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ಪೀಠಿಕೆ, 
ವಿ. 
ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದ 
ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳ ವಿಚಾರಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಮಾನವನ ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ತತ್ತ್ವ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವರಹೆಸ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು. ಆಯಾ ಮನಃ 
ಪರಿಪಾಕಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಯಾಪರಿಹಾರಗಳೂ ಆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ನಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದವು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಅನಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮ. 
ನಿಶೇಷಗಳೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಕೆಲವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೇ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ ಭಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕಂಡ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳೂ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಸದ್ರೂ ಪವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ (ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್‌) 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಸೂಕ್ತ್ಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ನಾನಾ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ 
ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ, ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಗುಣವಾದ 
ವಿವರಿಸಿವೆ, ಸ್ವಭಾನನಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವೇ 
ಮೂಲವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂಲತಶತ್ತ್ವವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಅಥವಾ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತನಾಮರೂಪಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 


1 
ಬರುವಂತೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನಾದಿಯೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಆನಿರ್ಭೂತವಾದವು ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತ "" ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ? (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೯-೩) ಪ್ರಥಮತಃ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದೆ ಜಗತ್ತು ಆವಿರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಭಾವರೂಪದ್ದೂ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವರನೆಯು ಅಭಾವರೂಪದ್ದೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು "ಕೆಲವು ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾನವನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಒಂದು ಗುರಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸುಸಂಘಟತವಾಗಿಯೂ, ಸುಸಂವಿಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯ್ಕೂ 
ಸಂಕಲ್ಪಮೂಲವಾಗಿರುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಯಮಬದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಚಿದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಸುಸಂಘಟಿತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ನಿಯನುವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ನಿಯಮಬದ್ಧವಾದ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಧರೂಪವೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅಭಾವವು ಮೂಲವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. 
ಚಿದ್ದಿಕೇಷದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ: ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಖುಕ್ಸಹಿಂತಾ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವ್ವಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಆಧುನಿಕ 
ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ; ಚಿದಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಒಂದೇ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಏಿಕತತ್ತ್ವವಾದವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆ. ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು. ದೇವತಾಟಏಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷಗಳೇ ಹೊರತು ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಭಾಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ 
ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಐಕ್ಯನಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆಯು ಫನಿಯತವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೊ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿನ ನಂಬಿಕೆಯು 
ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ತಾವೇ ದೇವತಾಂತರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಶೀಲಿನವು ಅತ್ಯಗತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಗ್ನೇದಕಾಲದೆ ಯಸಷಿಗಳೆ ಕೆಲ್ಪನಾವೈನಿಧ್ಯ. 


ಖಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲದ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಯಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರಕ್ಕೂ ಮಾರಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೂ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಈ ಖುಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಪಂಚದ ವೈನಿಧ್ಯದ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರಬೇಕು. 
ಖಹಿಗಳ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸತೊಡಗಿದವು. ಒಂದು 
ಕಡೆ ನಕ್ಷತ್ರಭರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಒಂದು ಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ, ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ಛ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಒಂದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಖಸಿಗಳ ಭಾವಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ತೊಡಗಿದರು. ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇವತಾಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಹುಹಿಯು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ತುತಿವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸಮಾನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಭೇದಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


iii 
ಅನರ ಶಕ ಕ್ಷ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ಸಾಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ 


ಮತ್ತು; ಸ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು yy ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇವರ ಸಾ ನ್ಸಿನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳ ಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ಸೆ ರ ರೀತ್ಯಾ ದೇವಕೆಗಳೆ ವರ್ಗೀಕೆರಣ. 


ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ದೇವತಾವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ। ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ |! ಅಪಿ ವಾ ಸೈಥಗೇವ ಸ್ಯುಃ! ಸೃಥಕ್‌ ಹಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಅಭಿಧಾನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತರ ಮತದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಅಗ್ನಿಯು ವೃಧಿನೀಸ್ಥ ನಾದ ದೇವತೆ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ದೇವತೆಯು ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆ. ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೈರುಕ್ತರು ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
4 ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾ ತುಟ ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೮೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮನೆ ಿವಿಧ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ದ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತೈ , ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಉದ್ದಾ ತೃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಒಂದೇ ಸ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ತಾತ್ವಿಕವಾದ: 
ಭೇದವೇ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆ ಭೇದಾನುಸಾರವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದು. 
ಯಾಸ್ವರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೈಘಂಟುಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಟರು ದೇವತಾಸಾ ನವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೪ನೇ 
ಖಂಡದಿಂದ ೯ನೇ CR ೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪ ಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತಾವಿಷಯವೂ, ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೧೧ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೦ ನೇ ಟದ ವರೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರಾದ ದೇವತಾವಿಷಯವೂ, ೧೨ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧ ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೪೬ ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ LE ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರ ವರ್ಗೀಕರಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ, ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ಭಾಗ. 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ :- -(ದೇವತಾಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಈ ಆತಶವನ್ನೆ ಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) 


iv 
“ ತಾಃ ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚೆಃ | ಪರೋಸ್ತಕೃತಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೈತಾಃ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯಶ್ಚ | ತತ್ರ ಪರೋಪ್ರ- 
ಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ನಾಮವನಿಭಕ್ತಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಶ್ಚ ಆಖ್ಯಾತಸ್ಯ ||? 
(ನಿ. ೭-೧) 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ :--(೧) ಪರೋಕ್ಷಕೃತ್ಕ (೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ 
ಮತ್ತು (೩) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೀ ಎಂಬುದೇ"ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು. 

೧. “ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) " ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 

೨. “ಫಿನಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) " ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುವು. 

“ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನ$7 (ಖು. ಸ. ೧೦-೪೮-೧) "ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾಕ್ಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 

ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೩ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

a ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಮೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ.'' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೪) 

“ ರೋಹಿತಾಶ್ಚವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.'' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 

“ ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ.'” 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 


“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ, ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅನರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು.? (ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 


“ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ ನಮ್ಮನ್ನು 


[ae] 
ಡು 


ಸುಗಣ ಗಿ9ೌ ಗಣ ಗು ದು | 
ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ.'' (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೮--) 


V 


ಇ 


«« ಮನುವಿನಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮೂವ್ವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ.'' (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 


ಭ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂನತ್ತಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಬ್ಬೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಭ್ರಗುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ.” (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


" ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ.” 
(ಯ ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂಬ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 

ಯೇ ದೇವಾ ದಿನಿಸದೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಸದಶ್ಚ ಯೇ ಚ ಇಮೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಅಧಿ'' ಎಂಬ ಈ 
ಅಥರ್ವನೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸೆಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ.. ಸಾಮವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ _ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೦-೯-೧೨) 

ಯೇ ದೇವಾ ದಿನಿ ಸ್ಥ ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಓಷಧೀಷು ಪಶುಷು ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ? 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರೂ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವವರೂ, 
ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಗಳಾಗಿರುವವರೂ, ಅಬ್ದರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿರು. 
ತ್ತದೆ. (ಸಾ. ವೇ. ೧-೩೦-೩)... 

ಈ ಮುನತ್ತುಮೂರು ಡೇನತೆಗಳು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

"«« ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿಶ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ತ್ರಯೆ- 


ಗ್‌ಂಶ್ಯೌ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ । ಪ್ರಜಾಸತಿಕ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 


ಸ್ರಿ 


«ವಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨. ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳು ೨, ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ೩೩ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ಮುವ್ವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಸಹ ನಡೆನಿರುತ್ತೆ. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ, ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
«ಸ ಹೋವಾ ಚ। ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೈೇತಿ ತ್ರಯತ್ಚ ಶ್ರೀ ಚ ಶತಾ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರೀ ಚೆ 
ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಣಿತಿ ಹೋವಾಚ | ಕಶ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫ್ಯೇತಿ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ ೦ಶ- 
ದಿಶ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಕೆಶ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಹ್ಞ ವಲ್ಕ್ಯೇತಿತ್ರಯ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆ 


vi 
ಕತ್ಯೇವ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯತಿ ದ್ವಾವಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇತ್ಯಧ್ಯರ್ಧ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಕತ್ರೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇತ್ಯೇಕ 


ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತೆಮೇತೇ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರೀಚ ಶತಾ ತ್ರೆಯಶ್ಚ ಶ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೇತಿ'' 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೪) 


ಶಾಕಲ್ಯ :— ಎಲ್ಲೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನ ದೇವತಾ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಷ್ಟು? 

ಯಾಜ ನಲ್ಲು :-ಮುನೂ ರುಮೂರು; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. 
ಜು ನ್ಲ್ಲಿ 

ಶಾಕಲ್ಯ ;--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಹೇಳು. 

ಯಾಜ್ಞ್ಯವಲ್ವ್ಯ ು-_ಮೂವತ್ತುಮೂರು. 

ಶಾಕಲ್ಯ ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ :- ಮೂರು. 

ಶಾ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ : _--ಎರಡು 

ಶಾ:- ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ : ಒಂದೂವರೆ. | 

ಶಾ: ಅದೂ ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ. ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ :- ಒಂದು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ. 


ಶಾ:--ಹಾಗಾದರ್ಕೆ. ಮುನ್ನೂರುಮೂರು.; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದೆಯಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು 


ಹೇಳು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಪುನಃ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


«ಸ ಹೋವಾಚ | ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ತೇವ ದೇನಾ ಇತಿ ಕತಮೇ 
ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಏಕೆಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂ 
ಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಗ್‌ ಂಶಾನಿತಿ.”? (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩..೫) 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ:--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಅವರ 

ಮಹಿಮಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಭಿಧಾನಗಳು. 

ಶಾಕಲ್ಯ--ಆ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವಶೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು? 

ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 37 ವಸುಗಳು ೮; ರುದ್ರರು ೧೧; ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಈ ಒಟ್ಟು ೩೧. ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೩೩. 


[ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-.೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆಗೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.] 


vii 
“ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಶಶ್ನ ವೈ ದೇವಾಃ”? (ಮ. ಭಾ. ಅ. ಪ. ೧೭೧) ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನನಿಡೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಇಸೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 


“ಅದಿತ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದರಿಂದಮ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅಶ್ಚಿನೌ ಚ ಪರಂತಪ ॥? 


(ರಾಮಾಯಣ ಅ. ಕಾ. ೧೪-೧೪) 


ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಸರೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಅವಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು ಎಂದಿದ್ದೆ 
ಆದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ii ಈ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯ. 
ಬ್ರಾ ಹ ಹಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ನಶ್ಯ 


ತ್ರೆಯಸ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಸೋಮಷಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸನ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾವಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ವಾರಶ್ಲೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾ ಏಕಾದಶ. 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಏಕಾದಶಾನುಯಾಜಾ ಏಕಾದಲೋಪಯಾಜಾ ಏಶೇಸೋಮಪಹಾಃ ಪಶು- 
ಭಾಜನಾಃ ಸೋಮೋನ ಸೋಮಸಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಶುನಾ€ಸೋಮಪಾನೇ'' 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮). 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ೩೩. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ . ಸಂಖ್ಯೆ ೩೩. 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ,, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರ ರೂ ಮತ್ತು ದು ್ರಿದೆಕಾದಿತ್ಯರೂ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು; ವಷಟ್ಟಾರನೂ ಸಹೆ 
ಸೋಮಪರು. ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳೂ, ಹೆನ್ನೊಂದು ಅನುಯಾಜರೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಉಪಯಾಜರೂ 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು I: ಅವರು ಪಶುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಕರಿಸತಕ್ಕವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು: 
ಸೋನಮುಸರಾದ ದೇವಕಶೆಗ: ಳನ್ನು (ಮುದ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ, ಅಸೋಮಸರ ನ್ನು ಪಶುಗಳ ಆಹುತಿಯಿಂದಲೂ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತ್ಯಾ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತ್ಯಾ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೂವತ್ತೆರಡು  ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದೇವತೆಗಳ . ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಾರೆಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸ ಪ್ರಶ್ಯ ಕವದ ಕಕ ನಿಂದ್ಯುತೆ ತಿಳಿದ ಷ್ಟ ಜಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೧-೬-೩-೬): 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ. 
ದೇವಕೆಯೆ ದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


vili 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯ ಮತ್ತು ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
“ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ” ಮುನ್ನೂರು, ಮೂರುಸಾವಿರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಮತ್ತು ಕಿರಿಯರು ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ.........'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಭಕರಾದ ಕಿರಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋಮ- 
ಹಾಂತೆ ಇತ್‌ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು, ಕಿರಿಯರು ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯೈತ್ವ. 

": ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮರಣರಹಿತಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧; ೧-೭೨-೨; ೧-೭೨-೧೦; ೧-೧೮೯-೩; ೩-೪-೧೧ ; 
೩೨-೨೧; ೪-೪೨-೧; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೭-೪; ೧೦-೧೩-೧; ೧೦-೬೫-೧೫; ೧೦-೬೯-೯; ೧೦-೭೨-೫). 
ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತರೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವಯಂ ಆವಿರ್ಭೂತರೆಂದಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು Max Muller 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸಂವತ್ಸರದ ಆದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು. (ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೩-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು (ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ) ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೨-೨೬-೩ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಿತೃನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ೯-೮೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ನಿತೃವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೯-೪೨-೪; ೯-೮೬-೧೦; 
೯-೧೦೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ೯-೯೬-೫ ರಲ್ಲು ಆದೇ ಸೋಮನು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನಕನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ೧೦-೭೨-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಓಸಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ೧೦೨೯೩೨೧ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರವೇ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲವನ್ನೂ 


೪'ಛ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು ಎಂದು ೧೦-೧೨೯-೬ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂಕ್ರಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 
5 ೦5 7 ) 
" ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಚ್ಛೆಷ್ಟದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಕ (ಅ.ತೆೇ%೧-& ೨೩) 
«« ಇದೇ ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು'' 


"" ಏತೆಸ್ಮಾದ್ವೈ ಸಮಂದ್ರಾತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದ್ದ )ವಂತಿ 3 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೨) 


Ix 
ವರುಣ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕ ಭಗ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರು'' (೨-೨೭-೧) 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 
(೪-೧೭-೪; ೧-೧೭-೧೨; ೪-೧೮-೫; ೪-೧೮-೧೨; ೮-೪೫-೪; ೮-೨೬೬-೧; ೧೦-೧೩೪-೧) 
ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ೬-೫೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜನಕನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದ್ಕೂ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳಿಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತೆರಾ ಯುವಂ 
ಯಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರಾ ॥ 


«ಯೇ ವೋ ದೇವಾಃ ಪಿಕರೋ ಯೇ ಚೆ ಪುತಾಕ್‌. ೨೨ (ಅ. ವೇ. ೧-೩೦-೨) 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿತೃಗಳೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಪುತ್ರರೋ ಎಂಬ ಅಥರ್ವವೇದದ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕಭಾಗವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮರ್ಶೈತ್ಟ. 

ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮುರ್ತ್ಯತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.) ಇದೇ ಸವಿತೃವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ೧-೧೧೦-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಡೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. “" ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು, ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳ ಉದರದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೋ : 


ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 
ಕ (೬-೭-೪) 


« ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ಪದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ,'' 
(೯-7೦೬-೮) 
ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಈರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಡೆ 
(6 ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವೈ ಅಮೃತತ್ತಮಪಚಕ್ರಾಮ ಅಭಿಷುತ್ಯ ಅಗ್ನಾವಜುಹವುಃ | ತೆಡಗ್ನಾ- 
ವಮೃತಮಾದದುಃ.........ತತೋ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಅಭವನ್‌ |? 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೮) 


ಒಂದುಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ವ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪುನಃ 
ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಅಮೃತತ್ವವು ಒಡನೆಯೇ 
ಲಭಿಸಿತು. ಸೋಮವೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವು. ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ದೇವಲೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೧೬೭-೧) ಮತ್ತು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು (೧೮-೧೫೯-೪). 


೫ 


« ಯೇನ ದೇವಾ ಅಮೃತೆಮನ್ವೆನಿಂಡನ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕನೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೩-೬). ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ 
ದೇವಾಃ ಮೃತ್ಯುಮಪಾಫ್ನತೆ'' ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದಕೆಂದು ಅದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧೯). ರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡದರೆಂದೂ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೭) 


ಹೀಗೆ ವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆಂಬ ಭಾವವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅ. ವೇ. ೩-೨೨-೩; ೪-೧೧-೬, ೪-೧೪-೧; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೦; 
ತೈ. ಸಂ. 1೧-೭೨೧-೩; ೬೫-೩-೧. 


"ತಥೈವ ತಪಸಾ ದೇವಾ ಮಹಾಮಾಯಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ '' (ಮಹಾಭಾರತ) 


ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಿವೃತವಾಗಿವೆ. 


"« ಪ್ರಜಾಸೆತಿಂ ವೈ ಭೂತಾನ್ಯುಪಾಸೀದನ್‌....... ಯಜ್ಞೋ ವೋತನ್ನಮಮೃತತ್ವಂ ಚ? 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 


ಒಂದು ಸಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ “ ನಾವು ಬದುಕಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸು'' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು.. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞೋಪವೀತಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ “ ಯಜ್ಞವೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನನು. ಅಮೃತತ್ವವೇ ಸಾರವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಜ್ಯೋತಿಯು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಂ ದೇನಾ ಅಗ್ರ ಆಸನ್‌ ತೇಳಕಾಮಯಂತಾವರ್ತಿಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ 
ಮೃತ್ಯುಮಪಹತ್ಯ ದೈನೀಗ್‌ಂ ಸಂಗ್‌ಂ ಸದಂ ಗಚ್ಛೆಮೇತಿ.........ಗಚ್ಛೆನ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರಂತೆಯೇ ಇದ್ದರು. ಅವರು. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಕಾಮ್ಕ ದುಃಖ ಮತ್ತು 
ಮೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ದೇವಸರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಾತ್ರೆವೆಂಬ 
ಸತ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅದನ್ನಾಚರಿಸಿದರು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ದುಃಖ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗಿ ದೇವಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 4 ತಸಸಾ ದೇವಾ 
ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯೆನ*' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಅಜರರೂ, ಅಮರ್ತ್ಯರೂ | 
ಆಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (೩-೪೬-೧; ೫-೪೨-೬) "" ಶರತ್ತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ (ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು) ಮಾಸ 
ಗಳಾಗಲ್ಲಿ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರನವು ” (೬-೨೪-೭). 
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ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವು ಪರವಸ್ತುವಿನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವದಂತೆ ಅನಂತವೇ ಅಥವಾ ಸಾಂತವೇ 
ಎನ್ನುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ 
`` ಯೆಂತೆ ಅದು ಸಾಂತವೆಂಜೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪ್ರಳಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಪ್ರ ಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಳಯನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡುವರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿವೆ. | 


“ ಬಹೂನೀಂದ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಯುಗೇ ಯುಗೇ | 
ಕಾಲೇನ ಸಮತೀತಾನಿ ಕಾಲೋ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮಃ2? 
(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾಭಾಷ್ಯ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ರಚನೆಗೆ ಬದ್ದರೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಾಮರಣಾದಿ ದುಃಖವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಮಾನವೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯಸೂತ್ರದ ವಿಷಯವು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೫೩). ಈ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮವು ಮುಕ್ತಾತ್ಮರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಶ್ರಜ್ಧೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುತ್ತವೆ. | 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿವೈನಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ. 

ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ .ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಈ " ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಜನನೀಜನಕರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


(( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮಾತೃವನ್ನು ನಿಧವೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೆ ಸಿದವರಾರು ? ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯವಿನ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಳು?'' (೪-೧೮-೧೨) 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: 


“ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಅದರ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. “ಇವರ ಸಂಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಲೋಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ'' ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಪುನಃ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಈ ಲೋಕವೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ನೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಆದರಿಂದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು? 

(ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೩-೬) 


2:1] 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿತೃವಧಕ್ಕೆ' ಕಾರಣನಾಒನು ಎಂಬಂಶವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವವಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಂತತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇದು 
ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪೂರ್ವಯುಗ, ಪ್ರಥಮಯುಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹೆ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. (೧೦-೭೨-೩; ೧೦-೭೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಧ್ಯರೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪7) ಇನ್ನೊಂದು ಆಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪೂರ್ವಕಾಲವು ದೇವಯುಗವೆಂದರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ವಕರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ. ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಈ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ... ಆದರ್ಕೆ: ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೩೧-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದು, ಕರ್ಮದೇವಾಿ 
ಆಜಾನದೇವಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಗುಂಪುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರ ಗುಂಪೊಂದು. ಜನ್ಮತಃ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ್ನೊಂದು, 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕವು ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು “Jt would seem that in 
Sayana’s day, the purport of the designation ಸಾಧ್ಯ had become uncertain” 
ಸಾಯಣರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿಸು. 
ತ್ತವೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ಮೈತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೩ ಮತ್ತು ೪-೩೦-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣವು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ವಿವರಣವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಪೆ ಕ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳು. 


“ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಕಾದರೂ ವರ್ತಿಸಬಹುದು. ಅವರ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಮಾನನನೂ, ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಥಿರೋಧಿಸಲಾರನು'' (೮-೨೮-೪), ೮-೨೦-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ; ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, ೮-೫೦-೪ ಮತ್ತು ೮-೫೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 


xiii 
.* ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ 
ವ್ರತಗಳನ್ನು (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ನಿರೋಧಿಸಲಾರನು,? (೩-೫೬-೧) 
“ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಮೇಲೂ ಇರುತ್ತದೆ.” (೧೦-೬೫-೧೫) 
"೬ ಮನುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯದಿರಲಿ. ” 
(೮-೩೦-೩) 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತನಾದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಮಾರಿ ಯಾರೂ ಜೀವಿಸಿರಲಾರರು'' 
(೧೦-೩೩-೯) 
" ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವರಾರೂ ಇರಲಾರರು'' (೧೪-೬೪-೨) 


“ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷ 
ವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ” (೮-೨೯-೭) 

“ ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೂ, ರಹೆಸ್ಕನಾದುದೂ, ಮಾನವನ 
ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶವು ಬೇರೊಂದಿದೆ. '' (೩-೫೪-೫) 


ಆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಣೆದು ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನವನ» 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (೮-೪೮-೩) 

4 ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಫಲದಾನದಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮುಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ'' (೮-೨-೧೮) 


4 ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕೃದ್ಧಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಮಾನವನು ಕರ್ಮಬಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ “ 
(೮-೩7-೧೫) 

«ಮನೋ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಆಜಾನಂತಿ......... ತೇ ಅಸ್ಯ ಗೃಹೇಷೂಸೆವಸಂತಿ?? 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೭) 

ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವರು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲೇ ವಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿರುನ ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತಾಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದಂತಿರುವ 

ಪ್ರಭಾನಗಳೂ, ಅತಿಶಯಪಾದ ಅಧಿಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


xiv 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ : 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಿಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು, | ಅನುವಾದಕ : 
ನಂದನನಾಮ ಸಂ! ಕಾರ್ತಿಕ ಬ! ದಶಮಾ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ತಾ| 12— 1152. ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 
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ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು 624 
ಕೇತ್ರಪತಿಯು ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷನೆಂಬ ವಿಷಯ 627 
ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳು 631 
ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹನಿರ್ಧಾನ ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯ (34 
ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 039 
ಜಲ್ಲ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಖವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 643 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ ಫೃತ್ಯ ಅಪಃ, ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯು 645 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು 040 
ಚಿತ್ಪಾರಿಶೃ್ಚಂಗಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನು 051 


XXIV 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಚೆತ್ವಾರಿಶೃಂಗಾ8 ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 651 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 653 
ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಡನವು 661 
ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ದಿಶೇಷಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 665 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 

ನೀಠಿಕೆ -ಮಂಡಲದ್ರದ್ಬೃ ವಾದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 609 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 670 
ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 674 

ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ. ಖುಹಿಗಳ 
ಸರಿಚಯ 682 
ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಿಶೇಷವರ್ಣನೆ 683 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 683 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿದ ವಿವರ (ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಖಯ. ಸಂ. 


೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 687 
ಅದೇ ವಿಷಯವರ್ಣನೆಯು- ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೆದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 688 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು 690: 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ, ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿವರಣೆ 696 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 698. 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಗಳು 701 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧ ' | 704. 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ' 708 

೧, ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 709 
ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆ 72 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇರಾ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯುವಕ ಯವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ 727 


೨. ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ- -ಕುಮಾರಃ, ವೃಶಃ, ಜಾನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಷಿಗಳ 
ಪರಿಚಯ 


130 


XXV 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ೪33 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುನತಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಸಾಮವೇದದ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿನರಣೆಯ») 736 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ | 739 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 741 
ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಜನನಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರ 744 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚೈನೆಂಬ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 747 
ಸನುಶೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 5 750 
ಅರ£8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 752 
ವೃಶಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸನ್ಲಿವೇಶ 735 


ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನರಮೇಧಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು 757 


೩, ತ್ರಮಗ್ಬೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 769 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನೆಂಬ ವಿಷಯ | 770 
ತ್ವಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಛಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿತ್ಛ ಪುತ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನರೆ 784 


೪, ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಸುಪತಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 780 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ಗಿರಜರ॥ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 792 
ಇಳಾಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 794 
ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 796 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಿ 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ಹೃದಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗ 803 
ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 804 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ' 805 


ಜಿ. ಸುಸನಿದ್ಭಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 803 
ಯೆತ್ರ ವೇತ್ಥ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 815 


೫೫೪1 
ಪುಟಿಸಂಖಿ 
+ 


೬. ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 816 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಬ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 822 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 828 


೭, ಸಖಾಯೆಃ ಸೆಂ ವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 830 


೮, ತ್ಥಾಮಗ್ಗ ಯತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 841 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಮಾನುಷೀಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 845 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆೇಬ ವಿಚಾರ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹನ 
ನೆಂದೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷ 
(ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿ) ಎಂದೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂರುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳು 840 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


el 


ಶ್ರೀಃ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ಗಯ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
f ೦7 ಇಇ 9 
ಯಗೆೇದಸಂಹಿತಾ 
ವ 
(ಕರ್ನಾಜಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ_೧೮ 


| ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಷಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೭ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖುಹಿಯ 
ತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೨-೩ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು ೮॥ ಎಂಟುನರೆ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು); 
೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦1 ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 


ಖಯಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಈಗ ಈ ಭಾಗವು ೧೯ ನೆಯ 


೮. 


'ಸೊಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. 


2 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ೧೯. 


SENN NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಚೆತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇ5ಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ಏನಾ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ ವಾಮದೇವ 
ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ| ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಏನೈ ಕಾದಶೇತಿ | ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ೇೀವಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೬ | 
ಇತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ರೇಕಹೀನಸೊಕ್ತೌಂ ತತ್ಲ್ಯಾನೇ 
ತ್ರೀಣಿ ಡಾಗು? ತತ್ರೇದಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 
ಯನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು- ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ಏವಾ ತ್ವಾ ಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು FE 'ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ ಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವನೇ ಖುಹಿಯು ; ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನೈ ಕಾದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ Mee Bre 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ೫8 ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೧೬); ವೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು... ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏನಾ ತ್ಪಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೭-೫) 


ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ ॥ 
| ಖುಷಿಃ_. ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ I 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸುಹವಾಸ ಊಮಾಃ | 


| 
ಮಹಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ ನಿರೇಕಮಿದ್ದೆ ಕ್ರಣತೇ ವೃ ತ್ರಹತ್ಯೇ ॥ 


ಅ. ೩. ಅ.೬. ವ.೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತಾ 


ಸಾವಾಸ ಶಾ ಸಾಸ ಹಾಂತು ಹಾ ಬು ಬು ಬಾ ಕ್‌ 
ಹಾಗಾಗಿ ಗಾ ಗ ಜಾಹಿ ಇ ಇ ಜಬ ಬ 
AL ತ್ಮ 
ಹಾಗು ಗಾಣ ಹಾ ಇ ಟಿ ಇ ೧೫ ಇ ಜನ ವಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಏವ | ತ್ಕಾಂ | ಇಂದ್ರೆ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅತ್ರ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಸುಂಹನಾಸಃ | ಊಮಾ। | 
| | | | 
ಮಹಾಂ ಉಭೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವೃದ್ಧಂ ಯಸ್ವಂ! ನಿಃ। ಏಕಂ । ಇತ್‌ | ವೃಣತೇ | 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಹವಾಸಃ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಿ ಏವೈವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವೃದ್ಧಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ತ್ವಾಮೇಕನಿದೇಕೆಮೇವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವ್ವಣತೇ | ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಭಜಂತೇ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರೆನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೆ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸುಹವಾಸಃ- ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಊಮಾಃ--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ- - 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಏವ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ನಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃದ್ಧಂ--ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಯಷ್ಟಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಏಕಮಿತ್‌--ಒಬ್ಬನನ್ನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ನಿಃ ವೃಣತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊ ಬ್ಬನನ್ನೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಂಬಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, wielder of the thunderbolt, all the protecting deities who 
are reverently invoked, and both the heaven and the earth, glorify you 
who are verily one alone, mighty» vast, and pleasing of aspect, for the 


destruction of Vritra. 
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NNN 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಜ್ರೆನ್‌ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರ ಸುಹವಾಸಃ ಊಮಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಏವ ಮಹಾಂ 
ವೃದ್ಧಂ ಬುಷ್ಪಂ ತ್ವಾಂ ಏಕಮಿತ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ನಿ॥ ವೃಣತೇ- -ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ.ದೇವತೆಗಳಾದರೋ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಗೌರವಿಸಿ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಹ 


| ಚಿತ್‌ ಯಾಸ್ವರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂತ್ಚಿದ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


po 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
| | | | 
ಅಹನ್ಸಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣಃ ಪ್ರ ವರ್ತನೀರರದೋ ವಿಶ್ವಧೇನಾಃ | ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಬತ ಅಸ್ಪಜಂತ | ಜಿವ್ರಯ। | ನ ದೇವಾಃ | Le ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯ ಯೋನಿ | 
ಟ್‌ ೬ | ಸರಿ:ಶಯಾನಂ | ಆ |ಪ್ರ | ವರ್ತನೀಃ ಅರದಃ | ನಿಶ್ವಧೇನಾಃ oll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ಜೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ನಿತಕೋ ಯೊನಃ ಪುತ್ರಾನಿ- 
ವಾವಾಸೃಜಂತ | ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಯ ಯೋನಿಃ ಸತ್ಯನಿವಾಸಸ್ತ್ವಂ 


ಅ, ೩. ಅ. ೬ ವ. ೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


ಎ ಇ 


ಬ್‌ ವವವವ ವ 


NN 


ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಧೀಶ್ವರೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ। ಅರ್ಣ ಉದಕೆಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಪರಿಶಯಾನಂ ಪರಿತಃ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ನಿಶ್ಚಧೇನಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ವರ್ತನೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾರದಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ವಿಲೇಖನಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತೇನಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ಪ್ರವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೋ ನ--ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂಜಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | 'ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಅವಾಸೃಜಂತ--ಅಸುರವಥಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂಡೆ 
ಬಿಟ್ಟರು (ಅನಂತರವೇ) | ಸತ್ಯಯೋನಿಃ- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು 1 ಸಮ್ರಾಟ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನಾಗಿ! ಭುವಃ ಆದೆ | ಅರ್ಣ8--ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿಶಯಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ ! ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಅಹನ್‌-ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ |! ವಿಶ್ವಧೇನಾ&-- 
ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ | ವರ್ತನೀ- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರದಃ 
ಸೀಳಿ ಅವುಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ವಥಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಅನಂತರವೇ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಜಿ. 'ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation: 


As elders (send forth their young), 50 the gods have sent you 
(against Vritra) : thence you became, Indra who are the abode of truth, 
the sovereign of the world : you have slain the slumbering Ahi for 
(the release of) the water, and have marked out (the channels of) the all 


delighting rivers. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾಃ ಅವಾಸೃಜಂತ--ಸಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಪಿತರೋ ಯೊನಃ ಪುತ್ರಾನಿವ 
ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌನನೋಪೇತರೂ ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳವರೂ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೯. 


RS ಇಡ ಇರ್‌ ಜಾಪ್‌ ಪ್‌ ಇಹ NS SLE ಇ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ. 
A 


ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ಭುವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. 

ಅರ್ಣಃ ಪರಿಶಯಾನಂ ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ನಪಸ್ತತರ್ದೆ (ಯ: ಸಂ ೧-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಖುಸಿಯು ನಿವರಿಸಿರುವನು. 


ನಿಶ್ಚಧೇನಾಃ ವರ್ತನೀಃ ಪ್ರೆ ಅರದ8- ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅನನು ತಜಿದಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಮೂಲಕ 


5) 
ಸೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜನರಿಗೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 


ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನದೀಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಗಾಧ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು 


ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತೃಪ್ಟುವಂತಂ ವಿಯತಮುಬುಧ್ಯನುಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಷಾಣಮಿಂದ್ರ | 


| 2 
LCL 


| | | | | 
ಕ್ರ ಪ್ರತಿ ಪ್ರನತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ನಜ್ರೇಣ ನಿ ರಿಣಾ ಅಪರ್ವನ್‌ 1೩1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | 
ಅ ) ಸ್ಲುವಂತೆಂ |ನೀಯತಂ | ಅಬುಧ್ಯಂ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಸುಪಾನಂ | ಇಂದ್ರ | 
| | | | 
ಸಪ್ತ | ಪ್ರತಿ| ಪ್ರ$ವತಃ | ಆಂಶಯಾನಂ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ 1ನಿ! ರಿಣಾಃ | ಅಸರ್ವನ್‌ ॥೩॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಸಮತೃಸಪ್ಪುವಂತೆಂ ಭೋಗೇಷ್ವತೃಪ್ಯಂತಂ ನಿಯತಂ ಶಿಥಿಲಾಂಗಮಬುಧ್ಯಂ 
ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಮಬುಧ್ಯನಾನೆಂ ಕಿಮಪ್ಯ ಜಾನಂತೆಂ ಸುಷುಸಾಣಂ ಸುಪ್ತಂ ಸಪ್ತೆ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವಭಾವಾಃ 


ಅ, ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1೫ 
ಪ್ರೆವತೋ$ಪಃ ಪ್ರತ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಮಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸರ್ವನ್‌ ಅಪರ್ವಣಿ ಪೌರ್ಜಿಮಾ- 
ಸ್ಯಾಂ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ರಿಣಾಃ। ವ್ಯರಿಣಾಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಹತವಾನಸಿ | ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ವೃತ್ರವಧಸ್ತೃಷ್ಟಾ 
ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ಯಾಯಯುಂತೀತಿ 
ತೈತ್ತರೀಯೇತಪ್ಯಕ್ತೆಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೨-೫ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತೃಪ್ಟುವಂತಂ---ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವನನೂ | ನಿಯೆತೆಂ— 
ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ |  ಅಬುಧ್ಯಂ- (ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲದವನೂ | 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ-- ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ | ಸುಷುಸಾಣಂ--ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ | ಸಪ್ತೆ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಪ್ರವತೆಃ ಪ್ರತಿ--ಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಪೆರ್ವನ್‌ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವಿ ರಿಣಾ8--ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಅವನ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ವಂಚಕನೂ, ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ, ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ, ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೆ ಎದುರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುನೆ. 


English Translation. 


On the day of full moon you have slain with the thunderbolt the 
insatiable, unnerved, ignorant, un-apprehending, slumbering Ahi, ob- 


structing the gliding-down-ward-flowing (streams). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ದುಪ್ಪಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವೃತ್ರನು ಎಷ್ಟು ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು, ಇವನ ಅಂಗಗಳು ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲ, ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ, 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
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NNN SNS ತಾಫಾತಾ ನಾಚ ಬಾಡು ಬಾಡಿ ಸಬಾಸಾಫಾ ಬಾಸ ಫಾ ಬಾರಾ ರಾರು ಟಾರು ಕಲರ 


EEE 


ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ತ ಹನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿಂನ್ಲಿಂದ್ರ ಉಪೆಹವಮೈಚ್ಛತ ತೆಂ 
ನೋಪಾಹ್ವಯೆತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಜವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಪಿಬತ್ತಸ್ಯ ಯೆಡತೃಶಿಷ್ಯತೆ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯೆತ್ಸ್ಸಾಹೇಂದ್ರೆಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಥಸ್ಟೇತಿ ಯೆಡವರ್ತಯೆತ್ತೆದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ತಂ ಯೆ್ಠಬ್ರನೀತ್ಸ್ಟಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧ- 
ಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ಗೀಸೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ಸ ಇಷು- 
/ ಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಥತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ಧೈೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋತಬಿಭೇತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ. 
` ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು | ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು 
ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರೆಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಸ್ಚೃವು 
ತಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೌವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಪ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು, ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದು.- 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ @ 


SNL po 


SR 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣಿಶೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರೆ ಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಸರಾಧತ" || 


(ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಪಾ) 


ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಸಂಶೃತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ಮುಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. 
ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಮುಸಾಧಾವಇಗೃತ್ರುರ್ಮೇಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ. 

ದೇಶೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯೆತೆ | 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವ. 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ. 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 

ತಾವಬ್ರೂತಾಮಗ್ಲೀಸೋಮೆೌ ಮಾ ಪ್ರೆಹಾರಾನಮಂತಃ ಸ್ಪ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯ 

ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯೆಮೈಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಮಗ್ಲೀಷೋಮಖಾಯೆ- 

ಮೇಕಾದೆಶಕೆಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಾವಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಸ್ಟಾ ವೈ ಸ್ಕೋನ 

ಶಕ್ನುವ ಐತುವಿಂತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯತ್ತಚ್ಛೇತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯೆ: 

ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ೌ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 

ಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಪೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಅಗ್ಟೀಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲೈ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ ನೀವು. 
ನಮ್ಮವರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು--ಎಸ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. 
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ಹಸವ SS RS NS NS NS NNN 
RN 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ಕಪಾಲವೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೇವೆ. ಅನನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ತಾಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಜ್ವರದ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 
ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ತಾಧುಂನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತತ್ಥ್ಸಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚಿಗೆ ಬಂದರು. 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋ*ಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಸ್ತಕ್ರೆಕೊ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನೇವಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ | 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ; ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಹಜೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದಶ್ಷಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಾಗೈೆಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವು, ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಪದ್‌ ಘ್ನಂತಿ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರಫ್ನೀ 
ಸೂರ್ಣಮಾಸೇ5ನೂಚ್ಯೇತೇ ವೃಧನಶ್ಚೀ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ | 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜಿಗೆ ಕರೆದು 
ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಧಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಥಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
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ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಅಗ್ನೀಷೋ 


ತ ನಂ ಭಾನ ನಾ ನ ಎನ ಎಎ 


ಮಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದೆ ನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಯಯಾ | ಸಮಿದೃಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿಸ್ತ್ಯಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | ತಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು.” ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹನನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರನ್ಸೀ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ. ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ :ಆ ದಿವಸ ವೃತ್ರ ಹನನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನಸ ಅಂಥಕಾರವು. 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದುನನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃಧಿ-ವೃದ್ನೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ--- 


ಅಗಿ 


1 ಪ್ಲೈತ್ಲೇನ ಮನ್ನನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ಮನ್ನಂ ೧ ಸ್ಥಾಂ | ಕನಿರ್ನಿಪೇಣ ನಾವಧ್ಧೇ! 
a” ಘಡ ಅ ಎಂ ಇತಿ ವು J 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋನಿದಃ! ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ನಿಶ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಹೆ ಇಷ್ಟು 


ವೃಧನ್ನೆ ತೀ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ: 


©" 
ಪಠಿಸಬೇಕು. | : y 
ತತ್ಸಗ್ನ್‌ಸ್ಥಾಪ್ಯ ವಾರ್ತ್ರೈೇಫ್ನಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಚ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯೆತೆ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ನರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಕ್ತತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತೈ ಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಚಿತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯೆಂ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಕ್ಲತ್ರವಿಹಿತಾಸೌ 


ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯಂ 'ಯ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ 
ಆಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | 
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RN ಇರ್‌ '್‌್‌್‌ಇರ್‌ವ್ವರ್‌ರ್‌ರ್‌ರ್‌ಗರಗರ್‌ಸಗರ್‌ಒಗಎಪಾಗಗಒ್‌ಗಒರ್‌ರ್‌್‌ಎ್‌ಎ್‌ಇಒರ್‌ರ್‌ಎ್‌ ತ್‌್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಎರರ್‌ 
ಗವ್‌ ಒಂ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌. ರ್ಸ್‌ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು ಎಲ್ಬೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ (ದ್ಯೌಃ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃಕ್ಷಸರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ 
ವರಪ್ರಾಪ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಪಾಗ್ಗೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 
ಮಪಶೇಜಸ್‌ೌ ವೈ ತ್ಯಾ ವೃತ್ರೇವೈ ತೃಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇತಬ್ರುವನ್‌ ಇ ಇದಮಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ನಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವೆರಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ದಾರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಗವಿ ಸತೋಭಯೇನೆ ಭುಜಂತೆ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೈತಮೇತಕ್ಸೋಮಸ್ಯ ಯತ್ಸಯೋ ಯೆ ಏವಮಗ್ಲೀಷಸೋಮಯೋ- 


ಸ್ತೇಜೋ ಮೇದ ತೇಜಸ್ಪ್ಯೇವ ಭವತಿ | 


ವೃತ್ರ ಹೆನನಾನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀ 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ತೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ 
ಅಗ್ರೀಸೋಮರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವನ ದಂತದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಕೇಜಸ್ಮರಾಗಿದೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮ; ಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 
ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು. . ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರ ದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
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ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫ್ಸೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ. ಸೋಮವು. 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗುವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರನಾಸಾಯಯೆದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ. 
ನಿರವಾಸಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 
ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ: 
ಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗ್ಕೆದೇವತೆಯು? 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. . ಈ ವಿಷಯವು-- 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾ ನಸ ಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಸ್ಯೈಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚೆ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗು ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ: 
ಲ ೧ ಜ್‌ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೈೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವು 
' ಶೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯೆಯತ್ತೇನೇಂದ್ರಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛೆತ್‌--ಎಂಬ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ: 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಹಿರಿಯಮಗರಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ರ BAY 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜಹಿ 
ಅಸ್ಷೋದಯಚ್ಛೆವಸಾ ಕ್ಸಾಮ ಬುಧ್ದೆಂ ವಾರ್ಣ ವಾತಸ್ತನಿಸೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
| 

ದೃಳ್ಳಾ ನಾ ಭ್ನಾ ದುಶಮಾನ ಓಜೋಂನಾಭಿನತ್ಯ ಕುಭಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ 1೪ ॥ 

|| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | Po 
ಅಸ್ಲೋಡಯೆತ್‌ | ಶವಸಾ | ಶ್ರಾಮ | ಬುದ್ಧಂ | ವಾಃ | ನ! ಮಾತಃ | ತವಿಷೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ದೈಳ್ಸಾ | ಔಭ್ನಾ ತ್‌ | ಉತಮಾನಃ | ಚಃ | 1 | ಅಭಿನತ್‌ | ಕಕುಭಃ | ಪರ್ವತಾನಾಂ! ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಇಂದ್ರಃ ಪೆರಮೈೈಶ್ಚರ್ಯೆಯೆಂಕ್ತೆ8 ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಸಂ ಶಾಮ ಕ್ರೀಣೋದಕ- 
ಮ್ರ್ಚೋದೆಯೆತ್‌ | ಸಂಪಿಸೇಷ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಾಶೋ ವಾಯುಸ್ತನಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾರ್ನ 
ಉದಕಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಓಜೋ ಬಲಮುಶಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ದೈಳ್ಹಾನಿ ದೃಢಾನಿ 
ಸ್ಥಿರಾಜ್ಯಪ್ಯಭ್ರಾ ಣ್ಯೌಭ್ನಾತ್‌ | ಅಭಾಂಸ್ಲೀತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಕಕುಭಃ ಪೆಶ್ಚಾನವಾಭಿ. 
ನತ್‌ | ಅತ್ಯಂತಮಭೈತ್ಸಿ ತ್‌ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಾತೆ$. ವಾಯುವು | ತೆವಿಷೀಭಿ8- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ । ವಾಕಿ .ನ-ಉದಕನನ್ನು ಕ್ಷುಬ್ಬವನ್ನಾಗಿ 
(ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಬುದ್ಧಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 1  ಕ್ಷಾಮ--ಉದಕನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಅಶ್ಷೋದಯೆತ್‌-- ಬಲವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು | ಓಜ8--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಉಶಮಾನಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ದೈಳ್ಡಾನಿ--ದೃಢವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ |! ಔಬ್ದಾತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳ | ಕಕುಭಃ--ಶಿಖರಗಳನ್ನು 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಅವಾಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ನೀರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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English Translation. 


Indra, by his strength, has agitated the exhausted firmament, as 
wind, by its violent (gusts, agitates) the water: exulting in his strength, 
he has divided the solid (clouds), and has shattered the peaks of the 


mountains. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತಃ ತನಿಸೀಭಿಃ ನಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬುದ್ಧಂ ಶ್ರಾಮ ಅಸ್ಸೋದಯೆತ್‌--ವಾಯುವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 'ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭತ 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮ ಸಮೂತ್ಮಥಕ್ತು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮೇಘಗಳು ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಓಜಃ ಉಶಮಾನಃ ದೈಳ್ತಾನಿ ಔಭ್ನಾತೀ೯, ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕೆಕುಭಃ ಆವಾಭಿನತ್‌ ಬಲವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ನ ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ: 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು PNR ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗ ಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಕತ್ತರಿಸಿ) ದನು. 


ಪ್ತ ಯಕಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು-- ಎಂದರೆ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು 
ರಿಸಿ !ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು, ಅಚಲನಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದು. ಮುಂತಾದ. ಸಾಹಸ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಗಾಧವಾದುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನು: 
ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಸ್ರ 
ಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೈಗಳಿದ್ದವೆಂತಲೂ, ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳ ಮೇಲೆ: 
ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧಥ: 


ದಿಂದ ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವುಗಳು ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಅಚಲವೆಂಬ. 


ಕತ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದೂ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
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ತವಿಸೀ, ಶವಃ, ಓಜ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಕೆಕುಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಸ್ತೂನ್‌ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಕುಪ್‌ ಎಂಬುದು -ಕಕುಷ್‌' 
ಕಕುಭಿನೀ ಭವತಿ | ಕುಪ್ಪ ಕುಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ। ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 
(ಸಿ. ೭-೧೨) ಎಂದರೆ ಕೆಕುಷ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ ಪ್ರಭೇದವು. 
ಈ ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಳುಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಟಲಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕುಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
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ESE Sd 


ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಉಷ್ಟಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅದರ ಕ್ರಮದಂತಿರಡೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ವಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


NS. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುರ್ಜನಯೋ ನ ಗರ್ಭಂ ಪಥಾ ಇನ ಪ್ರ ಯಯುಃ 
| 
ಸಾಕಮದ್ರಯಃ | 
| | w 1 
ಅತರ್ಪಯೋ ವಿಸೃತ ಉಬ್ಬ ಊರ್ಮಿನ್ತ್ವಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ 
| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಜಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ದದ್ರು 81 ಸೆ |ನ| Re ರಥಾ85ಇವ | ಪ್ರೆ | ಯೆಯುಃ | ಸಾಕಂ | ಅದ್ರಯೆಃ | 


ರ್ಪಯ: | ನೀಸೃ 341 ಉಬ್ಜ। ಊರ್ನಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ವೃ ತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಿಂಭೂನ್‌॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮದ್ರಯೋ ಮರುತೋ ಜನಯೋ ಜವನ್ಕೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಪುತ್ರ ಮಿವಾಭಿ ಪ್ರ 
ದೆದ್ರು8 | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ | ಕಿಂಚೆ ರಥಾ ಇವ ರಂಹಣಶೀಲಾ ರಥಾ ಯೆಥಾ ತಥಾ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂತ್ರ ik 
ಸಾಕಂ ಪ್ರ ಯೆಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಯಾಸಿಷುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಸೃತೋ ವಿಸಿ ನದೀರತ- 
ರ್ಸ್ಹಯೆಃ | ಅದ್ಭಿರಪೂರಯಃ | ತಥೋರ್ಮಾನ್ಮೇಘಾನುಬ್ಜ॥ | ಅವಧೀಃ | ತೆಥಾತ್ವೆಂ ವೃತಾನ್ಪೃತ್ರೇ- 
ಹಾವೃತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನಪೋಂರಿಣಾಃ | ಪ್ರೈರಯಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂಡ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಜನೆಯೆ8-- ತಾಯಿಯರು | ಗರ್ಭೆಂ ನ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅಪ್ರೆಯಃ8--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಭಿ--ಿನಗೆದುರಾಗಿ | ಪ್ರ ದದ್ರುಃ-- 
(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು | ರಥಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಥಗಳಂತೆ | ಸಾಕೆಂ- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಯು8--ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ| (ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು |. ವಿಸೃೃತಃ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು || ಅತರ್ಪಯೆ॥--ನೀರುಗಳಿಂದ 
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ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | ಊರ್ನಿನ್‌ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ಉಬ್ಬಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ | 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ವೃತಾನ್‌--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾ8- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆದುರಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ [ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ರಥಗಳಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾಕೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಡೆ. 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


The Maruts have hastened to you like mothers to their young: 
like chariots they have rushed in along (with you); you, Indra, have satisfied 
the flowing streams: you have shattered the clouds: you have set free the 
obstructed rivers. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ್ತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅಗಲಿದ್ದ 
ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿಗೆ ಬಹಳ ತ್ರರೆಯಿಂದ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯ್ಕೂ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
ನಿನ್ನ, ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಪರ್ವತನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | ಅದ್ರಿನನ್‌- ಅದ್ರಿರಾದೃ ಣೋತ್ಯೇತೇನ (ನಿ. ೪-೪).  ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅದ್ರಯಃ ಆದರಣಚೀಯಾಃ (ನಿ. ೯-೯) ಆದರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಹಚರ್ಯನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ಯ. ಸಂಭಾಗ ೮ 
ಪೇಜು 172 ನೋಡಿ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳು 


ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
. ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಲಾ 
2 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯- 


ಪ ಇ ಎ NN ಟಟ ಾಾೋು್ಟಛಗ್‌ರ್ದರ್ದುು ದಿದ Sd 


ಪ್ರಾಕ್‌ ಇಇ ಆರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ವಥೇನಾಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ವಯ್ಯಾ ಯ ಕ್ರರಂತೀಂ। 
ಅರಮಯೋ ನಮಸೈ ಜದರ್ಜಃ ಸುತರಣಾ ಅಕ ಣೋರಿಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥೬॥ 

॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ವಿಶ್ವಂ ಢೇನಾಂ | ತುರ್ನೀತಯೇ | ವಯ್ಯಾಯೆ | 801 | 
4 ್‌್‌್‌ 2 | ನಿಜತ್‌ | WF | ಸು;ತೆರಣಾನ್‌ | ಅಕ್ಕಣೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಾ || ೬॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ತುರ್ನೀತಯೇ 
ತುರ್ನೀತಿನಾಮ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೆ ವಯ್ಯಾಯ ವಯ್ಯನಾಮ್ಮೇ ಚೆ ಕ್ಲರಂತೀಮಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಪು ಹತೀಮ- 
ವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನೈಜದೇಜತಾ ಚಿಲತಾರ್ಣೋಂರ್ಜಿಸೋದಕೇನ ಚಾರಮಯುಃ! ರಮಯಸಿ। 
ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮನ್ನೋದಕಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಜಲಾನಿ ಸುತೆರಣಾನ್‌ ಸುಸ್ಮು ತೀರ್ಣಾನ್ಯಕೃಣೋಃ | ಅಕಾರ್ಹಿೀಃ ॥ 


॥ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು 1 ತುರ್ನೀತೆಯೇ-ತುರ್ನಿತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | 
ವಯ್ಯಾಯ--ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಲು | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಧೇನಾ-- 
ವಿಶ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃ ತ್ನಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ | ಶ್ಲರಂತೀಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅವನಿಂ-- 
ಚ್‌ | ನಮಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಏಜತ್‌--ಹರಿಯುವ |. ಅರ್ಣ8--ಉದಕದಿಂದಲೂ | 
ಅರಮಯಿಃ-_(ತುಂಬಿ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌- -ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಸುತರಣಾನ್‌- ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ, ವಯ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ 
ದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಹರಿಯುವ ಉದಕದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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English Translation. 


You have made the vast, all-cherishing, and exuberant earth, de- 
lighted with (abundant) food, and tremulous water, for (the sake of) 
Turviti and Vayya: you have made the rivers easy to be crossed. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರೆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುರ್ನೀತಿ. ವಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಶುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗಗಳ 
ರಾಜನೆಂದು Lvdwig ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನಾಗಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಅರಮಯೆಸ್ಸರಪೆಸಸ್ತರಾಯೆ ಕೆಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ತೈಮಾನಿಢ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತೆಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ವೀತಿಯ ಹೆಸರು 'ಯುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ ; 
೧-೬೧-೧೧; ೧-೧೧೨-೨೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮೋಕಾ 
SNE I 
| | | 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ರೋಷಿ ನನಕ್ವಾಧ್ವಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ವದ್ಯುವತೀರ್ಯತಜ್ಞಾಃ | 
ly | Y | Bl | 
ಧನ್ವಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಸೃಣಕ್ತ್ಯೃಸಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ಯೋಷ ದಂಸು- 


ಪತ್ರ್ನೀಃ |g /| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಅಗ್ರುವಃ | ನಭನ್ವಃ! ನ।ನಕ್ತಾಃ! ಧ್ವಸ್ರಾಃ! ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಯುವತೀಃ ಯತಂಜ್ಜಾಃ | 


| | 
ಧನ್ಸಾಫಿ | ಅಜ್ರಾರ್‌ | ಅಪೈಣಿಕ್‌ | ತೃಷಾಣಾನ್‌ | ಅಧೋಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ತರ್ಯೆಃ | ದಂ5ಸುಪತ್ನೀಃ॥| 
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SSS 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಭನ್ನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಕಾವಕ್ಕಾ ನ ಸೇನಾ ಇವ ಧ್ವಸ್ರಾಃ ಕೂಲಾನಾಂ ಧ್ವಂಸಿಕಾ 
ಯುವತೀರದ್ದಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ಯಠೆಜ್ಞಾ ಯತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಜನಯಿಶ್ರೀರಗ್ರುವಃ | ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಪೂರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಧನ್ತಾನಿ ನಿರ್ಜಲಾ- 
ನುನ್ನತಾನ್ಸೇಶಾಂಶ್ಚ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಸೈಣಕ್‌ | ಅಪೂರಯೆತ್‌ | ಶೆಥಾಚ್ರಾನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತ್ಯೆನ್‌ ಶೃಷಾಣಾನ್‌ 
ನಿಷಾಸಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಸೈಣಕ್‌ | ಅಪೂರಯತ್‌ ! ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೋ ದೆಂಸುಪತ್ತೀ 1 
ದಮನಸರಾ ಅಸುರಾಃ ಸುಷ್ಮು ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಸ್ತರ್ಯಃ ಸ್ತೆರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ಗಾ 
ಅಭೋಕ್‌ | ಅಥುಸ್ನತ್‌ ! ಇಂದ್ರೋ ರಾಸ್ರಸಕೃಶನಿರೋಧದುಃಖಾನ್ನಿರುದ್ಧಪ್ರಸವಾ ಅಪಿ ಗಾ ನಿಮುಚ್ಯ 
ಸಪ್ರಸವಾಶ್ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


Ry 
ನಾಶಮಾಡುವುವೂ | ಯುವಶೀ॥-- ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಯತಜ್ಞಾ8- ಅನ್ನ ನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವುವೂ ಆದ | ಅಗ್ರುವಃ--ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಪಿನ್ವತ್‌--ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು | ಧ್ವನಾನಿ-- 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸೈಣಿಕ್‌ “ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು] 
ಅಚ್ರಾನ್‌-ಮಾರ್ಗಸೆಂಚಾರಿಗಳನ್ನೂ | ತೆಷಾಣಾನ್‌-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ (ಉದಕದಿಂದ 


(ಇಂದ್ರನು) ನಭನ್ವ8ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಕ್ವಾಃ ನ ಸೇನೆಗಳಂತೆ1 ಧ್ವಸ್ತ್ರಾ8-ದಡಗಳನ್ನು 


ಲ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು) | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | `ದಂಸುಪತಶ್ಮೀ8--ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವೂ | ಸ್ತರ್ಯಃ-- 


ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | “ ಅಧೋಕ್‌--(ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) 
।ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ದಡಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕವಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು. . ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬೆಂಗಾಡಾ 
ಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾರ್ಗಸು ಚಾರದಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಟಿದವೂ, ಬಂಜೆ 
ಯಣಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Indra has filled the youthful rivers, the parents of plenty, the 
corroders (of their banks), like armies destructive (of their foes), he has 
inundated the dry lands, and (satisfied) the thirsty travellers: he has 
milked the barren cows whom the Asuras had become the lords cf. 


ಆಪ್ಗಳು: ೬.ವ.9.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ RY 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ನದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕದ ಜನರ ಕೃಷಿವ್ಯವಸಾಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವು. ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಸ್ಟ್ಯದಕದಿಂದ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತುಂಬಿ ಅವು 
ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ' ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಥಿಕರಿಗೆ 
ದಾಹವಡಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಇದಲ್ಲದೆ (ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ಸರಿಯಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ) ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಲೋಕೋಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


— DO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ 
ಪರಿಷ್ಠಿತಾ ಅತೃಣದ್ಬದ್ಧಧಾನಾಃ ಸೀರಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರನಿತನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 1೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರ್ನೀ8। ಉಷಸಃ! ಶರದಃ! ಚೆ! ಗೂರ್ತಾಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ನಿ! ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


lg 


| | 
ಸಂಸ್ಥಿತಾ | ಅತೈಣತ್‌ | ಬದ್ಭದ್ಧಾನಾಃ | ಸೀರಾ8 | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪನಿತೆವೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ || ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಜಘನ್ವಾನ್ಹತವನಾನಿಂದ್ರೋ ಗೂರ್ತಾಸ್ತಮಿಸ್ರೆಯಾ ಗೀರ್ಣಾಃ 
ಸೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರಂಷಸಃ ಶರದೆಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ವ್ಯಸೃ ಜತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಸಸರ್ಜ! ಶೆಥಾ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ವೃತ್ರೇಜಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೈಜತ್‌ | *ಿಂಚೆ ಇಂದ್ರಃ ಸರಿಸ್ಕಿತಾ ಮೇಘೇಷು ಪರಿತೆಃ ಸ್ಥಿತಾ 
ಬದ್ಬೆಧಾನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಪರಿತೋ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀರಾ ನದೀ8 | ಸೀರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈೈತೆತ್‌! ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ಪೃಥಿನೀರೂಪೇಣಿ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರೆನಿತವೇ ಸ್ಪವಿತುಂ ಗೆಮನಾರ್ಥೇಮತೈಣತ್‌ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ || 
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ಪ್‌ ರರು ರರ ಕಾವ್‌ ರ್‌ ರಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ರ್‌ NN SN NN 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್‌ 
ಪೂರ್ವೀಃ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | . ಶರದಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರ 


kk ಗ ನಿ ಅಸ ಜತ್‌ -(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ! ಪರಿಷ್ಠಿ ತಾ8--ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ನಿಂತಿದ್ದವೂ | ಬದ್ಧ ಶೈಧಾನಾ8 ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸೀರಾ8- ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ಟ ಪ್ರನಿತವೇ-- ಹರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ |! ಅತೃಣತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವೃತ್ರಂ ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ಹಾನ್‌--ಕೊಂದಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಗೂರ್ತಾಕ--ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು ತಮಸಿ ನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಉಷಸು ಗಳನ ನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರ 


ಗಳನ್ನೂ ತಮಸಿ ಸಿ ನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೂ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ೫ ಚ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೃ ಥಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೆರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 


ವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Having ‘slain Vritra, he has liberated many mornings and years 
(that had been) swallowed up by darkness, and hasset the rivers free: 
Indra has released the imprisoned rivers, encompassed (by the cloud), to 
flow upon the earth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ರಾತ್ರೆಯ ಅಂಧಕಾರ 
ದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಂವತ್ಸರ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಲ್‌ ತಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ*ಃ 1 
| | 
ಮಗ್ರುನೋ ಅದಾನಂ ನಿವೇಶನಾದ್ಧರಿವ ಆ ಜಭರ್ಥ 


| 
ವ್ಯಂನ್ಸೋ ಅಖ್ಯದಹಿ ಸಾದದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಛೆತ್ಸಮರಂತ ದ ॥| 
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I 


ಪರಾ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ವಮ್ರ್ರಾಭಿಃ | ಪುತ್ರಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅದಾನಂ | ನಿ;ನೇಶನಾತ್‌ | ಹರಿ5ವಃ |e | ಜಭರ್ಥ | 


| 
ವಿ। ಅಂಧಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ಆ5ದದಾನಃ | ನಿಃ । ಭೂ" | ಉಖಂಭಿತ್‌ | ಸಂ ಅರಂತ। 


| 
ಪರ್ವ 1೯(॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಸೇಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವಮ್ರಾಭಿರುಸಜಿಟ್ಟಿಕಾಭಿರದಾನೆಮದ್ಯ- 
ಮಾನಮಗ್ರುವಃ | ಅಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಚಿ3 | ಶಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ನಿನೇಶನಾದೃಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಾ 
ಜಭರ್ಥ | ಆಹೃತವಾನಸಿ | ಆದದಾನ ಇಂದ್ರೇಣಾಹ್ರಿಯಮಾಣೋಂಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರೋತಂಧಃ ಪೂರ್ವ- 
ಮಂಧಃ ಸನ್‌ ಅಹಿಂ ಸರ್ಸಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣಾಪಶ್ಯತ್‌ | ಶತೋ ನಿರ್ಭೂತ್‌ | ವಲ್ಮಿಕಾನ್ನಿರ್ಗ- 
ತೋತಭೂತ್‌ | ಉಖಚ್ಛೆದ್ವಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾಯಾ ಉಖಾಯಾಶೈೇದಕಾನಿ ಪರ್ವ ಪರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾ- 
ಇ್ಯಂಗಾನಾಂ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಮರಂತ | ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ | ಉಪೆಜಿಟ್ಟಿಕಾಭಿಃ ಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನ್ಯಗ್ರುವಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರೇಣ ಸಮಧೀಯಂತಶೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ8--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರೀಭಿಃ--ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆ 
ಗಳಿಂದ। ಅದಾನಂ--ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು | ನಿವೇಶನಾತ್‌-- 
ವಮ್ರಿಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ । ಆ ಜಭರ್ಥ--ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂಡೆ! ಆದದಾನಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು | ಅಂಧ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ |. ಅಹಿಂ--ಸರ್ಪವನ್ನು | ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌-ಗುರ್ತಿಸಿ 
ದನು! ನಿರ್ಭೂತ್‌. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೂ ಬಂದನು! ಉಖಚ್ಛಿತ್‌--ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನವಾಗಿದ್ದ! 
ಪರ್ವ--ಅವನ ದೇಹದ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳು | ಸಮರಂತ.- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು ವಮ್ರಿಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಇರುವೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ದೇಹದ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದವು. 


English Translation. 


Lord of horses, you have brought the son of Agru from his dwelling 
where he was being devoured by the ants: when extricated, although 
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ಪೂ ಪಸ ಸರಾ ಸಾ ಸ್ರ? SRST SSN 
ರಾ RN ಣಾ ye ಎ ಗ 
RAPS - 


blind, he distinguished the serpent; and whenhe came forth the joints 
that had been sundered in the ant-hill were restrung. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವಃ ಅದಾನಂ ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ ನಿನೇಶನಾತ್‌ ಆ ಜಭರ್ಥ--ಇಲ್ಲಿ ವಮ್ರೀಭಿಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಇರುವೆಗಳು (ಗೆಜ್ಜಲು) ಎಂದರ್ಥನು.  ವಮ್ರುನೆಂದರೆ ಗಂಡಿರುವೆಯೆಂದ್ಕೂ ವಮ್ರ್ರ ಎಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣಿ ರುವೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನು ನಲ್ಮೀಕ ಅಥವಾ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಇಯನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ತಂದು ಇರುವೆಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರವು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಮ್ರಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೯; 
೮೧೦೨-೨೧ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೩೭-೪ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೧-೩ ; ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧೪-೧-೧-೮, ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ರು 
ವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಮ್ರಕನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇರುವೆಗಳ 
ಹುತ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವು. 

ಉತ ತ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ತಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 

ಉಕ್ಸೇೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಆಭಜತ್‌ ॥| 

(ಖು. ಸಂ, ೪-೩೦-೧೬) 
ಯದತ್ತ್ಯ್ಯುಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಯದ್ದಮ್ರ್ಪೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | 
ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಫೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೧) 
ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಶ್ಸಥಾಯ ವಮ್ರಕಃ ಸಡ್ಭಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದದಾನಃ ಅಂಧಃ ಅಹಿಂ ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌--ಅಗ್ರುನಿನ ಪುತ್ರನು ಹುತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಸಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾರದನನಾಗಿದ್ದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವನನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನಂತರ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾವನ್ನು 
ಕಂಡು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾವಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಅಂತಹ ಅಪಾಯಸಳ 
ಇ 

ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 


Bee 
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ಹಂ ಯುಂ ಜಾನಾ ಇ ಚಾ ಇಚ ಎಜಿ ಇ ಇ (ಅಆ ಆರು ರ ರೂ ಪರಾ“ 
ಅರರ ರಾರಾ SRR ಖಾ ಜಾಗ ಜಾಸಖಾ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ಜು ಜುಂ ಇಂ ಜಾ ಜು ನಚಾ ಖು RS ಹಂ ಎಂಚ ಪಾಣಿ ಎಚ ಎ ಎಐ ಇ ಎಇ ರ್‌ ಹಹಹ್ಹ್ಹ್ಟ್ಪ್ಸ್ಸಾಹಖ ಶ್ತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ನಿಪ್ರಾನಿದ್ವಾ ಆಹ ವಿದುಷೇ ಕರಾಂಸಿ | 
ಯಥಾಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಪಾಂಸಿ ರಾಜನ್ನರ್ಯಾವಿನೇಷೀಃ॥ಂ೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಪೂರ್ವಾಣಿ | ಕರಣಾನಿ | ವಿಸ್ತ | ಆ$ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಹ | ನಿದುಷೇ | ಕರಾಂಸಿ | 


| | | | | | 
ಯೆಥಾsಯೆಥಾ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ! ಸ್ವತಗೂರ್ತಾ | ಅಸಾಂಸಿ! ರಾಜನ್‌ | ನರ್ಯಾ | ಅನಿವೇಷೀಃ | ೧೦ ॥ 


. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರೆ ಸೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ವರ್ಷಣಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ವಗೂರ್ತಾ ಸ್ವಗೂರ್ತಾನಿ 
ಸ್ವಯೆಮುದ್ದೀರ್ಣಾನಿ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ತ್ಚತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಥಾ- 
ಯಥಾವಿವೇಷೀರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ನೋಃ | ಅಸಾರ್ಷೀರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆಥಾತೆಥಾ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಸ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರೆ ನಿದುಷೇ 
ನಿದುಷಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಶಸ್ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಕರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ವಾಮದೇವಃ ಕೆರಾಂಸಿ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹ | ಬ್ರವೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷ್ಣಾ $ನಿ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದವೂ! ಸ್ಪಗೂರ್ತಾ- 
ಸ್ಹಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವೂ | ನರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ಆದ | .ಅಸಾಂಸಿ--ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ||. ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನವಿನೇಷೀ8--ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿಪ್ರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದುಷೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- 
ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ | ಕೆರಣಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು !  ಆನಿದ್ವಾನ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು | 


ಕರಾಂಸಿ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆಹೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದವೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The sage, (Vamadeva), knowing, royal Indra, ancient deeds of you 
who are all-wise, has proclaimed the actions, such as you have performed 
them, generative of rain, self-evolved, and beneficial to man. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಹನನ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದೆಂದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವಯಸಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


fo 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನೂ ಷ್ರುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಷ ನ ಸೀಪೇಃ 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ನು! ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಸೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ನೀಸೇರಿಕಿ ಸೀಪೇಃ | 
| | ತೇ | ಹರಿ5ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥಃ | ಸೆದಾಾಸಾಃ | ೧೧ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗೃೈಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತನಿಸಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ವೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂಶೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು.-ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ' ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ-- 
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ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ!  ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


BA, 
ಪೀಹೇೇ8 ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಹರಿವ8-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಅಕಾರಿ-_ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥೈಃ ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | Fs ಜ್ಸಾ ಸ್ವ. ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- -ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸು ಸತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೊ (ತೃ ವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತೃವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಜಯ್‌ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with, food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of choriots, be ever 


diligent in your praise. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆನುಸ್ತುತಃನುಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಪಿಪೇ8--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವೆ, ` ಕದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟು ಾದಕವು ತುಂಬಿ: 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು RI ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು-ನು ಇತ್ಯೇಷೋ$5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಪೆದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಯತೀತೈ ನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವ ರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಅಸ್ಸೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಹೀಗೆಯೇ 

ನೂ ಮರ್ಕೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ! ವೃಶ್ಸಸ್ಯೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 


ಕ್ರೈ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ನಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿಶ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊೋಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿನಿಾಶೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವ ಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ`ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಷೇಥನೆಂದಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳಜೀ ಇರುವುದು, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಡ್ಥ 
ವೆ೨ದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 


(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು 
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ಜಾಯಾ ಯಾ ರಾರಾ 


ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯ ಸಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹೆಂಕಾರೆ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾಾರ್ಥವ್ರ. 
ಈ ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಮಾಮುದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಆನ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆನುಣಿಕಾ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶನ್ನಿನಿದ್ದಾ 
ನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭.೫ | ತಿ ಮಹಾವ್ರಶೇಸೈೇ- 
ಶತ್ಸಂಪಾಶಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾನ 
ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಪಾತಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ 
ಅನುಕಾವವರ ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


` ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವ: 

ಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ. ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು : 

ನಿವಿನ್ನಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶಾತಸೂತ್ರದ--ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ 
ಅ ೦೨ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೊೂರಾದಾ 


ನ ಆಸಾದಿತಿ ಸೆಂಪಾತೆ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨). 


tp 
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ಸ SSNS ರ್ಟ ರ್ಟ ಯ್‌ ನ ್‌ ್‌ ್‌ ್‌ ಬ್ಬ ಯ ಯ ಟ್ಟ ಫೋ 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ . 
ಮಂಡಲ-೪ 1 ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ || 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪ | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ || 
ಇತ್ರ ಗಿಗಿ 

ಖುಷಿ1--ವಾನುದೇವಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ ನ ಆಸಾದಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದನಸೇ ಯಾಸದುಗ್ರಃ | 


| | | | 
ಓಜಿಸ್ಲೇಭಿರ್ನಪತಿರ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಪೃತನ್ಯೂನ್‌! 


© 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ದೂರಾತ್‌ | ಆ | ನಃ | ಆಸಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿ5ಕೈತ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಾಸೆತ್‌ | ಉಗ್ರ! 
| | | | | 
ಹಓಜಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ನೃಪತಿಃ | ವಜ್ರ $ಬಾಹುಃ | ಸಂ5ಗೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ತುರ್ವಣಿಃ | ಸೃತನ್ಯೂನ್‌ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನಾಮಭೀಷ್ಟ್ಬಾನಾಂ ಕರ್ತೊೋಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ತೀಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕ- 
ಮವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ದೊರಾದಾ ಯಾಸತ್‌! ಆಯಾತು।! ಆಗಚ್ಛೆತು | ಅಪಿ ಚೆ ಆಸಾದಾಸನ್ನಾದಂತಿಕಾಚ್ಚೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಆಯಾತು | ಕೀದೃಶಃ। ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ವಣಿರ್ಜಿಂಸನ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ 
ನೃಪತಿರ್ವ್ಯಷ್ಟ್ರಿದ್ದಾರಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಕ ಓಜಿಷ್ಕೇಭಿರತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ಸಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟಿ ಕೈ ತ್‌-- ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಃ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | 
ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ತುರ್ವಣಿಃ__ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ನೃಪೆತಿ8- ಮಾನವರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಓಜಿಷ್ಕೇಭಿ& ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮ |  ಅವಸೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |. ಡೊರಾತ್‌-ದೂರದಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾಸತ"- ಬರಲಿ] ಆಸಾತ್‌--ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೂ ಸಹ| ಆ (ಯಾಸೆತ್‌)- ಬರಲಿ. 
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I NN 
ಹಾ ಸಾರಾ ಕಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಅಾಚಾ ಸಿ ಭಾಸ ಸ ಛಾ ಇ ನಾ ಇ (0 ಟು ಜಟಾ ಜಾ ಹಾ ಖಾಸಾ ಅ ಖಾ ಎಜಿ ಖಾ ಎ ಜಟ ಇಟ ಹಟಾ ಹಾಗಾ ಹಯ ಹಾ ಛ ಇ ಬಾಸ ಸಾ ಎ ಣಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶಈಡೇರಿಸುವವನ್ಶ್ಕೂ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಮಾನವರೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರನಿರಲಿ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 


English Translation. 


May the illustrious Indra, the granter of desires, come to us, whether 
from afar or nigh, for our protection : he whois the lord of men, armed 
with the thunderbolt, overcoming his foes in conflict and in combats, 
(attended) by the most illustrious (Maruts). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಮತ್ಸು, ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದಾಭಿಲಾಸಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂನ್‌---ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸಾತ-- ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಆಸಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತುರ್ವಣಿಃ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂಸೆನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 


ತುರ್ವಣಿಸ್ಕೂರ್ಣವನಿಃ | ಸ ತುರ್ನಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣುಸೌಂಸ್ಯೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಂದರೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದರೆ ತೊರ್ಣಿಂ ಹಿ 
ಯೆಃ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ಸನ್‌ ತೂರ್ಣಬರಿರಿತ್ಯುಕ್ತ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಓಜಿಷ್ಕೇಭಿಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿಭಿಃ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಓಜಿಸ್ಕೇಭಿಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದವರು, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥಮಾತ್ರ ಇರುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೊಂದುನಂತೆ ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೦. 


ಜ್ಞ NN LINN NNN, ಹ 
NNN - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾತ್ಚಚ್ಛಾರ್ವಾಚೀನೋ;ವಸೇ ರಾಧಸೇ ಚ! 


| | | | | 
ತಿಷ್ಕಾತಿ ವಜ್ರೀ ಮಘವಾ ವಿರಪ್ಕೀಮಂ ಯಜ್ಞಮನು ನೋ ವಾಜಸಾತೌ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಆ|ನಃ। ಸಂದ! | ಹಃ | ಯಾತು | ಅಚ್ಚ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ಅವಸೇ | ಜಟ | wl 


| | | | 
ತಿಸ್ಮಾತಿ | ವಜ್ರೀ! ಮಘ;ವಾ | ನಿ5ರಪ್ಯೀ | ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅನು | ನಃ | ವಾಜ$€ಸಾತಾ ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರ್ವಾಚೀನೋಇಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಇಂದ್ರೋಂ9ವಸೇ€ಸ್ಮದೀಯಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಚೆ 
ಧನಾಯೆ ಚೆ ನೋಂ ಚ್ಛಾಸ್ಮಾನಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈ8 ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕಂಚ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಮಘುವಾ ಧನವಾನ್ವಿರಸ್ಕೀ ಮಹಾನ್‌ | ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ವೇಷ್ಟೃಭಿರಸುರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಾಜಸಾತೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತೀಮ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಕಾತಿ | ತಿಸ್ಮತು Il 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೋಡುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು! ಅವಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ |. ಆ ಯಾತು--ಬರಲಿ | ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ !""'ಮಿಘವಾ-.. 
ಥನವಂತನೂ | ವಿರಷ್ಕ್ರೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೂ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ) | 
ವಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಅನು- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ತಿಷ್ಮಾತಿ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Indra, looking down upon us, come with his steeds to our 


presence for our protection and enrichment: may the mighty thunderer, 
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the possessor of wealth, (aiding us) in battle, be present at this our 
sacrifice. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿರಪ್ಕ್ರೀ--ನಿರಸ್ಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯೩) ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನು, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 
ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ನಿರಪ್ಯಿ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ನಿರಾವಣಶೀಲಃ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅರ್ಭಟಿಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸಾತೌ--ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು--ವಾಜಸಾ 
ತಯೇ ಅನ್ನಸಂಸನನಾಯ, ಅನ್ನಸಂಭಜನಾಯ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಾಗಾ ಎಂ ಇಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 ೩6 ಶಿನ್‌ | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವಮಸ್ಕ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಪುರೋ ದಧತ್ಸನಿಷ್ಯಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ | 


| | | | 
ಶ್ವಫ್ರೀನ ನಜ್ರಿನ್ಸ್ಟೃನಯೇ ಧನಾನಾಂ ತ್ವಯಾ ವಯಮರ್ಯ ಆಜಿಂ 


| 
ಜಯೇವು ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಪುರಃ | ದಧತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯಸಿ | ಕ್ರತುಂ 1 ನಃ | 
| 
ಶ್ವಫ್ಟೀ5ಇವ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಸೆನಯೇ! ತ್ವಯಾ! ವಯೆಂ| ಅರ್ಯಃ | ಆಜಿಂ | ಜಯೇಮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಪ್ಸುರೋ ದಧತ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತಾನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ರತುಂ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸನಿಷ್ಯಸಿ | ಸಂಭಜಿಷ್ಯಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಶೃಘ್ನೀವ ಮೃಗಯುರುಗಾನಿವ 
ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಚ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಯಾರ್ಯೋತರಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವಯಂ ಧನಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನಾಂ 
ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯಾಜಿಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯೇಮ | ಸಂಜೀಯಾಸ್ಮ ॥ 
3 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ..೨, ಸೂ, ೨೦. 


ES ಸಾರ್ಸ್‌ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರೋ ದಧತ್‌--ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಕೈತುಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸೆನಿಷ್ಯಸಿ--ಸೇವಿಸು | ವಚ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ನಯಾ-- 


ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅರ್ಯೆ8--ಕ್ರೋತೃಗಳಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ಧನಾನಾಂ-- ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳ | 
ಸನಯೇ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು! ಶ್ವಫೀವಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ) ಜಯೇಮ- -ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಯುದ ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಶ್ವ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು 
RE 


English Translation. 


You, Indra, placing us before you, shall receive this sacrifice, our 
holy offering: and as the huntsman (kills his game), may we, your wor- 
shippers, holder of the thunderbolt, for the acquirement of riches ‘through 


you, be victorious in battle. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸಡೆದು ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ಕಿಗಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುನ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃ ಗಗಳನ್ನು ಹ್‌ ನಾನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದೂ EN ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಆಜಿ ಶಬ್ಧವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) rE 


ಅರ್ಯೆ8--ಅರ್ಯಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪ್ರಭು, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರಯಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಃ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಶ್ವಘೀವ- ಈ ಶಬ ಶೈ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದ್ಕೂ ವಾ ಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಥನ ತ್ನಿಯೆಂದೂ 


ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ie ons ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ--- 


ಅ. ೩. ಅ.೬. ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨ 
ಶ್ವಫ್ನೀ *ತೆವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತೆಂ ಭವತಿ| ಕೃತಂ ನೆ ಶ್ವಫ್ಲೀ ವಿ ಜಿನೋತಿ 
ದೇವನೇ | ಕತವಃ ಕಿಂ ತವಾಸ್ತೀತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ De TC: | 
| (ನಿ. ೫-೨೨) 
ಶ್ವಫ್ನಿಯೆಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ- 


ಕೃತಂನ ಶ್ವಫ್ನೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸೆಂವರ್ಗಂ ಯೆನ ಒಫಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫಖ್ಲಿರ್ಲುಬ್ದಕೆ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು--ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಫ್ನೀ 
ನಾಯಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮ ) ಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಧನ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀ (ಪತ್ನಿ) ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಕೃತ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦; ೨-೧೬-೪; ೧೦-೪೨-೯; ೧೦-೪೩-೫; ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ 


ನಸ ಘಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಕೈ ವ್ಯಾಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


AO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಡಿ | ಕು | | 
ಉಶನ್ನುಷು. ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಸ್ವಧಾವಃ | 


| | 
ಪಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ವಃ ಸಮಂಧಸಾ ಮವುದಃ ಸೃಷೆ ಸ್ಟ್ರೇನ || oll 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉಶನ್‌ |! ಊಂ il | ಸು। ನ8| ಸುಂಮನಾಃ | ಉಪಾಕೇ। ಸೋಮಸ್ಯ | ನು! ಸು;ಸುತಸ್ಯ [ 


ಸ್ವಧಾ€ವಃ | 
| | 
ಸಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರತ್ತೀಭೃತೆಸ್ಯ | Ki | ಸಂ | ಅಂಧಸಾ | ಮಮದಃ | ಸ್ಪಷ್ಮ್ಯೇನಗ ೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಶನ್ನು ಸು ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೬1 ಇತಿ | 


ಕ 


36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೦, 

ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋತನ್ನನನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಸ್ತಮುಪಾಕೇ ಸಮಾಸೇ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನುಶನ್ನು ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಂ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ 
ಸಂಭೃತಂ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮಾದಕಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಮೇವ ಪಾಃ | ಸಿಬ | ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ | 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಶಬ್ದೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಉದ್ಗಾತೃಭಿರುದ್ಧೀಯಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮುಚ್ಯತೇ | ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ನಾಂಧಸಾ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂ ಮಮದಃ | ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಭವ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಧಾವಃ- -ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ&--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ನೀನು || ಉಪಾಕೇ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | . ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಸು ಉಶನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಸುಷುತಷ್ಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ--ಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ವಃ--ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | | ಸೋಮಸೈೃ--ಸೋಮವನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಪಾಃ-- ಪಾನಮಾಡು | ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಅಂಧಸಾ--(ಪಾನಮಾಡಿದ) 
ಸೋಮದಿಂದ | ಸಂ ಮಮದಃ-ಸಂತೃಪ್ರನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದರದಿಂದ್ವಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಾದಕನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು, 


English Translation: 


Indra, the giver of food, be near to us, favourably disposed ; and, 
anxious for our (good), drink of the effused, prepared, exhilarating Soma, 
and be pleased by the (sacrificial) food (offered) with the noon-day hymn. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಪಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ--ಇಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಇನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಖಕ್ಕನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ 


ಅ. ೩. ಅ, ೬. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸೃ 


ಬ ಬ ಯ ಎ ರ 
INN EN . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವಿ ಯೋ ರರಪ್ಯ ಯಸಿಭಿರ್ನವೇಭಿರ್ವೃಕ್ತೋ ನ ಪಕ್ವಃ ಸೃಣ್ಯೋ ನ ಜೇತಾ | 
| | 
ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ*ಚ್ಛಾ ನಿನಕ್ಕಿ ಪುರುಹೂತ- 


| 
ಮಿಂದ್ರಂ ॥೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನಿ! ಯಃ] ರರಷ್ಕೇ | ಯಸಿಂಭಿಃ | ನನೇಭಿಃ | ವೃಶ್ಷಃ | ನ | ಪಕ್ತಃ | ಸೃಣ್ಯಃ| ನ | ಜೇತಾ। 


| | | | | 
ಮಂರ್ಯಃ!ನ1! ಯೋಷಾಂ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿವಕ್ಮಿ | ಪುರುಳಹೂತಂ | ಇಂದ್ರಂ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪಕ್ಚಃ ಪಕ್ಟೆಫಲೋ ವೃಶ್ಷೋನ ವೃಕ್ಷ ಇವ | ಅತ್ರ ಸ್ಥ ಿಚಿಶಬ್ರೋ;ಂಕುಶವಾಚೀ ತೇನಾಯುಧ- 
ಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೃಣ್ಯ CL ಜೇತಾ ನೆ ಶತ್ರುನಿಜಯಾ ನೀರಪುರುಷ ಇವ ಯೋ 
ನನೇಭಿರ್ನವೈ ರ್ನೂತನೈ ರ್ಬುಷಿಭಿರ್ನಿ ರರಪಸ್ಕೇ | ನಿನಿಧಂ ಸ್ತೂ ಯೆತೇ 1 ಸ್ತೋತಾಹಂ ಪುರುಹೂತಂ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರೆಮಚ್ಛಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ವಿವಕ್ಮಿ। ವಿಶೇಷೇಣ ವಜ್ಮೆ | ಸ್ತಾಮಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ತೆ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದೀಯೇಯಂ ಯೋಷಿದಿತ್ಯಭಿಜಾನನ್ಮರ್ಯೋ Wg 
ಮ ನಸಿ ಸ್ತ್ರೀಮಿವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಕ್ಚಃ-- ಸಕ್ತಪಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ | ವೃಠಶ್ಷೋ ನ--ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ | ಸೈಣ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಯುಧವುಳ್ಳನನೂ | ಜೇತಾ ನ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನೀರನಂತಿರುವನನೂ ಆದ | ಯಃ--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ನನೇಭಿಃ_ನೂತನರಾದ | ಖಯುಹಿಭಿ8--ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ವಿ ರರಷೆ ಓ--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಪುರುಹೂತೆಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಆದರದಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮರ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಯೋಷಾಂ ನ- ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ | ವಿವಕ್ಕಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸುವ ವೀರನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನೂತನವಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ 
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ಹೌ ರ್‌ ರಪ್‌ ರಪ್‌ ರ್‌ I ಎ ೮.7 ಎಎ ೯೬ ರ ವಾ ನ ಯಾ ಇ ಸಾ ಪಾತನ 


ಡುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ: 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Like a man boasting of his wife, I glorify that Indra who is invoked 
of many, who is hymned by recent sages, {who is) like a tree with ripe 


fruit, like a victorious (warrior), skilful in arms. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. | 


ಪಕ್ಚಃ ವೃಶ್ಷೋ ನ-- ಸಕ್ತಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೇಗೆ ಜನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಆನಂದ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಧನಾದಿ: 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಪಕ್ಟಫಲವೃ ಕ್ಷಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತ' 


ವಾಗಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ--ಸೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಕುಶ ಎಂಬ ಆಯುಧವಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ 


ಸೃಣೆರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋಇಣ್ದುತೇರಾಕುಜಿತೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಸಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ|! ಅಂತಿಕತೆನುನುಂಕು- 
ಶಾದಾಯಾಕ್ಸ ಕ್ಟಮೌಷಧಮಾಗಚ್ಛೈತ್ವಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೈತ್ವಿತಿ | 

j (ನಿ. ೫-೨೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶನೆಂದರ್ಥವು. ಎಕೆಂದರೆ 'ಸರ್ಕಿ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಗುನುದರಿಂದ: 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ಅಂಕುಶವು ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಕುಟಲ್ಕ 


ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು... ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಯಾಸ್ಪರು-- 
ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ನಿ ಯುಗಾ ತೆನುದ್ವಂ ಕೃತೇ ಯೋನೌ ವಸತೇಹ ಬೀಜಂ | 
ಗಿರಾ ಚ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯೆ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಚಮೇಯಾತ್‌ 1 
(ಯು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೃಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವ ಅಂಕುಶ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತೋಟ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತಿರುವ ಈಟ್ಕ ಭರ್ಜಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆ 
ಯೋಧನು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶನೆಂಬ ಮೊನುಚಾದ 
ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಭಟನು ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹರಿತವಾದ ಅಂಕುಶನೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರನು ಯಾವರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನನೇಖಭಿಃ ಯಷಿಬಿಃ ವಿ ರರಪೈೇ--ನೂಶನೈಃ ಯಸಿಭಿಃ ವಿನಿಧಂ ಸ್ಕೂಯೆಶೇ | ನೂತನಖಷಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲನು ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿ- 
ರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತನೈರುತ | ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ವದ (ಹಿಂದಿನ) ಖುಹಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಈಗಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಹೂತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಷಿಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಮರ್ಯೆಃ ಯೋಷಾಂ ನ ವಿವಕ್ಮಿ ಮದೀಯೇಯಂ ಯೋಷಿದಿತ್ಯಭಿಜಾನನ್‌ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಯಥಾ ಸ್ಟಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳು 
ಸ್ಪಜನರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಈ ಸತಿಸತ್ಲಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ 
ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. 


AN BUY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ್ಭೃಷ್ಟಂ Wa I 
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ಗೆ ರ್‌ ್‌್‌್‌ಇಾ್‌ ಇಪ ್‌ಇ್‌್‌್‌ಗ್‌್‌್‌ಇ್‌್‌ಇ್‌್‌ಇರ್‌ದ್‌ ಇಬದ್‌ ಇಬಬರ ಇರ್‌ ಇಹ ಒಂ ಒರ್‌್‌ಗಬಾರ್‌ಗಹ್‌ ಇಒ ಇಾಪ್‌ಾರ್‌ ಒಹ್‌. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗಿರಃ! ನ| ಯಃ | ಸ್ಪ €ತವಾನ್‌ | ಯೆಷ್ಟಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏನ | ಸಹಸೇ | ಜಾತಃ | ಉಗ್ರಃ | 


| | | | | 
ಆ$ದರ್ತಾ | ವಜ್ರಂ | ಸದಿ ನಿರಂ। ನ|। ಭೀಮಃ! ಉದ್ದಾತsಇನ | ಕೋಶಂ | ವಸುನಾ! ನೀಯಷ್ನೆ o [ll 


$ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಸ್ವತೆವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ | ಯಸ್ವ ಇತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ ಯಷ್ಟ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಯು ಸನಾದೇವ ಚಿರಾದೇವ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದ್ದೇವ ಕೋಶಮುದಕೇನ ಜಲಪಾತ್ರಮಿವ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನಿಗತಂ ಸ್ಮನಿರಂ 
ಬೃಹದ್ವಜ್ರಂ ನ ವಜ್ರಂ ಚ| ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆದರ್ತಾ ! ಆದೃತವಾನಾಸೀ3 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರೀ ನ ಪರ್ವತದಂತೆ | ಸ್ವತವಾನ್‌--ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೂ | 


ಬುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರ&--ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ಯೆ ಇಂದ್ರ8-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಹೆಸೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯಲು | ಸನಾದೇವ--ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ |! ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಕೋಶಂ--ಉದಕಪಾತ್ರನ್ರ |... ಉದ್ದಾ 
ಇವ. ಉದಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ! ವಸುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಯೃಷ್ಟಂ--ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸ್ಫನಿರಂ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ ನ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಹ। ಆದರ್ತಾ--ಆದರದಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ವತದಂತೆ ಸಿ ಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಪ್ರ ವೃ ದ್ದ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನೂ, ಮಹಾತ ನೂ ಓಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಗ್‌ ಬಹಳ ಹಂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನೋ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ.: ಉದಕಪಾತ್ರವು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ವಜ್ರೊ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation. 


He who is vast aud and self-sustained like a mountain, the radiant 
and formidable Indra, born of old for the destruction (of the foes of the 
gods), the wielder of the ancient thunderbolt, charged with splendour; 
like a jar (filled):with water. 
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ಅರಾ ಸಾ ಹಾಲಾ ವಾರಾಹ ಸಾಸ ಬಾಪಾ ಯಾ ಮಖಾ ಸಹಾ ಪರ ಪ ಅ ತ್‌ ಕಫ NE, 


ಮಾಮಾನಾಸಾಗಾಯಾ ನಾಸಾ ನಾನಾ ಸಾ ಹಾಚಾ ಹುಂ ಯು ಹು ನಂಜು ನು ಣು ಎಸ ಬಾಸ ಪ ಸಪ ತ ಫಾ RN 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯೆಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಮಹಾಶರೀರವುಳ್ಳವ' 
ನಾಗಿರುವನು, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯ್ಕು ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು, ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನ್ನು ವಜಾ ್ರಿಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನೀರನ್ನು ತುಂಬುವ ಪಾತ್ರೆಯು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ. 
ಕಾಣಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧ. 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಣ ಸನ್ನು ಎ್ಲ್ಗಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ ಯಸ್ಯ ನರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ವ ಸ್ತಿನ ರಾಧಸ ಆಮರೀತಾ ಮಘಸ್ಯ 


 ಉದ್ದಾವೃಸಾಣಸ್ತನಿಸೀನ ಉಗ್ತಾ ್ರ್ರಸ್ಮಭ್ಯ ೦ ದದ್ದಿ ಪುರುಹೂತ ರಾಯಃ ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನ। ಯಸ್ಯ | ವರ್ತಾ | ಜನುಷಾ | ನು | ಅಸ್ತಿ | ನ| ರಾಧಸಃ | ಆ$ಮರೀತಾ | ಮಘಸ್ಯ | 
| 
ಉತ್‌ €ವವೃಷಾಣ॥ | ಶನಿಷೀ€ವ8 | ಉಗ್ರ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ಪುರು;ಹೊತ | ರಾಯೆಃ | ೭ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತವ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನು ಸತ್ಯಂ ವರ್ತಾ ವಾರಯಿತಾ 
ನಾಸ್ತಿ | ರಾಧಸೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಘಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಮ- 
ರೀತಾ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ನಾಶಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ ಹೇ ಶನಿಷೀವೋ ಬಲವನ್ನುಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ಪುರುಹೂಶೆ ಬಹು- 
ಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಉಡ್ವವೃಷಾಣೋತಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಜರ್ಷಕಸ್ತ್ಟೃಂ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸ್ಪೋತೃಭ್ಯೋ ದದ್ಧಿ | ದೇಹಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನುಷಾ--ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ (ಮಹಾತ್ಮನಾದ) ಯೆಸ್ಯ 
ಯಾವ ನಿನಗೆ | ನು--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವರ್ತಾ--ವಿರೋಧಿಸುವವನು | ನ ಅಸ್ತಿ- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 
(ಅದರಂತೆಯೇ) ರಾಧಸಃ..-ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಮಘಸ್ಯ- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
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ಟ್‌ ಲೊ ಹಾಾಾಾಸ್ಟಾಒಚಚ್ತ್ಷ್ದಡ್ದೂುದ್ಟ್ಟ ಮ್ಟಟ ರ ಿು ಬೋ ಯ ಯೋ ಚಾ ಬಸ ನೌಕ ಸೈತ ದ ದ. 
NE ರತ್‌ ಪಪ್‌ ರ್‌ 


ಆದ ಧನಕ್ಕೆ | ಆಮರೀತಾ--ನಾಶಕನು | ನ- ಯಾರೂ ಇರಲಾರರು | ತನಿಸೀವ॥--ಬಲ )ವಂತನೂ | 
ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದ್ದವೃ- 
ಷಾಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ರಾಯಃ.... ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕೂಸ ಸಾಧಕವಾದುದೂ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಪುರುಷನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಬಲವಂತನೂ, ತೇಜ 
ಸ್ಪಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ತೊ ತೃ 
ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation. 


Of whom there is no opposer by (reason of) his birth, nor any 
destroyer of the wealth that accomplishes (pious works): powerful and 
resplender't (Indra), the invoked of many, the showerer (of benefits) 


bestow upon us riches. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಜನುಷಾ ಯಸ್ಯ ನು ವರ್ತಾನ ಅಸ್ತಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಿಸಿದಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಧಸಃ ಮಘಸ್ಯ ಆಮರೀತಾ ನ--ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಾಶಮಾಡಲಾರರು. 


ತನಿಷೀವಃ ಉಗ್ರ ಪುರುಹೂತ ಉದ್ದವೃಷಾಣಃ ರಾಯ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ಭಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು, ತೇಜಸ್ತಿಯು ಮತ್ತು ಕ ಅನೇಕರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಆಹ್ವಾಸಿಸುವರು. ನೀನು 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು (ಕೊಡುವವನು) ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನಮಗೆ ಸಶುಸಂಸತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಾಧಃ, ಮಘಂ, ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯) ತನಿಷೀ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) 


Ss ಎಟ ಜಾ 


ಅ. ೩. ಅ.೬. ವ. ೪,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. 43 


ಹಾಡಿ ಇ ಓಟ (. RNIN TN NNN ~~ 
ತ್‌ಾ NNN ರಾ ESS ಂ ಅ": ್ಬ ು ು/,-್ಬೂ್ಬ, ುೂ ್ಭೂಇ ಅ "ಅ "ಆಅ ಪ್ಚ್ಬ್ಸ್ಸಗಫ್ನ್ಷಠ್ಪೀರ ಯ ಾಮು್ಮ್ಪ್ಹನಹ್ಹರಹ್ಹ್ಹಾ್‌್ಟ್ಹಟಣ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


lov 
ಈಸ್ಟ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯ ಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀನಾಮುತ ಪ್ರಜನುಪ ವರ್ತಾಸಿ ಗೋನಾಂ। 


ತಿಕ್ಸ್ಪಾನರ: ಸಮಿಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್ವಸ್ಟೋ ysis; ತಾಸಿ ಭೂರಿಂ Hl 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈನ್ಲೇ | ರಾಯೆಃ | ಕ್ಷಯಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಉತ | ವ ವ್ರಜಂ | ಅಸ$ವರ್ತಾ | ಅಸಿ | oy | 
ಶಿಶ್ಷಾೂ5ನರಃ | ಸಂತ ಇಫೇಷು |ಪ ಪ್ರಹಾ$ವಾನ್‌ | ವಸ 4 | ರಾಶಿಂ | ಅಭಿ5ನೇತಾ | ಅಸಿ | 3 | ೮ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಚೇಕ್ಲೇ! 
ಈಕ್ಸಸೇ! ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಸನರ್ತಾಪವಾರಕೋತಸಿ! ನಿರೋಧಕೇ- 
ಭ್ಯೋಸುರೇಭ್ಯೊ ಗವಾಂ ಮೋಚಯಿತಾ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಿಕ್ಷೂನರಃ ಶಿಕ್ಷಯಾ 
ನೇತಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಂ ಶಾಸಕಃ ಸಮಿಥೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್‌ ಪ್ರಹರಣವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಭೂರಿಂ. 
ಪ್ರಭೂಶಂ ವಸ್ಟೋ ಥನಸ್ಯ ರಾಶಿಂ SBE | ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಚಿ ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ 1 ರಾಯಃ-_ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ಲಯೆಸ್ಯ--ಗೃಹಕ್ಕೂ | 
ಈಶ್ಲೇ--(ನೀನೇ) ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | .ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ--ಸಮೂಹೆ 
|  ಅಪೆವರ್ತಾ--(ಅಸುರರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಶಿಕ್ಷಾನರಃ 
ಉಸದೇಶಕನೂ | ಸಮಿಥೇಷು._ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ಲ ಹಾನಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ. 

| ವಸ್ಟಃ_ -ಧನದ | ರಾಶಿಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಭಿ «ತಾ ಅಸಿ... 


ಓರ 


ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಗೃಹೆಕ್ಟೂ ನೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ' 


ಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 


You rule over the riches and the dwellings of men; you are the 
rescuer of the herd of cattle; you are the giver of instruction; the smiter in 


battles, and the distributor of great heaps of riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ರಾಯಃ ಶ್ಷಯೆಸ್ಯ ಈಸ್ಷೇಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ (ಜನರ) ಧನಕ್ಕೂ 
ಫಿವಾಸಸ್ಸಾ ನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಎಂದರೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ವಾಸಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ನೀನೇ ಜಾತ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ Bisnis ೩-೭) 
ಠಾಯಃ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಶ್ಲಯೆ ಶಬ್ದವು ನಿವಾಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೮-೧೮) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಂ ಅಪವರ್ತಾ ಅಸಿ-ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಅಪವಾರಕೋಸಸಿ | ನಿರೋಧಕೇ 
ಭ್ಯೋಂಸುರೇಭ್ಯೋ ಗವಾಂ ಮೋಚಿಯಿತಾ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಸಮಿಥೇಷು ಸ ರ್ರಹಾನಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ವಸ್ಟ್ರಃ ರಾಶಿಂ ಅಭಿನೇತಾ ಅಸಿ- ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನ್ನೂ ಉಪದೇಶಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವೆ. 


RE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಯಾ ತಚ್ಚ ಸ್ಟೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಜಿಷೆ ಸ್ಲೋ ಯಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮುಹು ಕಾ 
ಚಿದೃಷ್ಟಃ 
| | | 
ಪುರು ದಾಶುಷೇ ನಿಚಯಿಷ್ಕೋ ಅಂಹೋ;ಥಾ ದಧಾತಿ ದ್ರವಿಣಂ ಜರಿತ್ರೇ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | | ವ್‌ 
*ಯಾ | ತತ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ! ಶಚ್ಯಾ | ಶಚಿಷ್ಕಃ | ಯೆಯಾ | ಕೃಣೋತಿ। ಮುಹು। ಕಾ ಚಿತ್‌ | ಯಷ್ಟಃ | 


| | | | | 
ಪುರು | ದಾಶುಷೇ | ನಿಳಚಯಿಷ್ಯಃ | ಅಂಹಃ। ಅಥ | ದಧಾತಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಜರಿತ್ರೇ |೯॥ 
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ನಾಲಿ ದಾ ನ SEE A SEES ESE ER SRE ಪಜತ್ಸ 


ಗ ಸುಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಶಚಿಸ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ | ತೆದಿತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತೆತ್‌ ಸ ಇಂದ್ರ8 ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ 
ಕಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಶಜೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮೈತೆತ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ| ಶ್ರೂಯತೇ | ಖಷ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಮುಹು ಮುಹುರ್ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಜಾ ಜಿತ ಕಾನಿಚಿಶ್ಚರ್ಮಾ ಣಿ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಭೂಯಿಷ್ಮಮಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ವಿಚಯಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ ನಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಅಥಾಪಿ ಚೆ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದ್ರೆನಿಣಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನಂ 
ದಧಾತಿ |! ದದಾತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಚಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತತ್‌ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ- ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಶೃಣ್ಣೇಸ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೋ | ಖುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಮುಹುಃ- ನದೇ ಪದೇ! 
ಯೆೊಯಾ--ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಕಾ ಚೆ36--ಅನೇಕ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೈಣೋತಿ- ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಪುರು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ || ಅಂಹಃ--ಪಾಸವನ್ನು | ನಿಚಯಿಷ್ಮ8- ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥ- -ಮತ್ತು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ-- ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಹದ್ದುಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವನು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


By what wisdom is he who is most wise renowed? by that where- 
with the mighty Indra repeatedly does (great things): he is the especial 
efacer of the manifold sin of the worshipper, and bestows wealth upon his 


adorer. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಚಿಸ್ಮಃ ತತ್‌ ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶೃಣ್ಟೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨. ೧೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ತ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮದಿಂದ (ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) 
ಪ್ರಸಿ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿದಾನೆ? ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಷಾ 


ಯಷ್ವಃ ಮುಹು ಯೆಯಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಕೃಣೋತಿ- ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯಾನ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ? 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಮದೇವಖಯಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ದಾಶುಷೇ ಪುರು ಅಂಹಃ ನಿಚೆಯಿಷ್ಟ8--ಈ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಪಾಪಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಹ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಂಹತಿರಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿಶ್ಹಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪಧಾತ್‌ ವಿಪರೀತಾತ್‌ 
(ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
(ಎಂದರೆ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವವು... ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ. ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳು 
ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂಹಃ ಪಾಪವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ದುಷ್ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಇದು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಪಾಪಕ್ಕೆ) ಅಂಹಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | 


ಜರಿತ್ರೇ ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯). | 


ಇತು 
ದಾಮ (ಸ್ರ ದವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿೀರಾ ಭರಾ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ - ಪ್ರ ದಾಶುಷೇ ದಾತವೇ ಭೂರಿ 


| | 
ನವ್ಯೇ ದೇಷ್ಮೇ ಶಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ತ ಉಕ್ಕೇ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ ವನಯಮಿಂದ್ರ 


| 
ಸ್ತುವಂತಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ | ನಃ | ಮರ್ಧೀಃ | ಆ। ಭರ | ದದ್ದಿ | ತತ್‌ | ನಃ ಪ್ರ | ಡಾಕಸಷೇ | ದತ ಜ್‌ | 
ಯತ್‌ | ತೇ 


| | 
ನವೇ | ದೇಷ್ಮೇ | ಶಸ್ತೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೇ| ಉಳ್ಳ ಪ್ರ | ಬ್ರನಾಮ |.ನಯೆಂ। ಇಂದ್ರ | 


| 
ಸ್ತುವಂತಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಮರ್ಧೀಃ। ಮಾಹಿಂಸೀಃ। ಕಂತು ತ್ತಮಾ ಭರ | ಪೋಷಕೋ 
ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಭೂರಿ ಬಹ್ವಪಿ ಯದ್ಛೆನಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತನೇ ದಾತುಂ | ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ನೋತ್ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಭನಮಾಹೃತ್ಯ ದೆದ್ಧಿ | ದೇಹಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಮಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಾಖ್ಯಶಸ್ರ್ರೇ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ 
ನನ್ಕೇ ನೂತನೇ ಶಸ್ತೇ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ದೇಷ್ಮೇ ದಾತನ್ಯೇ ಹನಿಸಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಾಂ ವದಾಮ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಲ್ಲೆ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ। ಆ ಭರ- 
ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು | ಶೇ--ನಿನ್ನ |: ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯತ್‌. -ಯಾವ ಧನವು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಾತವೇ--ಕೊಡಲು | ಪ್ರ (ಭೆವತಿ)- -ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ | 
ತ36--ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನನಗೆ! ದದ್ದಿ ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುವಂತಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ||. ವಯಂ. ನಾವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 'ಉಕ್ಲೇ-ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಶೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ನಮವ್ಯೇ--ನೂತನವಾದುದೂ |" ಶಸ್ತ್ರೇ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ | ದೇಷ್ಮೇ-- 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡೆ, ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಾವ 
ಧನವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು 'ನಿಸ್ಪೇನಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದುದೂ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶೆಸ್ತನಾಡುದ್ಯೂ ನಿನಗೆ ೬ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಇದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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SS ಪೌರ್‌ ಒಹ್‌ 


ಇಗ ್‌ಾಷ್‌ ರ್‌ 


English Translation. 


Harm us not, but cherish us; Indra: bestow upon us that abundant 
wealth which itis yours to give to the donor (of the oblation): praising 
you, we celebrate you at this sacred rite, whichis new and excellent, 


and (at which the oblation) is proper to be presented. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಯಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಡೆಯವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡನೆಂದೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈಗ ನೂತನವಾಗಿ ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರು 
`ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ವ್ರ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುನೆವು 


ಇವಿ 0) ಸ ಜೆ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
(ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾನ (ಪದನಿ) ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹನಿರ್ಭಾಗವು) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು-- 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹೆತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ಸೆ )ಜಾಪತಿಮಹಮೇತೆಡಸಾನಿ 
ಯತ್ತಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋಹನಿತಿ ಯದೈ- 
ವೈತದವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಶೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಂಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವೆಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮುಹತ್ಸ್ಬಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಪ್ಪೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಕ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರುನ...-ಎಲೈ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುನೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ--ಕೆ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಕಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಕ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ಸೆಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮುಹೆತ್ಸದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಭಾರಂ ಮ ಉದ್ದರತೇತಿ ಯಥಾ*ಸ್ಯೇತರ್ಹಿಚ್ಛೆತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಸ್ಮತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭನಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ಳಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಮಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಯ್ರಾಉದ್ಭಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ! 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ್ರದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅತುಳ್ಳಿಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಲಿ ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಕಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನ ನುಮೋದಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರ ಸತ್ಯಾರ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹೆವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ 
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ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ. 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಬಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು... ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸೆ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಪಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ನಪ್ರಜಾಸ್ವಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚೆಥಾ ಅಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ಟಿತಿ ಸ ನೇತೈಬ್ರವೀತ್ವಥಂ 
ವೋಇಸಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮುಬ್ರುವನ್ನಸ್ಕೇನ ನೋ;ಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಕ್ಷತೈವ ॥॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೨೧) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದೆನು. 
ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಈ 
ಇ ಭೆ ಹ್‌ ಸ್‌ ಣಿ ಷ್‌ 
ನಿಸ್ಕ್ರನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂರ್ನ್ಮೋಪಾಖ್ಯಾನವು 
(ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರುಸಹಾದೇವಿಯ ಕಥೆ -ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರದ 
ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸ- ರಾಜನು ಶತ್ರು ಸೇನೆ ಮುನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಗೆ - ಪಿರಾಬ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿರುವುದು-- 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ.) 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಯಾ 
ಮೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾ ತೆರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟ್ರಿಯಃ ಸತ್ಯಾ ನಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾಡು ಸ್ರ್ಯನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾ ವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂಪ್ರಾತೆರು- 
ಪಾಯೆನ್ಸೈತಡೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | 
ಹ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೨೨) 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತ್ನಿಯು... ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು, ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
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2... (2... ಇ ಇ ಇ ಜಐಜು ಎ ಜು ಎ ಇ ಧಾಧಣ 


ನತ್ನಿಯರಿರುವರು.' ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಹಿ' ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮ ಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ. ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃ ಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 'ವಾವಾತೆಯು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು | 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 

ಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ 'ಜಿನನೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸವಾಗಿ 


ಸಸ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 


ಯೆದ್ವಾವಾ ನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 


ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಟಾಟಾ ರಾರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪುತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು 

ಪ್ರೆ-ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ-ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ- ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸ್ಕಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲೆ'ಲಾ ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
Sn ಸಾಲಾ ತು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸೆಹಸ್ಸತಿಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತೆನೇ ಕೆರತ್ತದಿತಿ ಯೆದೇವೈತ- 
ದೆವೋಚಾಮಾಕರತ್ತವಿತ್ಕೇಷೈನಾಂಸ್ತದೆಬ್ರನೀತ್‌ || 


5) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೦. 


ರ ತರಾರ್‌ ಇರ್‌ ವಾರ್‌. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾಶೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುನುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋತಸ್ಕಿನ್ನ ವೈ ಕಮವಿದೆದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ | 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 


ಮಾಡಿದರು. 
ತೆಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯೆದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೃದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾತ್ತಿಷ್ಕಂಸ್ತೃಣಮುಭಯತಃ 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತೆರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ)ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ವಶುರಾಲ್ಲಜ್ವಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈಶ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾಕೈತಿ 
ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ಕೃಣಿಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಚ್ಛೆದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


ಪ್ರ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯಾವ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ 
ಯಪ್ಪೆ, ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ. ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯೆ ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣಿ ನೈ ಸೇನಾಯೆ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ--ನಾನು 
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ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂಜಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ: 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೈ ಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ- ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟವಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳೂ ; ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ... -ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಫಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯೇ ಕಶಬ್ಬನಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವನು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ನಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಳು. . ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಗಿ 
ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ನಿಷಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉನಾಚಾಪಿ ವೋ3ತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ 
ಯೊ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಶ್ಸರಾ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡ- 
ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ವಾರಶ್ವ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತೈಕ್ಷರಮಸ್ಷರಮೇವ 
ತದ್ದೇವತಾ ಅನು ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವಪಾಶ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ' ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದನು. : ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು--ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ನ್ನೈರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು, 
ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು ವಷಟ್ಯಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಹಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ವಾ ಯೆಂ ಠೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ಚಾದ್ರಿಃ | 
ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯೆತೋ ನಾರ್ವಾ! . (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
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ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ -ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಿಸಬೇಕೆಂದು :ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ. ರೀತಿ. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ. ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವು.. : ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ನಾ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭಾ' 
ವಾನ್ಯೇನ ನಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾದನಾಯೆ ತನವಂತಮೇನೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ ಯೆಂ 
ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 
ತ್ವೇತ್ಯೇತಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವಕೋತಿ | 
(ಐ. ಬಾ ್ರಾ. ೧೨-೨೨)... 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗ ಸಹಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತ್ಸ ವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ: ಆಗ: 
ಅನನು ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರಿ ಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು : ನಿರಾಟ್‌ಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ ಖುಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕೇಕು ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗ ಸೈ ಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗ ಸ ಹೆಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕಾದ-- 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು: ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು” ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. | 


ನಿಷ್ಕೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳು 


ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಜರು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು (ತೃ ಚ) ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು- ಈ ಯಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಾಮನ ನೋ ತ್ರಗಳ ಐದುನಿಧ ಪ್ರ ಚೀದೆಗಳು- ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ 
ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು-- ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರದ ಐನು ವಿಭಾಗಗಳು. 


ಯೆಕ್ಸೆ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾ ವಾ 
ಯಕ್ಸಾನೋಸಾವಡನ್ಮಿಥುನಂ ಸವದ ೪ ಶ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮು ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ :ಮಹಿಮೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ಕೇಶ ಕ್ರತಿಚೆನ ಸಮವನದತ- 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ರೋಪಾವದಂಸ್ಕೆತ್ರಿ ಶ್ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿ ಸೃಭೀಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿ ಸೃಭಿಃ' 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸಾ ಒದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಟ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯೆದ್ವೆ 4 ತೆತ್ಪಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ 
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ಈಗ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ, ಖಜ್ಮಂತ್ರವು ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು 
ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದವು; ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಗೀತಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದವು. ಈ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಮೇಲನ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು) ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಡಗಿರು 
ವುದನ್ನು) ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾ- ಆಮ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರವಾದ 
ಖಯಕ್ಕು ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಮವೇದದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಮಂತ್ರ್ಯಅಥವಾ ಬುಕ್ಕು 
ಸಾಮದೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಯಸ್ತು (ಜುಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ರೀ 
ಲಿಂಗವು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಥುನಭಾವವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಮೇಲನದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಿತು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಾಮವು--ಖುಜ್ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿವಾದ (ವ್ಯವಹಾರ) ವೂ, ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸರಿಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯನ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖಕ್ಕಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಬುಕ್ಕು ತಾನೂ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸರಿಸಮ 
ವಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಹಕ್ಕನ್ನು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವ 
ರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅನಂತರ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದಕ್ಕೊಫ್ಪೆದೆ ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುವು. 
"ಆಗ ಸಾಮವು ಆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮವು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಮೂರು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನವಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದದಲ್ಲಿ (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ)-ಏಕೆಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಎಂದರೆ ಒಂದಾದ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರನಿರುವುದು ;ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಾಮ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿದೆ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
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ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯೋನಿ (ಅಥವಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಗಾನವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಯದ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಾತ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಗಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಖುಸ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಗೆ 
ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿ ಯರಿರುವರು. 
ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಗೆ ಅನೇಕ ಪತಿಯರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ತು ಶ್ರ್ರೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಮವು ಪುರುಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು (ಸತ್ಲಿ ಭಾವದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವರ್ತನವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ--ಖಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಕ್ಷರ ಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮವೆಂಬ ಎರಡು. 
ನಿಧಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದು" ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗುವನು. 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಕತಾಮಕ್ನುತಶೇ ಸೆ ಸಾಮನ್‌ ಭವತ್ಯ ಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದಂತಿ! 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಸಮದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಎಂದು ನಿಂದಿಸುವರು. ಆದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ತೇ ವೈ ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಸೊತ್ಸಾ ಕಲ್ಬೇತಾಮಾಹಾವಕ್ಚ ಹಿಂಕಾರತ್ಹ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ವ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಬುಗುದ್ಧೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ ಚಿ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚ ನಿಧನಂ ಚೆ 
ವಷಟ್ಕಾರಶ್ಚ | 
ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೧) ಆಹಾವಃ, (೨-೫) ಸ್ತೋತ್ರೀಯ 
ತೃಚ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತು, ಮಧ್ಯದ ಬಕ್ಕು, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಎಂದು ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು(೫) ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಷಟ್ಟಾರನು ಎಂದು ಐದು ಅನಯವಗಳು ; ಈ ಐದೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಬುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವವು. ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧) ಹಿಂ. ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ (೨) ಪ್ರಸ್ತಾವಃ (೩) ಉದ್ದೀಫಃ 


(೪) ಪ್ರತಿಹಾರಃ (೫) ನಿಧನಂ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಭೇದ ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳಿರುವವು.. ಈ ಐದೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 


ವಾದ ಸಾಮದ ಅವಯವಗಳು. ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 
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ತಾ ಗಡ ಎ ಸಜ ಮರ ಹಾಗ ; ಣ ುುೂ್ಯ್ವ್ಟೈ್ರ್ಥ್ಚ್ರಕಗ್ರಕಟೀು.,.ಗಡರ್ಟಾಾಕರೆಿಚ 


1: ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ೫ ಅವಯವಗಳು. 


೧. ಆಹಾವಃ | ಶೋಂ ೩ ಸಾಮೋಂ ೩ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
೨. ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು. 
೩. ೨೨ ೨» ೨೨ ಎರಡನೆಯ 


೪. ಗ್ಗ ಸ ಮೂರನೆಯ 


೨೨ 


೨.೨ 


೫, : ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರವು. 


ಈ ಐದೂ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವರು. 


2. ಇದರಂತೆ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ೫ ಅವಯವಗಳು 


೧. -ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ, ಇದನ್ನು ಉದ್ದಾ ತೃವೆ ೦ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವನು. 

೨. ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 

೩. ಉದ್ಲೀಥಃ | ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 

೪. ಪ್ರೆತಿಹಾರಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 

೫: ನಿಧನಂ | ಸಾಮಗಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಇದನ್ನು 


ಗಾನಮಾಡುವರು. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾದ್ದ ಶ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾದ ೈಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನ್ನ ವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದುವಿಧ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ವಾಯುರ್ಹಿಂಕರ್ತಾಗ್ನಿ ಪ್ರೆಸ್ತೋತಾ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿಃ ಸಾಮ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರುದ್ದಾತಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 


ಉಪಗಾತಾರೋ ನ ಗ್ರತಿಹರ್ತಾರ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧನಂ ತೇ ದೇವಾಃ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನದ ಅವಯವಗಳಾದ ಹಿಂಕಾರಕ್ಕೆ ವಾಯುವೂ, ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಉದ್ಗೀಥಕ್ಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, (ನಿ ಕ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಉಪಗಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯವಿದೆ) ಪ್ರತಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ, 
ನಿಧನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಉಪಗಾನನೆಂದಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು. ಗಾನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ: 
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NS 
ಹತ ಯ ವ ಬಂ ಬಾ ಯಾ ಯ ಗಾ ಗಾ ನಾಗಾ ಗಾನ ಗಾಕ್‌ಇ್‌ದ್‌ಜದ್‌ಹನೌಡದ್‌ 


ನಿಥನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಗಾತಾರಃ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇನಿ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವದೇವತಾ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ತೇ ಯೆತ್ಸೆಂಚಾನ್ಯದ್ಸೂತ್ಪಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಃ 

ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಸೆಶವಃ | 

ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಚಾವಯವವಿಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐದ್ಳೆದು ಅವಯವವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಐದು ಅವಯವ 
ವಿಭಾಗನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಕ್ಲೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳು, ಒಂದು ಮುಖ ಒಟ್ಟು ಐದು ಅವಯವಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಸಂಚಾವಯನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ 
ಪಶುಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಯಡು ವಿರಾಜಂ ದಶಿನೀಮಭಿಸಮಪದ್ಯೇತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿರಾಜಿ ಯಜ್ಹೋ ದಶಿನ್ಯಾಂ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ | 

ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು (ಹತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಸೇರಿ ಹತ್ತು ಅವಯವಗಳಾಗುವವು. ಈ ಹತ್ತು ಅವಯವಗಳು ನಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವವು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಅವಯವ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಆತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರಜಾನುರೂಪಃ ಸತೀ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಶವಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಗೃಹಾಃ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸವಾ ಅಸ್ಮಿಂತ್ಸ್‌ ಲೋಕೇಇಮುಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಚೆ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಗೃಹೇಷು 

ವಸತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೩) 

ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದ್ಬೆದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಸ್ತೋತ್ರಿಯ, ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಯಾ, ಪ್ರಗಾಥ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಂ ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗ 
ಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಗಾನಮಾಡುವ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚವವನ್ನ 
ಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬೇರೆ ತೃಚವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಗಾನಮಾಡುವ ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ 
ಆನುರೂಪನೆಂದು ಹೆಸರು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಥಂತರ 
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ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ - 
ನಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಪುರುಷನ 

ಸ ಛ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೇ ಗೃಹಸ್ಥನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು; ಅನುರೂಪವೇ 
ಪುತ್ರನು; ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೇ ಪತ್ನಿಯು; ಪ್ರಗಾಥವೇ ಪಶುವು. (ಗೋವು) ; ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವೇ ಗೃಹವು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ (1) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ (2) ಅನುರೂಪ (3) ಧಾಯ್ಯಾ (4) ಪ್ರಗಾಥ 
(5) ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಐದು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


(1) ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋತಡುಗ್ಧಾ ಇವ ಧೇನವಃ | 
ಈಶಾನಮಸ್ನ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೇಶಮಾಶಾನನಿಂದ, ತಸು ಷಃ! 
ಕಿ 4 ರು ಇ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨, ಸಾಮ. ೨೩೩, ೬೮೦; ಅಥರ್ವ: ೨೦-೧೨೧-೧; 


ವಾಜ. ಸಂ. ೨೭-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨). 


ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಸಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭೨೩೨೨೨೩; ಸಾಮ. ೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨; 


ವಾಜ. ಸಂ. ೨೭-೩೬) 


ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವೂ, ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ರಥಂತರಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಗಿ ನೇ ಖಕ್ಕು-- 
| (೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ--ಹುಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರನೋನುಮೋ ವಾ 
(೨) ಉದ್ಲೀಥ--ಓಮಾದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವ ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸುವಾ ಈಶಾಂ [| 
(೩) ಪ್ರೆತಿಹಾರ--ಆ ಈಶಾನಮಾ ಇಂದ್ರಾ (| 
(೪) ಉಪೆದ್ರವ--ಸುಸುಷಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ 
ಇ 


(೫) ನಿಧನಂ ಅಸ್‌ || 
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೨ನೇ ಬುಕ್ಕು A 
(೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ ಇಶೋ ವಾ! 

(೨) ಉದ್ದೀಥ- ಓನಾಮಿಂದ್ರೆ ಸುಸ್ಮ ಸೋನತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿನಿಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | 

(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ನ ಜಾತೋ ನಾಜಾ! 

(೪) ಉಪದ್ರವ--ನಾಇಷ್ಯಾತಾ ಓವನಾ ಹಾ ಉವಾ। 


(೫) ನಿಧನಂ ಅಸ್‌ || 


೩ನೇ ಖಯಕ್ತು 

(೧) ಪ್ರೆಸ್ತಾವ--ನಜೋವಾ | 

(೨) ಉದ್ಗೀಥ-_ಓತೋನ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರವಾಜಿನಾಃ | 

(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ವ್ವಾಹಾ | 

(೪) ಉಪದ್ರವ--ವಾಮಾಹಾ ಓನಾ ಹಾ ಉವಾ | 

(೫) ನಿಧನಂ. ಅಸ್‌ || 
(2) ಅನುರೂಪ | ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಇದನ್ನು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುನ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಗಬೇಕು-- 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸೀಶೆಯೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವಃ | 

ಸಮಾಜೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ರುದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ, ೮-೩-೭; ಸಾಮ. ೨೫೬, ೧೫೭೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧) 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ಣನಿ | 
ಅದ್ಯಾ ತೆಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಾಯವೋಂನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೮; ಸಾಮ. ೧೫೭೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨; ವಾಜ. ಸಂ. ೩೩-೯೭) 
ಯೆದ್ಧಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೭೪ ೬) 

(4) ಪ್ರಗಾಥ ಅಥವಾ ಸಾಮುಸ್ರಗಾಥ- 

ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಃ | 


Y 
ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋ ವೃಢೇ ೩ 5ಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೧; ಸಾಮ, ೨೩೯, ೧೪೨೧). 


ಸ್ಸ 
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(5) ನಿನಿತ್‌ ಸೂಕ್ತ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ವಜ್ರೀ | 
ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ವಸಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನಶ್ಚರ್ವತಾನಾಂ lla I 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ. ತ್ರಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತಶಕ್ಷ। 

ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ಅಂಜಃ ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗ್ಮುರಾಪಃ ll ೨॥| 
ವೃಷಾಯಮಾಣೋತವೃ ಣೇತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕಮ್ರುಕೇಷ್ವಪಿಬತ್ತುತಸ್ಯ | 

ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಫವಾ ದತ್ತ ವಜ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ | ೩॥ 
ಯದಿಂದ್ರಾಹನ್ಭಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾಃ ಪೊ)ೀತ ಮಾಯಾಃ। | 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಹಾ ಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ನಾ ಶತ್ರುಂ ನ ಕಿಲಾ ನಿವಿಶ್ಸೇ ll ೪ IF 
ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 

ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ನಿವೃಕ್ಲಾಹಿಃ ಶಯತ ಉಸಸಪೃಕ" ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೫ ॥ 
ಅಯೋದ್ಧೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ಮಹಾನೀರಂ ತುನಿಜಾಧಮೃಜೀಷಂ | 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸೆಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿಪಿಷ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ || ೬ I 


ಅಸಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ಜಘಾನ | 

ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯೆದ್ವ್ಯಸ್ತಃ ll ೭॥ 
ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋರುಹಾಣಾ ಅತಿ 'ಯಂತ್ಯಾಸಃ | 

ಯಾಶ್ಚಿದ್ಭೃತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಯತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪಶ್ಸುತಃಶೀರ್ಬಭೂವ lel 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು। ಏಕೆಜಾನಾಂ ನೀರತೆಮಃ! ಭೂರಿದಾನಾಂ ತೆವಸ್ತಮಃ! 
ಹರ್ಯೊ ಸ್ಥಾತಾ। ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ 
ದರ್ಮಾ | ಅಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ | ಅಸಾಂ ನೇತಾ! ಸತ್ಸನಾಂ ನೇತಾ | ನಿಜಫ್ನಿರ್ದೊರೇ 
ಶ್ರವಾಃ! ಉಪಮಾತಿಕೃದ್ದಂಸನಾವಾನ್‌ | ಇಹೋಶಂ ದೇವೋ ಬಭೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತು | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು 
ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇದಂ ಸುನ್ನಂತಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಅವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಶ್ರವದ್ಬ )ಹ್ಮಾಣ್ಯಾವಸಾಗಮತ್‌ || 


ನೀಚಾವಯಾ ಅಭವದ್ದೃತ್ರಸಪುತ್ರೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯಾ ಅವ ವಧರ್ಜಭಾರ | 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹನತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ le I 
ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಹಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ | 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚೆರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯೆದಿಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ll ೧೦॥ 
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ದಾಸಸತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 


ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಫನ್ವಾ ಅಸ ತದ್ವವಾರ ‘Wool 
ಅಶ್ಟ್ಯೋ ನಾರೋ ಅಭವಸ್ಥದಿಂದ್ರ ಸೃಳೇ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ದೇವ ಏಕಃ | 

ಅಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯೆಃ ಶೂರ ಸೋಮಮವಾಸೃಜಃ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌  1೧೨॥ 
ನಾಸ್ಕೈ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ಸಿಸೇಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರದ್ದಾ )ಮನಿಂ ಚ 

ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಷ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಲೋತಾಪರಿಭ್ಯೂ ಮಫಘವಾ ವನಿ ಜಿಗ್ಯೇ || ೧೩ ॥ 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯೆತ್ತೇ ಜಘ್ನುಷೋ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ | 

ನವ ಚೆ ಯನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ || ೧೪ I 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋಇವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಯ ಚೆ ಶೃಂಗಿಣೋ ವಜ್ರಜಾಹುಃ | 

ಸೇದು ರಾಜಾ ಶ್ಸಯತಿ ಚರ್ಷಣೇನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ ॥ ೧೫ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರವಿಶೇಷಗಳು 


(ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸಸ್ತ್ರದ ಸ್ತ್ಕೋತ್ರಿಯ್ಕ ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಯ, ಸಾಮಪ್ರಗಾಥ, ಮತ್ತು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತ ಗಳು) 


ಹಿಂದೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಭಾಗವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ತಂ ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾನ- 
ಮೇವ ತತ್ಸೆಂಸ್ಕುರುತೇ | 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳಾದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು ಮಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ 

ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಸ್ವರೂಪ 

ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿಘಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು, ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೂ 

ಹೇಳಬಾರದು. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಸಾಧಾರಣಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲಿ 

ಇ ಇವ 

ಗು 

ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಆತ್ಮಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. 


ರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದಾಚೆ ಇರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಬಾರದು. ಇಂತಹ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸ 


ಅನುರೂಪಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ನಾ ಅನುರೂಪ ಸೆ ಉಚ್ಚಿ ಸ್ತರಾವಿವಾನುರೂಪಃ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಮೇವ ತಚ್ಛ್ರೇಯೆಮಾತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ | 


೪.೩... ಅಹಿ ಪ. ೪ | ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 


NS SSR ಪ ಭಬೆವೆ ನ ಇ ಎಂಸಿ ನ ಸ ರ್ತ್ತ್ತಟಲಂಚತ್ಚಚತತತುೊಂಖಹ ತು ತಾಜಾ 
ಇರ ಹಾಗಿ ಗಾ ಇ 2೧೫ ಎ೧ ಓಜ ೬ ಜಓಜಎ ಜಟ . ಎಎ ಎ ಎಎ ಎಎ ಎಂ ಎ ನ ಎ ಸನ ನಯ ರ ಯಯಾ ಣು್ಯ್ಹ್ಮ್ಮತ್ಪಮ ಹಕ ುಗುುಹಾ್ಹಹ್ಣುು 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಅನುರೂಸಮಂತ್ರವೆಂದರೆ 
ಅಭಿತ್ವಾ ಸೂರ್ವಸೀತಯೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋಮೇಭಿರಾಯವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇವೇ ಪ್ರಗಾಥ 
'ಮಂತ್ರವು. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸಮಾನಭಂದಸ್ವ ಮತ್ತು ಸಮಾನದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನ'ಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪಿತೃಪುತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 'ಅನುರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವು ಪುತ್ರ. 
ಸ್ಥುನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ಅಧಿಕ ಗುಣವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪತ್ನೀ ನೈ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾ ನೀಚೈಸ್ತರಾಮಿವ ಧಾಯ್ಯಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಾ | 


ಯದ್ದಾವಾ ನ ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಪತ್ಚೀಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀಚ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹುಮೆಲ್ಲನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಪ್ರತಿವಾದಿನೀ ಹಾಸ್ಯ ಗೃಹೇಷು ಪತ್ಲೀ ಭವತಿ ಯೆತ್ರೈವಂ ವಿದ್ಭಾನ್ನೀಚೈಸ್ತರಾಂ ಧಾಯ್ಯಾಂ 
ಶಂಸತಿ। 


ಪತ್ಲಿಯು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ, ಪತಿಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ: 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಗೆ ವಿಧೇಯಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟ ಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸತ್ಲೀಸ್ಪಾನೀಯವಾದ ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿದ್ವಾಂಸನಾದವನು ಬಹಳ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಗಾಥೆಂ ಶಂಸಶಿ ಸ ಸ್ವರವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ ಪಶವೋ ನೈ ಸ್ವರಃ ಪಶವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪಶೂನಾಮವರುಧ್ಯೈ | 


ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಛ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಚಿತುಷ್ಪಾದಃ ಪಶವಃ ಎಂದು ಪಶುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ವರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ರೇತರ, ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ 
ಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕುನಿಧಗಳಾಗಿನೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಶ್ರುತಿಯಿಂದ (ಸ್ವರನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ 
ಧ್ವನಿ) ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರಚತುಪ್ಪಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರಸೈ ನು ವೀರ್ಯೌಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ ಏಶಕ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸೆಮೇತೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾನೋಸಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯುತ್‌ | 


ಈಗ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಿಭಾಗವಾದ ಹದಿನ್ಫೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂಬ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಪಠನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗು. 
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ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಪಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೈರಣ್ಯ 
ಪಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಸಹಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಬ್ಯಾಪಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಲೋಕವನ್ನೂ 


ತಿಸಿ 
ಪಡೆದನು. 
ಉಪೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ ಪೆರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏನಂ ಮೇದ 
ಜಾ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗೃ ಹದಿಂದ ಪರಮೋತ್ಕಷ್ಟ ವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವನು ಎಂದರೆ ಪಸೆಯುವನು. 
ಗೃಹಾ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರತಿಸ್ಠಿತತಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಸಿ ದೂರ 
ಇವ ಪಶೂನ್‌ ಲಭತೇ ಗೃಹಾನೇವೈನಾನಾಜಿಗನಿಷತಿ ಗೃಹಾ ಹಿ ಸಶೂನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೪) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಎಂಬ ಈ ನಿವಿದ್‌ಸೂಕ್ತವು ಗ್ರ ಹೆಸ್ಲಾ ಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಗ ಹದ 
ತಳಪಾಯವು ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕಪ್ಪೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹವು 'ತ್ರಿ ವಗ ಕಗಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು i 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಪುರುಷನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೃಹದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವನು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಥನಾ ಗೃಹವೇ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾ ಬ; ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಗೃಹಸ್ಥಾ ್ಸಿಪೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಬಸ ಇದು ಭದ ಸ್ರ ವಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಅವಸ ರವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ರವು. 
ಜರಾ ರಾ ಮಾತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೂ ಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣ್ಞಾನ ಇಷಂ ಜರಿಶ್ರೇ ನದ್ಯೋ& ನ ಪೀಪೇಃ | 


| 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ | ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನು। ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ |ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ! ಪೀಪೇರಿತಿ ಸೀಪೇ8 | 


| | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿ€ವ | ಬ್ರ | ಬ ್ರ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ ೯ಸಾಃ | ೧೧ Il 
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~~ 
SSRN ಕಾಕರ ಕರಾ ಕರಾ ಘರಾಕಕಾಘ್ಯಾರಾರರಾಹು ಕತಿ  )ಸ್ಷ )ೂ್ಮ೬್ಮಲೂಾ೨ಾಮದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಪಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪಸೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನನ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ .ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ ಅ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ-_ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. _ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ... 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಜರಿಶ್ರೇ .. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಪೀಪೇ8--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವಃ--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು |. ಆಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥೈಃ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ . ಹನಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filed with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿಪಕಿತವಾಗಿದೆ. 


” 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಪಿಪೇ8--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ: 
ಅನೇಕ ಖಯುಷಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
5 
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ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು- ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$5ನೇಕಕರ್ಮಾ।!| ಇದಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸೆದೇಶೇ | ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ 1 ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ.& ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ. ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ! ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ! ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು. ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 

ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯತಶೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವನ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು. ರಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಹಾ 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧಾಯ್ಯೆಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ಪತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇ ನೋಸನಿಮಾತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 
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ಎ! 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ)'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. . ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ: 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ. 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮೈಂದ್ರಂ | ಜ್ರ ಯೊತ್ಚಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನ್ಯೇತೆನ್ನಿನಿದ್ದಾ- 
ನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋತವಸ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ' ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ : ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 'ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತ 
ಸೇ ಗಿ.ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರೋ$ವಸ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಕಾಾ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬುು್ಟೆುಳೆ SS A SSN SN ~~ 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ |! 
ಖಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯಾತ್ರಿ rh ಉಪ ನ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸಧಮಾದಸ್ತು ಶೂರಃ | 


| | 
ವಾನೃಧಾನಸ್ತವಿ ಸೀರ್ಯಸ ಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀದ್ಯೌ ರ್ನ ಕ್ಷತ್ರಮ ಭಿಭೂತಿ ಪುಸ್ಕಾತ್‌೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ps 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರ8 | ಅವಸೇ। ಉಪ | ನಃ! ಇಹ | ಸ್ತುತಃ। ಸಧೂಮಾತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಶೂರಃ | 
| | | | 
ವವೃಧಾನಃ | ತೆನಿಷೀಕ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದ್ಯೌಃ! ನ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಭಿಳಭೂತಿ | ಪುಷ್ಯಾತ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋಪಾ ಯಾತು | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತು | ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಜೇ ಸ್ತುತಃ। ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ$ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಧಮಾದಸ್ತು! 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಭವತು | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಸ್ತನಿಷ್ಯೋ ಬಲಾನಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಬಹೂನಿ | ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಭಿಭೂತಿ 
ಪರಕೀಯೆಂ ಬಲಮಭಿಭಾವುಕಂ ಕ್ಹತ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಬಲಂ ತೇಜೋ ವಾ ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ಪುಷ್ಯತು | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಉಪಾಯಾತ್ಚಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ। ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ-.-ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ | ಶೂರಃ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 


ವವೃಧಾನಃ.-- ಸ್ರವೃದ್ಧಿ ದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು । ಸಧಮಾತ್‌ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷನಡು 
ವವನಾಗಿ | . ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ತನಿಷೀ8--ಶಕ್ತಿಗಳು। ಪೂರ್ನೀಃ8--ಬಹು 
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ತ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೋ ! (ಯೆ&- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯೌಃ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ) | ಅಭಿಭೂತಿ- ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಕ್ಷತ್ರಂ ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಬಲವು | ಪುಷ್ಯಾತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


May Indra come to us for our protection, and being praised (by us); 
may the mighty hero be exhilarated along with (us) at this rite; he 
whose energies are many : may he, like the radiant sun, recruit his own 
overpowering vigour. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು | 


ತನಿಹೀ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪುರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಪುರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೀಃ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅಭಿಭೂತಿ-ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಾಭವ, ಸೋಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಧಥೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ 
ಸತಃ (ನಿ. ೧-೬) ದ್ಯು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ (ಬೆಳಕು) ಇರುವುದು ; ದ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ದ್ಯುಃ) ಭಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೧); ದ್ಯಾಂ 
ದಿವಂ (ನಿ. ೯-೧೩ ಮತ್ತು ೧೦-೨೨) ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು; ದೌ $ರಾದಿತ್ಯೋ 


ಭವತಿ (ನಿ ೨-೧೪) ಎಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
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EN ರ್‌ಒರ್ಪಪ್‌ಒಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಇಒರ್‌್‌ಒ.ಪ್‌ ಇಒ: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತಸ್ಕೇದಿಹ ಸ್ತವಥ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಭ ಸ್ಯ ತುನಿರಾಧಸೋ ನ್ಯ್ಶನ್‌ | 
| | ಈ Y | | 
ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುರ್ನಿದಥ್ಯೋ ೩ ನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾಹ್ವಾ ತರುತ್ರೋ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ॥ ೨ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ತವಥ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನಿ | ತುನಿಂದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ | ತುವಿ€ರಾಧಸಃ | ನ್ನನ್‌ | 


| 
ತೆಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಹ | 


| | | ls | 
ಯಸ್ಕ | ಕ್ರತುಃ | ನಿದಥ್ಯಃ1 ನ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಸಹ್ತಾನ್‌ | ತರುತ್ರಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ೨॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸೈ ಬಹುಕೀರ್ತೇಸ್ತುವಿರಾಧಸೋ ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಯೇತ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಭೂತಾನ್ಸ್ನನ್‌ ನೇತ್ಮನ್ಮರುತೋ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೊಯನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ವಥ | ಸ್ತುತ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭಾವುಕಸ್ತರುತ್ರೋ೨ಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕೋ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯಸ್ಲಿ ಅಭಿಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿದಥ್ಯೋ 
ನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ನಿದಥಾರ್ಹೋ ನ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಕಲಲೋಕಾನಾಮಧಿಪತಿರಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸೈ--ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತುವಿರಾಧಸಃ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಸ್ಯೇ36--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿಬಲಪ್ರಾಯರೂ | 
ನ್ಹನ್‌---ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ವವಥ- ಸ್ತುತಿಸಿ] ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಸೆಜೆಬಡಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ತರುತ್ರೆ8--ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--(ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ನಿದಥ್ಯಃ- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ | : ಸಮ್ರಾಟ್‌ ನ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯನ್ನು 
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rr 


ಪಡೆದು, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ" 
ಕರ್ಮಗಳು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Glorify the powerful leaders of that renowned and opulent (Indra), 
whose victorious and protecting energy rules over men, like a universal 


sovereign entitled to veneration. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ತುವಿರಾಧಸಃ ತೆಸ್ಕೇತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ನ್ನನ್‌ ಇಹ ಸ್ತವಥ--ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಬಹುಕೀರ್ತೇೇಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಬಲಭೂತಾನ್‌ ನೇತ್ಯನ್‌ ಮರುತೋ ಯೂಯೆಿಂ: 
ಅಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೆ «ಸ್ತುತ | ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೇ, ನೀವು ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುತನೂ, ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುನವರೂ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು, ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ದ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ, ಯಾಸ್ಕರು--ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತ 
ತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೫-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು 
ಅನ್ನ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ. 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ರಾಧಃ ಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುವಿರಾಧಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹಳ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಕೃಷ್ಟೀ8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೧೦-೨೯) ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ; 


ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ತರುತ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ--ಶತ್ರುನಾ ಶಕವಾದುದೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟೀ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದು 


ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಿದಥ್ಯಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ನ- ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿದ ಗಟನೆ ತನ್ನ 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಥವಾ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ವಿದಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆನಹಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. , ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ರಾಜರು ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾಂಗ್‌ ಧಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಮಕ್ಷೂ ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ 
ಪುರೀಷಾತ್‌ 
ಸ್ವರ್ಣರಾದವಸೇ ನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಪರಾವತೋ ವಾ ಸದನಾದೃತಸ್ಯ Hal 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ದಿವಃ। ಆ! ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಮಸ್ತು! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಉತ | ವಾ 
ಪೀಸಾ | 


| | | | | 
ಸ್ಹ:€ನರಾತ್‌ | ಅವಸೇ | ನಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ |! ಪರಾಾನತಃ | ನಾ! ಸದನಾತ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ ll a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾವಾ 
ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾಚ್ಚೆ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಮಾ ಯಾತು | ಉತ ವಾ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾಚ್ಚಾಯಾತು | ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂಶರಿಶ್ಸನಾಮ ಸಗರಃ ಸಮುದ್ರೋ$ಧ್ವರಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪುರೀಷಾದುದಕಾದಾಯಾತು | ಪುರೀಷನಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ ಮಧು. 
ಪುರೀಷಂ ಸಿಪ್ಪಲಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಣರಾತ್‌ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ನರೋ ನೇತಾ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ವಾಯಾತು | ಪರಾವತೋ ವಾ ದೂರಾದ್ವಾಯಾತು | ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸೆಡನಾ: 
ತ್ಸ್ಥಾನಾನ್ಮೇಘಲೋಕಾದ್ವಾಯಾತು || i 


ಅ. ೩. ಅ.೬. ವ. ೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 73 


RN 
ES NS ಹುಂಬ ಖಾ ಚಾ ಸಾ ಸಾಚಾ ಸಭ ಜಾ ಸಾಂ ಭಾ ಪ ಜುಂ ಖಂ ಬ ಸಖಾ ಸಹಾ ಸಂಭ ವಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಾನ್‌. _ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನ8-- ನಮ್ಮ! ಅವಸೇ.--- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |  ದಿವ8-- ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತು-- ಬರಲಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-_ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ | 
ಮಸ್ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಆ (ಯಾತು)--ಬರಲಿ। ಉತ ವಾ- ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ: ' 
ಲಾಗಲಿ | ಪುರೀಷಾತ್‌- ಉದಕನುಧ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ | ಸ್ವರ್ಣಿರಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ) | ಪೆರಾವತೋ ವಾ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾದರೂ (ಬರಲಿ) | ಯುತೆಸ್ಯ--ಉದಕದ | 


೨) 
ಸದನಾತ್‌--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಘಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬರಲಿ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ' 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ: 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಘಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May Indra, accompanied by the Maruts, come quickly for our 
protection; from the heaven, from the earth, from the firmament, or from 
the waters; from the sphere of the sun, from (any) distant region, from 
the abode of the rains. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ: 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ. 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು- 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದು. 
ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆಧಿತ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ$ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃ ಪಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 
ಒದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು. 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು. ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 
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ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗ್ಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ಟೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮ್ಸಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೪-೩-೩-೬) 


ಇದ್ರನು ಜ್ರಾತ್ರತೆ:ಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೇದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೆ *ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅನವಧ್ಯ್ಯರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 


ಸ ನೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಸ`ಣೆಯೂ ಇದೆ... ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು, 
ಕೆದಿದೆಯೆೊೂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮರುದ್ಳಿ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೪-೫೬) 


ಸ್ವರ್ಣಿರಾತ್‌ಸ್ವ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಪ್ರತ್ಯಜ* ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತಜ್ಲುದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ | ` 
(ಖು ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು.. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ! ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ್ಯ ಉದ್ದಂದನಮೈರಯುತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ-- ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಮರೋ ವ್ಯೃಣ್ವಿನ್ನವತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ವ ೧ ರ್ದ್ಯೈಶೀಕೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೫) 


ಸಿಂಧುಂ ನ ಕ್ಷೋದಃ ಪ್ರೆ ನೀಚೈರೈನೋನ್ನವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ಟ ೧ ರ್ದ್ಶಶೀಕೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ನಿಯಂ ದೆಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿಶ್ಲು ಸ್ಟ ೧೧೯ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷೇ ನಿಭಾವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್ಸ್ಬತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. : ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣ ಫ್ಲೋದಕ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


(ನಿ. ೨-೨೪) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | (0 32 
ಸ್ನೂರಸ್ಯ ರಾಯೋ ಬೃಹತೋ ಯ ಈಶೇ ತಮು. ಸ್ಚವಾಮ ನಿದಥೇ- 


| 
ಸ್ವಿಂದ್ರಂ | 


| | | 
ಯೋ ವಾಯುನಾ ಜಯತಿ ಗೋಮತೀಷು ಪ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ನಯತಿ 


| 
ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ W 9 || 
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NN 
NN 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| hea | 
ಸ್ಥೂರಸ್ಯೆ | ರಾಯಃ | ಬೃಹತಃ | ಯಃ | ಈಶೇ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತವಾಮ | ನಿದಥೇಷು | ಇಂದ್ರಂ! 
Mya | 
ಯಃ | ವಾಯುನಾ | ಜಯತಿ |! ಗೋಂಮತೀಷು | ಪ್ರ! ಧೃಷ್ಟುsಯಾ | ನಯತಿ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ lel) 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಥೂರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ ಈಷ್ಟೇ 
ನಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು | ನಿದೆಥ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮೈತೆತ್‌ | ತಮಿಂದ್ರೆಮು ತಮಿಂದ್ರಮೇವ ವಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತವಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರಾಣಿರೂಸೇಣ ಬಲೇನ ಗೋಮತೀಷು ಸೇನಾಸು 
ಜಯತಿ ಶತ್ರೊನ್ನಿಜಯತೇ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಪ್ರಗಲ್ಫೋ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯೋ 
ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಶ್ವಾದಿಧನಮಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ। ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೆವಾಮೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೂರಸ್ಯ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಬೃಹತ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಯೆ8 ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | | ವಾಯುನಾ-- ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ | 'ಗೋಮತೀಷು- -ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸೇನೆಗಳಿಂದ) | ಜಯೆತಿ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವನೋ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ-- ಪ್ರಗಲ್ಸನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! 
ವಸ್ಯಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಸ್ರೋತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ನಯೆತಿ- -ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ ಉ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತನಾಮ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We glorify, in solemn rites, this Indra who rules over substantial, 
abundant riches; who by his powess is victor over (hostile) hosts; who by 


his munificence brings excellent (wealth) to the presence (of his worshippers). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿದಫೇಷು- ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನೇದಯತ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ. ೭-೭) 
ತೋರಿಸಲು- - 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯೆನ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ಕರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ' 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯಮಿಸು "ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. `ವಿದೆಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ವಯಮಗ್ನೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹನಿಸಾ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 
3 (ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಷ್ಟೆಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಮಜ್ಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೃಚಂ | 


ಅನಾಷ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಶ್ಲತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ನಿ-ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ್ಕೆ ವಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ನಿದಥವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ಸ್ತಭಾಯನ್ನಿ ಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಜನಯ- 


© ಜ್ಯ 1 


ಯಂಜಸಾನಃ' ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಕೆ : ಕೇಂದ್ರ © ಕೃಣ್ಣೀತ ಸ ದನೇಷು | 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | | 
ತಪ | ಯಃ | ನಮಃ | ನಮಸಿ | ಸ್ತಭಾಯನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ವಾಚಂ | ಜನಯನ" | ಯಜಧ್ಯೈ! 


| | | | 
ಯಂಜಸಾನಃ | ಪುರು;ವಾರಃ | ಉಕ್ಸೈಃ | ಆ | ಇಂದ್ರಂ | ಕೈಣ್ಛೇತ | ಸದನೇಷು | ಹೋತಾ | ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉಪ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ಲೋಕಾನುಪಸ್ತಂಭಯೆನ್‌ ಯೆಜಥ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಸ್ತಣಾಂ 
ವಾಚೆಂ ಜನಯೆನ್‌ ಪ್ರಜನಯನ್‌ ಯಂಜಸಾನಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ| ಉಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಸ್ತಣೈಃ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೈ8 ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ನಮಸಿ | ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತೇ ಹನಿಷಿ ನನೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಜಾದಿಸಾಧನಮನ್ನಮಿಯರ್ತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ |! ಇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ತೃಪ್ತ 8 ಸೆನ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತೇನ ಚಾನ್ಸೇನ ಪುನರ್ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಟಕಿ! ಹೋತಾ 
ಸದನೇಷು ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇಷು ತಮಿಂದ್ರಮಾ ಕೃಣ್ವೀತ | ಅಭಿಮುಖೀಕರೋತು 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಪ ಸ್ವಭಾಯೆನ್‌ “ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕವಾದ) | : ವಾಚೆಂ--ಗರ್ಜನ 


ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ 1  ಯಂಜಸಾನೂ--ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | 
ಉಕ್ಕೈ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪುರುನಾರಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ನಮಸಿ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. | ನಮಃ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಯತಿ- ಒದಗಿಸು 


ತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆಂ) ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಸದನೇಷು-ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಕೃಣ್ಣೀತ-.(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 
ಗ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವವ 


ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸೂಚಕವಾದ ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಜ್ಯ 
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ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿಯೂ: 
ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಟೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Let the invoking priest bring to our dwellings that (Indra) who, 
firmly fixing the (world), returns food for (sacrificial food), and (utters) 
a voice enjoining (men) to worship: he who is to be propitiated by 


praises, who is adored by many. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಉಕ್ಳ್ಛೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ತತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಳಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಳವನ್ನು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕ ವೆಂದು. 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರೆಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 


ಶಾ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಉಕ್ಕ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ: 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತ್ಸವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾನವೂ 
ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದೂ 
ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು 


ಇನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸೆಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿಶೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ದರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಂಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಶ್ನ ತತೋ ನುದೇತಾಂ!! 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು. 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೮೨-೧) 
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EN 


SS ರರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇವೆ ಕ ತತೋತಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿನ ಉಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಂ೨ಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಹ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯೆ Eg ಚೇತ್ಯಬ್ರನಿ ೇದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಕ್ಚ ಹ ತತೋ ನುದೇತಾಂ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ ೈಣಾಚ್ಛ ಸಿಯ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಶಾಲನಲ್ಲಿ, 
ಉದಪುತ್ರೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. | 


ತೇ ವೈ ತತೋ$ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಸೆ ಮಶ್ರ ಯೆಂತ ಸೋತಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವಿಷ್ಣುಶ್ನ "ತತೋ- 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾ ಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಚೆ ಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು Mey ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 


ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 
ಸಂವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಾಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಮಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು... ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಶ್ಳಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥ ಬ 
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I 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ Rees ಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ವಕೇ ವಯೆಸ್ಟತ ಇತಿ 
ಎ ಇತ್ಯೇವೈ ತದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹಡ್ವತೇ ವಯಸ್ಟತ ಇತ್ಯುಕ್ಳಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ವಾಮಾ- 
ತ್ಯುಕ್ಳೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ। 


ಹಾಗಾ ನಾನಾ ಜಾ ನು ಎಂಬ ಅಜ ಆಜ್‌ 
ಹಾ ಣಾ ಗಾಗ ಜಾಣ ಜಾಣ ಅರಾ ಸಜ ಇಂಚು ಎಂ ಎ ಟಾ ಸ ರನೇಂಯೀಂಯಯ್ಮಸ್ಮ ರು ರಚುುರುಬ್ದಿ ಛು 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಿ ಬೃಹದುಕ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನೀರ್ಯವಂತನೂ ಆಡದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ೫ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಳೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಳನನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಳದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ತ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. pe 


ಉಕೆಂ ಣೋ ವಾ ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ತಾ ಸಯತ್ಯುದ್ಧಾ ಸ್ನಾಡುಕ ವಿ- 
ಛ ಎ ಆ pS 


ತೆ 
ತೇಗ್‌ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಕೆಂ ತತೋಪಾಸನಾಂತೆರಂ | ಉಕ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಸ್ಥೆ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತಾ। 
(ಶಾಂಕರಭಾನ್ಯ) 


ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಥಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಕೃಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | | | 
ಧಿಸಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ಸರಣ್ಯಾನ್ರದಂತೋ ಆದ್ರಿಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ। 


| | 
ಆ ದುರೋಷಾಃ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೋ ನೋ ಮಹಾನ್ರೃಂನರಣೇಷು 


| 
ವಹ್ಟಿಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಕ | ಗೆ ಜು | 
ಧಿಷಾ | ಯದಿ | ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌ | ಸದಂತಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಗೋಜೇ 
| | [ | 
ಆ | pe | ಪೂಸ್ತ ಸ್ಕೈ |” ಹೋತಾ |! ಯೆ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸಂ5ವರಣೇಷು | ವಹ್ನಿಃ [ell 
6 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧಿಷಣ್ಯಂತೋ ಧಿಷಣಾನಿಂದ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆಂತ ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಾಶಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಸದಂತೋ 
ನಿಷೀದಂತೋ ಜನಾ ಅದ್ರಿಂ | ಆದೃಣಾತಿ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯದ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | ತಮಿಂದಪ್ರಂ ಧಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಯದಿ ಯದಾ ಸರಣ್ಯಾನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೇಯುಃ ತದಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸಂವರಣೇಷು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಷು ನಿರೋಧೇಷು ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯೇ ಗೃಹೇ ವಸತಾ 
ಯೆಜಮಾನೇನ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ದುರೋಷಾ ದುಸ್ತರಕ್ರೋಧೋ ಯ ಸ ರ 
ಭವತಿ | ಸ ಆಯಾತ್ವಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧಿಷಣ್ಯಂತೆ8- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನ | ಗೋಹೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸದಂತಃಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅದ್ರಿಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧಿಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌.-.- 
ಸಮಾಪಿಸುವರೋ (ಆಗ) | ಆ (ಯಾತು) ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ | ಸೆಂವರಣೇಷು-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |  ನ8--ನಮ್ಮ | ವಸ್ನಿಃ--ವಾಹಕನೂ (ರಕ್ಷಕನೂ) | | ಪಾಸ ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರುವವನೂ | ದುರೋಷಾಃ--ತಡೆಯಲಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಕ್ರೋಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ). ಕ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಹೋತ್ಸವೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೋ, 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


When the repeaters of (his) commendations, abiding in the dwelling 
of the worshipper, approach Indra with praise, may he who is our (great) 
sustainer in conflicts, whose wrath is difficult to be (appeased), become the 


ministering priest of the master of the house. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಧಿಷಣ್ಯಿಂತೆಃ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಸದಂತಃ ಅದ್ರಿಂ ಧಿಷಾ ಯದಿ ಸರಣ್ಯಾನ್‌ ಆ (ಯಾತು)-- 
ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩). ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. 
ಧಿಷಣ್ಯಂತೆಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾ-ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩೯೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ. ಗೋಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖಯಾತು- ಬರಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸಂವರಣೇಷು ನಃ ವಹ್ನಿಃ ಪಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದುರೋಷಾಃ ಯಃ ಮಹಾನ್‌ (ಸಃ ಆಯಾತು). 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥನವು. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ 
ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮಹತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ: 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು. | | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | x 
ಸತ್ರಾ ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ನೃಷ್ಣಃ ಸಿಸಕ್ತಿ ಶುಷ್ಕಃ ಸ್ತುವತೇ ಭರಾಯ | 


| | 
ಗುಹಾ ಯದೀಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಪ್ರ ಯದ್ಧಿಯೇ ಪ್ರಾಯಸೇ 


| 
ಮದಾಯ ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಸತ್ರಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಶುಷ್ಕಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಭರಾಯೆ | 


| | | 
ಗುಹಾ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಔಶಜಸ್ಯ | ಗೋಹೇ। ಪ್ರ! ಯತ್‌! ಧಿಯೇ | ಪ್ರೆ | ಅಯೆಸೇ! ಮದಾಯೆ॥ 
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ಟ ್‌್‌್ಚ್ಮರ್ಯಾಃಾಾಯ!ಗಗ್ಗ್ದ್ಸ್ದ್ದ್ಮ್ದಯ್ಮಬ್ಮಬದಉ dd 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ಭರ್ವರೋ ಜಗದ್ಭರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭಾರ್ವರಃ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಈಮೇಷ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೇವತ ಇತಿ ಯತ್ತತ್ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಈಮೇತದ್ದಲಮಾಶಿಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭರಾಯ ಭರ್ತುಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗುಹಾರೂಪೇ ಹೃದಯೇ ಪ್ರೆ ಭವತೀತಿ ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ। ಆಯಸೇ ಗಮನಾಯ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ತತ್ರ ಯೆದ್ಬಲಂ ಪ್ರಭವತಿ ಶತ್ಸತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯುತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ--ಜಗದ್ಗರ್ತೃ್ಯವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ! ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | 
ಈಂ ಶುಷ್ಕಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವು | ಸ್ತುವತೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ 
ಯೆತ್‌ಸೇನಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಈಂ--ಇದೇ ಬಲವು | ಔಶಿಜಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಭರಾಯೆಭರಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲು | ಗುಹಾ-- 
ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ (ಭವತಿ). - ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ |  ಯೆತ್‌--ಯಾನ ವಿಷಯ: 
ವಿಡಿಯೋ ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯವು | ಗೋಹೇ--ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |. ಧಿಯೇ-- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ! 
ಪ್ರ (ಭವತಿ)--ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬುದು | ಯತ್‌. -ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ! ಅಯಸೇ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಮದಾಯ--ಹರ್ನಜನನಕ್ಕೂ ಇದು ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದೂ ಸಹ 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ಗರ್ತೃ್ಯವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದ್ಕೂ 
ಇದೇ ಬಲವು ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲು ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದೂ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು 
ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದೂ ಸಹ ಸಕಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


True it is that this might of the son of the protector of the world, 


the showerer (of benifits), affects for his advantage the offerer of praise: 
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it (prevails) in the secret (thoughts) of the worshipper, and in his dwelling; 
for (the accomplishment of his) pious acts, (the attainment of his) desires, 
and his delight. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು--ಭರ್ವರೋ ಜಗದ್ಭರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ 
ಭಾರ್ವರಃ ತಸ್ಯ-- ಜಗದ್ಭರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಭರ್ವರನೆಂದೂ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಾರ್ವರನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ--ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವು: ಇಂದ್ರನ ಆಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೋರಿಸುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅವನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ 
_ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ ವನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | | 
ನಿ ಯದ್ವರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವೃಣ್ಣೇ ಸಯೋಭಿರ್ಜಿನ್ವೇ ಅಪಾಂ ಜವಾಂಸಿ | 
| | | | 
ವಿದದ್ಗೌರಸ್ಯ ಗವಯಸ್ಕ ಗೋಹೇ ಯದೀ ವಾಜಾಯ ಸುಧ್ಯೋಷ೩ ನಹಂತಿ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಸ | 
ನಿ| ಯೆತ್‌ | ವರಾಂಸಿ | ಸರ್ವಶಸ್ಯ | ವೃಣ್ಣೇ। ಪಯಃಭಿ | ಜಿನ್ನೇ | ಅಸಾಂ | ಜವಾಂಸಿ | 
| | | | | 
ವಿದತ್‌ | ಗೌರಸ್ಯೆ | ಗವಯೊಸ್ಯ | ಗೋಹೇ |! ಯೆದಿ |! ವಾಜಾಯ | ಸುಂಧ್ಯಃ | ವಹಂತಿ | ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವೃಣ್ಣೇ ನಿವೃತಾನಿ ಕೈತವಾನಿತಿ ಯತ್‌ | 
ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಜವಾಂಸಿ ನೇಗಾನ್ಸಯೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ಜಿನ್ಹೇ ಪ್ಯಾಯೆತೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆದಿ ಯೆದಾ 
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ಸುಧ್ಯಃ NEE ಯೆಜಮಾನಾ ಹಾಟ. ವಹಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತದಾ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಗೌರಸ್ಯ ಗೌರಮೃಗಸ್ಯ ಗವಯಸ್ಯ ಗವಯಮೃಗಸ್ಯ ಚ ನಿದತ್‌ ತೌ ದ್ವೌ ಸಶೂ 


ಅಭತ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ st | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪರ್ವತಸ್ಯ--ಮೇಘದ | ವರಾಂಸಿ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ವೃಣ್ಣೇ- 
ತೆಕೆದರು ಎಂಬ | ಯೆೊತ್‌ “ಯಾನ ವಿಷಯವುಂಟೋ ಅದೂ | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ/| ಜವಾಂಸಿ - ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಪೆಯೋಭಿಕ-ಉದಕಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ನೇ_ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 
ಅದೂ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ| ಸುಧ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ವಾಜಾಯು-- 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿರುತ್ತಾರೋ ಆಗ | ಗೌರಸ್ಯೆ--ಗೌರಾಖ್ಯವಾದ ಮೃಗದ 
(ಮತ್ತು) | ಗವಯಸ್ಕ--ಗವಯವೆಂಬ ಮೃಗದ | ಗೋಹೇ--ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಡತ್‌-- 
ಅದನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು ಎಂಬ ಯಾವ ನಿಷಯನುಂಟೋ ಅದೂ, ಉದಕಗಳ ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿದಾಗ ಗೌರಾಖ್ಯವೂ ಗವಯಾಖ್ಯವೂ 
ಆದ ಮೃಗಗಳ ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


English Translation. 


Inasmuch as he has opened the doors of the cloud;. and has supplied 
the rapid courses of the waters with (additional) torrents; 50 when the 
pious have recourse to Indra for food, he finds (it) in the haunt of the 


Gaura and Gavaya. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಈ ' ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಒಂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಣು ಹೃದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು (ಒಳಗೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ 


ಯನ್ನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು Rk ಬೆಡುವಂತೆ) ಮಳೆ ಹುಯ್ಯನಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳು ನದಿಗಳ ಪನಾಹಗಳಲಿ 


ಪಾ,ಯನೇನೆಂದರಿ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ 


ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. : ಈ ವಿಧವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ Wiagbasn 
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ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೌರಸ್ಯ ಗವಯೆಸ್ಯ ಗೋಹೇ ವಿದತ್‌ ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯ 
ಎಂಬ ಪಶುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯ ಎಂಬಿವು ಒಂದು 
ವಿಧ ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಕೆಲವರು ಇವು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗ 
ಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳ ಮಾಂಸವು ಮನುಷ್ಯನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗವಯಃ ಗೌರ8- ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ dey ಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದು. ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಖಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ ಶಾರ್ದೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯ 
ಮರ್ಕೆಭಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಶ್ಯೇನಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ರಿಮಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗ8 
ಸಿಂಧೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋರ್ಹಿಮವನಶೋ ಹಸ್ತೀ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ ೫-೫-೧೧-೧) 


ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ; 


ಗವಯೆಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ದಿಶಾಮಿ ತೇನ ಚಿನ್ಹಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಷೀದೆ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೦-೩) 


ಎಂದು ಗನಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಸಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗನಯೆ ಎಂಬ ಪಶುಗಳು 
(Gayal and Bos gavaeus) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯ ಪಶುಗಳ ಪ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ರಿಂದ ೨೮ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದುಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. 
ಇದರ ಹೆಸರು ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತ ಕಾಗದ... ಆದರೆ ಮೈತ್ತಾ ್ರಿಯಣಿಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦ ; 
ಕಾಕಕಸಂಹೆತಾ ೧೬-೧೭ ; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ ; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣ ೨-೮ ; ೩-೩೪; ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯ ; ಸಾಂಖಾ ಯನಶ್ರೌ ತ ಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯೆಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸಂ. ೨೪೨೨೮ ; ೧೩-೪೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ ೨-೭-೧೭; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (808 2೩೦೩) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗವಯೆ 


ಶಬ ದೊಡನೆ ಖುಗ್ರೇದ ೧-೧೬-೫, ೪-೨೧-೮ ; ೪-೫೮-೨; ೫-೭೮-೨೪ ೭-೬೯-೬; ೭೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಲ 


೧ಗಿ 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮; 
ಭಿ 
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ರ ರ್ಚ್ರಾ್ಕಾ್ಮ್ಪ್ಟೋೋ$797₹ರಟಲಉಉಉ್ಮೃಲಾ ಬ. ೬ NSN 


NE ಬ ಬಂ ಬ ಬಾ ಯ ಛಾಯಾ ಗಾ ಗಾ ಜಾಗಾ ಬಾಜಾಗಾ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು ವಾ. 
ಸಂ. ೧೩-೪೮ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. : ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮೃಗದ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦ ; ೪-೧೨-೬; 
೯-೧೨-೩ ; ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 


೨೪-೩೨; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಎಯುಂಂಗ್ಯಿಕ ಕಾಸ್ಟ ದ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೀ ಪ್ರಯಂತಾರಾ ಸ್ತುವತೇ ರಾಧ 
ಇಂದ್ರ | 


| | secs 
ಕಾ ತೇ ನಿಸತ್ತಿ: ಕಿಮು ನೋ ಮಮನುತ್ತಿ ಕಂ ನೋದುದು. ಹರ್ಷಸೇ 


| 
ದಾತವಾಉ | ೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
3 | | | | 
ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಹಸ್ತಾ ಸು5ಕೃತಾ। ಉತ | ಪಾಣೀ ಇತಿ। ಪ್ರ;ಯಂತಾರಾ | ಸ್ತುವತೆ | ತ | ಇಂದ್ರ! 
| | | | 
ಕಾ 1ಶೇ|ನಿ€;ಸತ್ತಿಃ| ಕಿಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನೋ ಇತಿ | ಮಮತ್ತಿ! ಕಂ! ನ| ಉತ್‌€ಉತ್‌ | ಊಂ- 
| [ಚೆ 
ಇತಿ | ಹರ್ಷಸೇ | ದಾತವೈ 1 ಊಂ ಇತಿ | ೯॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆದಾತುರ್ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೇ | ಆ. ೩-೧೩1 ಇತಿ 


ಹೇಇಂದ್ರೆಶೇತ್ವದೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರೌ ಕೆಲ್ಯಾಣೌ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೈತೌ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣೌ ಭವತಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪಾಣೀ pba ಹಸ್ತಾ ಸ್ತುವಶೇಸ್ತೊ (ತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಂತಾರಾ ಸ್ರಯೆಂತಾರೌ ಪ್ರದಾತಾರ್‌ ಭವತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತ್ವನೀಯಾ 
ನಿಷತ್ತಿರ್ನಿಸದನಂ ಸ್ಲಿತಿಃ ಕಾ| ತೃಮಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಮು ಕಿಮರ್ಥಂ ನೋ ಮಮತ್ತಿ | ನಮಾದಯಸಿ। 
ಕಿಮುಮುದು ಕಿಮರ್ಥಮೇವ ದಾತವಾ ಅಸ್ಮಾಳಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ನ ಹರ್ಷಸೇ! ಹೃಷ್ಟೋ ನ ಭವಸಿ | 
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SN ಯರ ಅತ್ರ ರಾರಾ ತರಗ ಘರಾ ತ್‌ ನಾರ ಸುಸು ನಮೂ ಲಿಲಾ 
NN ಹ್‌ ಎ ಬಡ (ಕ ೯ ರಡಾರ್‌ ನ ಇ ~ Wer 
- Se ಜು ಜ್‌ ಹ್ಮ್‌ 
ಟ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | . ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | : ಹಸ್ತಾ- ಹಸ್ತಗಳು | 
ಮಾಡತಕ್ಕವು | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಸಾಣೀ.--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು | 
ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ 
ತ್ತವೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಷತ್ತಿ8 ಸ್ಥಿತಿಯು 1 ಕಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ: 
ವುಳ್ಳದ್ದು? | ಕಿಮು ಏತಕ್ಟೋಸ್ಪರ 1 ನೋ ಮಮತ್ತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? | ಕಂ 
ಉದುದು-- ಖಂಡಿತ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ದಾತವೈ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ! ನ ಹರ್ಷಸೇ--ಹರ್ಹಿತ 


ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? 


ಸುಕೃತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ 


ಯೆಂತಾರಾ-“ಒದಗಿಸಿಕೊಡು- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿನೆ. 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು? ನೀನು: ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ.. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲು ನಿನಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲ? 


English Translation. 


Your auspicious hands, Indra, are the doers of good deeds: your 
two hands, Indra, are the extenders of wealth to him who praises you: 


what, Indra, isthis delay? why do you not exhilarate us? why ೩೯೮ you 


not delighted to make us gifts? 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ 
ಭದ್ರಾ ಶೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೈತೋತ ಪಾಣೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದು ಎಂದರೆ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯನಿರುನುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ? ಏತಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ತಿಳಿಯದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಖಷಿಯು ವ್ಯೃಕ್ತಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಗ್ಗ 


೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [( ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೧. 


NN NS NN SAN 


pA 


i ಸಂಹಿತಾಸಾಳಠೆಃ ॥ 


L 


| 
ಕೂರನೇ ಕಃ | 


| | 
ಏವಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಮಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿವಃ 


| | | 
ಪುರುಷ್ಟುತ ಕ್ರತ್ವಾ ನಃ ಶಗ್ಧಿ ರಾಯೋ ಭಕ್ತೀಯ ತೇವಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೧೦ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | poo 
ಏವ | ವಸ್ವಃ | pp | ಸತ್ಯಃ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ವರಿವಃ | ಪೂರವೇ |! ಕೆರಿತಿ ಕಃ | 


| | 
ಪುರುಸ್ತುತ!| ಕೃತ್ವಾ | ನಃ | ಶಗ್ಮಿ | ರಾಯೆಃ | ಭಸ್ರೀಯ | ತೇ | ಇಷ್ಟೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ || ೧೦॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನೆಸ್ಯ ಸಶಾನೇವಾ ವಸ್ವ ಇತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏವಾ 
ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಯದ್ವಾಗ್ವ ದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಏವೈವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ಚರೋ 
ವೃತ್ರಂ De ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತೇಂದ್ರ8 ಪೂರವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವರಿವೋ ಧನಂ ಕಃ! ಕರೋತಿ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಹೇತುನಾ ಹೇ ಪುರುಷ್ಟ್ರು ತ 
ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕೆಭೆ ನಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ] ತೇ ತ್ವಯಾ 
ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋತವಸೋತನ್ನಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ!! ಅನ್ನಂ ಭಕ್ಷೀಯ। 
ಅಹಂ ಭಜೇಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಏವಾ-- ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ವಸ್ತಃ- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಮ್ರಾಟ. ಈಶ್ವರನೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1: ಹೆಂತಾ- ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಃ8- ಇಂದ್ರನು |, ಪೂರವೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವರಿವಃ__ಧನವನ್ನು | *ೆ8- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರತ್ವಾಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಸುನ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಯ ಧನಗಳನ್ನು | ಶಗ್ಬಿ-- ಕೊಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೈನಿಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅವಸಃ-- ಅನ್ನದ! ಭಕ್ಷೀಯೆ-- ಭೋಕ ಕ್ಷೃವಾಗಿ (ನಾನು) ಆಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾ ಾಗತಕ್ಕ ನ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಡು ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಅ. ೩. ಅ..೬..ವ. ೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 91 


III TS ರೋರರ್‌ ~~ 
TS 
SS 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದೈವಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
' English Translation. 

Thus (glorified), Indra, whois faithful (to ಹ್‌ word), the lord of 
wealth, the slayer of Vritra, bestows riches on man; so you, the praised 


of many, give us riches for our pious acts, that I may eat of your 


divine food. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತ ರ್ಶ್ರ ಫ್ಲೈ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏವಾ ವಸ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಏವಾ ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಯದ್ಧಾಗೃದಂತ್ಯನಿಚೇತೆನಾನಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವಖಷಸಿಯು 


pd 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಸಸ: ನದ್ಯೋಷ೩ ನ ಪೀಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯ ೦ಧಿಯಾ ಸ್ಯ ಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೧೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| 
ನು! ಸ್ತು ತಃ | ಇಂದ್ರ |ನು!ಗೆ ಗೃಣಾನಃ | We | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ |ನ! ಪೀಪೇರಿತಿ ಪೀಸೇಃ | 


ಆರ | ತೇ | ಹರಿ$ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮ! ನಷ್ಟಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥೈಃ | ಸದಾ$ಸಾಃ | ೧೧ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕಿಪ್ರೆಂಸು ಸ್ತುತಃ ಸೂರ್ವೈರ್ನುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಸ್ರಿಸ್ರಂ ಗೃಣಾನೋಂಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಪಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಸೇಃ | 
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ಪ್‌ ರಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ಇ.ರ್‌ ಈ NNN SNA 


I ಪ ತ್‌್‌ 


ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಸಾಶ್ಟೋಸಪೇತೇಂದ್ರ ತೇ WEES ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟೊ ತ್ರ ಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ |. ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತು ತೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 

ವನೂ | ನು-ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಅಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ- 

ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ:  ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ । ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 

ಸೀಪೇಃ--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವ8- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಕುಂ ಗುತ್ತದೆ | ರೆಥ್ಯಃ8--ರಥಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು |! ಧಿಯಾ-ಸ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ತ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಸಂ ನೀಪೇ8--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ 
ಇನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಲ್ಪಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆ ನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ನೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 
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SN 
I ತ 


ನು- ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸದೇಶೇ | ಕಥಂ ನು. 
ಕೆರಿಸ್ಯತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಸ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ |! ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಕ್ಷೋನ ಚಳ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆ ಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನುತೇ। ವೃಶ್ಸಸ್ಯೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 


ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


™ 
ನೂ ಇಂದ್ರೆ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಜೂತೆಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ । ಉಭಯೆಮನ್ವಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಷೇಥತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪೆಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿವೂಶೇ !! (ನಿ. ೧-೪) 

ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ನೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
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ತತ ಸ ನ ಬ ಯೀ ನ ಸಂ ಎ ಖಾ ಎ ಎಎ ಎ. ಎಂ ಜು ಷರಾ ಖಾ ಸಾ ನಾನಾ 


ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿನೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ 'ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉನಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆ೨ದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ: 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. . ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎ.ಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ 
ಇಪೃತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತತ್ರ `ತೃತೀಯಾನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯನ್ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಮಿದಂ ಸಂಪಾತೆಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ತ್ಹಾನಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ8 | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಚತುರ್ಥಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಯನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪೃಷ 3 ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಥವ ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 


೪9 
ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ 


ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹಾಡುಗಾರ ಗಾಗ ಗು 0. ಗು ಜಾಣ ಗ ಟು ಅಜಾ ಜಿ ಇಂಧ ಎರು ಜಾ ಜು ಜಾ ಎಂಎ ER RRR 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ---೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 
ಅಸ್ಪಕ ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ಪ, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 1 
॥ ಯಷಸಿೀ ವ ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯನ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಸೇ ಯಚ್ಛೆ ವಷ್ಟಿ ತನ್ನೋ ಮುಹಾನ್ವರತಿ ಶುಷ್ಕ್ಯಾ 
ಚಿತ್‌ | 


El | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಮುಘವಾ ಸೋಮಮುಕ್ಥಾ ಯೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ಶವಸಾ 


| 
ಬಿಭ್ರಡೇತಿ ॥ ೧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೆತ್‌ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ! ಜುಜುಷೇ | ಯತ್‌ | ಚ| ವಷ್ಟಿ | ತತ್‌ । ನಃ । ಮಹಾನ" | ಕರತಿ | ಶುಸ್ಮೀ | 


ಆ | ಚಿತ್‌ | 


| | hrs: | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮಘ್ತವಾ | ಸೋಮಂ | ಉಕ್ಕಾ | ಯಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಶವಸಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


| 
ಏತಿ ೧ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯದ್ಭನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾದಿಕೆಂ ಜುಜುಸೇ ಸೇವತೇ ಯೆಚ್ಛೆ ಹನಿ. 
ರಾದಿಕಂ ಚೆ ವಷ್ಟ್ರಿ ಕಾಮಯೆತೇ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರಃ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ! 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮನ್ನಂ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಸಮೂಹಂ ಚ ಸೋಮ. 
ಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಚೋಕ್ಕೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇತ್ಯೇವಂಭೂತಂ ತದ್ಪ ಹ್ಮಾದಿಚೆತುಷ್ಟಯಮಾ 
ರತಿ! ಆಕರೋತು | ಸ್ವೀಕಕೋತು | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌! ಅತ್ರಾಶ್ಮಶಬ್ದೋ ವಜ್ರವಾಜೀ | ಅಶ್ಮಾನಂ: 
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ರ್‌ 


eR A SN PS ಇ NS AN 
ಗ್‌ ಇ ರ SINE INS ರಾ pe pe NN pe AN pe 
NN RIE NL ಗ್‌” 


ವಜ್ರಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯೆನ್‌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವೀಕೆಕೋತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಅಶ್ಮಾನಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಏತಿ ಬರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹ 
ವನೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |: ಶುಷ್ಮೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷೇ-“ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯತ್‌ ಚ-- 
ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಷ್ಟಿ- ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮಚಿತ್‌-.-ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೆನನ್ನೂ | ಸೋಮಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನೂ | 


ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತೆತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ |: ಆ ಕರತಿ--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧೆನನಂತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋಡು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬರುವವನೂ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಮ್ಮ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Since the great and mighty Indra 15 propitiated by our (oblations), 
since he desires (them) from us’ may he, the possessor of opulence, who 
comes wielding the thunderbolt by his strength, accept the (sacrificial) food, 
the hymn, the Soma libation, and the prayers. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂದು ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದು 
ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ.. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ಚ ನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಾಮದೇವ 
ಖುಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 
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ಹಾಗಾಗ ಗಾ ಟು ಎ... ಇ. ಅ ಅಆ 


ಶುಷ್ಕ ಶಬ್ದವೂ, ಶವ$ ಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೨೯)... ಉಕ ಶಬ್ದವು ; ಪ್ರಶಸ್ಯೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಬ್ರಹ ಶಬ್ದವು ESPN Oe (ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ, ಉಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದೂ, ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ರಾಹ್‌ 


ನ್‌್‌ ಶೂ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷಾ ವೃಷಂಧಿಂ ಚತುರತ್ರಿ ಮಸ್ಯ ಮ್ರು ಗ್ರೋ ಬಾಹುಭ ಭ್ಯಾಂ ನೃತಮಃ ಶಚೀ- 
ವಾನ್‌ | 
| | 
ಪ್ರಿಯೇ ಪರುಷ್ಟೀಮುಷಮಾಣ ಊರ್ಣಾಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಖ್ಯಾಯ 
ನಿವ್ಯೇ॥ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| pp | | | 
ವೃಷಾ | ವೃಷಂಧಿಂ! ಚತು85ಅಶ್ರಿಂ | ಅಸ್ಕನ್‌ | ಉಗ್ರ8 | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ನೈಂತಮಃ | ಕಚೀ್ರನಾನ್‌! 
| i] zr | | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಪೆರುಷ್ಲೀಂ! ಉಷಮಾಣಃ | ಊರ್ಣಾಂ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಸರ್ವಾಣಿ | ಸಖ್ಯಾಯ 1 ನಿವೇ! ೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಸಂಧಿಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ದಾರೇಣ ವರ್ಷಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಚಿತುರಶ್ರಿಂ ಚಿತುಸೃಭಿರಶ್ರಿಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರುಷೇತಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಷು 

ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ ನೃತಮಃ ನೇತೃತಮಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರೆ ಊರ್ಣಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾ ದಿಕಾಂ ಪರುಷ್ಹೀಂ ಪರ್ವವತೀಂ ನದೀಂ ಶ್ರಿಯ ಆಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಮುಷಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ 


ಭವತಿ। (ಕ್ಕು ನದ್ಯಾಃ ಪರ್ವಾಣಿ ಭಿನ್ನಾನ್ನೇಶಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಕರ್ಮಣೇ ವಿನ್ಯೇ ಸಂವೃತಾನ್‌ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವೃಷಾ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ |  ವೃಷಂಧಿಂ-ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


೪ 
ಸುರಿಸುವುದೂ | ಚೆತುರಶ್ರಿಂ- ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ಕೈಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯನ್‌- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ | ಉಗ್ರಃ--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ನೃ ತಮಃ ನೇತೃ ತಮನೂ | ಶಚೀವಾನ್‌--ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಸ್ಯಾಃ-- 
7 


98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೨. 


LENNIE ಇ EINE 
NSN I ಇ್‌ರ್‌ಾರ್‌ ರಾ ಚ 


ಯಾವ ನದಿಯ | ಪರ್ವಾಣಿ--ವಿಭಾಗ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಖ್ಯಾಯೆ- ತನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಲು | 
ವಿವ್ಯೇ--ಸಂಚರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಊರ್ಣಾಂ- ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಪೆರುಷ್ಮೀಂ- 
ಪರುಷ್ಟೀ ನದಿಯನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಸದ್ವ್ಯೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಉಷಮಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ 
ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ನೇತೃತಮನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನದಿಯ ವಿಭಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದರನೋ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅದೇ ಪರುಸ್ಹೀನದಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), casting with his hands the quadrangular 
bolt that causes rain, fierce, the chief of leaders, the achiever of (glorious) 
acts, is desirous of the prosperity of the investing Parushni (river), whose 


(bordering) districts he has frequented through regard. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚೆತುರಶ್ರಿಂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಲಗುಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿವೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ) ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ 
ತ್ವಷ್ಟೃವು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು... 


ಮಹ್ಯಂ ತೈಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಶ್ಸದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋ ವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಥವಾ 
ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅ: ೩. ಅ. ೬. ವ. ೬] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ‘99 


SSS ST 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ದೇವೋ ದೇನತಮೋ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಹ- 


| | 
ದ್ಧಿಶ್ಚ ಶುಷೆ 


ಕ! 


| | | 
ದಧಾನೋ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರುಶಂತಂ ದ್ಯಾಮಮೇನ ರೇಜಯತ್ರ 


| 
ಭೂಮ ಗ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i | 
ಯೆಃ। ದೇವೇ! ಡದೇವತsತನಮುಃ। ಜಾಯಮಾನಃ| ಮಹಃ! ನಾಜೇಭೀ। ಮಹತ್‌$ಭಿಃೀ! ಚ| ಶುಸ್ಮೈಃ! 
| | | ತ ಜೆ | 
ದಧಾನಃ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಉಶಂತಂ! ದ್ಯಾಂ | ಅಮೇನ। ರೇಜಯತ್‌ | ಪ್ರ | ಭೂಮ &೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವೋ ದೇಸ್ಯಮಾನೋ ದೇವತೆಮೋ ದಾತೃತಮೋ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ 1 ಯುಕ್ತೋಇಭವದಿತಿ 
ಶೇಷಃ। ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರುಶಂತೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ 
ಅಮೇನ ಬಲೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ಭೂಮ ಭೂಲೋಕೆಂ ಚೆಸ್ರ ರೇಜಯತ್‌! ಪ್ರಕಂಪಯತಿ ಸ್ಮ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವತಮಃ-.. ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ಯೆಃ- 
ಯ್‌ ವ ಇಂದ್ರನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ನಾಜೇಭಿಃ- 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಹದ್ಭಿಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಮೈ8--ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು" ಬಾಹ್ಟೋಃ--ತೋಳುಗಳಿಂದ |. ಉಶಂತೆಂ- ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದ | ವಜ್ರಂ ನಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ದೆಧಾನಃ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಮೇನ.-- ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಭೂಮ- 
ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಕೀಜಯೆತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡೆ 
ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
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ಹಾರ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ ಇರ್‌ ಇರ್‌ RR SES SS EN 


ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


English ‘Translation: 


Who divine, most divine, as soon as born (was endowed) with 
abundant viands, and great energies, holding in hisarms the willing 
thunderbolt, and causing by his strength (both) heaven and earth to 


tremble. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರಂತೆ 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಭಿಯಾನೇ ಕೆನಿಕ್ರದತೋ ವೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
Eo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತಶ್ಚ ಪೂರ್ನೀರ್ದ್ಯೌರ್ಯಷ್ಟಾಜ್ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ಕ್ಸಾಃ। 
ಆ ಮಾತರಾ ಭರತಿ ಶುಸ್ಕ್ಯಾ ಗೋರ್ನ್ವನತ್ಪರಿಜ್ಮನ್ನೋನುವಂತ ವಾತಾಃ loll 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶೆ | Le | ಪ್ರಸವತೆಃ | ಚೆ! ಪೂರ್ನೀಃ | ದ್ಯೌಃ | ಯಷ್ಟಾತ್‌ | ಜನಿಮನ್‌ | ರೇಜತ | ಸಃ 
ಆ | ಮಾತೆರಾ | ಭರತಿ | ಶುಸ್ಮೀ! ಆ| ಗೋಃ। ನೃ5ವತ್‌! ಸರ್ಯಜ್ಮನ್‌ | ನೋನುವಂತ | ತ್ಲ ॥ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೋಧಾಂಸಿ | ರೋಧಃಶಜ್ದೇನೋನ್ನತಪ್ರದೇಶಾ ಉಚ್ಛೈಂಶೇ। ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಾಃ 
ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಬಹೂನಿ ಪ್ರವತೆಃ ಪ್ರವಣಾನಿ | ಸಮುದ್ರಾಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯೌಾರ್ಡು- 
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ಲೋಕಶ್ಚ ಶ್ಲ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ಜನಿಮನ್ನಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ಯೃಷ್ಟಾನ್ಮಹತೋಂಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ರೇಜತೆ | 
ಅರೇಜಂತ | ಅಕಂಪಂತ | *ಿಂಚೆ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಮಾತರ್‌ ಮಾತಾಸಿಶೃಭೂತೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚೆ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಆ ಭರತಿ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿ- 
ಭರ್ತಿ | ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ವಾತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೇರಿತಾ ನಾಯವತಶ್ಚ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ನೋನುವಂತ। 
ತಯ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ರೋಧಾಂಸಿ--ಉನ್ನಶಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಪರ್ವತಗಳೂ) | ಪೂರ್ವಿಃ-- 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ಪ್ರವತಃ-- ಪ್ರವಣಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಸೋ ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಜನಿಮನ್‌--(ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯಷ್ವಾತ್‌- ಅದ್ಭುತ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ |  ಕೇಜತೆ-(ಹೆದರಿ) ನಡಗಿದವು | ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಗೋಕ-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಮಾತರಾ--ಮಾತಾಸಿಶತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) 1 ಮಾತಾ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು | ನೃವತ್‌--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 


ನೋನುವಂತ.- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪರ್ವತಗಳ್ಳೂ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರವಣಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ನಡುಗಿದವು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು ಕ ಸುತ್ತಲೂ 
ಮಾನವರಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


All the high places, and the many low places, the heaven and the 
earth, trembled (through fear) of the mighty (Indra) at his birth: the 
strong (Indra) cherishes the parents of the moveng (sun), and winds 


like men, make a noise in their peregrination. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ್ಯೂ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ )) ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸದೊಡರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಈಗ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಆಗ್‌ ಆ 


ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ನ ದೃಳ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿದ್ದ ೈಢೆವಾ ದ ಪರ್ವತಗಳೂ ಸ ಕ್ರರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಗಳೂ ನಡುಗಿದವು ಎಂದಿದೆ. 


ತವ ತ್ವಿಷೋ ಜನಿಮನ್‌ ಕೇಜತೆ ದ್ಯೌ ರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ಇಂದ್ರನು ಉಶ್ಪನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ಅನನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವು. 


ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ನಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯೆದ್ದಾಸೆಸತ್ತೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


AO 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾತೂತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ್ಸ ವನೇಷು ಪ ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | 


| | 
ಯಚ್ಛೂರ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ದಧೃಷ್ಟಾ ನಹಿಂ ೦ ವಜ್ರೇಣ ಶವಸಾನಿವೇಷೀಃ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತಾ|ತು!ತೇ|ಇಂದ್ರೆ|! ಮಹತಃ! ಮಹಾನಿ। ನಿಶ್ಚೇಷು | ಇತ್‌ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರ೪ವಾಚ್ಯಾ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಧೃಷತಾ। ದಧ್ಭಷ್ಟಾನ್‌| ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ! ಶವಸಾ! ಅನಿನೇಷೀಃ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾನಿ 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ! ವಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತ್ಸರ್ನೇಸ್ಟೇವ ಸವನೇಷು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ಪ್ರನಾಚ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತಾ ನೀತಿ ಯತ್‌ | ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಪ್ರಗಲ್ಭ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಪದೃಷ್ಟಾನ್ಸಾಲಕತ್ತೇನ ye ರಯನ್‌ ಶವಸಾ 
Fe ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣಾಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮುವಿವೇಷೀಃ ಅವಧೀರಿತಿ 
ಯೆತ್‌! ಏತದಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾಂತೀತಿ ಪೂರ್ವೇ ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರಾನಿವೇಷೀರಿತಿ ವಧಕರ್ಮಾ!| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | . ಅವಿನೇಹೀ8--ಕೊಂದೆಯೋ (ಅದೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) |. ಮಹಶಃ-- ಪ್ರಭೂತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಾ--ಅದೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು | ತು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಹಾನಿ--(ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ! ವಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ6- -ಸಕಲವಾದ | ಸವನೇಷು--ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ- 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ 
ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು. ಸಕಲ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Of you, Indra, who are mighty, great are the deeds, and to 
be proclaimed at all sacrifices, inasmuch as, high-minded hero, you, 
sustaining (the world), have by your strength slain Ahi with the resistless 
thunderbolt. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವುದು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ 


ನಹೀ ನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತೆ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಹಿಂಜಿ ಜನಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನ ತ್ಪಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಸಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೩) 
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ಚ ್ಚ್ಚಾ್ಪಾ್ಪ್ಪ್ಪ್ಷು7ಕ್ಸಾಿಾ್ದಳೊಯ್ಮೆ ಬ್ಹ್ಮ ಯಾ ತಾ ತಾ ಬ ಬು ಬಾತು SA ENN 
SN 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಡವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂದೆಯೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ ಮುಂದೆಯೂ 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾ ನಾ ಅನ್ಯೋ ಆಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ತ್ಕ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಸಮನಾದವರಾಗಲಿ, ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 


ನ ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಘವನ್ನಾಪರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯಂ೧ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಸ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವರು ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಸಾಹಸಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಿಸಮಾನರು ಯಾರೂ, ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಎಎಯಸ್ಸಾಲುಡತಾಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನ್ಫನ್ನು ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವ ರಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ ಊಧಃ| 


೨೧೨ 
| 
ಅಧಾ ಹ ತ್ಸದ್ಧ ಸಮಣೋ ಭಿಯಾನಾ: ಪ್ರ ಸಿಂಧನೋ ಜವಸಾ ಚಕ್ರ- 
ಮಂತ॥೬(॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ|ಶು|ತೇ| ಸತ್ಯಾ | ತುವಿ€ನೃಮ್ಗ | ನಿಶ್ಚಾ | ಪ್ರೆ |! ಧೇನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಠ॥ | ಊರ್ನ 
| | 
ಅಧ | ಹ! ತ್ವತ್‌ | ವೃಷ$ಮನಃ ಭಿಯಾನಾಃ | ಪ್ರೆ | ಸಿಂಧವಃ। ಬಟ | ಚಕ್ರಮಂತ (೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ತುನಿನ್ಸಮ್ನಾಧಿಕೆಬಲೇಂಪ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು 
ಕಿಸ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ i: | ಹೇ ಇಂದ್ರವ ೈಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೃತ್ತೋ ಭಯಾದ್ಭೇನವೋ 
ಗಾವ ಊಧೃಃ ಸ್ನ ಓಕೀಯಾದಾಪೀನಾಶ್ರ ಸಿಸ್ರ ಜಾ | ಪ್ರೆಕರ್ನ್ಸೇಣ ಕ್ಷೀರಂ ಸೂ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಹೇ 
ವೃಷಮನಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣಪಂಮನಸ್ಥೆ €೦ದ್ರ ಸಿಂಥವೋ ನ ದ್ಯಸ್ತೃತ್ತೈತ್ತೋ ಭಿಯಾನಾ ಬಿಭ್ಯತೈ 8 
ಫತೆ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಪ್ರೆ ಚಕ್ರಮಂತ ಹ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ಖಲು 


ಅ.೩. ಅ.೬, ವ.೮ 7] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 105 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

| ತುನಿನ್ಫೈಮ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | 
ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ತು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ವೃಷ್ಣ8_-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ | ಧಥೇನವಃ--ಥೇನುಗಳು! ಊದ್ಗಃ--ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ! ಅಧ--ಮತ್ತು | ವೃಷಮನಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಮನಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಿಂಧನ8--ನದಿಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ! ಭಿಯೌಾನಾಃ--ಹೆದರಿದವು 
ಗಳಾಗಿ | ಜವಸಾ-- ವೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಚಕ್ರಮಂತ ಹ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಹೆದರಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 

Most powerful Indra, all these, your exploits, are verily true; 
through fear of you), the showerer (of benefits), the cows shed (milk) from 
their udders: then, benevolent-minded (Indra), the rivers, fearing you, 
flow with rapidity. | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ನದಿಗಳು: 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜಲನಿಮನೋಚನೆಮಾಡಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧೨೫೭೨೬ ; ೧೦-೮೯-೭ ; ೫-೩೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| AE | | 
ಅತ್ರಾಸ ತೇ ಹರಿವಸ್ತಾ ಉ ದೇನೀರವೋಭಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತವಂತ ಸ್ವಸಾರಃ | 


| | | 
ಯತ್ಸೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಧಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸೃಂದ- 
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A A 


ಗಕಾರ. ರಾರ ರ್‌ NN 
NS 


1 ಪದಪಾಧಠಃ ॥ 


| | 
ಅತ್ರ | ಡೆ ತೇ! ಹರವ | ತಾಣ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇನೀ8 | ಅವಃ9ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸವಂತ | 


| 
ಸ್ವ ಸಾರಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | oe” ಕ್ರ | ಮುಚ | ಬದ್ಧೆ ದ್ದ ಧಾನಾಃ | ದೀರ್ಫಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ$ಸಿತಿಂ | ಸ್ಯಂದ- 
ಯ್ಯ || ೭ I 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಬದ್ಪಧಾನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀಮನು ಏನಾ ನದೀರುದ್ದಿಶ್ಯ 
ವೀರ್ಫಾಮತ್ಯಧಿಕಾಂ ಪ್ರ ಸಿತಿಂ ಬಂಧನಮನು ಸ್ಯಂದಯಧ್ಯೈ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸ್ಯಂದಿತುಂ ಪ್ರ ಮುಚ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಮೋಚಯೆಃ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೈವ ನೋಚನವೇಲಾಯಾಂ ತಾ 
ಉ ತಾಃ'ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಏವ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ನದ್ಯಃ 1 ಅತ್ರ ಸ್ಪಸ್ಛಶಜ್ದೋ 
ನದೀವಾಚೀ | ಅವೋಭಿಸ್ಟೃತ್ಯೃತೈ ರಕ್ಷಣೆಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತವಂತ | ಸ್ತಾವಯೆಂತಿ | ನದೀಪೂರಣಾದಿಭಿಃ 
ಸರ್ಮಭಿರ್ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ8--ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ |: 
ಬದ್ಬೆ ಧಾನಾ8--ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ | ಸೀಂ ಅನು-_ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದವೂ | ದೀರ್ಫಾೂಂ-- 
ದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಆದ | ಸಪ್ರಸಿತಿಂ -ಬಂಧನವನ್ನು | "ಅನು ಸ್ಕಂದಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಅವುಗಳು ಸ್ವ ಚ್ಛ ಂದವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಮುಚೆ8--ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ 1 ಅತ್ರಾ ಹ-ಆ ನೋಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೇ! 
ತಾ ಉ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಚ 3ನ ನನಾಡಿಕಿ; ಆದ | ಸ್ವಸಾರ$-- ನದಿಗಳು! ಅನೋಭಿಃ- 
ಫಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವಂತೆ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


` | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದವೂ, ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದವೂ ಆದ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆ ನದಿಗಳು ಸ್ವ ಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಯಾವಾಗ 
ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ EA ಆದ ಆ ನದಿಗಳು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Franslation. 


Then, Indra, lord of horses, the divine sister (rivers) praise(you) 
for your protection when you set them free to flow, after having been 
impeded (by Vritra) through a long confinement. 
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1 .ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಜಲ 
ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷವಿವರಣೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಜಾಂಗ್ರ ಸಿಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | iy 
ಪಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ನ್ಮುಜ್ಕೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಿ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
| [7 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯನನ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರಶ್ಮಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ 
ಗೊ 
; | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಕ್ತಿಃ | 


| | | 
ಪಿಪೀಳೇ | ಅಂಶುಃ | ಮದ್ಯಃ | ನ| ಸಿಂಧು8। ಆ | ತ್ವಾ! ಶಮಾ! 
Vl | | 
ಅಸ್ಮದ್ರ ಸ. ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ | ಯಮ್ಯಾಃ | ಆಶುಃ |ನ | ರಶ್ಮಿಂ | ತುವಿ;ಹಿಜಸೆಂ | Areal cll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದ್ಯೋ ಮಾಡೆಯಿತಾಂಶು8 ಸೋಮಃ ಪಿಪೀಳೇ | ಅಪೀಡ್ಯತೆ | ಅಭ್ಯಸೂಯ-. 
ತೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಇದಾನೀಂ ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಮಾ, 
ಯೆಮ್ಯಾಃ | ಆಯೆಚ್ಛತು | ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯದ್ರ್ಯಗ- 
ಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶಮಿ ಶಮನಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ ಚಾಯಚ್ಛೆತು | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಆಶುಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಯಂತಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಶ್ಚಸ್ಯ ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಬಹುಬಲಂ | ದೈಢಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಶ್ಮಿಂನ 
ಅಶ್ಚಬಂಧನರಜ್ಜುಮಿವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಮದ್ಯೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮವು | ಫಿಪೀಳೇ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ನ-_ಈಗಲೇ ಸಿಂಧು8- ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮವು 1 ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಯೆಮ್ಯಾಃ--ಹರಿದುಬರಲಿ | ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ---ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶಮಾ. ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಅದ | ಶಕ್ತಿ8- (ನಿನ್ನನ್ನು 
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SN, ES LAS ಸ್ಹಂ ~~ 


ಸ್ತುತಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯು | ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹಕನು | ಗೋ (ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ವದ | ತುನ್ಯೋಜಸಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಶ್ಮಿಂ ನ ಹಗ್ಗ (ಲಗಾಮನ್ನು) ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | 
ಅಸ್ಮದ್ಭ್ಯಕ್‌--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮವು 
ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದುಬರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು (ಲಗಾಮನ್ನು) ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. 


English Translation. 


The exhilarating Soma juice has been expressed: now may the 
current flow to you and may the expiatory power of the illustrious utterer 
of praise be directed towards us as the quick rider holds firmly the reins 
of the steed. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿಮಾಡುವ ಸವಾರನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


Eo 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಷಿಷ್ಮಾ ಕೃಣುಹಿ ಜ್ಯೇಸ್ಮಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹುರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃತ್ರಾ ಸುಹನಾನಿ ರಂಧಿ ಜಹಿ ವಧರ್ನನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ॥೯॥ 
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ಮಾನವಾ 
EE ಎ 0 ಇತ್ರ ತ 
ಹಾಡು ನಾರ ಇ. NN 
~ ER ಗಾ ಜಾ ಣಾ RRS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ' 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ 1 ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ | ಕೃಣುಶಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ | ನೃಮ್ಣಾನಿ | ಸತ್ರಾ | ಸಹುರೇ | ಹ್ಗ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವೃತ್ರಾ | ಸು€ಹನಾನಿ | ರಂಧಿ ಜಹಿ | ವಧಃ! ವನುಷಃ | ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ll Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹುರೇ ಸಹನಶೀಲೇಂದ್ರತಶ್ಚಂ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನಭಿಭಾವುಕಾನಿ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನೃಮ್ಹಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೈಣುಹಿ | 
ಕುರು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಹನಾನಿ ಶೋಭನನಧಾನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ರಂಧಿ | 
ರಂಧಯ | ವಶಂ ನಯ! 80ಚ ವನುಸೋ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯ'ಮತೆಣ್ಯ ಸೈ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ. 
ವಧೋ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುನಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ರಾ--ಯಾವಾ: 
ಗಲೂ | ಸೆಹಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ! ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದವೂ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ನೃಮ್ನಾನಿ-- ಬಲಗಳನ್ನು |: ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಕೃಣುುಹಿ-ಉಂಟುಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ (ಕಲ್ಯಾಣ ಉಂಟುಮಾಡಲು) | ಸುಹನಾನಿ--ವಧಾರ್ಹರಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 
ರಂಧಿ_ ನಾಶಮಾಡು | ವನುಷಃ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ 
ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಬಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವಧಾರ್ಹರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಿಂಸಕನೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನೂ ಅದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Enduring Indra, bestow upon us energies, excellent, superior, power- 


ful: bring under subjection to us enemies deserving of death: demolish 


the weapon of the malevolent man. 
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EE ಇ ರ್‌ರ್‌ಇ.್‌ಇ.ಪ್‌.ಪ್‌ರ್‌ಪ್‌ಡರ್ಪಜ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ್‌ಇ್‌ಡ್‌ಹ್‌ಇರ್‌ 


ಡರ್‌ ಹ್‌ ಹಾ... ಸರ್‌. ಹರ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌. ಪ್‌ ಹ್‌. ರ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾದ ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Se 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 9 | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣಂಹಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ ಉಸ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್‌। 
ಛ್‌ | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಇಷಣಃ ಪುರಂಧೀ ರಸ ಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಮಘವನ್ಬ್ಸೋಧಿ 
ಗೋದಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ; ಇತ್‌ | ಸು! ಶೃಣುಹಿ| ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಅಸ ಭ್ಯೆಂ! ಚಿತ್ರಾ ನ್‌ | ಉಪ ಮಾಹಿ! ಮಾಜಾನ್‌ || 
| | 3 | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಇಷಣಃ | ಪುರಂsಧೀಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಮರ್ಫವನ್‌ ಬೋಧಿ | ಗೋತದಾಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಏವ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶೃಣುಹಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಾನ್‌ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ನಾಜಾನನಾ ನ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯಮುಸ ಮಾಹಿ | ಸೆ ಕಿಂಚೆ ಅಸ ಭ್ಯಂ 
ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬುದ್ಧಿ ೀರಿಷಣಃ | ಪ್ರೇರಯ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಮಧವನ್ನ ನವನ್ನಿ ಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋದಾ ಗವಾಂ ದಾತಾಸು ಸುಷ್ಮು ಬೋಧಿ | ಭವ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | ಸು ಆ 
ಶಯವಾಗಿ । ಶೃಣುಹಿ. ಕೇಳು | ಚೆತ್ರಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ ಸಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಉಪ ಮಾಡ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಸ ಓಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ&--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಂಧೀಃ-- 
ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ | ಇಸಷಣಕಪ್ರೇರಿಸು| ಮಘುವನ್‌-“ಧನನಂತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ --ನಮಗೆ | 
ಗೋದಾಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾತೃವಾಗಿ 1 ಜೋಧಿ- ಆಗಿರು. 
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ಹ RRNA (ಎಂ ನನು ನನ ಬಾನಿ NTN SS NR ಇ 
RS ಪಾರಾ ಜಪಂ ಗಾ ಖಾ ಅ ಎಣ ಅಣಿ ಸಂ ಡಾ ಅಕಾ ಖಾ ೫ ಖಾಣಾ ಜಣ 0 ೫ ಣ ಇ ೫ ೫ ೫ ಇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೇಳು. 

ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು : ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು, ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋದಾತನಾಗಿರು. 
English Translation. 


Hear our praises, Indra, and bestow upon us many kinds of food: 
fulfil all over desires, and know yourself, Maghavan, to be to us the donor 


of cattle. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ತಮಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
wot) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ak | | 
ನೂ ಸುತ ಇಂದ, ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದೋ೩ನ ಪೀಪೇಃ | 
ವಟ ಸ್‌ ಲ್‌ MT ಬ ಸತ 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1 ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನು! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿಶ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ಪೀಸೇರಿತಿ ಪೀಸೇಃ | 


| | | 
Bi | ತೇ! ಹರಿ€ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ$ಸಾಃ | ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯುಷಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಶೋ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸೂಯಮಾನಸ್ತ್ಪಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಫಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ ! 
ಸ್ಯಾಯಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ವೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವಶರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
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ಪ.ಜಾ ರೂಪಯಾ ಸ್ಸ್ನುತ್ಠಾ ಸದಾಸಾಸ್ಕಾ ,೦0 ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ ದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
~~ ಜಾ ಷಿ ವ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ! ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತೆ8- ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಗೃಣಾನಃ--( ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ಜಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು. ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸೀಪೇ8--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತೋತ್ರವು] ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ-- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

| English Translation. 


Glorified (in the past}, glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, ೩ new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆ ನು ಸ್ತುತೆಃ ನುಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಪೀಪೇ॥--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ನೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು- ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತೈಸದೇಶೇ | ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೮.) | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 113 


EN 
I I AA 
ಪ್‌ EN 


ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತಜಿ. ಕಥೆಂನು ಕರಿಸ್ಕತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. - ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ. ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಶ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ) ಶೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಶ್ತಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿೀಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ। ವೃಶಸ್ಯೇವ ತೇ! ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 


ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತೆನ್ಹಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿಶ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊಂ | ಉಭಯಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಕ 
ಯೇ ನೋಸೆಯಿಮಾತೇ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು.. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪ್ರತಿಷೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರೆ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ವೆ:ದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರೆಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಂ 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕಥಾ ಮಹಾಮಿತೈೇ ಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರು ಭು 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಖುತಸ್ಯ ಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ EE ವಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಕಥೋಪಾಂ- 
ತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ ಯತದೇವ್ಯೋ ನೇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ€ಹನಿ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ5ಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇದಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಥಾ 
ಮಹಾಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇತ್‌ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ || ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಕಥಾ ಮಹಾಮನೃಧತ್ವ ಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಕಥಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ಷರ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಅಟ (೮-೧೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 
ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಚುತುದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕಥೋಪಾಂತೈಸ್ತಿಸ್ತ ಯತದೇವ್ಯೋ ನಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಪವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶರಾತ್ರವೇಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ 
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SSS TTT 


ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕಥಾಮಹಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು" ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು-- ಕಥಾ ಮಹಾ- 
ಮವೃಧತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾಶಃ ಎಂಬ ಐತಶೇಯಾರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ಪಂಚಮಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨ತ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ -೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ್‌, ೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧॥ 
॥ ಖಸಿ8--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ೧.೭, ೧೧. ಇಂದ್ರಃ | ೮-೧೦ ಇಂದ್ರ ಖುತದೇವೊೋ ವಾ! 
ಛಂದಃ :- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕಥಾ ಮಹಾಮುನೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಾಣೋ ಅಭಿ ಸೋಮ- 


ಮೂಧಃ | | 
ಸಿಬನ್ನು ಶಾನೋ ಜುಷಮಾಣೋ ಅಂಥೋ ವವಕ್ತ ಯಸಷ್ವಃ ಶುಚತೇ 
ಧನಾಯ 1೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕಥಾ! ಮಹಾಂ! ಅವೃಧತ್‌ | ಕಸ್ಯ ಹೊಸತು ಯಜ್ಞಂ | ಜುಷಾಣಃ॥ | ಅಭಿ | ಹು] 1 
ನಿಬನ್‌ | ಉಶಾನಃ | ಜುಸಮಾಣಃ | ಹನನ | ವವಶ್ಸೇ | ಯಷ್ಪಃ | ಶುಚೆತೇ | ಧನಾ lo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರನೃದ್ಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೃಥಧತ್‌ | 
ವರ್ಧಯೇಶ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ಪೆ ೋರಿತಾ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ ಮಹಿಮ್ನೋ;ತಿಮಹತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಸ 
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ರ ರ್‌ ರಗ್‌ ಇಹದ SNL SS ಇರ್‌ ರಪ್‌ ರ್‌ಇಒರ್‌ಇಒರ್‌ಒ ಹ್‌ 


ಏನೇಂದ್ರೋ ಹೋತುರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ಜುಷಾಣಃ। 
ಸ್ರೀಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ | ಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಂಚ ಊಧೆ 
ಉದ್ದ ತಮತಿಪ್ರೆ ವೃದ್ಧಂ ಸೋಮಮಂಧಃ ಸೋಮಲಸ್ತಣಮನ್ನಂ ಪಿಬನ್ನಾಸ್ವಾದಯೆನ್‌ ಉಶಾನಸ್ತದೇ- 
ವಾನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಜುಷಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನಶ್ಚ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಶುಚಿತೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪ್ರಾಯ ಧನಾಯ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಶ್ಷಣಾಯ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ 
ವವಕ್ಷೇ | ವಹತಿ | ಸೀತಮೇವಾನ್ನಂ ಜಠರೇ ಧಾರಯತಿ |! ಅನೇನ ವಾಕ್ಯ ದ್ವಯೆನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಚಿಂತೈ- 
ಚರಿತತ್ಸಂ ಖ್ಯಾಪಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೃಧತ್‌ 
(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | (ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು) ಹೋತುಃ-- 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಕಸ್ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 'ಯೆಜ್ಞಂ— ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಭಿ. (ಯಜಮಾನನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ||. ಊಧಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ಸೋಮಂ ಅಂಧಕಃ- ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬನ್‌--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ! ಉಶನ್‌- ಅದನ್ನೇ 
(ಪುನಃ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಜುಷಮಾಣಃ-- (ಸಜೀಪದಜೇ) ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಖುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶುಚತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧನಾಯ--ಧನವನ್ನು | ವವಸ್ಸೇ--(ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೊಡಲು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ I 


ವಿಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾವಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ನೋಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದನ್ನೆೇ ಆಪೇಕಿಸುತ್ತಲೂ ಪಡೇಪದೇ ಅದನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಲೂ ಮಹಾತ, ನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
English peo Rae 


‘In what mannér may (any one) extol the mighty Indra? at the 
sacrifice of what worshipper may he, propitiated, be present drinking the 
sacificial Soma beverge, desirous of the (sacred) food, and pleased (by the 
oblation)? the mighty Indra is borne (to the rite) for the purpose of 


bestowing brilliant wealth. 
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SS ಅಶಪೂಪಘಗರೂೂಗಪೂಘೂಘರ್ಭರಗಪೂಅರಘ ರೋರರ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ' 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವನು. 


ಮಹಾಂ ಕಥಾ ಅವೃಧತ್‌- -ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಅವರು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . ತೆನಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ81 ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃಗಳು- ಸ್ತೋತ್ಸರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು (ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವು) 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಖಸಿಗಳ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯತೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಹೋತುಃ ಕೆಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷಾಣಃ ಅಭಿ--ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಈಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಹೋಗಿರುವನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗೆ- 
ಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಗಚ್ಛೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಧಃ ಸೋಮಂ ಅಂಧಃ ಪಿಬನ್‌ ಉಶನ್‌ ಜುಷಮಾಣಃ ಯಸ್ವಃ ಶುಚಿತೇ ಜನಾಯ ವವಸ್ಷೇ- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಆಗಾಗ ಅಪೇ ಕ್ಷಿ ವನು 
ಮತ್ತೂ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವನು... ಸೋಮಪ ದ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನು. ಈಗ ಆ ರೀತಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಚ್ರಾ 
) ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | ತ 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೀರಃ ಸಧಮಾದಮಾಪ ಸಮಾನಂಶ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕೋ ಅಸ್ಯ | 


| 
ತದಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಿಕಿತೇ ಕದೂತೀ ವೃಧೇ ಭುವಚ್ಛಶಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಯೋಃ | 
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| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಘೋ. ಅಸ್ಯ | ನೀರಃ | ಸಧ$ಮಾದಂ | ಅಸ | ಸಂ! ಆನಂಶ!।! ಸುಮತಿಂಭ! | #8 | ಅಸ್ಯ | 


| 
ಫತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಂ ಚಿಕಿತೇ। ಕೆತ್‌ 1 ಊತೀ! ವೃಥೇ | ಭುವತ್‌ | ಕಶಮಾನಸ್ಯ | ಯಜ್ಯೋಃ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಧಮಾದಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೀತಿ ಟ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಂ 
ಸಹ ಸೋಮಸಾನಂ ವಾ ವೀರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ವೀರಯಿತಾ ಕಃ ಪುಮಾನಾಪ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಶ್ಹಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಭಃ ಸಮಾನಂಶ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ। 
ಕತ್ತ ದಾ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತೇ ಸ್ಟೆ ಕ್ರಜ್ಞಾ “ಆತ! ಸಾ ಖೆ 
ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಕತ್ವ ದಾ ವಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತು ಸಾ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯಷ್ಟುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೇ sh ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಃ ನೀರಃ--ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು | ಆಪ--ಡೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಕೆ ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು | ಅಸ್ಕ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತಿಭಿಃ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾನಂಶ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 
ಫೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವು | ಚಿಕಿತೇ- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? 
ಘತ್‌ “ಯಾವಾಗ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಯೆಜ್ಯೋಕ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | 
ವೃಧೇ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ |. ಊತೀ- -ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌--(ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಕಾ ಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು ಯುದ್ಧ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಾಹಕಗಳಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪ ಸಯ? 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇಂಸ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


What hero has enjoyed his fellowship (in battle)? who has been 
a sharer in his benevolent thoughts? when does any one apprreciate his 
wonderful bounty ? whenis he (present) for the promotion of the prosperity 


of the man who glorifies and worships him? 
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I. 


ಹ SN 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಈ. ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ... ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 

ree 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರ ಕಥಾ ಶೃಣ್ವನ್ನ ವಸಾಮಸ್ಯ ವೇದ! 


| 
ಕಾ ಅಸ್ಕ ಪೊರ್ನೀರುಪಮಾತಯೋ ಹೆ ಕಡ ಥೈನಮಾ 8 ಪಪುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಕಥಾ | ಶೃಣೋತಿ | ಹೂಯೆಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಕಥಾ | ಶೃಣ್ವನ್‌ | ಅವಸಾಂ | ಅಸ್ಯ | ವೇದ | 
| | 
ಕಾ| ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಉಪತಮಾತಯೆಃ । ಹ! ಕಥಾ! ಏನಂ | ಆಹುಃ! ಪಪುರಿಂ। ಜರಿತ್ರೇ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಹೂಯೆಮಾನಮಾಹ್ವಯೆಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕಥಾ ಕಥಂ 
ಶೃಣೋತಿ | 1 (ತ್ರಾ ಣೆ” ಕ್ರ ಣ್ವನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಕೋತುಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಸಾಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಕಥಾ ಕಥಂ ಚೆ ವೇದ | 
ವೇತ್ತಿ | ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರ ಜಲ ಟ್‌ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಪಮಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಕಾ ಹ! ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ 
ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮೇನಮಿಂದ್ರೆಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಚಾಹುಃ | ವದಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ` 


ಇಂದ್ರೆ8-- ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹೂಯುಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 

(ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಶೃಣ್ಚಿನ್‌ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತಗಳಾದ | ಅವಸಾಂ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು! ಕಥಾ 
ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ವಿೀ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | 
ಸಮಾತಯಃ-- ದಾನಗಳು | ..-ಕಾ8 ಹ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮಗಳನ್ನು | ಪಪುರಿಂ--ಪೂ ಇರೈಸತ ಕ್ಕ] ಏನಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಥಾ - ಯಾವ 


ಬಗೆಯಲಿ | ಆಹು॥-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ? 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದನಂತರ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ? ಈ ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನವಾದ ದಾನಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ? ಸ್ರೋತೃವಿನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಯಾವ 


ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸ ಲರು? 


English ‘Translation. 


How is it that Indra hears (the worshipper) who invokes him? and 
hearing, how does he know his necessities? whatare his gifts of old; why 
have they termed him the fulfuller (of the desires) of him who offers praise? 


ce 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 


| | | | | 
ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶ ಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರವಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


ದೇವೋ ಭುವನ್ಮ ವೇದಾ ಮ ಯತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗ್ರಭ್ವಾ ಅಭಿ 
ಯಜ್ಞುಜೋಷತ್‌ | ೪.|| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಥಾ | ಸ; ಬಾಧಕ | ಶಶಮಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ನಶತ್‌ | ಅಭಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 
ದೇವಃ | ಭುವತ | ನನೇದಾಃ | ಮೇ! ಯತಾನಾಂ | ನಮಃ | ಜಗ್ಗಭ್ಹಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ | 


| 
ಜುಜೋಷತ3 | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಜಾಧಃ ಸಪೆತ್ನಾನಾಂ ಪೀಡಾಸಹಿತಃ ಶಶಮಾನ ಇಂದ್ರವಿಸಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದೀಧ್ಯಾನಃ 
ಕರ್ಮಛಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಥಾ 
ಕಥಮಭಿ ನಶತ್‌ | ಅಭಿಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ನಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಜಗೃಭ್ವಾನ್‌ ಗೃಹೀತವಾನಿಂದ್ರೋ 
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ಯದ್ಯದಾಭಿ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಮಾನುಭಿಸೇವೇತೆ ತದಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾನಾಮೃತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನವೇದಾ ಅತಿಶಯೇನ ಜ್ಞಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | ಅತ್ರ 
ನಿಪಾತೆಸ್ಲೋ ನಕಾರೋ$ತಿಶಯವಾಜೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಶಶಮಾನಃ.-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ |! ದೀಧ್ಯಾನಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಜಾಧಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ದ್ರನಿಣಂ.- _ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ನೆಶತ್‌- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ನಮಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಗೃಭ್ವಾನ್‌ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ 


ಜುಜೋಷತ್‌ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ದೇವಃ-ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಯಹುತಾನಾಂ.- -ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು | ನವೇದಾಃ-ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌---ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಫೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? 
ಹವಿಸಿ.ನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಸೇವಿಸಲ್ಲಡುವನೋ, 
ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ 'ಇಂದ್ರನು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಪ್ರ 


English Translation. 


How does he who glorifies Indra, andis diligent in his worship, 
although encountering opposition, obtain from him wealth? may the 
divine Indra be the appreciator of my praises, when accepting the sacrifi- 


cial food he is propitiated towords me. 


ಎ ಅನ್ನೊ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಸ್ಟೌ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ! 


| | | 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಾಮುಂ ಸುಯುಜಂ 


ತತಸ್ರೇ || ೫ ॥ 


122 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩. 


NN NN SS NN ENN NS NNN ಪ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಥಾ! ಕೆತ್‌ | ಅಸ್ಯಾ8| ಉಷೆಸಃ | ನ್ರೀಉಷ್ಟ್‌ | ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ | 


| | | 
ಕಥಾ। ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ | ಸಖಿ$ಭ್ಯಃ | ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ! ಸು€ಯುಜಂ।| ತತಸ್ರೇ | ೫ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ದೇನೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ$5ಸ್ಯಾ ಉಷೆಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಭಾಶೇ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕತ್ವದಾ 
ಜುಜೋಷ | ಸೇವೇತ! ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋತಸ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸುಯುಜಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮನೀಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ತತಸ್ರೇ ನಿತೇನಿರೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಕರ್ಮ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕತ್ವದಾಚಿತ್‌ | ಭವೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ-ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | : ವ್ಯುಷ್ಟಾ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಸಖ್ಯಂ. _ಸುಹೃತ್ವರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಕತ6--ಯಾವಾಗ | ಜುಜೋಷ.--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ! ಸುಯೆಂಜಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | 
ಕಾಮಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ತೆತಸ್ರೇನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಸಖಿಭ್ಯಃ 
ಇಂದ್ರನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸುಹೃದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 


ಕರ್ಮವು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುಹೃತ್‌ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೆ*ಶಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೊಃ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸಿಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಸಖಿಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


when, in what manner, at the dawning of this morning. has the 
divine Indra accepted the friendship of ೩ mortal? when, and in what 
manner, (is) his friendship (manifested) to the friends who have spread 
out the desirable and suitable (offering) before him? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಕಿಮಾದಮತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಕದಾ ನುತೇಭ 


| 
ಪ್ರಿಯೇ ಸುದೃ್ಧಶೋ ವಪುರಸ್ಯ ಸರ್ಗಾಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಚಿತ್ರತಮಮಿಷ 


ಆಗೋಃ ॥೬(/ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


Pens | 
80 | ಆತ್‌ | ಅಮತ್ರಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ1 ಕದಾ! ನು!|ತೇ1।ಭ್ರಾತ್ರಂ|ಪ್ರ | ಬ್ರವಾಮ | 


| | | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಸು5ದೈಶಃ | ವಪುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸರ್ಗಾಃ | ಸ್ವಃ! ನ! ಚಿತ್ರಇತಮಂ | ಇಸೇ ಆ! ಗೋಃ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೆಮಮತ್ರೆಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭಾವುಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿ- 
ಕರ್ಮ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕಿಮಾತ್‌ ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದೇಮ | ಶೇ 
`ತ್ವದೀಯಂ ಭ್ರಾತ್ರೆಂ ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮ ಚ.ಕದಾ ನು ಕೆದಾ ಖಲು ಪ್ರೈ ಬ್ರವಾಮ | ಸುದೃಶಃ ಶೋಭನದರ್ಶ- 
ನಸ್ಕಾಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ಉದ್ಯೋಗಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ದರ್ಶನೀಯತಮಸ್ತಥಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಚಿತ್ರತಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆತಮಂ ವಸುಃ ಶರೀರಮೇಸೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸರ್ವೈರಿಷ್ಯತೇ || 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Nl 


ಇಂದ್ರ (ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಮತ್ರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಖ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ಯರ್ಮವನ್ನು! 
ಸಖಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಕೆಮಾತ್‌-- ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭ್ರಾತ್ರೆಂ- ಭ್ರಾತೃ ಕರ್ಮವು | ಹೆದಾನು- ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು | ಸುವೃಶ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸರ್ಗಾಃ--ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ |. ಶ್ರಿಯೇ--(ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ | ಸ್ವಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾಗಿ | ಗೋ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಃ 
ಶರೀರವು | .ಆ ಇಷೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಲಿಗೆ 
ಯಾನನಿಧೆದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ? ನಿನ್ನ ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಬೇಕು? 
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ಶ್ರ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 

English Translation. 


May we in any manner proclaim your friendship for your friends? 
when may (we make known) your fraternal regard? the efforts of thc well- 
looking Indra are for the happiness of all: the wonderful form of moving 


(Indra) 15, like the sun, ever wished for. 


RNY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| |. | 
ದ್ರುಹಂಜಿಘಾಂಸನ್‌ಧ್ವರಸಮನಿಂದ್ರಾಂ ತೇತಿಕ್ತೇ ತಿಗ್ಮಾ ತುಜಸೇ ಅನೀಕಾ। 


| | | | 
ಯಣಾ ಚಿದ್ಯತ್ರ ಯಣಯಾ ನ ಉಗ್ರೋ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾ ಉಷಸೋ 
ಬಬಾಧೇ || ೩. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | A | ನ | | | 
ಮ್ರಹಂ | ಜಿಘಾಂಸನ್‌ | ಧ್ವರಸಂ | ಅನಿಂದ್ರಾಂ | ತೇತಿಕ್ತೇ | ತಿಗ್ಮಾ | ತುಜಸೇ | ಅನೀಕಾ | 
| | | 
ಯಣಾ! ಚಿತ್‌ | ಯತ್ರ | ಜುಣ€ಯಾಃ। ನೂ! ಉಗ್ರ! ದೊರೇ। ಅಜ್ಜಾ ತಾ8। ಉಷಸಃ | ಬಬಾಧೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದ್ರುಹಂ ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಧ್ವರಸೆಂ ಹಿಂಸಿಕಾಮನಿಂದ್ರಾಮಿಂದ್ರಮಜಾ- 
ನತೀಂ ರಾಶ್ರಸೀಂ ಜಿಘಾಂಸನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಸ್ಲಾನ್ಯನೀಕಾನೀಕಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತುಜಸೇ ತೆದ್ದೆಧಾಯೆ ತೇತಿಕ್ತೇ | ಅತೈರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ | ಯೆತ್ರ ಯಾಸೂಷಃಸು 
ತದುಸಲಕ್ಷಿತೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟೃಣಾ ಚಿತ್‌ ಯಣಾನ್ಯಪಿ ನೋತಸ್ಯಾನ್ಸಾಥಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ಉಷಸಶ್ಟೋಗ್ರ 
ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲ ಯಣಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ 1 ಯಾತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ದೂರೇಇಜ್ಞಾತಾ ಅನನು- 
ಭೂತಾಃ ಸತೀರ್ಬಬಾಧೇ | ಅಸೀಡಯ 3 ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದ್ರುಹಂ--ದ್ರೊ (ಹವನ್ನಾಚರಿಸುವವಳೂ | ಧ್ವರಸಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಳೂ | 
ಅನಿಂದ್ರಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸನ*-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ತಿಗ್ಮಾ- 
(ಮೊದಲೇ) ಹರಿತವಾಗಿದ್ದ | ಅನೀಕಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತುಜಸೇ--ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು | ತೇತಿಕ್ತೇ 
ಇನ್ನೂ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 1 ಖುಣಾ 
ಚಿತ ತ್‌ ಖುಣಗಳೂ ಸ ಸಹೆ (ಶತ್ರುಗಳಂತೆ) | ನ|ತಿ ಓಮು ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | | ಉಷಸಃ-- ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳನ್ನು (ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು) |. ಉಗ್ರ8- ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ |. ಖುಣಯಾ& -ಖುಣ 
ನಾಶಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು | ' ದೂರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಜಾ ತಾ8- -ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕೆ ಕೈ ಬರದಂತೆ | 
ಬಬಾಧೇ-ತಳ್ಳಿದ್ದಾನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವಳೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕಳ್ಕೂ ಗ ಪೂಜಿಸದವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ, ಇಂದ್ರನು, ಮೊದಲೇ ಹರಿತವಾಗಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳ? ಸಿ ಅವಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೆರಿತವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದನು, ಯಾನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಖ ಖಯಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ ಹಂಸಿಸುವುವೋ. ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು, 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಖಣನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬರದಂತೆ ದೂರ 
ತಳ್ಳಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ನಾವು ಎಂದೊ ಖುಣಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Resolving to kill the oppressing, malevolent (Rakshasi),. not 
acknowleging Indra, he sharpened his sharp weapons for (her) destruction. 


and the fierce (Indra), the canceller of debts, has kept ಸ the unknown 


dawns in which the debts (are to be paid). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ) ದ್ರುಹಂ ಧ್ವರಸಂ ಅನಿಂದ್ರಾಂ ಜಿಘಾಂಸನ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ಅನೀಕಾ.ತುಜಸೇ ಶೇತಿಕ್ತೇ-- 
ಅಯೆನಿಂದ್ರ8 ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಹಿಂಸಿಕಾಂ ಇಂದ್ರಮಜಾನತೀಂ ರಾಸ್ಷಸೀಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ಪೂರ್ನೇಮೇವ ತೀಶ್ಲಾನಿ ಆಯೆನಧಾನಿ ತದ್ಧಧಾಯೆ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀಶ್ರ್ಲಿ (ಕರೋತಿ | ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ವರ್ತಿಸುವವಳೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವವಳೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ಓರ್ವ Aa ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹೆರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, - ಇನ್ನೂ 
ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಷಿಜನರಿಗೆ 
ಸೆಹಿಂಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಯುಜಾತಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವದ ಪ್ರೀ ಇರಬಹುದು. 
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SN ಇಟ್‌ ತ ಇ (0 1. ಎ. (0.82 2. ES ಒಡ. ಒೈ ಎ ಬಯ SL 


NS ಬಯ ಒರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಇರ್‌ 


ಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು--- ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ತಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ತಿಗ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥನವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೀಸ್ಲಾ ಯುಧಾಯ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೭) ತುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಲ್ಲಿ 
ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತುಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಯಣಾಚಿತ್‌ ನಃ ಉಷಸಃ ಉಗ್ರಃ ಯಣಯಾಃ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾಃ ಬಬಾಧೇ- ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಗಳಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸ್‌ (ಸಾಲಗಳು) 
ಉಷಃಕಾಲಗಳು ನೇ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಡುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸಾಲಗಾರರ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ON 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | | 
ಯತಸ್ಕಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪ್ಪ ರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಕುಚಮಾನ 
ಆಯೋ 1 ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಸ್ಯ | #1 ಶುರುಧಃ | ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಃ ವೆ ವೈಜಿನಾನಿ | ಹಂತಿ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಃ! ಬಧಿರಾ | ತತರ್ದ | ಕರ್ಣೂ! ಬುಧಾನ॥ ಶುಚಮಾನಃ | ಆಯೋಃ lle I 
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il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯತಸೇಯೆನಾಮೆ ೀೀಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆನಿಸ್ಠೆ ಸೇ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಸಿನಿದ್ದಾ ನಾತ್ಪುರಸ್ತಾ ದೃ- 
ತಸ್ಯ ಹೀತ್ಯೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಪಟ್‌ 
ಸಂತಿ ಎಷ್ಟರ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಆ. ೯.೭ | ಇತಿ! 


ಅತ್ರ ಜುತಶಜ್ಜೇನೇಂದ್ರೋ ವಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ವೋಚೈ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಯ 
ಯತೆದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ $8 ಶುರುಧ ಆಪಃ ಸಂತಿಹಿ | ಭವಂತಿ ಖಲು | ಯತಸ್ಯ 
ಯತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೀತಿಃ ಪ್ಲ ರ್ರೈಜ್ಞಾ ತದ್ದಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯತಸ್ಯ ಯುತಡೇವಸ್ಸ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸಾ ವಾಗಾಯೋರ್ಗಂತು- 
ರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಧಿರಾ ಬಧಿರೌ ಪ್ರತಿಬದ್ಗೌ ಕರ್ನಾ ಕರ್ಣ ಶತರ್ದ್ಜ!। ತೃಣತ್ತಿ | ಕೀದೃತಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ | ಬುಧಾನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಶುಚಮಾನೋ ದೀಷ್ಯೆಮಾನಃ || 


|| .ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯತಸ್ಯ--ಖತದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶುರುಧ8--ಉದಕಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀಃ- -ಬಹುಪ್ರಕಾರ 
ವಾದವೆಂದು | ಸಂತಿ ಹಿ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ? ಯುತೆಸ್ಯ-- ಖುತದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧೀತಿ8-- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು (ಅಥವಾ ತದ್ದಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ವೃಜಿನಾನಿ-ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ಯತಸ್ಯ--ಖುತದೇವನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದುದೂ | ಬುಧಾನ8- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಶುಚಮಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಯು |. ಆಯೋಃ--ಮಾನವನ | ಬಧಿರಾ-- ಕಿವುಡಾದ 
ಕರ್ಣಾ--ಕಿವಿಗಳನ್ನು |. ಶತರ್ದ--ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. (ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖತದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖತದೇವನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಖತದೇವನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ ಪೂರಿತವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾನವನ ಕಿವುಡಾದ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ 7 ವಣಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation: 


Many arethe waters of Rita: the adoration of Rita destroys iniquities; 


the intelligent and brilliant praise of Rita has opened the deaf (ears)of 


man. 
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PO 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- ಅತ್ರ ಯತಶಚ್ಛೇನೇಂದ್ರೋ ವಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ 
ಯಜ್ನೋ ವೋಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ, ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಖಹತ 
ಶಬ್ದವು ಖುತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಂ ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ, ವೃಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಖತಪೇಯವೆಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಯತಸ್ಯ[೬ಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ರದ೮೯ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


MN ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಸ್ಯ ದೃಳ್ಲಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ವಪುಸೇ ನಪೂಂಸಿ | 


| | | | 
ಯತೇನ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಂತ ಪೃಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾನ ಖುತಮಾ ನಿಮೇಶುಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಯ | ದೃಳ್ವಾ | ಧರುಣಾನಿ | ಸಂತಿ | ಪುರೂಣಿ | ಚಂದ್ರಾ | ವಪುಷೇ | ವಪೂಂಷಿ | 


| | | 
ಯತೇನ | ದೀರ್ಥಂ | ಇಷಣಿಂಕ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಯತೇನ | ಗಾವಃ | ಯತಂ | ಆ | ನಿನೇಶುಃ 1 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಪುಷೇ ವಪುಸ್ಮತಃ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಯುತೆಸ್ಯ ಯತೆದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೈಳಾ 
ದೃಢಾನಿ ಧರುಣಾನಿ ಧಾರಕಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚೆಂದ್ರಾ ಚೆಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ವಪೂಂಷಿ ರೂಪಾಣಿ 
ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ! ಯತೇನ ಖುತದೇನೇನ ದೀರ್ಥಮಶ್ಯಧಿಕಂ ಸಪೃಶ್ಷೋ5ನ್ನಮಿಷಣಂತ | ಸ್ತೋತಾರ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಯತೇನ ಯುತದೇನೇನ ಗಾವೋ ಥೇನವ ಖುತಂ ಯಜ್ಞಂ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚೇನಾ ವಿವೇಶುಃ | 
ಪ್ರನಿಶಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯ ಖುತಮುದಕಮಾ ವಿವೇಶುಃ ॥ 
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I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ f 
ವಪುಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯತಸ್ಯ--ಯುತದೇವನ | ದೃಳ್ಳ್ವಾ--ದೃಢವಾದವೂ 
ಭಧರುಣಾನಿ--ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಸಪೂಂಹಿ-- ರೂಪಗಳು. ' ಪುರೂಣಿ. ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ |  ಚೆಂದ್ರಾ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ-_ಇವೆ | ಯತೇನ-“ಖುತದೇವನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ! ದೀರ್ಥಂ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪೃಶ್ಷ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಷಣಂತ. (ಸ್ತೋತ ಗಳು) 
ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಯುತೇನ- ಖುತದೇವನಿಂದಲೇ | ಗಾವ8--ದೇನುಗಳು | ಯೆತೆಂ-ಯಜ ಸ್ಲವನ್ನು | 
ಆ pe ವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಖುತದೇವನ ದೃಢವಾದವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ರೂಪಗಳು ಬಹುಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಖುತದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯತದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಢೇನುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಥ್ರವೇಶಿಸತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Many are the stable, sustaining, delightful forms of the embodied 
Rita: by Rita are (the pious) expectant of food; by Rita have the cows 
entered into the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯತಂ ಯೇಮಾನ ಯತನಿದ್ವನೋತ್ವೃತಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ರುಃ| 
ಯತಾಯ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯತಾಯ ಧೇನೂ ಸರಮೇ 


ಜೆ?” || ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯತೆಂ | ಯೇಮಾನಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ವನೋತಿ | ಯತಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಃ | ಶುರ್ರಯಾಃ | ಊಂ.ಇತಿ | 
ಗವ್ಯಃ | 


; | | | lia 
ಜು | ಪೃಥ್ವೀ ಇತ | ಬಹುಲೇ ಇ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ಯತಾಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ | ಸರಮೇ ಇತಿ|' 


| 
ದುಹಾತೇ ಇತಿ | ೧೦1 


9 
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( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯತಮೃತೆದೇವಂ ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಯತಮಿತ್‌ 
ಯತದೇವಮೇವ ವನೋತಿ | ಸಂಭಜತೇ | ಯತಸ್ಯ ಯತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ 
ತುರಯಾಸ್ತೂರ್ಣಂ ಗವ್ಯಃ1 ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಜಲಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ! ಬಹುಲೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಪೃಥ್ವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯ ಯತದೇನಾಯೆ ಭವತಃ | ಧೇನೂ 
ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್‌ ಪರಮೇ ಉತ್ಕಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯ _ಖುತದೇವಾಯ್ಕೈವ ದುಹಾಶೇ | 
ದೋಹನಂ ಕುರ್ವಾತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಯತೆಂ- ಖುತದೇವನನ್ನು | ಯೇ ಮಾನಕ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಯತಮಿತ್‌--ಅದೇ ಖುತವನ್ನೇ | ವನೋತಿ--(ಸ್ತೋತೃವು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುತೆಸ್ಯ- ಖುತದೇವನ | 
ಶುಷ್ಮಃ- ಬಲವು | ತುರಯಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉ--ಮತ್ತು | ಗೆವ್ಯುಃ--ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ಬಹುಲೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ--ಅತ್ಯಗಾಧವಾದವೂ ಆದ | 
ಪೃಥ್ವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಖುತಾಯ--ಖುತದೇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | 
ಧೇನೂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು! ಯತಾಯೆ- 
ಖತುದೇವನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿಯೇ | ದುಹಾತೇ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತೃವು ಖುತದೇವನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಖುತದೇವನ ಬಲವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ, ಅತ್ಯಗಾಧವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಖುತುದೇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಲು ಸಿದ 
ವಾಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಖುತದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 
ಸಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. _ 


English Translation. 


The (worshipper) subjecting Rita (to his will) verily enjoys Rita: 
the strength of Ritais (developed) with speed, and is desirous of (possesing) 
water : to Rita belong the wide and profound heaven and earth: supreme 


milch cows, they yield their milk to Rita. 


ದ್‌ ತ e ಎಂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟಬ pig 74 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ೩ ನ ಪೀಪೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನು ಸ್ತು ತಃ | ಇಂದ್ರ |ನು!ಗ ಗ್ರಣಾನಃ | | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ! ಪೀಪೇರಿತಿ ಪೀಸೇಃ | 
| | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿ$ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥೈಃ | ಸದಾ$ಸಾಃ | ೧೧ IF 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಷಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತನಿಸಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಫಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಲೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ । ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಸ್ತುತೆ8- ಹಿಂದಿನ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸೀಪೇ8--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವಃ- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥಃ ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ» ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 


ಸು ಸತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೊ (ತೃ ವಾದ ನನಗೆ ಅ ನ್ನನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕು.ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಹೀಪೇಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಲ್ರಟಿಕುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು *ಸೊ ಓೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ ವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಪೆದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಳೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂನು ಕರಿಸ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯನುತೇಪ್ಪ ಒಘಿಕಸಹ ವಯಾ ವ್ಯೂ & ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ॥ 
ಚತ ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ! ವೃಶ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ` ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪ ಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ತೆಂ 
ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ಪಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ಟತಿಸೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೆಃ 1 ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿನವಾತೇ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-. 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕ್ಸ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ದೆ 


೧ಕದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸೊ (ತ್ರವನ್ನಸಿ ರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ ಕ್‌ ರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಗೆ 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ದಶಮ್ಯ- 
ನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕಾ ಸುಷ್ಟುತಿರುಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಕಾ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕಾ ಸುಷ್ಟುತಿರುಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೪ || 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ || 
ಖಸಷಿಃ--ವಾಮದೇವ। ॥ 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 


ಸು ಸ್‌ ತ್‌ 
ಛಂದೆಃ---೧-೯, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಾ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರಮರ್ವಾಚೀನಂ ರಾಧಸ ಆ ವವರ್ತತ್‌। 


| | 
ದದಿರ್ಹಿ ನೀರೋ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ಸ ಗೋಪತಿರ್ನಿಸ್ಟಿಧಾಂ ನೋ 
ಜನಾಸಃ ॥ ೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಾ| ಸುಸ್ತುತಿ| ಶವಸಃ! ಸೂನುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ರಾಧಸೇ | ಆ | ವವರ್ತತ | 


| ಎಂಟೂ 2 
ದದಿಃ। ಹಿ | ವೀರಃ | ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ | ಸಃ | ಗೋ ಪತಿಃ | ನೀಸಿಧಾಂ | ನಃ | ಜನಾಸಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕಾ ಕೀದೃಶೀ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 1 ಅತಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ- 
ಚೀನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಿಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಮಾ 
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ವವರ್ತೆತ್‌. | ಅವರ್ಶಯೇತ್‌ | ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ವೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ಗೋಪತಿಃ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕ8ಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಸಿಧಾಂ ನಿಪ್ಟೇದ್ಸ ಹಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಗೃಣತೇ ಗೃಣದ್ಭೈಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಿರ್ಹಿ | ದಾತಾ ಖಲು ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾ--ಎಂತಹ | ಸುಸ್ಟ್ರುತಿ8-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಶವಸಃ ಸೂನುಂ-೨ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು 1 ಅರ್ವಾಚೀನಂ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ| ಆ ವವರ್ತತ್‌- ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದು? | ಜನಾಸ&8- ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೇ। 
ನೀರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗೋಪತಿಃ-- ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರನು | ನಿಷ್ಸಿಧಾಂ- 
ತಡೆಗಟ್ಟತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ವಸೂನಿ— ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ (“ನ್ಯ 
ನಮಗೆ | ದದಿರ್ಹಿ- -ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ' 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಡಬಲ್ಲದು? ಮಾನವರಾದ 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕ್ಲ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ. 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


What suitable praise may bring the son of strength, Indra, before us, 
to give us wealth : the hero, the lord of cattle, is the donor, oh man, of 


the wealth of his adversaries to him who glorifies him. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶವಸಃ ಸೂನುಂ_-_ಶವಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬಲದ (ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ) ಪುತ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅತಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಸಃ ನಿಪ್ಪಿಧಾಂ ವಸೂನಿ ಗೃಣತೇ ನಃ ದೆದಿರ್ಹಿ--ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಡಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
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NSN NNN NNN 
NE ಹ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ರ್‌ಇರಇ್‌ಾರ್‌್‌ ಇ ಪ್‌ಇ್‌್‌್‌ ಹಾರ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಜಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ 


ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಯವುಂಟಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಮಗೆ ದೊರಕುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
i ದಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


| | | | 
ನೃತ್ರಹತ್ರೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಬುತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 


| 
ಸ ಯಾಮನ್ನಾ ಮಘವಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ ಸುಷ್ಟಯೇ ವರಿವೋ 


ಧಾತ್‌ ॥1೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ! ವ ವೃತ್ರೆೇಹತ್ಯೇ | ಹವ್ಯಃ | ಸೋ! ಈಡ್ಯಃ| ಸಃ! ಸ ತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ ಭ5ರಾಧಾಃ | 


| | 
ಸಃ । ಜತನ್‌ | el ಮಘವಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯತೇ I ಸುಸ್ಮಯೇ | ವರಿವಃ | ಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹತ್ಯೇ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯಾಮನ್ಯುದ್ಳೇ ಹವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತ್ತಿ! ಸ ಇಂದ್ರ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ| ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸುಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಸತ್ಯಧನೋ ಭವತಿ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿಚ್ಛೆತೇ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ವರಿವೋ ಧನಂ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಧಾತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ದೆದಾತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಯಾಮನ್‌ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯ&-- 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರಿಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು |. ಈಡ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನು |. ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಷ್ಟುತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದಾಗ | ಸೆತ್ಯರಾಧಾಃ - ಸತ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ: 
ಧನದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಸ&--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ--ಸ್ಮುತಿಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೂ | ಸುಷ್ತಯೇ-- ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಯಜಮಾನಿಗೆ! ವರಿವಃ- 
ಧನವನ್ನು | : ಆ ಧಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. : ಅವನು 


ವು 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ Bd bends. ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಧನವಾತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ. . ಧನವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ಕುತಿಸತಕ್ನನವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ. 
೪ ಕ ಅ ಜ್‌ ಸ್ರ ಷಿ 
ಹಿಂಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He, Indra, isto be invoked for the destruction of Vritra: he, the 
deservedly praised. isto be worshipped: the real donor of wealth, he, 
Maghavan, gives wealth, (acquired) in battle, to the mortal who offers 


him prayer and libations. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ 
ನನ್ನು ಜಯಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ: 
ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸೆ 
ತಮಿನ್ಸರೋ ಧ್ರ ಹ್ವಯಂತೇ ಸಮಿಸಾಕೇ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಸ್ತನ್ವಃ ಕೃಣ್ವತ ತ್ರಾಂ। 
| I | 
ಮಿಥೋ ಯತ್ತ್ವಾಗಮುಭಯಾಸೋ ಅಗ್ಕನ್ನರ ಸ್ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


ಸಾತೌ | ೩1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತಂ | ಇತ್‌ | ನರಃ |ವಿ।ಹ ಹ್ವಯೆಂತ್ನೇ | ಸಂ5ಈಕೇ | ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಃ | ತನ್ನಃ | ಕೃ ಕೃಣ್ಣತ | ತ್ರಾಂ! 


| ಕ 
ಮಿಥಃ | ಯೆತ್‌ | ತ್ಯಾಗಂ 1 ಉಭಯಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | Li | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ || a I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ನರೋ ನೇತಾರೋ [ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಾಕೇ ಯುದ್ಧೇ ತೆಮಿತ್ತಮೇನವೇಂದ್ರಂ ನಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ! 
ವಿನಿಧಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತನ್ಹಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಸ್ತಪಸಾ ರೇಚಿಯಂತೋ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಕೃಣ್ವ ತ।ಳ ಕೈ ತೇ | ಕುರ್ವತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಮಿಥಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಉಭಯಾಸ ಜ್‌ ಎಸಿ ಸ್ತೋತಾ 2ರಶ್ಚ ತ್ಯಾಗೆಂ Fis 
`' ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಗ್ಮನ್‌ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ನರ ಉಭಯನಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಾಸೆ ಪ್ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯಸ್ಕ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ಶ್ರಾತಾರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಂ8--ಮಾನವರು | ಸಮಿಾಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತೆಮಿತ್‌ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) | 
ನಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ- ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತನ್ನಃ-_ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಃ-- 
ಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ರಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಸ್ಸ ಭನ ಕೊಟೆ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ |. ಉಭಯಾಸಃ..- ಯಜಮಾನರೂ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತ್ಯಾಗಂ--ದಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1  ಅಗ್ಮೆನ್‌-- 
ಸಿರ ಆಗ! ನರ8--ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ | ತೋಕೆಸ್ಯ- ಪುತ್ರ ರೂಸವಾದುದೂ | ತೆನಯೆಸ್ಯ. 
ಪೌತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಸಾತೌ ಸಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಿಸುವರು). 


ಹ 


2೬. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಅವನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನರೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ದಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಪೌತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Men verily call upon him in battle: the (devout) inflicters of auste- 
rity upon their persons constitute him their preserver: when both (the 
worshipper and the priest) approach together the bountiful Indra, men 
(succeed) in (obtaining) the gift of sons and grandsons. 


= EE oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರಿತಯೋ ಯೋಗ ಉಗ್ರಾಶುಷಾಣಾಸೋ ಮಿಥೋ 


ಅರ್ಣಸಾತಾೌ | 
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I ಬ ಪ ಸನ ಎನ ಪಂಜ ಇಇ ಇ ಇಚ ಎಚ ಸಾಜ ನ್‌ I ಕಿ TTR ಸಾ PR NNN 
NR ~~ ~~ 


| Wh | 
ಸಂ ಯದ್ದಿಶೋತವನೃತ್ರಂತ ಯುಧ್ಮಾ ಆದಿನ್ನೇನು ಇಂದ್ರಯಂತೇ 


| | 
ಅಭೀಕೇ || ೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ರತು;ಯೆಂತಿ | ಶ್ರಿಕಯಃ | ಯೋಗೇ | ಉಗ್ರ | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಮಿಥಃ | ಅರ್ಣ ಸಾತ್‌ | 


| | | 
ಸಂ। ಯತ | ವಿಶಃ। ಅವವೃತ್ರಂತ | ಯುಧ್ಮಾಃ| ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ನೇಮೇ। ಇಂದ್ರಯೆಂತೇ ॥ 


| 
ಅಭೀಕೇ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಆಶುಷಾಣಾಸೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೆಃ ಕಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಸಿತೆಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಮುದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಕ್ರತೂಯಂತಿ | ಕ್ರತೂನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಚೈಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ 
ಯುಧ್ಮಾ ಯೋಧಯಿತ್ರ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ | ಅಭೀಕ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತ | 
ಸಮವವೃತ್ರಂತ ಸಂವರ್ತಂಶೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಆದಿತ* ತದಾನೀಮೇವ ನೇಮೇ ಕೇಚನ 
ಭಾಗ್ಯವಂತೋ ಯೋಧಕಾ ಇಂದ್ರಯೆಂತೇ ಯುದ್ಧ ಇಂದ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರ--ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಶುಷಾಣಾಸಃ-ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ। 
ಸ್ಲಿತೆಯೆಃ--ಮಾನವರು | ಅರ್ಣಸಾತೌ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ||. ಯೋಗೇ- ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | . ಖತೊೂಯಂತಿ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯುಧ್ಯ್ಮ್ಮಾ&-- 
ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ | ನಿಶ8- ಪ್ರಜೆಗಳು! ಅಭೀಕೇ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಸೆಂ ಅವವೃತ್ರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರು 


ತ್ತಾರೋ | ಆದಿತ್‌-“ಆಗಲೇ| ನೇಮೇ ಕೆಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಮಾತ್ರ | ಇಂಡ್ರಯೆಂತೇ- ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಕಟಿತವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದೈಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಾನವರು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧ ಕಾಮ 
ಇದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಕೆಲವು ಸುಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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RS ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಇತರ್‌ 


English Translation. 


Powerful Indra, men variously dispersed, come mutually together 
to celebrate sacred rites for the sake of obtaining rain: when men who 
are combatants assemble in battle, there are some of them who rely upon 


Indra. 


—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಯಜಂತ ಆದಿತ್ಪಕ್ಷಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌। 


| | | | | 
ಆದಿತ್ಸೋಮೋ ನಿ ಪಪ್ಪ ಚ್ಯಾದಸುಸ್ವೀನಾದಿಜ್ಜುಜೋ ಷ್ಠ ವೃಷಭಂ ಯಜಧ್ಯೈ! 


| ಪದೆಸಪಾಠಃ || 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ಹ ನೇಮೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯೆಜಂಶೇ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ಪಕ್ತಿಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | 


ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | ಸೆ 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವಿ| ಪಪೃಚ್ಯಾತ್‌ | ಅಸುಸ್ವೀನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜುಜೋಷ | ವೃಷಭಂ। 


| 
ಯಜರಧ್ಯ್ಯೈ !! ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ನೇಮೇತನ್ಯೇ ಯೋಧಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಜಂತೇಹ! ಪೂಜಯಂತಿ ಖಲು ಕಶ್ಚಿದಾದಿದನಂತರಮೇವ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿಷ್ಟರೂಪಂ ಹವಿಃ 
ಪಕ್ತಿಃ ಸಚನ್‌ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ದದ್ಯಾತ್‌! ಆದಿದೆನಂತರಮೇವ ಸೋಮೋ ೨ಭಿಷುತಸೋಮೋ 
ಯಜಮಾನೋಇಸುಷ್ವೀನನಭಿಷುತಸೋಮಾನ್ಯ ಜವ» ನಾಸ್ತಿ ಸಪೈಚ್ಯಾತ್‌ | ಧನೈಃ ಪೃಥೆಕ್ಟುರ್ಯೌಾತ್‌ | 
ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಕಶ್ಚಿದ್ಭೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಜುಜೋಷ! 
ಸೇವತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆದಿತ*--ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದೊಡನೆಯೇ | ನೇಮೇ--ಕೆಲವು ಯೋಧರು | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- 
ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಂಶೇ ಹ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪುರೋಳಾಶಂ- 
ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪಕ್ಷಿ8-_-ಪಾಕಮಾಡಿ | ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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ಆದಿತ್‌ “ಒಡನೆಯೇ |: ಸೋಮಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಅಸುಷ್ಟೀನ್‌--(ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಲ್ಲದ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೊ'ಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಮಾನವರನ್ನು ' ಷೆಪ್ಪ ಚ್ಯಾ ತ್‌--ತನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು. 
ತ್ತಾನೆ | ಆದಿತ್‌- -ಕೂಡಲೇ | ವ ಕ[ೈಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ | ಯಜಧ್ಯೈ 
ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಜುಜೋಷ- ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದೊಡನೆಯೇ, ಕೆಲವು ಯೋಧರು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಒಡನೆಯೇ, ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡದಿರುವ 
ಮಾನವನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಕೂಡಲೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Thereupon some verily worship the powerful (Indra); thereupon 
one man prepares the buttered cake that he may offer it to (Indra); there- 
upon the offerer of the Soma he distinguishes from him who presents no 


libation ; thereupon some one rejoices to worship the showerer (of benefits). 
fp 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಕೈ ನರಿವೋಯ ಇತ್ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮುಂಶತೇ ಸುನೋತಿ। 


| | | | 
ೇಚೀನೇನ ಮನಸಾವಿವೇನಂ ತಮಿತ್ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಪು | 


| ಪ 
1/0 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| i | | 
ಕೃಣೋತಿ | ಅಸ್ಕೈ | ವರಿವಃ | ಯಃ! ಇತ್ಸಾ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಉಶತೇ | ಸುನೋತಿ | 


| | 
ಸೆ್ರೀಜೀನೇನ | ME | ಅನಿsನೇನಂ | ಶಂ | ಇತ್‌ | ಸಿನಿಕ | ಕೃಣ ೨ತೇ | ಸಮತ್‌$ಸು || ೬ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮನಮುಶತೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಥಾಮುತ್ರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ಸಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಸವಂ ಕರೋತಿ ಇಂದೊ ೀಆಹೈಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವರಿವೋ 
ಆ 
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ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಸಂಗತೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರವಣ್ಣೇನ ಚಿತ್ತೇನಾನಿನೇನಂ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ನಿನೇನೋ ನಿಗತೇಚ್ಛ $ | ತದನ್ಯೋ8ವಿವೇನಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾಮಯವಮಾನಂ 
ಶತನಿತ್ತಮೇವ ಸುನ್ನಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಇ ಮಿತ್ರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರಃ ಕ್ಸ ಕೈಣುತೇ | 
ಕರೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಉಶತೇ ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 

ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನೋತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ | ಅಸ್ಕೈೈ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 

ಇತ್ತಾ--(ಇಂದ್ರನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ |. ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು |. ಕೈಣೋತಿ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 

ಎ (i 

ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ--ಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ 1 ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅನಿನೇನಂ- ತನ್ನನ್ನೆೇ 

ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೆಮಿಕ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಸಮತ್ಪು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನ ಓರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಮನಸಿ ನಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Indra bestows wealth upon him who offers a libation to him, desiring 
it, though in another sphere; and with an humble mind, makes him who 


15 devoted to him his friend in combats. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನತ್ಫೋಮನುದ್ಯ ಸಚಾತ್ಸಕ್ತೀರುತ ಭೃಜ್ಞಾತಿ 


ಧಾನಾಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಮುನಾಯೋರುಚಥಫಾನಿ ಹರ್ಯನ್ತಸ್ಮಿನ್ನಧದ್ದ ಸಷಣಂ ಶುಷ್ಮನಿಂದ್ರಃ ॥ 


ಹಾದಿ 
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॥' ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಯ । ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವತ್‌ | ಸೋಮಂ! ಅದ್ಯ | ಪಚಾತ್‌ | ಪಕ್ಷೀಃ ಉತೆ | ಭೃಜಾ ( | ಧಾನಾಃ 
—— "ರ ಉಷಾ ಹಾ ಜ ಕಾ 


| | 
ಪ್ರತಿ! ಮನಾಯೋಃ | ಉಚಿಫಾನಿ | ಹೆರ್ಯನ್‌ | ತಿ ನ್‌ | ದಧತ್‌ |ವ ಸ ೦ | ಕುಪ್ಕ ol ಇಂಗ ||೭!| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸಿ ಒನ್ಹಿವಸೇ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾಯೆ ದೇವಾಯ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುನವತ್‌ ಸುನುಯಾತ್‌ ಆ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಯ 
ಪಕ್ತೀಃ ಸಕ್ತವ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದೀನ್ಪಚಾತ್‌ ಸೆಚೇತ್‌ ಪೆಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋ 
ಧಾನಾ ಭರ್ಜನಯೋಗ್ಯಾನ್ಯವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಭೃಷ್ಟಯೆವವಾಚೀ ಧಾನಾಶಬ್ದಸ್ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ಯೆನಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಭೃ ಜ್ಞಾತಿ ಭೃಜ್ಜೇತ್‌ ಭರ್ಜನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಮನಾಯೋಃ ಸ್ತುತಿವಿಂಚ್ಛ ತತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯೋಚಥಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯನ್‌ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಸಿ ಚ 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ose ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ದಧತ್‌ | ಧಾರಯತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಯಃ. -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನವತ್‌-ಹಿಂಡುನನೋ | ಪಕ್ತೀಃ-- ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪಚಾತ್‌-- ಪಕ್ವಮಾಡುವನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಧಾನಾಃ--ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಭೃಜ್ಜಾತಿ- 
ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಮನಾಯೋಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಚೆಥಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು | ದಧತ್‌- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೂ, 
ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಪಕ್ತಮಾಡಿಯೂ, ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation. 


Indra accepting graciously the praises of his devoted (worshipper), 
who to-day pours cut the libation to him, who toasts the buttered cakes 
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< A AS NEN SE I RS 
Rd 


or fries the barley for Indra, exercises towards him the power that grants 


his desires. 


AN + ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂ ವ್ಯಚೇದೃಘಾನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಯದಾಜಿಮಭ್ಯಖ್ಯದರ್ಯಃ| 
| | 0 | | | 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ವೃಷಣಂ ಪತ್ಸ್ಯಚ್ಛಾ ದುರೋಣ ಆ ನಿತಿತಂ ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ 1೮॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಾ | ಸಂಮರ್ಯಂ | ನಿ| ಅಚೇತ್‌ | ಯಘಾವಾ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಯತ್‌ | ಆಜಿಂ। ಅಭಿ | ಅಖ್ಯತ್‌! 
ಅಆರ್ಯಃ | 


i | | | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷೆಣಂ | ಸಶ್ನೀ | ಅಚ್ಛೆ | ದುರೋಣೇ | ಆ | ನೀಶಿತಂ |! ಸೋಮಸುತ್‌ಇಭಿಃ ಗ ೮॥ 


ಗ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದಾ ಯೆಘಾನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಯಂ ಸಹ ಮರ್ತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ 
ವ್ಯಚೇತ್‌ ವ್ಯಜ್ಞಾಸೀತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯದಾರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಮತ್ಯ- 
ಧಿಕಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಸೆಶ್ಯೇತ್‌ ತೆದಾ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವದ್ಧಿರ್ಯುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಸಿಶಿತಂ ತೀಕ್ಷೀಕೃತಂ | ಸೋನುಪಾನೇನೋತ್ಸಾಹ- 
ವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರನಿಂದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ಆಚಿಕ್ರಡತ್‌ | ಅಕ್ರಂದತಿ! 
ಆಹ್ವಯೆತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ |  ಯೆಘಾವಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಮರ್ಯಂ- ಒಡನೆಯೇ 
ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವ್ಯಚೇತ್‌--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫ)ಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆಜಿಂ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅಭ್ಯಖ್ಯ ತ್‌ ವಿಶೇಷ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಆಗ । ಪತ್ನೀ--ಅವನ ಸತಿಯು | ದುರೋಣೇ.--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಸುದ್ದಿ8-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸಿಶಿತೆಂ- ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದವನೂ | ವೃಷಣಂ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ತನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಆ ಚಿಕ್ರದತ್‌- ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತನೋ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಲಳ್ಲುವನೋ ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತ 
ನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


When the destroyer (of enemies) distinguishes a mortal foe; when 
the lord is engaged in the long (continued) battle, (his) bride summons to 
the dwelling the showerer (of benefits), ‘encompassed by the offerers of 
the libation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


_ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನೆುದೂ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ `ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜವಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಬಹಳಕಾಲದನರೆಗೂ ಬರದಿರುವುದರಿ€ಂದ ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿ ಜನರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನ (ತನ್ನ ಪತಿಯ) 
ಪರವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. 
Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನು-Sayana explains ಅರ್ಯ by ಸ್ವಾಮಿ, lord, that is Indra ; 
and ಪತ್ನಿ in the following passage, he says is Indra’s wife; but it would be 
more consistent with the concluding passage to render ಅರ್ಯ as the name of 
the orthodox Hindu, in whose behalf his wife propitiates Indra ಎಂದು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


10 


146 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 


LLL NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭೂಯಸಾ ನಸ್ತಮಚರತ್ಕನೀಯೋಂಿಕ್ರಿ ಕ (ತೋ ಅಕಾನಿಷಂ ಪು ನರ್ಯನ್‌ | 


| | | 
ಸ ಭೂಯಸಾ ಕನೀಯೋ ನಾರಿರೇಚೀದ್ದೀನಾ ದಕ್ಸ್ಯಾ ನಿ ದುಹಂಕಿ ಪ್ರ 
ನಾಣಂ ॥1೯॥ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಭೂಯಸಾ | ವಸ್ನಂ | ಅಚರತ್‌ | ಕನೀಯಃ | Ho: | bi | ಪುನಃ | ಯನ್‌ | 


| 
ಸಃ। ಭೂಯಸಾ | ಕಡೀಚುಃ | ನ ಅರಿರೇಚೀತ್‌ | ದೀನಾಃ | ದಶ್ರಾಃ 'ನಿ। ದುಹಂತಿ! ಪೆ ಶ್ರ! ವಾಣಿಂ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಖಬುಗ್ಗಯೇ ಸಂಪ್ರೆದಾಯೆವದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೈಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪಠ್ಯ ಂಶೇ।ತ 
ಏವ ಲಿಖ್ಯಂತೇ ॥ ಆಲ್ಬಂ ಯಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಸಣ್ಯೇನ ಭೂಯುಸಾ | ಸ ಫ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗ- 
ಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಿಕ್ರಿ (ತಸ್ತ್ಯಯೆಂ ಮಯಾ! ಇತಿ ಬು ತ್ರಿವನ್ಫಾಮಯತಶೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯಪ್ಪ ಪೂರಣಂ | ಸ ವಿಳ್ರೇತಾ 
ಲಂ ಭೂಯೆಸಾನ ಪ್ರಪೂರಯೇ3* | ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ನಸ್ನಂ ಯದಾ ವಿಶ್ರೀತವಾನ್ಪುರಾ। 
ಯಥಾಸಮಯವಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ತಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯಥಾ' ॥ ಅಯಂ ವಿಕ್ರಯ ಏವೇತಿ ಸಮಯಕ್ಸೆ ತ್ವ ತೋ 
ಭವೇತ್‌ | ಆಥ ಮೂಲ್ಯಾರ್ಥಮೇತತ್ಯ್ಯಾದ್ಧಿ ಿಚಾಯ್ಯೆ ೯ವ ತು ನಿರ್ಣಯ 1 ಇತ್ಯೇವಂ ಪನು 
ಶದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾದಾಡೌ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸಮಯೋಕಕ್ರೇಶಿ ಚಿಂತಯನ್‌ ॥ 
ನಾಮದೇವೋ ವಶೀಕೃತ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತ್ಕೋತ್ರೇಣ ಭೂಯುಸಾ | ನಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯಂ ಚಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಕ 
ಇಮಮಿತ್ಯೃಚಿ ॥ ಅತಶ್ಚ ದ್ರೈಚ ಏಕಾರ್ಥೋ ಭೂಯೆಸಾ ವಸ್ಮಮಿತ್ಯಯಮಿತಿ |. ಆಯಮರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಸಾಪ್ಯತೇ | ಕಶ್ಚಿದ್ಭೂಯಸಾ ಭೂಮ್ನಾ ಪಣ್ಯೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ ಕನೀಯೋತಲ್ಪತೆರಂ ವಸ್ನಂ ವಸು 
ಮೂಲ್ಯಂ ಧನಮಚಿರತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪುನರ್ಯೆನ್‌ ಕ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ ವಿಕ್ಟೇತಾಯೆ. 
ಮುರ್ಥೋ ಮಯಾವಿಕ್ರೀತ ಇತಿ ಬ್ರುಪನ್ನಕಾನಿಷಂ! ಮೂಲ್ಯಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಯುಶೇ [| ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೋತ್ತಮಪುರುಷಃ | ಸನಿಕ್ರೇತಾ ಭೂಯಸಾ ಧನೇನ ಕನೀಯೋಇಲ್ಬ ತರಂ ಮೂಲ್ಯಂ ನಾರಿರೇಜೀತ್‌ | 
ಫ್ರೇತುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನ ರಿಕ್ಷೀಕರೋತಿ | ನ ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀನಾ ಅಸಮರ್ಥಾ ದಶ್ಚಾಃ ಸಮರ್ಥಾಶ್ಚ 
ನಾಂ ವಚೆನಂವಿಪ್ರ ದುಹಂತಿ! ಯಥೋಕ್ತಂ ಕ್ರೆಯೆ ಕಾಲೇ ತಥೈವ ಲಭಂತೇ ॥ 


ಭೂಯೆಸಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗಾಗಿ | ದ 
ಮೂಬಲ್ಯನನ್ನು 1 ಅಚರತ್‌(ಮಾರುವವನು) ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪುನರ್ಯೆನ್‌ (ತನಗೆ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತೆಂದು. 
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ತಾ ಹಾಹಾಹಾಹಾ ಸಾ ನ ಎ ಜು ಯಂ ಎಂ ಸಾಸ ಎಇಇ ಇಂ ಇಇ ಆಇ ಇಇಅಅ೯ರ 


pe 


ತಿಳಿದನಂತರ) ಪುನಃ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ | ಅನಿಕ್ರೀತಃ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ | : ಅಕಾನಿಷಂ-- ಸದಾರ್ಥದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಬಾಕಿಯನ್ನು (ಕೇಳುತ್ತಾನೆ) | ಸಃ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡವನು ! ಭೂಯೆಸಾ ಕನೀಯಃ ನಾರಿಕೀಚೀತ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದ 
(ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ) ಅಲ್ಪವಾದ ಮೊಬಲಗನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಥವಾ ಭೂಯೆಸಾ ಕನೀಯೆಃ ನಾರಿರೇಚಿತ್‌- 
ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಲ್ಪಮೊಬಲಗನ್ನು ಮಾರಿದವನಿಂದ 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ 1 ದೀನಾ8--ಆಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ 1  ಡೆಕ್ಷಾ8- ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ | ವಾಣಂ--ತಾವು ಆಡಿದ 
ಮಾತಿನಂತೆ! ಫಿ ಪ್ರ ದುಹಂತಿ-- ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ಸಡೆಯಬೇಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾರುವವನು ತನ್ನ ಆತುರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಪಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿ ನಂತರ ಅದರ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಸದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಬಾಕಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಕೊಂಡವನು ಅಂತಹ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಖಯಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ, ಅಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಯಾವ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬೇಕು. 


English Translation. 


A man has realized a small price for an article of great value, and 
again coming (to the buyer he says) this has not been sold; I require the 
full price; but he does not recover a small price by a large (equivalent): 
whether helpless or clever they adhere to their bargain. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಾದ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಕೆಲವು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ರಾ 


ಅಲ್ಬಂ ಯೆಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಪಣ್ಯೇನ ಭೂಯಸಾ | 


ಸ ಕ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛನ್ನ ನಿಕ್ರೀತಸ್ಸೈಯಂ ಮಯಾ ll oll 
ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ಕಾಮಯೆತೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಪೂರಣಂ | 
ಸನಿಕ್ರೇತಾ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಂ ಭೂಯಸಾ ನ ಪ್ರಸೂರಯೇತ್‌ || ೨ || 
ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ವಸ್ನಂ ಯದಾ ನಿಕ್ರೀತವಾನ್‌ ಪುರಾ | 
ಯಥಾ ಸಮಯೆಮೇವ ಸ್ಥಾತ್ತಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯಥಾ all 


ಅಯಂ ವಿಕ್ರಯ ಏವೇತಿ ಸಮಯಶ್ಚೇತ್ವೃತೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಅಥ ಮೂಲ್ಯಾರ್ಥಮೇತತ್ಸ್ಯಾದ್ವಿಚಾರ್ಯೈವ ತು ನಿರ್ಣಯಃ ೪॥ 
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ಇತ್ಯೇವಂ ಸಮಯೋತಕಾರಿ ತದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರಪೂರ್ಯೆತೇ | 


ತಸ್ಮಾದಾದೌ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯೆಃ ಸಮಯೋತತ್ರೇತಿ ಚಿಂತಯನ್‌ ' [ ೫ |! 
ನಾಮದೇವೋ ವಶೀಕೃತ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ ಭೂಯುಸಾ | 
ವಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯೆಂ ಚೆಕ್ರೆ ಇಂದ್ರೆಂ ಕ ಇಮಮಿತ್ಯೃಚಿ | ೬ || 


ಅತೆಶ್ಚ ದೃಚ ಏಕಾರ್ಥೋ ಭೂಯಸಾ ವಸ್ಮಮಿತ್ಯಯಂ 1 ಇತಿ 


ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು;ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾರುವನು. ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಷ್ಕರ್ಣೆಮಾಡಿ, ಮಾರುವವನು ನಿಷ್ಪರ್ಷೆಮಾಡಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನು 
ಇಂತು ಯೋಚಿಸುವನು-- ನಾನು ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಬಹಳ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವುದು. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿದ್ದು 
ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪುರುಷನ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಪೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ತೀರಾ ಕಮ್ಮಿ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ನುವನು. ಆದರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನದೇನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ... ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿ, ಅದರಂತೆ 
ಮೂಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವು. ಅದನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕು ಎನ್ನುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಷಾರಗಾತನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಬದಿಗೆ ಒತ್ತಿ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊದು ಎಂದು ಒರಟುತನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನು. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪುರುಷನು--ಎಲೈ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನೇ, ಪದಾರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುವುದಾದರೆ ಮಾರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದರೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪೂಗ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಕೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರೆ ಮಾರುವವನು ಮತ್ತು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂಬ 


ರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವು. ಅದನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ' ಯಾರೊ ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 


ಇ ಇಬ್ಬ 


ಬ್ಬ 
ಕಾಡದು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 

ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ಮಾರುವವನಿಗೂ, ಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೂ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯೆಬೇಕು. ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಮಾರುವವನು 
ಅದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾರಿದರೆ ಆಮೇಲೆ ಅದರ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಲಾಭವಾಗಲಿ 
ನಪ್ಟವಾಗಲಿ ಮಾರುವವನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವವನು ಸಹ ತಾನು ಪಡೆದ 
ವಸ್ತುವು ಹೆಚ್ಚುಬೆಲೆಬಾಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕ್ರಯದ ಮೊಬಲಗು ಅತಿಹೆಚ್ಚೆ ದು ಹೇಳಿ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
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ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು . ಕೇಳುವುದೂ ತಪ್ಪು. ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ಹೆಚ್ಚೇ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಾಗಲಿ, 
ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ನ್ಯುಯವಲ್ಲ. ಲಾಭವಾಗಲ್ಲಿ, ನಷ್ಟವಾಗಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ನ್ಯಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
“oR ಹೇಗೆಂದರೆ -ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ತಿಸಿ: ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬ ಪುರುಷನು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು 
ಕ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನವನೆಂದು ಹೇಧಕೆದಳು ವುದ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ನ್ಯಾಯದಂತೆ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. . ಅವನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೂ ಅವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ವಾಮದೇವಖಯಸಿಗೇ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊಸ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧ್ಯತೆ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಮ 
ದೇನಖುಷಿಯು ಕೊಸ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಪುರುಷನ ಕೂಡ ಇಂತು ಒಪ್ಪಂದ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ನಿನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನವನು, ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ (ಹತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಮೊದಲು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಆ ಒಪ್ಪಂದವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರದ 


ತಾ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


SAO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಇನಮುಂ ದಶಭಿರ್ಮಮೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನುಜಿಃ | 
ಯದಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಥೈನಂ ಮೇ ಪುನರ್ದದತ್‌ | ೧೦ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಘೆ; | ಇಮಂ | ದಶಳಭೆ॥ | ಮಮ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಿ ಕ್ರೀಣಾತಿ | ಧೇನು5೪ಃ || 


ಯೆದಾ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ನನವ | ಸಿ | ಏನಂ | ಮೇ | ಘನ | ದದೆತ್‌ || ೧೦॥ 
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EN ತೌ NN ಪ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಪೌಡರ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಹಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ತಾಪ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಮ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸ್ವಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಧೇನುಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಭಿರ್ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ | ಕ್ರಯೆಂ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಕ್ರೇತಾರೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ 
ಏವಮಪಿ ಸಮಯೆಃ ಕ್ರಿಯತೇ । ಯದಾಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ತ್ವದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಂಘನತ್‌ 
ಹನ್ಯಾತ್‌ ಅಥಾನಂತರಮೇವೈನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುನರ್ದದತ್‌ | ಪುನರ್ವದ್ಯಾತ್‌ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Nl 


ಮಮ ಇಮಂ--(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನವನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ. 
ನನ್ನು! ಥೇನುಭಿಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ | ದಶಭಿ8--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಘೊ 
ಯಾವ ಭಕ್ತನು | ಕ್ರೀಣಾತಿ- (ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ: 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯನನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಯೆದಾ ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಜೆ-- 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕೊಂಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಂಘನತ್‌-ನಾಶಸಡಿಸುವವನೋ | 
ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೇನೇ | ಪುನರ್ದದ3- ಹಿಂತಿರುಗಿ. 
ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಬೇಕು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ನವನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹವ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದೇನೆಂದರೆ “ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೇ, 
ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನವನು. ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಇವನ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇನನನ್ನು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ” ಎಂಬುದೇ ಆ ಸಮಯವು. 


English Translation. 


Who buys this, my Indra, with ten milch cows? when he shall have 


ರ್‌ 


slain (your) foes, then let (the purchaser) give him again to me. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
೯ ಮತ್ತು ೧೦ ನೇ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿಶೇಷವಿಸಯವನ್ನು ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿವರಣೆ 


ಅನಶ್ಯಕನಿ ಲ್ಲ, 


NN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಆ 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ& ನ ಪೀಸೇಃ 


| | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನು।ಸ್ತುತಃ! ಇಂದ್ರನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ 1 ನ! ಪೀಸೇರಿತಿ ನೀಪೇಃ | 


| | | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರಿಇವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ । ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ |! ಸದಾ€ಸಾಃ | ೧೧ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಸುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ದಿರ್ನದೀರಿವ ಹೀಪೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೈದರ್ಥಂ ಹವೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಅಗ 
ದಾತಾರೋ ನಾ ಸ್ಯಾಮ ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೇ-- ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ | ಇಸೆಂ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಫೀಸೆಟ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತೋತ್ರನು | ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ- ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವು ಥಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರ ರ್‌ ರರ ಬರ್ಸ ರ್‌ ಪ್‌ ರಬ ಇ ರ್‌ ಇ ರಬ ರ್ಥ ರ್ಗ, ಈ ಇಂಡ, NNSA 


STN SAN ತ್‌್‌ 


ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 


ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are 01166 with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಹೀಪೇ॥--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛೆ ವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕೆರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸೆದೇಶೇ| ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಯತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ಚರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ 1 ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆ ಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳೆಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ .ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 


ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ! ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಏರ 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ಸ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ: 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--- 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ।| ಉಭಯಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯೆಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ. 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತೃತಿಸೇಧತಿ। 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯೆಃ8 | ಉಪರಿಷ್ಟಾಮುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿವಮಾಶೇ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯನ ಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ: 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-- 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪೃತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಸಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳನರು ಎಂದು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ. 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ: ಪ್ರಯೋಗವ್ಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ: 


ರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗೆ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಡನೆಯ ಸೂಕ Po 


ಕೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕೋ ಅದ್ಯಾಷ್ಟಾನಿತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ದ್‌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾದಿದಂ ಸೂಕ್ಕಮಾವಪನೀಯಂ 
ಚ| ಸೂಶ್ರಿತಂಚೆ। ಸೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ | ಆ. ೭-೨೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೋ ಅದ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ 
ವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದ ಆರಂಭಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಪನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೇದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೫ 
ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ ೧೩, ೧೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 
॥ ಚುಷಿಃ- ವಾಮದೇವಃ ॥ 


ಹ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ Il 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇನಕಾನು ಉಶಸನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ | 


| | | | | 
ಕೋ ನಾ ಮಹೇವಸೇ. ಪಾರ್ಯಾಯ ಸಮಿದ್ಧೇ ಅಗ್ಟ್‌ ಸುತಸೋಮ 
ಈಟ್ಟಿೀ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಃ | ಅದ್ಯ | ನರ್ಯ॥। | ದೇವ; ಕಾಮಃ | ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ | 


| | | | 
ತಃ | ವಾ | ಮಹೇ | ಅವಸೇ | ಸಾರ್ಯಾಯು | ಸೆಂ5ಇದ್ದೇ | ಅಗ್ನೌ | ಸುತೊಸೋಮಃ। ಈಟ್ಟೇ ೧॥ 


| ಸುಯೆಣಭಾು ಷ್ಯಂ || 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛನ್‌ ಉಶನ್‌ 
ಕಾಮ ಯೆಮಾನಃ ಕೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಜುಜೋಷ | ಸೇವತೇ | ಕಿಂಚೆ 
ಸುತಸೋಮೋ ಂಭಿಷುತಸೋಮಃ ಕೋವಾ ಯೆಜಮಾನೋಗ್ಡ್‌ೌ ಸಮಿದ್ಧೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಸತಿ ಮಹೇ 
ಮಹತೇಪ ಶ್ರವೃದ್ಧಾ ಯ ಪಾರ್ಯಾಯ ಪಾರಮರ್ಹತೇ;$ವಸೇ ತರ್ಪೆಣಾ ಯೇಟ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ ಇಂದು |. ನರ್ಯೆ8--ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ದೇವಶಕಾಮಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನ: 
ನಿಚ್ಚ  ಸುವವನೂ ಆದ | : ಶೆ8--ಯಾವ ಯಜವಾನನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನು | 
ಉಶನ್‌-- ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಜುಜೋಷ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ? ಸುತಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ | 
ಹೋ ವಾ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ಳೇ--(ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ 
ದಾಗ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪಾರ್ಯಾಯೆ- ಅಸರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸೇ-ಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | 
ಈಟ್ಟೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿ ಚೈಸುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ? ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಯಾಗ. 


ಈ, 
ಕಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


What friend of man, or worshipper of the gods, deserving the friend- 
ship of Indra, has to-day enjoyed (it)? or what offerer of the libation on 
the kindled fire praises him (sufficienlty) for his great and unbounded 


protection ? 
1 ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥೆ ೇಹೆವನ್ನೂ , ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಯಜ್ಞ noid ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಸೋ! ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು: 
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SN 


(ಮ. 


ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತನ್ನ 


ಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಇಂ 
ಟ್‌ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. 


KN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಕೋ ನಾನಾಮ ವಚಸಾ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಮನಾಯುರ್ವಾ ಭವತಿ ವಸ್ತ 


ಉಸಾ | 


| | | 
ಕಷ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಂ ಘಃ ಸಖಿತ್ವಂ ಕೋ ಭ್ರಾತ್ರಂ ವಸ್ಟಿ ಕನಯೇ ಷ್ಟ 


ಕ್‌ 
ಊತೀ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಈಃ |! ನನಾಮ | ವಚಸಾ ಸೋಮ್ಯಾ ಯ | ಮನಾಯೆಃ | ವಾ | ಭವತಿ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | 


| | | 
ಈ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಂ | ಕಃ! ಸಖೀತ್ರಂ | ಕಃ | ಭ್ರಾಶ್ರಂ | ನಷ್ಜಿ | ಕವಯೇ | 58 | ಊತೀ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಚೆಸಾ ವಾಗ್ರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಾರಹರ್ಹಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ನನಾಮ | ನಮತಿ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವತಿ। ಕೋ ವೇಂದ್ರಾಯ ಮನಾಯುರ್ಭನತಿ | ಸ್ತುತಿಕಾ. 
ಮೋಸ್ತಿ | ಕೆ ಉಸ್ರಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಾ ಗಾ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಧಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ವಷ್ಟಿ | ಇಚ್ಛೆತಿ | ಕಃ ಸಖಿತ್ವಂ ಕಃ ಭ್ರಾ ಶ್ರಂ ಭ್ರಾತ್ಗ ಭಾವಂ ವಸ್ಟಿ | 
ಇಚ್ಛತಿ! ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಇಂದ್ರಾಯೋತೀ ಊತಯೇ ತರ್ಶಣಾಯ | ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ58--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಚೆಸಾ-ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೋಮ್ಯಾಯೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ನನಾಮ- ಪೂಜಿಸಿ ಸಿ ನಮಸ್ವರಿ ಸುತ್ತಾನೆ |. (ಕೋ) ನಾ- 
ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮನಾಯು&-ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಉಸ್ರಾಃ--( ಇಂದ್ರನಿಂದ) 
ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--(ಯಾವನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | . ೫8--ಯಾವನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-.- 
ಇಂದ್ರನ | ಯುಜ್ಯಂ--ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು | ವಷ್ಟಿ -ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ |: 8 ಯಾವನು | ಸಖಿತ್ವಂ-- 
ಸುಹೃದ್ಭಾವವನ್ನೂ |. ಕ8-.ಯಾವನು | ಭ್ರಾ ತ್ರ ೦--ಭ್ರಾ M ಭಾವವನ್ನು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಈವಯೇ.--- 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಊತೀ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಕೆ8--ಯಾರಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕ್ಕ | 
RSS ಗರ ಅ ಅಗಷ್ಟ ರಯ ಕವರ್‌ ಇರಾ 7 
x pe ರು ಆಾ ಎ... 4.229. ಎ... 2 0 5ರ ರ SSR ES RN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗುತ್ತಾನೆ? ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇಂದ್ರನ: ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನಾರು? ಇಂದ್ರನ 


ಸುಹೈದ್ಭಾವವನ್ನೂ, ಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾರು? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಾರಿದ್ದಾನೆ? | 
English Translation. 


who has reverenced with (suitable) words the (deity) worthy of the 
libation ? who supports the cattle (given by him)? who desires the society 
of Indra? who his friendship ? who his fraternity ? who (has recourse) 


to the sage Indra for protection ? 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
್ರಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನ್ಸೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹೆನನ್ನೂ ಭಾತ್ರಭಾನನನ್ನೂ 


ಹ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
MLA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | wy | ಸ | 
ಕೋ ದೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಶೇ ಕ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರೀಟ್ಟೀ | 
| | | 
ಅ ೦ %ಈ ಕ್‌ ಇ ೦ ಇ ಮ | 

ಕಸ್ಯಾಕ್ತಿನಾನಿಂದ್ರೋ ಅಗ್ರಿಕ ಸುತಸ್ಯಾಂಶೋಃ ಹಿಬಂತಿ ಮನಸಾವಿವೇನಂ [| 

"॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಥೇ | sade | ಅವಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಶೇ | ಕೇ! ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಈಟ್ಟೀ | 


| | 
| [ | | N 
ಕಸ್ಯ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಶೋಃ | ಸಿಬಂತಿ | ಮನಸಾ | ಅವಿ€;ವೇನಂ | &೩॥ 
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ಸ ಫಹ ಾಾ್ರ್ವ್ಟ್ರುುುುುುರ್ಟರ್ಟ್ರ ್ಟಟೀೀೀಯ್ಟ್ಟೀಿ ಯ ವ ವಾ ವೋ ಲ NNN 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥. 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ 
ರಕ್ಷಣಂ ವೃಣೇತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಕ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಹೇವಾನದಿತಿಂ ದೇವಮಾತರಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿರುದಕಂ 
ಚೇಟ್ವೀ । ಯಾಚತೇ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ವಿದೇನಾವಿಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ನಿಶ್ಸ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂತೋತವಿವೇ- 
ನಮವಿಗತೆಕಾಮಂ | ಯೆಥಾಕಾಮಮಿತ್ಯರ್ಥ8। ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತ- 
ಸ್ಯಾಂಶೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಿಬಂತಿ |! ಪಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ || 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ- 


ಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೀಶೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಕೆ8.-ಯಾವನು | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಅದಿತಿಯ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ಈಟ್ಟೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಶ್ವಿನೌ -ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | 


ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ಅನಿವೇನಂ- ತಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವ ವರೆಗೂ | 
ಕೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಂಶೋಃ--ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬಂತಿ- 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೆ. 
: ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಉದೆಕನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ? 


English Translation. 


who solicits to-day the protection of the gods? who glorifies the 
Adityas, Aditi, light? of whose effused libation do the Ashwins, Indra, 
Agni, drink at will, propitiated by his praise? 


ee ಸಾಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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NS AA AAA 
| ಬಾಜಾ ಜ್‌ 
`್‌ ಆ ಸನ ಸ ಈ ಜೆ ಈ ; 
ki 


| | | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ 
ನೃಣಾಂ! ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ; | | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭಾರತೆಃ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ಯಾತ್‌ | ಸೊರ್ಯಂ | ಉತ್‌$ಚೆರಂತೆಂ॥ 
| | | | Meals | | 
ಯೆ; | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನವಾಮ | ಇತಿ! ಆಹ | ನರೇ| ನರ್ಯಾಯು। ನೃಳತಮಾಯ | ನೃಣಾಂ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭಾರತೋ ಹನಿಷಸೋ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯನ್‌ ಭಾರತ ಇತಿ 
ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ಲಿಸ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಿಂಚ 
ಅಯೆಮಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೊೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮುಚ್ಚಿರಂತೆಮುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾತ್‌ | ಪಶ್ಯೇತ್‌ | ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ಯಾನಿತಿ ಬ್ರನೀತಿ । 
ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ! ನರೇ ನೇತ್ರೇ ನರ್ಯಾಯ ನರಹಿಶಾಯೆ ನೃಣಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತ್ಮೆಣಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಾಯ ನೇಶತೃತನಾಯ ॥| 


ಎಗ್‌ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸರೇ--ನೇತೃವಾದವನೂ | ಸರ್ಪಾಯ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯೂ |! ಸೃಣಾಂ--ಮಾ ದಾ ರ ನಡುವೆ (ನೇತೃಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) | ನೃತಮಾಯ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷನೂ 
(ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೇತೃವಾರ ಇದನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾ ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸುನವಾಮ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ | ಇತ್ಯಾಹ-- ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭಾರತೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌ಒದಗಿಸಿ 


\ 


ಕೊಡಲಿ | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಯದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ | ಉಚ್ಚೆ ರಂಶೆಂ--ಉದಯಿಸತಕ್ಕ |, ಸೊರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಪಶ್ಯಾತ್‌-- (ಅವನ ಗೃಹೆದಿಂದ) ನೋಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃ ವಾದವನೂ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದನನೂ, ನೇತೃ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃ ವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 'ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಪಾ ನ್ಹರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸ 
ವನೋಆ Pe a J ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 


ಬಹಳ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೊಡಲಿ.._ (ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲಿ) 
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English Translation. 


May Agni, the bearer of oblations, grant him felicity, and long 
behold the rising sun (inthe dwelling of him) who says, letus offer 
libations to Indra, leader (of rites), the friend of man, the chief leader 
amongst leaders. 


(re — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | | | 

ನ ತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹವೋ ನ ದಭ್ರಾ ಉರ್ವಸ್ಮಾ ಅದಿತಿ: ಶರ್ಮು ಯಂಸತ್‌ | 
| 

ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತ್ತಿಯ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀ ಪ್ರಿಯೋ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಾ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ!ತಂ। ಜಿನಂತಿ। ಬಹವಃ | ನ! ದಭ್ರಾಃ | ಉರು | ಅಸ್ಮೈ | ಅದಿತಿಃ | ಹ್‌ | ಯೆಂಸತ್‌ | 


ಪ್ರಿಯಃ 1 ಸುಕೃತ್‌ |ಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಮನಾಯುಃ |ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | ಸುಪ್ರ ಪ್ರ5 ಅನೀಕ | ಪ್ರ ಯಃ | ಅಸ್ಯ | 


ಸೋಮಾ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಭ್ರಾ ಅಲ್ಫಾ ಬಹವೋ ನ ಬಹವೋಃಸಹಿ ಶತ್ರುಜನಾಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಜಿನಂತಿ। ನ 
ಹಂಸಂತು।ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇಶಾ ಹ ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಅದಿತಿರಿಂದ್ರಮಾ- 
ತಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೋರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ kis ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | *ಂಚ ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಕೃತ್‌ ಶೋಭನಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ| ಮನಾಯು- 
ರಿಂದ್ರನಿಷಯಸ್ತುತಿಕಾಮಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | ಸುಪಾ ್ರಿನೀ8 ಸುಷ್ಮು ಪಾವಿತಾ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆನ್ನುಪಗಚ್ಛೆನ್ಹಾ ಬ ಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ! ಸೋಮಾ ಸೋಮವಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಭ್ರಾ8--ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಬಹವಃ - ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದುರ್ಜನರು | ತೆಂ-- 
(ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಸೆಂಕಲ ಬಸಿದ) ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನ ಜಿನಂತಿ__ಹಿಂಸಿಸ 
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NN 


ದಿರಲಿ | ಅದಿತಿ8--ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು | ಅಸೆ ಕ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉರು ಆತೃಧಿಕವಾದ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸೆತ್‌- _ಒದಗಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೇ- _ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುಕೃತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ರಿಯಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮನಾಯೊುಃ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನನು | ಪ್ರಿಯೆಃ--ಬೇಕಾದವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಾನೀ8--ವಿನಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನು | ಪ್ರಿಯಃ--ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ8- ಸಿ 


ಈ, 


(ತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿ, ಅವರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂ 
ಬಾಗದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ, ಭಯಜಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕನಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Him neither. many nor few can molest: may Aditi grant him infinite 
happiness: the performer of pious acts is dear (to Indra): dear to Indra 
is he whose mind is intent upon him; dear is he who approaches him with 
homage; dear to him is the offerer of the libation. 


sek) oe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ ಪ್ರಾಶುಸಾಳೇಷ ವೀರಃ ಸುಷ್ವೇಃ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ ಕೇನಲೇಂದ್ರಃ। 


| | 
ನಾಸುಷ್ಟೇರಾಸಿರ್ನ ಸಖಾ ನ ಜಾಮಿರ್ದುಷ್ಟಾವ್ಯೋಂನಹಂತೇದವಾಚಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸುಪ್ರ ಅವ್ಯ 81ಪ್ತಾ ್ರಿಶುಷಾಟ್‌ | ಏಷಃ | ವೀರಃ! ಸು (8 | ಪೆಕ್ತಿಂ| ಕೃ ಣುತೇ | ಕೇವಲಾ | ಇಂದ್ರ 


| 
ನ! ಅಸುಸ್ಟೇಃ | ಆಪಿಃ1। ನ| ಸಖಾ! ನ| ಜಾಮಿಃ | ದುಃಪ್ರ ಅನ್ಯಃ | ಅವಹಂತಾ। ಇತ್‌ | 


LE || ೬ || 
pig 
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- ರ 
NSS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ರಾಶುಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಭಿಭವತಾ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ 
ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ ಸುಷ್ಮೂಸಗಚ್ಛತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತರ್ಪಯಿತುರ್ವಾ :ಸುಷ್ಟೇಃ ಸುನ್ವತೋ 
. ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಕೇವಲಾ ಕೇನಲಾಮಸಾಧಾರಣಾಂ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ। ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ! 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋತಸುಷ್ಟೇರಸುನ್ಸ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಸಿರ್ವ್ಯಾಪ್ರೋ ನ ಭವತಿ| ಇಂದ್ರೋತsಯೆಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ! ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಶ್ಚ ನ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚ ದುಷ್ಬಾವ್ಯೋ ದುರುಪಗಮನಸ್ಯಾವಾಚಃ 
ಸ್ತುತಿರಹಿತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾವಹಂತೇತ್‌ ಹಿಂಸಿತೈವ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಾಶುಷಾಓ*- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ನೀರ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | 
ಏಷಃ ಇಂದ್ರ8-ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸುಪ್ರಾವ್ಯ8- ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | ಸುಷ್ಕೇ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಪೆಕ್ತಿಂ--ಪಾಪಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು) | ಕೇವಲಾ 
ಬಹಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |. ಅಸುಷ್ಟೇ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಧಿರು 
ವವನಿಗೆ | ಆಪಿ8--ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ನ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ]  ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ! ನ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! 
ಜಾನಿಂ8- ಅವನಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ |  ನ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅವಾಚೆ8- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ದುಪ್ರ್ರಾವ್ಯ8-ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕವನೇ ಅಲ್ಲ | ಅವಹಂತೇತ್‌-- ಅವನನ್ನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ತನಗಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವ : ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಪೈತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಧುವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಕುತಿಸದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹವನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂ 


English Translation: 


This hero, Indra, the prompt discomfiter (of foes), who is to be 
approached with homage, grants special maturity to the presenter of the 
libation : he is not the kinsmen, nor friend, nor relative, of him who offers 
712 oblation (to him): he 15 difficult of access) and the punisher of him who 
repeats not (his) praise. 


ಥ್ರ) ದಯಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ ರೇವತಾ ಪಣಿನಾ ಸಖ್ಯಮಿಂದ್ರೋ*ಸುನ್ವತಾ ಸುತಪಾಃ ಸಂ ಗೃಣೀತೇ | 


| | 
ಆಸ್ಯ ವೇದಃ ಖಿದತಿ ಹಂತಿ ನಗ್ಗಂ ನಿ ಸುಷ್ವಯೇ ಪಕ್ಷಯೇ ಕೇನಲೋ 
ಭೂತ್‌ | ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | -| | 
ನ। ರೇವತಾ | ಪಣಿನಾ | ಸಖ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸುನ್ವತಾ | ಸುತ€ಪಾ8 | ಸಂ | ಗೃಣೀಶೇ 1 
| | { | [ i 
ಆ | ಅಸ್ಕ | ವೇದಃ | ಖದತಿ। ಹಂತಿ | ನಗ್ಗಂ |ಏವಿ| ಸುಸ್ಪಯೇ | ಪಕ್ತಯೇ! ಕೇವಲಃ | ಭೂತ್‌ ೭ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುತೆಪಾ ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿಂದ್ರೋ ರೇವತಾ ಧನವತಾ ಪಣಿನಾ ವಣಿಜಾ ಲುಬ್ಬೇ- 
ನಾಸುನ್ಹತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾಯೆಜಮಾನೇನ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ನ ಸೆಂ ಗೃಣೀತೇ। ನ 
ಸಂಸ್ತೌತಿ | ನಾನುಮನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಅಸ್ಯಾಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಗ್ನಂ ನಿರರ್ಥಕೆಂ ಮೇದೋ ಧನಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಆ ಖಿದತಿ | ಉದ್ಭರತಿ | ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ಚೆ! ಅಸಿ ಚೆ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೇ 
ಪಕ್ತಯೇ ಹನೀಂಷಿ ಪಚತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಕೇವಲೋತಸಾಧಾರಣಃ ಸನ್‌ ವಿ ಭೂತ್‌ | ನಿಭವತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುತೆಪಸಾ8- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಕೇವತಾ-- 
ಧನವಂತನೂ | ಪಣಿನಾ--ಲೋಭಿಯೂ | ಅಸುನ್ದತಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವನನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ--ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು | ನಸಂ ಗೃಣೀತೇ- ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! | ಅಸ್ಯ---ಅದೇ 
ಪುರುಷನ | ನಗ್ಗೆಂ--ನಿರರ್ಥಕವಾದ | ಮೇದಃ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಖಿದತಿ--ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಂತಿ-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಷ್ಟಯೇ---ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಪಕ್ತಯೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕೇವಲ॥--ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ |. ನಿ ಭೂತ್‌--ಅವನ 
ವೈಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿಂಢಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಧನವಂತನೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಂಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪುರುಸನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷನ ಧನವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಭವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೫. 


ಹ ಬ ್‌ ಫಲಿ ದು ದುರ್ಟ್ಟೆುರುರರ NN ON 


English Translation. 


(Indra), the drinker of the effused Soma, contracts no friendship 
with the wealthy trader who offers not any libation; he takes away his 
wealth ; destroys him when destitute; but he is a special (friend) to him 


who presents the libation and oblation. 
~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಪರೇಂವರೇ ನುಧ್ಯನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಯಾಂತೋಆವಸಿತಾಸ ಇಂದ್ರಂ। 


ನು 

| | 
ಇಂದ್ರಂ ಕ್ಷಿಯಂತ ಉತ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನಾಜಯಂತೋ 
ಹವಂತೇ |೮| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | i | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸರೇ! ಅವರೇ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಾಂತಃ | ಅವ್ತಸಿತಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ । ಕ್ರಿಯಂತಃ | ಉತ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ನಾಜಯೆಂತೆಃ | ಹವಂತೇ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ಹನಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಮಧ್ಯಮಾಸೋ 
ಮಧ್ಯಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಮೇವ ಹವಂತೇ | ಯಾಂತಃ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜನಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಹ್ವಯಂತಿ | ಅವಸಿತಾಸೋ ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚೇಂದ್ರಮೇವಾಹ್ನಯಂತಿ | ಕ್ರಿಯೆಂತೋ ಗೃಹೇ ನಿವಸಂತೋ 
ಜನಾ ಇಂದ್ರಮೇವ ಹನಂತೇ | ಉತಾಫಿ ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಜಯಾರ್ಥ- 
ಮಿಂತ್ರಮೇವಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ನಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರಮೇವ ಹವಂತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪರೇ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ | ಅನರೇ- ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ ಸಹೆ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಹವಂತೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ-- ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಯಾಂತೆ£- ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಫರ ಹೋಗುವವರೂ | ಅವಸಿತಾಸಃ- - 
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ಕುಳಿತಿರುವವರೂ |: ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರಿಯೆಂತಃ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |. ಉತ. ಮತ್ತು |  ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರೂ | ವಾಜಯೆಿಂತೆ8--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರೂ ಆದ |. ನರಃ--ಮಾನವರು | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೂ, ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದನರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಸಹ ಇವನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಹೊರಡು 
ವವರೂ, ಕುಳಿತಿರುವನರೂ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ಮಾನವವರ್ಗವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The most exalted, the most humble, (invoke) Indra; the middle 
(classes) invoke Indra ; those going, those stopping; (invoke) Indra; those 
dwelling at home, those going to battle, (invoke) Indra; men needing 


food invoke Indra. 


a 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಹಂ ಮನುರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅಹಂ ಮನುಃ ಸಪ್ತಾ ದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಿಂಪ್ರಮಿವಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಸ್ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪರಾ ನವಾಷ್ಟ್‌ ವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಅತ್ರಾಹಂ ಮನುರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರರೂಪೇಣ 
ವಾಮದೇವಃ ಸ್ಮುತವಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ| ಇಂದ್ರ ಏವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಅತೋ ನಾಮದೇವ. 
ವಾಕೃಪಕ್ಷೇ ವಾಮದೇವ ಯಷಿರಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಪಶ್ಸ್ಲೇ ಶ್ವಿಂದ್ರ ಯಷಿಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಮದೇವ ಯಷ! ಅವಶಿಷ್ಟಾಭಿರುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಚಿ 
ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಮೂಯೆಶೇ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದೇವತಾ [| ಶೈೇನನಾನ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮರುತ್ತೆತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ಯೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚರ- 


ನ್ಯಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗೆರ್ಭೆ ನು ಸನ್‌ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || 


~ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಹಂ. ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಂ 
ಮನುಃ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಿಂದ್ರಮಿವಾಸ್ಮಾನಮೃಷಿಸ್ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ವಾತ್ಮಾನಂ ಪರಾ ನವಾಷ್ಟೌ 
ವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ತುತಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವಾಮದೇವಖುಷಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಮದೇವನ ವಾಕ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಷಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಎ:ದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಖುಷಿಯು; ಪರಮಾತ್ಮನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ೪೨೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೂಇ ವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿರುವುದರಿಂದಸರಬ್ರ ಹ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಶ್ಯೇನವೆಂಬ ಒಕಿದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶೈೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚರನ್ಯ- 
ಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ---೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೬॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
॥ ಯಸಿ8 ೧-4 ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ | ೪-೭ ವಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ೧-೩4 ಇಂದ್ರ ಅತ್ಮಾ ವಾ! ೪-೭ ಶ್ಯೇನಃ ॥ 


A ಇನ್‌ 
ಛಂದಃ : ತ್ರಿಷ್ಟುಪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾ ಹಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ 


| 
ಅಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಫೃಂಜೇ5ಹಂ ಘವಿರುಶನಾ ಪೆಶ್ಯತಾ ಮಾ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಹಂ | ಮನುಃ | ಅಭವಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ಚೆ ಅಹಂ | ಕಶ್ರೀನಾನ್‌ | ಘು | ಅಸ್ತಿ | ವಿಪ್ರ 8 | 


ಅಹಂ | ಕುತ್ಸಂ | ಆರ್ಜುನೇಯಂ | ನಿ! ಯಂಜೇ |! ಅಹಂ | ಕನಿಃ | ಜು | ಪಶ್ಯತ | ಮಾ |: 0॥ 
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ಇದಮಾದಿಮಂತ್ರತ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್ಬಾಮದೇವ ಉತ್ಪನ್ನ ತೆತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ನಾಹ | ಅಹಂ ನಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಮನುರಭವಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಮಿ | ಅಹಮೇವ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿತಾ 
ಚಾಸ್ಮಿ| ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕ ಜುಷಿರಸ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಕಿ | 
ಆರ್ಜುನೇಯಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಮಹಮೇವ ನ್ಯೃಂಜೇ | ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರೆಸಾಧಯಾಮಿ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶ್ಯುಶನೈತದಾಖ್ಯ ಯಸಿರಹಮೇವಾಸ್ಮಿ! ಉಕ್ತಮುಸಪಲಕ್ಷಣಂ | 
ಪರಮಾರ್ಥದೃಷ್ಟ್ವಾ ಫತೆ , ಮಹ್ಯಹಮೇನವಾಸಿ ೀತೃರ್ಥ8 | ಹೇ ಜನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಂ 


ದ 
ಪಶ್ಯತ | ಯೊಯೆಮಸ್ಯೇವಮೇನವ ಸಸ್ಟ ರೂಸಮನುಭವಶೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಹಂ-- ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಮನುಃ ಅಭವಂ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ || ಅಹಂ- ನಾನೇ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ವ-ಜಗತ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಿಪ್ರಃ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶಕಕ್ರೀವಾನ್‌-- ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯುಹಿ$ ಅಸ್ಮಿ -ಯಹಿಯೂ 
ನಾನೇ |. ಆರ್ಜುನೇಯಂ--ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ! ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | 
ನ್ಯೃುಂಜೇ- ಅತಿಯಾಗಿ ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕವಿ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ |  ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಯಷಿಯೂ | - ಅಹಂ--ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ 1 (ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮಾನವರೇ) ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೇ (ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವವನೆಂದು) | ಪಶ್ಯತ--ತಿಳಿಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾವಮದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಜಗತ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಾನೇ. ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಯೂ ನಾನೇ. 
ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಹ ಖಯಷಿಯೂ 


ನಾನೇ. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವವನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English Translation. 
I have been Manu and Surya: Iam the wise Rishi, Kakshivath: 
7 have befriended Kutsa, the son of Arjuni: I am the far-seeing Ushanas ; 


so behold me. 
| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀನಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳ ಮಗನೂ, ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 
ವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಶ್ರೀವಾನ್‌-- 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ 
ಖುಹಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಬೃ 


~ 
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ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ || 
೧೧ 


ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಕಾಯ ಕಶ್ಷೀವತ್ಸ )ಮುಖಾನ್‌ ಬುಹೀನ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೪, ೨೫) 


ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಥತೆಮಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವತ್ರಮುಖರಾದ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಕಥೆಯು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಸಚ್ರಿಯಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಕಶ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ವ ಕ್ಷೀವಂತೆ ಉಡಮೃಸ್ಷಂತ ಪ್ರಜಾಃ | 
Wun ಸಂ. ೧-೧೨೬-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಬಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗಿದೆ--ಹಿಂದೆ 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ರ್ರೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಥತಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಖಸಿಯು ಅತಿದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಖಹಿಯ ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂತಹ ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ನಾತ್ಕಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ “is ಅವನನ್ನು 
ರೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ: ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಿ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು ಆಗ ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ 

ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖುಸಿಸತ್ನಿ ಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ 


CET ದನ RA ೧ ಇ. ೧ 
ಶೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ ಕ್ಲೀವಂತನಿಗೆ ವೃಚಂ ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬಳ ಳನ್ನು ಅ ಸ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
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ENE SNS ಐ ಡ್ಗ ( ಐಡಡ. ಜ| ಛ| 
ಜಾ ಇ ಆ. 2.2 2.82. 2 (2 ೯2, 8 ರ ರ ರ ಎ ಅಟ SSS ಎಂಎ ಟಾ ಅಣ ಣಾ ಜಾ ಣಾ ಎಣ ೬ ಇ ೧೧ಾಣ 


ಕಕ್ಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕೆಕ್ಷೂನಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) 
ಎಂದು ಕಾ| 


ಈ ಕಕ್ಸೀವಾನನ ಹೆಸರು. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩ ; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧-*೧೭-೬; ೧-೧೨೬-೩; ೪-೨೬-೩; ೮-೯-೧೦; ೯-೭೪-ಲೆ; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ: 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವೇದ ೪-೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶವು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ: 
ಇವನನ್ನು ಪಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭ ೧-೧೧೭-೬ ; ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪ 
ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಸಜ್ರಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭ ನೇ ಸ್ತೂದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯು. 
ಸ್ವನಯ ಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ರಲ್ಲಿ ಸತ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ವನಯಭಾ ವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇನನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃ ಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಟ SR ಇವನು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಖ. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೪-೨೬-೧ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಕವಿ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬವರೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬನನು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಉಶಿಜೆ ಎಂಬ ಯ ಜನಿಸಿದೆ 


ಪುತ್ರನೆಂದು ು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಬೃ. ದೇ ೪-೧೧) 


Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನು ತೈ. ಸಂ. ೫೨೬೨೫೨೩; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಕ ಆತ್ಮಾರ, ವೀತಹವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ್ಕ 
ಶ್ರಸದಸ್ಯು, ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಸಪ್ರಾ ಯಪಡುವನು.. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೧೪೬ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ೧೨ ೨೬ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೭೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫ ೯ತಮಸಃ--ದೀರ್ಫ್ಥೆಿತಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಔಶಿಜನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣ 


ಪ್ರಿ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಖಯಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಿಂಧೂನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯ ಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾ ನವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟುದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಚಚ ನಷ್ಟ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ ನಿಕಟವಾದ 


ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪.ಅ.೩.ಸೂ ೨೬. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ *ಲ | 
ಕೆಕ್ತೀವಾನಥಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಪಾರಸ್ಯಗೋಚೆರಃ | 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ಪನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ€ಪಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ || 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ ॥ 
ಕೆನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧಶಃ | 
ಸಂಜೋಧ್ಯ್ಯೈೈನಂ ಸೆ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ! 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ ॥ 
ಪುತ್ರೋತಹೆಂ ದೀರ್ಫತೆಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಯಹಪೇರ್ಸೃಪ! 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೊೂಷಿತಾಃ | 
ತಾವತಕ್ಚ ರಥಾಇಳ್ಭ್ಯ್ಯಾ ವಾನ್ಫೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚೆತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಠ್ರಾಣಾಂ ವೃಷೆಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತೆಮದಾತ್ತುನಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತೆಂ | 
ಶತೆಮಶ್ವಾಇ್ಸಿತೆಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದೆಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ತ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕೆಂ [| 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾಹ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಸ )ತೈಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ಶುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ ' 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಟೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಒಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪತ್ಲೀಬ್ಯ ತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ವಿರೋಧ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ವಂಶಾದಿಗಳ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂಶನು ತಾನು ಅಂಗೀರಸನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಧ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನಯೆನನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು 
ವಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ, ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಅಮಂದಾನ್ರೋೋನಾನ್ಸ ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


ಯೆ 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮವಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
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SN er ಕೂರು ಭಂಗ ಜಾಸು. ತು 
~~ ~~ NLR SNR RN SIR LSS ಅರವ A RNS 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಇ್ಭತಮಶ್ವಾನ್ಸ ,ಯತಾನ್ರೃದ್ಯ ಆದಂ | 
Y | 
ಶತಂ ಕೆಶ್ಟೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋತಜರಸಾ ತತಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖಯಸಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಫಸ್ಟೀನಾ ಯಷಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಮಹೋ ನಿ ಮೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯೆದ್ದಿವಸ್ತಸೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಶ್ಷೀವಾಸ್ಟ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛೆತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕೆಮಜಯೆತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಅಶ್ವನೀಡೀವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ। ಯೋ ದೇವಾನ್ಯೋಇಮಿಾವಹಾ | 


ವಸುನಿತ್ರುಷಿ ನ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 


ಪುಷ್ಟಿ ವಂತೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನ್ಕೂ ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಫೆಸ್ತೀವಂತನು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಸ್ತೀವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 


ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ವಿಚೆಶ್ಸಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಪಾಕೆಯೆಜ್ಜ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢೆನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ' 
ಹೇಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇನನಿಗೆ ತ್ರಿ PSR hs ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಕವಾದುದೂ gu ಜ್ಞಾ ನ 


ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಇ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಹ EEE 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಪೆಜ್ರಿಯಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಆರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ |, 
' '. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷಿವಂತನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 


ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ; ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ-ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು. ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಖುಷಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಹಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಜುನೇಯಂ ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಜುನೇಯ 'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣ ರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 
| ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 

ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇ€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಸಶ್ಯತಾಮಾ। 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛುಷ್ನಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೯-೨) 

ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ 'ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. "ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಫಲ್ಗುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ। ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸೆಲ್ಲುನ್ಯೋತಹೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 

ನಾನ್ನ್ಯೋ$ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಪ್ಸಮಾಚೆಕ್ರತೇ ಫಲ್ಗುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನತ ಗೋ ಬಡ ಎಂ ಬ್ಲ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
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A. 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ. ಸ್ಹತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚ ಯಜಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ$ಜರ್ನಿನ 
ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 'ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, . ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಶುಸ್ಹಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶಕ್ಸ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 

(ಖು. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇ.ಸ್ಹಮನಂಶೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ನಧೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಸ್ಹನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು, 


ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಢಯೆಂ | 
(ಖು: ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 


ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯೆುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಪೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


Sushan’s chief rival is Kutsa, who appears as battling against him, and as victor 
by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, prolonging the daylight 
and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to turn the issue of the battle. The featof 
Indra is several times mentioned and the fact that Kutsa is a real hero is suggested’ 
though not proved, by the fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, 


just as Athithigva, who is normally the protege of Indra, in one or two places apyears 
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RR 


in the reverse relation. Itistrue that it is not to be expected that a god, or a hero of 


divine dimensions, would be thus placed in opposition to the God, though, as the Godis 
the uncertain Indra, the argumentis by no means conclusive, Kutsa, in the case of his 


real personality must be a king, aud this is not inconsistent with his being called a seer : 


royal seers are not unknown: 
(Harwad Oriental Series Vol. 31. p. 130), 


=A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಹಂ ಭೂಮಿಮದದಾಮಾರ್ಯಾಯಾಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 


| | | 
ಅಹಮಪೋ ಅನಯಂ ವಾವಶಾನಾ ಮಮ ದೇನಾಸೋ ಅನು ಕೇತವಾ- 
ಯನ್‌ ॥೨॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏ | ಸೆ! 
ಅಹಂ | ಭೂಮಿಂ | ಅದದಾಂ | ಆರ್ಯಾಯ | ಅಹಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | | I 
ಅಹಂ | ಅಪಃ | ಅನಯಂ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಮಮ | ದೇವಾಸಃ | ಅನು | ಕೇತಂ | ಆಯೆನ್‌ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಆರ್ಯಾಯ ಮನವೇ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವೀಮದದಾಂ | 
ದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ |! ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಮಹಮೇವಾದದಾಂ | ಕಂಚ ಆಹಂ ವಾವಶಾನಾಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯನಯಂ | ಸರ್ವಮಸಿ ಪ್ರದೇಶಮಗಮಯೆಂ |! ದೇವಾಸೋ 
ವಹ್ಮ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಮಮ ಕೇತೆಂ ಮದೀಯಂ ಸಂಕಲ್ಪಮನ್ವಾಯೆನ | ಅನುಯೆಂತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ-- ವಾಮದೇವನಾದ ನಾನು | ಆರ್ಯಾಯೆ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ | ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿ 


ಯನ್ನು | ಅದದಾಂ--ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ-..-ಮಾನವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವ್ರಷ್ಟಿಂ —ಮಳೆಯನ್ನು |. ಅಹಂ-- ನಾನೇ ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ !.. ಆಹಂ-- ನಾನೇ | 
ವಾವಶಾನಾಃ--ಶಬ್ದವಾಡತಕ್ಕ | ಅಸೆ ಉವಕಗಳನ್ನು | ಅನಯೆಂ- ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಸ್ಟೇನೆ | 
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ಕ... 2 .ಎಎಎ೯ 2ಎ 2 ಚಾ ಎ ಎಎ ನ ಸ ನ ನ ನ "ಯುರ ಕಾ 
ಹಾಣಿ ಯು ಗು ಗು ಗಾಗಿ ಗಾಗಿ ಜಾ ಣಾ ಅಜಾ ಜಾಣ ಜು ರಾಣ ಎಣ ಇ ಎಟೂಇದ ಬರು ಎಪಂಪುಂಆೋ ್ಮ ಂಠಆಅ"“ಅ“,್ಫ್ನೋ" ್ಷನಪಯ್ಯ್‌್‌್‌[ಾುು. 


ದೇನಾಸಃ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಮಮ-ನನ್ನ | ಕೇತಂ--ಆದೇಶವನ್ನೇ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೆ) | 
ಅನು ಆಯೆನ್‌... ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನ:ನೇ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಹರಡಿರುವವನೂ ನಾನೇ. ಅಗಾ ೫ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
] gave the earth to the venerable (Manu): J] have bestowed rain 
upon the mortal who presents (oblations); 1 have let forth the sounding 


waters: the gods obey my will. 


fp 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ವೆ ಲ ರಂ ನವ ಸಾಕಂ ನವ ತೀಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


ಶತತಮಂ ವೇಶ್ಯ ೦ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿಪೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ವ ೦ ಯದಾನಂ lal 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | 
ಅಹಂ | ಫ್ರಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ನಿ| ಐರಂ | ನವ | ಸಾಕಂ | ನವತೀ॥ಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| | | | 
ಶತ;ತಮಂ | ವೇಶ್ಯಂ | ಸರ್ವ5ತಾತಾ | ದಿವಃ€ದಾಸಂ | ಅತಿಥಿಂಗ್ಟ ೦1 ಯತ್‌ | ಅವಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ನವತೀರ್ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಶಂಬರಸ್ಯೈತತ್ನಾಮುಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಪದೇವ ವ್ಯೈರಂ | ಅಧ್ಯಂಸಯೆಂ | ಶತತಮಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಪೂರಣಂ ಪುರಂ ವೇಶ್ಯಂ ದಿವೋ- 
ದಾಸನಾಮ್ಮೇ ಪ್ರವೇಶಾರ್ಹಮಕರವಂ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞೆ €5ತಿಥಿಗ್ಗಮತಿಥೀನಾಮಭಿ- 
ಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ದಿವೋದಾಸನಾಮಕಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯದಾವಂ ಜ್‌ | ತದಾ ಪುರೋ 


ವ್ಯೈರವಿುತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
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SS NS ಪ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಇಪ ಇಇ: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತಾತಾ--ಸರ್ವರಕಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಅತಿಥಿಗೃಂ-- ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ | 
ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | 
ಅಹಂ--ವನಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ನಾನು) | ಮಂದಸಾನಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಶಂಬರಸ್ಕ--ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ನವ ನವತೀಃ--ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಮ್ಯೈರಂ--ನಾಶ 
ಮಾಡಿದೆನು | ಶತತೆಮಂ-- ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ವೇಶ್ಯಂ--ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಯೋಗ್ಯ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


DD 
ಸತ್ಕರಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಗ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ 


ಸೇರಿದವೂ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ನೂರನೆಯ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ದಿಮೋದಾಸಸಿಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 


ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನ್ನುದ) ನಾನು ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 


English Translation. 


Exhilarated (by the soma beverage) I have destroyed the ninety and 
nine citiies of Shambara; the hundredth I gave to be occupied by Divo- 


dasa when I protected him, Atithigva, at his sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಂಬರಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶುಷ್ತ 
ಫಪಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 

ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಫ್ರಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನನತಿಂ ಚ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವೈೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ಲರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇವ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಡು 
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AN AAA ಇ — ನಗರ 
ESL ಒಡ 
SSN NL NN 
RN ~~ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ರಮಿತ್ರನೂ ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿದ್ದು, 
ಎ 

ಆ.ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 

ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಆವಾಭರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೦-೭) 
ಉತೆ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ || 
(ಖು. ಸ. ೪-೩೦-೧೪) 
ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಫ್ರಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ ನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ « ಜ್‌ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರ ಎ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಸುಷ ವಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ನಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಸತ್ನಾ | 
x ಷು 
| 
ಅಚೆಕ್ರಯಾ ಯತ್ಸ್ವಧಯ ಟಾ ಸುಪಣೆ ರೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನವೇ ದೇವ- 


| 
ಜುಷ್ಟಂ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


ಪ್ರ!ಸು|ಸಃ। ವ್ರೀಭ್ಯಃ | ಮರುತಃ | ನಃ ಅಸ್ತು |ಪ್ರ। ಶ್ಯೇನಃ | ಕ್ಯನೇಭ್ಯಃ | ಅಶು;ಸೆತ್ಸಾ | 


| | 
ಅಚೆಕ್ರೆಯಾ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ವಧಯಾ | ಸು;ಪರ್ಣಃ | ಹವ್ಯಂ | ಭರತ್‌ | ಮಸೈವೇ | ದೇವ$ಜುಸ್ವಂ lle || 


॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥೈತದಾದಿಭಿಃ ಶ್ಯೇನಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೇಗೇನ ಮರುತ್ಸದೃಶಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ 


ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 1 ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯೋ ನಿಃ ಪಕ್ಷೀ ವಿಭ್ಯಃ ಪಸ್ತಿಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮ ತ್ತಃ ಪ್ರೆಸು ಅಸ್ತು | ಬಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ 


ಭವತು | ಕಿಂಚೆ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಸಮಾನಜ ಟು; ಪಕ್ಷಿಭ್ಯಃ ET 


ತ್ವಾಶುಪತೆನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ಭವತು | ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಸತನೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
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ಸ ರೋ ಎ ಸ ಎಂ ಇ ಇ ಣಾ NS NS ಇರ್‌ ರ್‌ು ಪರಪರ ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಒರ್‌ ಾರ್‌ಇಒರ್‌ಗಇಒ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಗಾರ್ಡ್‌ ಹ್‌! 
ಹ ರ್‌” ಗ್‌ 


ಇ ಯೊ ಚಿಕ್ರವರ್ಜಿತಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ರಥೇನ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ಹವ್ಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಮನವೇಪ್ಪೆ ಗ್ರಜಾಪತಯೇ ಭರತ್‌ ಅಹರತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದಾಹೃ ತೆವಾನ್‌'! 
ಅತ್ರ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೋ ರಥವಾಚ್ಯಚಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯಾದೌ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೨೭-೧೯ | 


ದರ್ಶನಾತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯೇನ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯು | ಅಚಿಕ್ರ್ರಯಾ- ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ಸ್ವಥಯೊ- -ರಥದಿಂದ | 
ದೇವಜುಷ್ಟಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಹವ್ಯಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮನವೇ-- 
ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಭರತ್‌--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಆಶುಪತ್ತ್ಯಾ-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಸಃ ನಿ& ಅದೇ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಶೈೇನೇಭ್ಯಃ ನಿಭ್ಯ8--ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ಸು ಅಸ್ತು--ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಚಕ್ರರಹಿತ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾ ದ ಸೋಮಸೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮನುರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ಯೇನ ಪ ಪಕ್ಷಿಯು ಇತರ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


May this bird, Maruts, be pre-eniment over (other) hawks, since 
with a wheelless car the swift-winged bore the Soma, accepted by the gods 


to Manu. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುಃ--ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ನೆಂಬುವನು : ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ನಸ ವಿದಾ ; ಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾ ಭಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಇಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು —ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ: ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ, ೧೫. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 179 


NN 


NN NR SSNS NSN 


ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ನಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫೯-೧; 
೨-೬೫೨-೧; ಶಿಇ೩-೨-೧; ೫-ಳ-೧೦-೫; ೬-೬-೬-೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
(೧೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ನಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ. ೮-೧೦-೨೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸುವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದು 
ದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭರದ್ಯದಿ ವಿರತೋ ವೇವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
'ತೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮ್ಯೇನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿವಿದೇ 


| 
ಶ್ರೇನೋ ಅತ್ರ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಭರತ್‌ ಯೆ | ನಿಃ । ಅತಃ | ವೇನಿಜಾನಃ | ಪಥಾ | ಉರುಣಾ | ಮನಃ€ಜವಾಃ | ಅಸರ್ಜಿ | 


| | | 
ತೂಯೆಂ | ಯೆಯಾ | ಮಸ | ಸೋಮ್ಯೇನ | ಉತ | ಶ್ರವಃ | ನಿನಿದೇ | ಶ್ಕೇನಃ | ಅತ್ರ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯದಿ ಯದಾ ವಿಃ ಪಕ್ಷೀ ಕ್ಯೀನೋತತೋತಮುಸ್ಮೂದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವೇನಿಜಾನಃ ಸೋಮಪಾಲ- 
ಕಾನ್‌ ಭೀಷಯೆನ್‌ ಭರತ್‌ |! ಅಹರತ್‌ | ಸೋಮಮಾಹೃತವಾನ್‌ | ತೆದೋರುಣಾ ಪವಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ 


ಪೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣಿ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವದ್ವೇಗಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಅಸರ್ಜಿ | ಸಂಸೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | 


ಸೋಮೈ್ಯೇನ ಸೋಮಮಯೇನ ಮಧುನಾನ್ನೇನ ಸಹ ತೂಯಂ ಸ್ರಪ್ರೆಂ ಯೆಯೌ | ಜಗಾಮ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ ಲೋಕೇ ತ್ಯೇನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರನಃ ಸೋಮಾಹರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಯಶೋ 
ವಿನಿದೇ | ಲೇಭೇ 
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NN ಮ್‌. ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಾಒಪ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ನಿ8--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಅತಃ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೇವಿಜಾನ8- (ಸೋಮ 
ಪಾಲಕರನ್ನು) ಬೆದರಿಸಿ. ಭರತ್‌--(ಸೋಮವನ್ನು) ಅಪಹೆರಿಸಿಕೋ (ಆಗ) | ಉರುಣಾ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಪಥಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 1 ಮನೋಜವಾ--ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ | ಅಸರ್ಜಿ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ) | ಸೋಮೈೇನ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧುನಾ-- ಅನ್ನದೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮದೊಡನೆ) | ತೊಯುಂ-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | : ಯೆಯೌ--ಹಾರಿಬಂದಿತು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅತ್ರ-- 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೈೇನ8-- ಶ್ಯೇನವು | ಶ್ರವಃ- ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ನಿವಿದೇ-- ಸಡೆಯಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ, ಅದೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಅತಿಶಯ. 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬಂದಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನವು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. 
English Translation. 


when the bird, intimidating (its guardians), carried off from hence 
(the Soma) it was at large: (flying) swift as thought along the vast path 
of the firmament), it went rapidly with the sweet Soma plant, and the 


hawks thence acquired celebrity in this world. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಷ್ಟೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೊಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಸತಚ್ಚೆ ತುರ್ದಶಾಸ್ತರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಸ್ರಾಪ್ಯ ನೈವರ್ತೆತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಲರೇ ಅಮಿಯೇ- 
ತಾಗ್‌0 ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ರಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂಡಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಸ್ಲೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುಡಪತತ್ರೆಯೋದಶಾಸ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾsಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅಮಾಯೋತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಫ್ರಿಣಾಭಿಶ್ತ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏತತ್ಟಲು ವಾವ ತಪ 
ಇತ್ಯಾ ಶುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯುದಪತೆಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತಡೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ 
ಚಾಸ್ಟರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ 
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ಫೆನಿಷ್ಠಾ  ಛಂದೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದಕ 

ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತಡಥಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತೈ ತೀಯೆಸವನಮೃ ಜೀಷ- 

ಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತನಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರೆತ್ವಾಯಾಥೋ 

ಸಂಭರತ್ಯೇನೈನತ್‌ | 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಸಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳ್ಳ ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಜೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು... ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಯುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೋರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದುಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಆ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು: ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ಯಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮುಖವೆಂದೂ 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೬. 


I NN ES 


RIN we 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. : ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃ ತೀಯಸವನನನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು 
ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
kc 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಯಜೇಪೀ ಶ್ರೇನೋ ದದನಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತಃ ಶಕುನೋ 
ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ | 

ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾಸ್ತಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾ- 


| 
ದಾದಾಯ ||&॥ 


| | 
ಯಜೀಖೀ | ಶ್ಯೇನ | ದದಮಾನಃ |! ಅಂಶುಂ | ಪರಾಾವತೆ8 | ಶಕುನಃ | ಮಂದ್ರಂ | ಹ | 
| | | 
ಸೋಮಂ | ಭರತ್‌ | ದದೃಹಾಣಃ | ದೇವ5ವಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಕಾತ” | ಉತ್‌sತರಾತ್‌ | 


| 
ಆದಾಯ | ೬॥ 
[ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಜೀಪ್ಯೈಜುಗಾನಾಾ ಪೆರಾವತೋ ದೂರಾಡೆಂಶುಂ ಸೋಮಂ ದದಮಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ 
ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋ ದೇನವಾನ್ಸೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಂದ್ರಂ ಮದನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
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ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮುತ್ತೆರಾದುದ್ಧತತೆರಾದಮುಷ್ಕಾದ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾದಾಯೆಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ವೆದೈಹಾಣೋ ದೃಢೀಭವನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಖುಜೀಪೀ-- ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ರೇನಃಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶಕುನ 
(ಅದೇ) ಪಕ್ಷಿಯು | ಪೆರಾವತೆ8-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ದದಮಾನಃ- 
ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಡೇವವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮದಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ | 
ಮಂದ್ರಂ- ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಉತ್ತೆರಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವೂ | ಅಮುಷ್ಕ್ಮಾತ್‌--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆದಾಯೆ- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದೆದೃಹಾಣಃ--ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದೊಡನೆ | ಭರತ್‌--ಅಪಹರಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹಾರಾಟವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಅಪಹರಿಸಿತು. 
English Translation. 


The straight-flying hawk, conveying the Soma plant from afar; 
the bird, attended by the gods, brought, resolute of purpose, the adorable 


exhilarating Soma, having taken it from that lofty heaven. 
AN A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | ೪ | 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಬೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ ಲ 


| | | | 
ಅತ್ತಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ; ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | i 
ls | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಭ್ಛರತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಸವಾನ್‌ | ಅಯುಶಂ ಚೆ! ಸಾಕಂ | 


| | | | 
ಅತ್ತ | NE ಧಿ | ಅಜಹಾತ್‌ | ಅರಾತೀ8 | ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ! ಅಮೂರಃ | ೩1 
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ಟ್‌ ಫಾ ರಮ್ಮ ಟ್ಟ ಮ ಯ ಯಾ NE 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನಃ ಪಕ್ಷೀ ಸವಾನ್‌ ಸವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಮಯುತಂ ಚಾಯುತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ | ಅಪರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಕಂ ಸಹ ಸೋಮಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾದಾಯಾದಾನಂ ಸೃತ್ವಾಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ಅಜಹಾರ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ 
ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬಹುಕರ್ಮಾಮೂರೋ*ಮೂಢಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನಜಹಾತ್‌ | ಅತ್ಯಜತ್‌ | 
ಜಹಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾರಾಶಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೈೇನಃ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಸಾಕಂ--ತನ್ನೊಡನೆ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಅಯುತಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |... ಸವಾನ್‌-- ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಅದಾಯೆ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು!  ಅಭರತ್‌ಅಸಹರಿಸಿತು! (ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತು) ಅತ್ರ-.ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ | ಪುರಂಧಿಃ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ (ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ! ಮೂರಾ8-- ಚಂಚಲಚಿತ್ತರಾದ | 
ಅರಾತೀಃ -_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಕೇನಸಕ್ರಿಯು, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, 


English Translation. 


Having taken it, the hawk brought the Soma with him to a thousand 
and ten thousand sacrifices, and this being provided, the performer of 
many (great) deeds, the unbewildered (Indra) destroyed, in the exhilara- 


tion of the Soma, (his) bewildered foes. 


~~ fo 
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EES I SS RS NS ಂ್ಷಢ ೀ್ಷಕ* ಶು 
ENN SS LN LNG, 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗರ್ಭೇ ನ್ವಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಅಂತ್ಯಾ 
ಶಕ್ತ ರೀ ಷಹೀಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಶ್ಯೇನೋ ದೇವತಾ। ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ €ಷ್ಟೌ ವೇತ್ಯು ಕ್ರತ್ತಾದಂತ್ಯಾಯಾ' 
ಇಂದ್ರೋ ವಾ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಗರ್ಭೇ ನು ಪಂಚಾಂತಾ ಸ್ಯಾ ಶಕ್ಪರೀತಿ | ಶ್ಯೇನೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು 
ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನತ್ತಾರು] ಅತಗಳಣವವ. ಶ್ಯೇನವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಗರ್ಭೇ ನು ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ತಿರೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ಯೇನವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮ A 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 
ಮಂಡಲ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೭ [| 
ಅಸ್ಟಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ- ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂಖ್ಶೆ._೫| 
ಖಯಷಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 


ದೇವತಾ... ೧-೪. ಶ್ಯೇನಃ ೫, ಶ್ಯೇನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 


ಛಂದಃ--೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಶಕ್ಕರೀ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| 
ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ವೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
| | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶೈೇನೋ ಜನಸಾ ನಿರದೀಯಂ ೦! 
| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ಗರ್ಭೇ | ನು। ಸನ್‌! ಆ ಏಷಾಂ | ಅನೇದಂ | ಅಹಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ಶತೆಂ | ಮಾ | 24 | ಸರೇ | ಅರಸ್ರನ್‌ | 4 ಶ್ಯೇನಃ | ಜವಸಾ | ನಿ8 । ಅದೀಯೆಂ | ೧॥ 
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LS NNN NNSA 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರೈಷ ಶ್ಲೋಕಃ ಪಠ್ಯತೇ | ಶೈೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯೆ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಃಸೃತಃ | 
ಬುಷಿರ್ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃ ಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ | ಗರ್ಭೇ ನು ಗರ್ಭ ಏವ ಸನ್‌ 
ವಿದ್ಯಮಾನೋ$€ಹಂ ವಾಮದೇವ ಏಷಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯನ್ವನೇದಂ | ಆನುಪೂರ್ವೈೋಣಾಜ್ಞಾಸಿಸಂ | ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಜಾತಾ ಇತ್ಯವೇದಿಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತಂ ಬಹೂನ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯಾನ್ಯಭೇದ್ಯಾನಿ 
ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಮಾ ಮಾಮರಸ್ಷನ್‌ | ಅಸಾಲಯನ್‌ | ಯಥಾಹಂ ಶರೀರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಾತ್ಮಾನಂ ನ 
ಜಾನೀಯಾಂ ತಥಾ ಮಾಮರಸ್ಷನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಶ್ಕೇನಃ ಶ್ಯೇನವತ್ತಿತೋ;ಹಂ ಜವಸಾ 
ವೇಗೇನ ನಿರದೀಯಂ | ಶರೀರಾನ್ನಿರಗಮಂ | ಅನಾವರಣಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಾನನ್ನಿರ್ಗತೋ;ಸ್ಮೀತೈರ್ಥೆಃ | 
ಪುರುಷೇ ಹ ನಾ ಅಯೆಮಾದಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಐ. ಆ. ೨-೫-೧1 ಆಯೆಮರ್ಥಃ ಸಮ್ಯಕ: ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್‌--ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ಅಹಂ--ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು | ಏಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ--ಈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾನಿ-- ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ[|. ಅನು ಅವೇದಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು (ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) | ಶತೆಂ- ಅನೇಕವಾದ | 
ಆಯಸೀಃ--ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಕಠಿಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಪುರ8-- ಶರೀರಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು |. ಆರಕ್ಷನ್‌-- 
ರಕ್ಷಿಸಿದವು (ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೇ ತಡೆದಿದ್ದವು) | ಅಧ ಈಗ | ಶೈೇನಃ-- ಶ್ಯೇನರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ನಾನು! ಜವಸಾ-- ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ | ನಿರದೀಯಂ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದು 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಶ್ಯೇನರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನು ಈಗ ಬಹಳ 


ವೇಗದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Being still in the germ, 1 have known all the births of these 
divinities in their order: a hundred bodies of iron confined me, but as 


a hawk I came forth with speed. 
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ಆಟ್‌ ಬಬ NL EN RRS ಕಾ ಪ್‌ ಸಾರ್ವ ವಿಬ್‌ 
RN RN ARN 
TN STS ೂಾ*೬ pS ಕಾ ಡಂ ಇ ಣ ಅಣಣ ಚಾಹ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯು ತಾನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷ ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು ಗಳೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೂ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆ ಮಂಡಲದ. 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಭಾಗ ೧೭. ಪೇಜು 659) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


po 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ನಘಾಸಮಾಮಪನ ಜೋಷಂ ಜಭಾರಾಭೀಮಾಸ ತ್ವಕ್ರಸಾ ನೀರ್ಯೇಣ | 


| | lw | 
ಈರ್ಮಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರುತ ವಾತಾ ಅತರಚ್ಛೂಶುವಾನಃ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟೊ | | | 
ನ।ಘ।ಸಃ।ಮಾಂ!ಅಪ!ಜೋಷಂ!। ಜಭಾರ!| ಅಭಿ! ಈಂ1 ಅಸ! ತ್ವೈಸ್ಷಸಾ| ನೀರ್ಯೇಣ 


| | | | 
ಈರ್ಮಾ | ಪುರಂ೯ಇಧಿಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | ಅರಾಶೀಃ | ಉತ | ವಾತಾನ್‌ | ಅತೆರತ್‌ | ಶೂಶುವಾನಃ | : ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೆ ಗರ್ಭೋ ಮಾಂ ವಾಮದೇವಂ ಜೋಷಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ನ ಫು ನೈನಾಸೆ ಜಭಾರ | 

ಅಸಜಹಾರ | ಗರ್ಭೇ ಸಿ ವಸತೋ ಮೇ ಮೋಹೋ ನಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಂ ತು ಈಮಿದಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ 

ದುಃಖಂ ತ್ತ್ವ ಕಸಾ ತೀಸ್ಲೆ (ನನೀರ್ಯೀಣ ಜಾ ಸ್ಥಿ ನಸಾಮರ್ಥ್ಯೈನಾಭ್ಯಾಸ | ಅಭ್ಯ ಭವಂ | ಈರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 

ಪ್ರೇರಕಃ ಪುರಂಧಿಃ ಪುರಾಂ ಧಾರಕಃ "ಪೆರಮಾತ್ಮಾರಾಶೀರ್ಗರ್ಭಸಂಶ್ರಿ ತಾನ್‌. ಶತ್ರೊನಜಹಾತ್‌ | 

ಅತ್ಯಜತ್‌ | ಜಘಾನ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸರಿಪೂರ್ಣಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ ವಾತಾನ್‌ 
ಗರ್ಭಕ್ಷೇೇಕಕರಾನ್ಟಾಯೂನತೆರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಃ--ಆ ಗರ್ಭವು! ಮಾಂ ನಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಜೋಷಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನ ಘ 
ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ) | ಘಂ 


ಅಸ ಜಭಾರ-- ಅಸಹೆರಿಸಿಲ್ಲ (ನಾನು ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ಮೋಹೆವನ್ನೂ, 
ನೀರ್ಯೇ--ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಹ ಹಾಲ [ 
ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ತ್ವಕ್ಷಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದೂ ! 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿ ಆಸೆ--ಜಯಿಸಿದೆನು | ಈರ್ಮಾ--ಜಗತ್ರೇರಕನಾದ | ಪುರಂಧಿ8-- ಸರಮಾತ್ಮನು | 
ಅರಾತೀ8-- ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಜಹಾತ*-- ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉತ ಮತ್ತು | ಶೂಶುವಾನಃ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ವಾತಾನ".- -ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ವಾತಗಳನ್ನು | ಅತರತ್‌---ದಾಟದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಯೋರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ಅಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಮೋಹದಿಂದಲೂ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದೂ, ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆನು, ಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಪರಿಪೊರ್ಣನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಬಂದನು. 


English Translation. 


That embryo did not beguile me into satisfaction, but by the keen 
energy (of divine wisdom), 1 triumphed over it: the impeller of all, the 
sustainer of many, abandoned the foes (of knowledge), and, expanding, 


passed beyond the winds (of worldly troubles). 
po 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ವನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯದ್ಯದಿ ನಾತ ಊಹುಃ 


| 
ಪುರಂಧಿಂ | 
| | | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ರಿಷಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅವ | ಯೆತ್‌ | ಶ್ರೇನಃ | ಅಸ್ವನೀತ್‌ | ಅಧ |ದ್ಯೋಃ |ನಿ|ಯೆತ್‌ | ಯೆನಿ | ನಾ! ಅಶೆ; | ಊಹುಃ। 


| 
ಪುರಂ೯ಧಿಂ | 


| | | | 
ಸ್ಫಜತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅವ |ಹ | ಶ್ರಿಸತ್‌ | ಜ್ಯಾಂ! ಕೈಶಾನುಃ | ಅಸ್ತಾ | ಮನಸಾ | ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 


ರಾದ 
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NAAR ನ ಮುನ 
ಫೋ ತಿಯ ಸರಾಗ ರಾರಾ ಇ ಹ 
ನಾನಾನಾ ನದವ 
- SESS NSS 
~~ ಬ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಧ ತೆದಾನೀಂ ಸೋಮಾಹರಣ 8ಕಾಲೇ ಯದ್ಯದಾ ಶ್ಯೇನೋ ದ್ಯೋರ್ದ್ಯಲೋಕಾದವಾಸ್ಪ- 

ನೀತ್‌ ಅವಾಜ್ಮು ಖಂ ಶಬ _ಮಕರೋತ್‌ । ಯೆದಿ ವಾ ಹಾಜಿ ಚೆ! ವೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ। ಯದ್ಯಂ 
ತಿ 
ಪುರಂಧಿಂ ಸೋಮಮತೋತಸ್ಮಾ ಚ್ಛ್ಯೇನಾದ್ಧೂ ಹಃ | ಸೋಮಪಾಲಾ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೆವಂತಃ | ಯದ್ಯದಾಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಸ್ನೇಪಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಮನೋವೇಗೇನ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ತಾ 
ಸೋಮಪಾಲೋ ಜ್ಯಾಂ ಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ಮಾರ್ವೀಂ ಶ್ರಿಸದ್ಧ | ಚಿನ್ನೇಪ ಖಲು | ಅಸ್ಮೈ ಶೈೇನಾಯ 
ಶರಮವಾಸೃಜತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತ ವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಯಾ ಅನುವಿಸ್ಟ ಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ 
ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸದೋ ನಖಮಜ್ಜೆ ೈದೆದಿತ್ಯಾದಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬ | ಯೆದಾ ಸೋಮಪಾಲಾ ಬ ಸಮಂ 
ಚೆಕ್ರುಸ್ತದಾ ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮಮಾಜಹಾರೇತ್ಯೃ ಜೋತ್ತೆರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ--ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶೈೇನಃ-_ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಹ್ಯೊ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವ ಅಸ್ಪನೀತ್‌--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತೋ | ಯೆಡಿ ವ್ಹಾ 
ಯಾವಾಗತಾನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಪುರಂಧಿಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಅತೆ ಈ ಶ್ಯೇನದಿಂದ | 
ನಿ ಊಹುಃ-_ಅಪಹೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದರೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಆಸ್ತಾ ಶರಗಳೆನ್ನು ಬಿಡಲು | 
ಮನಸಾ-- ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಭುರಣ್ಯನ್‌--ಅಟ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಕೃಶಾನುಃ- - ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಸೋಮಪಾಲಕನು | ಜ್ಯಾಂ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು | ಕ್ರಿಸ್‌ ಹ. _ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | 
ಅಸ್ಕೈ--ತಕ್ಯೇನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅವ ಅಸೈಜತ್‌ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನವು ಶಬ್ದಮಾಡಿದಾಗಲೇ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಿಗೆ ಸೋಮವು ಅಪಹೃತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇದನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃಶಾನುನೆಂಬ 
ಸೋಮಪಾಲಕನು ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 


ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


English Translation: 


When the hawk screamed (wita exultation) onhis descent from 
heaven, and (the guardians of the Soma) perceived that the Soma was 
(carried away) by it, then, the archer Krishanu, pursuing with the speed of 


thought, and stringing his bow, let fly an arrow against 1. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 


ತಂದ ವಿಷಯವೂ, ಅದನ್ನು ತ ತರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಾದ ಕೃಶಾನುನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಶೈೇನಪಕ್ತಿಯನ್ನು 
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ಎದುರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮೊದಲಾದವರ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುನುದು 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯೆಮುಸ್ಮಾತ್ಸೋಮನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇತಬ್ರುವಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ರೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತಂಸ್ತದೇಶತ್ಸಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಆಚೆಶ್ಸತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖಯಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಅವರು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು.-ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಪರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೊ`ಮಾಹರಣವೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೌನರ್ಣಾ 


ಎವಿ 


ಖ್ಯಾನವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


(42) 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ರರಾಣಿ ಚಿತುರಕ್ಷ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಸ್ಷರಾ ಪ್ಲ ರ್ರಥನೋದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾರ್ಥಮಧ್ವ- 
ನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಜ್ಯಸ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಸ್ತರಾ ಭೂತ್ವಾ ದೀಸ್ಷಾಂ ಚಿ ತಪಶ್ಚ 
ಹರಂತೀ ಪ್ರನರಭ್ಯವಾಸತೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಥ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸಂತಿ 
ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೬೫) 


ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಗ ಧರಿಸಿ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕಕೆ ಹಾಂ 
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Sa ಹಾಡನು ಎಂ ಎ ಅ ಜನತಾ 


ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಥದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದ: ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದ ಒಂದೆ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಕೇರಪಾನಾದಿರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನಯ ಸ್ಥನ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೀಕ್ರಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು. 
ಸಾ ಸಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ಶಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀನ್ರೋ- 
ಪನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಸತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾದಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯೈಕ- 
ಮಸ್ತರಂ ತ್ರೈಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತಿ ಪುನರಭ್ಯ ನಾಪೆತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ತಿಣಾ 
ನೀಯೆಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭ್ಛಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ || 
ಇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


+ 


ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
 ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ತಂದದ್ದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ "ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
'ನೆರನೇರುನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೇತಿ ಸಾ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ಮ್ರಮಿತಿ ತಥ್ಪೇತ್ರ 
ಸೋದಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸೃಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 
ಚೇತ್ಯೇತದ್ರೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇ... 


ತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಮೃಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮ 
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ವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ರಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ ನಾನು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾದ 
ಸ್ವಸ್ಕ ಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಾ ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು. ನಾನು ಬರುವವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲೆಂದು 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ಚ ಚೆ ಎಂದು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಮಂತ್ರ ; ಆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಎರಡು ಚಕಾರಗಳಿರುವವು. ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸೋಮವಿದ್ದಿಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 


ಬಂದು ಸೇರುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, 


ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಹಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಶ್ಲರಾಣ್ಯ ಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೃಜ್ಹಾತ್‌ || 


ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, 
ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವಥಿಯಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು 
ಆಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಭ್‌ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು -- 


~~ "=" 


CL 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯೆಣಾಸ್ತಾನ್‌ 
ರಕ್ಷಧ್ಹಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಸ್ಮಿನನ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಸ್ಟಾನ, [ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, 
ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಪಾಲಕಕರೇ ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಸಹರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಎ೨ದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ 
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ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ pies; ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತಿ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ 

ಎ 


ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟಕ್ಷರಗಳಾದವು. 


ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ [ಸ್ಯ ಸದೋ ನಖಮಚ್ಚಿ ದತ್ತಚೆ ಚೆಲ್ಯ- 
ಕೋಂಭವತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸ ನಖನಿವ ಯದ್ದಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹವಿರಿನಾಥ ಜು 
ಶಲ್ಯೋ ಯದನೀಕೆಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸ ಹಸಃ ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ 
ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಪದಾ ಯತ್ರೇಜನಂ ಸೋಇನ್ಫಾ ಹಿಃ ಸೋ 
ಸಾ ತಥೇಷುರಭವತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು. ಈ ಕೃಶಾನುವು-- ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ` ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕ್ಸ ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಆ ಶ್ಯೇನಸಕ್ತಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆ ತಗಲಿ ಅದು 
4 ರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖವು (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾತ್ರವಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
ಹಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಪುಚ್ಛಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಗ್ರ ಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಮೊನುಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಶಲಲ್ಯ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಮೃಗವು 
| ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಕಾರಣ ಇದರ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಶಾ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೇದಸ್ಸು ಆಜಾ ಆನಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಶೈ್ಶೇನ 
ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೀವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯೆಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು--ಏತಾಮೇವ ವಶಾ- 
ಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು» ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಗಂಥರ್ವನಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವು ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕಠಿಣವಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಯು ಮೊಂಡಾಯಿತು. ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಅಥವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 


ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದುಂದುಭವೆಂಬ ಸರ್ಪವು ಯಾವಾಗಲೂ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವಾಗಿ ವಿಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾಗಿರುವ ಲೋಹೆಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ಹರಿತವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮೊಂಡಾಗಿ ಸ್ವಜವೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


13 


194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 


ಸ ಲ ರಾರ SN ಡಗಾರ್‌ 


NN 


ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಆಲ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಳುಗಳಾದವು. ಆಲದ ಮರದ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಬೇರುಗಳಾಗುವ ಬೀಳು ಅಥವಾ 
ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಥಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಈ ಮಂಥಾವಲಗಳಾದವು. ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು) ಗಂಡೂಪದವೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿವಿಶೇಷಗಳಾದವು. 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮರದ ಕಡ್ತಿಯು ದೃಷ್ಟಿರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಂಬ ಸರ್ಪವಾಯಿತು. ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನ್ವನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಆ ಬಾಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದವು. 


ಸಾ ಯದ್ಪಸ್ಸಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ತ ತ್ರಾತ/ಸನವನಮಭವತ್ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ಸನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಹಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭಿನತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಪೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರೆಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ದಾತೆ ತ್ತ ತೀಯೆಸನನಮಭನವತ್‌ ॥ 


pp) 


ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕೆ 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರೆ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾ 
ದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಡಗಾಲಿ 
ನಿಂದ ಸೋದುಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಠುಪ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆ 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧೬. ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ಯನ್ನೂ, ಶಕ್ಕಿಸ ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ತನ್ನ ಸ ಕಚ್ಚ ಹ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತ ಸೈ ತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಸತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ದೀತರಸಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ಟೋತ್ಪೂರ್ವೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ಟಸಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚೆರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತಶ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ಯೆಣ್ಯಕ್ಕಿಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚ ಲ್ರವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ರಿ ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ರಸವು ಗ್ಗ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷ ಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಕ ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆತಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು | 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸಾ ತ ಶೈತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜಮನಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ಶ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ La ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಣಾ ತ್ರದಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾಕ್ರೃತೀಯಸವನ ಸಸಿ ಶಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 
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ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ನೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 


ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇಶಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಸ್ಷರಾಣ್ಯನುಪರ್ಯಾ 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರೆಶ್ಚಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ತೈಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ವಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯ- 
ಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಸ್ಟರಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಭತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಬೇಕಾಸ್ತರಾ 

ಜಗತೀ ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 
ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಲಪದೆ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗ 
ತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು - ಎಲ್ಲೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟಬಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದೇನೋ ಸರಿಹೋಯತು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು, ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು.-ನಮ್ಮ 
ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದರ್ಕೆ ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ ಸೇರಬೇ 
ಕಾದುದು ಧರ್ಮವು. ಲೋಕವ್ವವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಾಧೀನಾನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದು 
5 

ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆವಶಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಅವರೂ ಸಹ 
ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆದು ಅವರಿಗೇ 


ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ 

ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
~ ಲೆ ಖಿ ತ ೧ಂಗ್ಸ್‌ ಣ್‌ ee a p 

ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ 


ಯಾವುದು ಸಿಕ್ಕುವುದೋ ಅದು ಅವರದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು 
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ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದಪು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಲ್ಪರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 
ಸಾಸ್ಟ್ರಾಸ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮುದಯ ಚ್ಛನ್ನಾಶಕ್ಕೋಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರ್ಯಕ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯೈಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೇತತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸಾ ಕಥೇ- 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಲಾಂ ವೈ ಮೈತೈರಷ್ಠಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಸಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಷಪೆಸಮದಟ- 
ಧಾದೇತದ್ವೈ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯೆನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕೋತ್ತೆಕೇ ಪ್ರತಿಪದೋ 
ಯಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸೈಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದಯಚ್ಛೆತ್‌ || 


ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟು ಸಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ : ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂರೇ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು--ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ, ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯರಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪ್ಪನಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ನೇಳಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ, ಎಲ್ಸೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರಿ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂದು ' 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಿಶ್ಲಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತತಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಭೆಂದಸ್ಪಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ, 
ಆ ತ್ವಾರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರೆತೋ ಮತ್ತು ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ 
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SN 


ಮಹಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೨ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ, ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿ8 ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಪರೋಮಾತ್ರಮೃಚೀಷಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೫, ೬ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ. ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯಚದಲ್ಲಿ ನಃಲ್ಬು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿ 
ರುವನು. ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವೆಂದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ಇನ್ನು ಆನುಚರವೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತೆಮಂಧಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರಿ€ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ೪ ಗಾಯತ್ರಿೀ(ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ, ಅನುಚರಸ್ತೃ ಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಯವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ 
ಖಕ್ತುಗಳೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಶಕ್ಕೋಜ್ಜಗತೈೇಕಾಸ್ಸರಾ ತೈತೀಯಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ 
ಮೇತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಜಗತೀ ತಾಂವೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇ. 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಸಮದಧಾದೇತದ್ವೈ ತದ್ಗಾಯಶ್ರ್ಯೈ ತೃತೀಯಸವನೇ ಯೆಡ್ವೈಶ್ವ- 
, ದೇವಸ್ಯೋತ್ತೆರೇ ಪ್ರತಿಪದೋ ಯಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯ- 
ಸವನಮುದಯಚ್ಛತ್‌ || 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಮೂರುಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜಗತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಜಗತಿಯೇ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು. 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದುಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಕೊಬ್ಬ ಹಾಗೆಯೇಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುನಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತಪ್ಟೆ. ಆ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪತ್ರ್ಯಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಕೂ ಅನುಚರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಸ್ತರಾ ಗಾಯತ್ರೈಭವದೇಕಾದಶಾಸ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ*ದ್ವಾದಶಾಶ್ರರಾ ಜಗತೀ | 
ಸರ್ವೈಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಮಾನದ್ವೀರ್ಯೃಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ಭ್ಛೋತಿಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತತ್ರೇಧಾಭನತ್ತಿಸ್ಮಾಡಾಹುರ್ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ನಿದುಸ ಇತ್ಯೇಕಂ ಹಿ ಸತ್ತತ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 
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A 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
(ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದರಿಂದ) ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನವು (ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಶ್ತವು. 


—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ನ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ 


ಅಧಿ ಸ್ಲೋಃ | 
ಅಂತಃ ಸತತ್ಪತತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ ॥ ೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಯಜಿಪ್ಯಃ | ಈಂ | ಇಂದ್ರವತೆಃ |ನ! ಭುಜ್ಯುಂ | ಶ್ರೇನಃ | ಜಭಾರ | ಬೃಹತೆಃ | |ಸ್ನೋಃ | 
ಅಂತರಿಕಿ | ಸತತ್‌ | ಸಶತ್ರಿ | ಅಸ್ಯ | ಸರ್ಣಂ | ಆಧ | ಹೋಮಿ | ಪ್ರ್ರಸಿತೆಸ್ಯ | ತತ್‌ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ॥ 


ಡ್‌ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬುಜಿಪ್ಯ ಯಜುಗಾನಾ ಶ್ಯೇನ ಇಂದ್ರವತೆ ಇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಟೃಹತೋ 
ಮಹತೋಂಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ಪೋಃ ಸ್ಥಿತಾಮ್ಮ್ಯಲೋಕಾದೀಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಇಂಡ್ರವತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ | ತೆದ್ದತೋ ದೇಶಾಮೃಜ್ಯಂ ನ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ 
ರಾಜಾನಂ ಯೆಥಾಶ್ವಿನಾನಾಜಪುತುಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಅಧ ತದಾನೀಂ ಯಾಮನಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ 
ಕೃಶಾನೋರಸ್ತ್ರೈರ್ಬದೃಸೈ ವೇರ್ಗಂತುರಸ್ಯ ಶೈೇನಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪತತ್ರಿ ಪತನಶೀಲಂ 


ತತ್ಸರ್ಣಂ ಪತತ್‌ | ಅಪತತ್‌ 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುಜಿಪ್ಯಃ--ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕ | ಶೈೇನಃ--ಗಿಡುಗವು | ಇಂದ್ರೆವತ-.-ಇಂದಬ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಅಧಿ ಸ್ನೋಃ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | . ಈಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭುಜ್ಯುಂ ನ--_(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ | ಜಭಾರ... ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಅಥ--ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಯಾಮನಿ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸಿತಸ್ಯೈ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ | ಅಸ್ಯ ವೇ ಈ ಕ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಪತೆತ್ರಿ- ಸತನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಪರ್ಣಂ--ಒಂದು ಗರಿಯು | 


ಪತತ್‌--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ ಯಜುಗಾಮಿಯಾದ' ಈ ಶ್ಯೇನವೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಪತನಶೀಲವಾದ ಒಂದು ಗರಿಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 

English Translation: 

The straight-flying hawk carried off the Soma from above the vast 
heaven, as (the Ashwins carried off) Bhujyu from the region of Indra, and 
a falling feather from the middle of the bird dropped from him wounded 


in the conflict. 


ತ್ರಾ ಟೂ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಧ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭರಕ್ತ ಮಾಸಿಪ್ಯಾನಂ ಮಘವಾ ಶುಕ್ರಮಂಧಃ | 


| | 
ರಾಳ ಪ್ರಯತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಮಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಪ್ರತಿ 


| @ 


ಧತ್ಟಿ ಬಧ್ಯ್ಯೈ ಶೂರೋ ಮದಾಯ ಪ್ರ ತಿ ಧತ್ತಿ ಬಜೆ 


ಲ ॥ |] ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ | ಶ್ವೇತಂ | ಕಲಶಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ತಂ | ಆ*ಸಿಸ್ಯಾನಂ | ಮಘವಾ | ಶುಕ್ರಂ | La | 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊತಭಿಃ | ಸ್ರನಯತಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಗ್ರಂ | ಇಂದ್ರ8! ಮದಾಯೆ | ಪ 31 ಧತ್‌ | ಸಿಬಥ್ಛೈ | 


| | 
ಶೂರಃ | ಮದಾಯ | ಪ್ರತಿ | ಧತ್‌ | ನಿಜರ್ಯ್ಯೈ | ೫ || 
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AS 
ಆ ಇಸಿ ಎತ 


ಹಾಯು ಗುಡಾ ಗಾಗಾ ಗುಂ ಗಾ ಗಾಯಿ ಇಂ ಇಾ ಜಾಣ ಇರಾ ಇಂ ಅಂ ಅ ಣಾ ಎಂ ್ಸ್ಟುತಹಹಾೀಮ್ಮ್ಮ ಸ್ಸ ್ಸ ಜು 
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ಅಧಾಧುನಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶೋ ಮಫಘವನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಕಲಶಂ 
ಕಲಶೇ ಪಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೇನ ಪಯೆಸಾಕ್ತಂ ಸಿಕ್ತ ಕ ಮಾಪಿಪ್ಯಾನಮಾಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತೆಂ ಶುಕ್ರಂ 
ಸಾರೋಸೇತೆಮಥ್ವರ್ಯುಭಿಕ ಸ ಪ್ರೆಯತಂ ದತ್ತೆಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯಾಗ್ರಮಗ್ರೇ ER ಮದಾರ್ಥಂ ಪಿಬಧ್ಯೃ ಪಾತುಂ ಫೆ ಪ್ರತಿ ಧತ್‌ | ಪ್ರತಿದಧಾತು | 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ-ಈಗ | ಶೂರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಶ್ಹೇತಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಕೆಲಶಂ- ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಗೋಭಿಃ - ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ತಂ-- 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಆಸಿಸ್ಯಾನಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆಯತಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ |. : ಅಂಧಃ- -ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮದಾಯು--ಹರ್ಸಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪ್ರತಿ ಧತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ! ಮಧ್ವಃ- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಂ--ಮೇಲಿನಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಧತ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರ ನಿಯೂ ಧನವಂತನ ೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶುಭ್ರ ವಾದುದ್ಕೂ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ, 
ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ. 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Now may Maghavan accept the pure nutritious (sacrificial) food in 
a white pitcher, mixed with milk and curds, offered by the priests; the 
upper part of the sweet (beverage) to drink for his exhilaration : may the 


hero accept (it) to drink for (his) exhilaration. 
fo 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಾ ಯುಜೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಿಂದ್ರಾ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚ!ತ್ವಾ ಯುಜೈಂದ್ರಾ ಸೋಮಮಿತಿ। ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ [| 
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- PE 
ರಮಾ... ಹ್‌. ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಜಾರ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಾ ಯುಜಾ, ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು 
ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾ ಯುಜೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ.- ೫ || 
ಖಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ। | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌಾ ॥ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ್ರಿ 


| | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ತನ ತತ್ಸೋಮ ಸಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅಸೋ ಮನವೇ ಸಸ 
| | 
| ಪ | | 
| 
ಅಹನೃ ಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನಪಾನೃಣೋದಪಿಹಿತೇವ ಖಾನಿ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ತಾ! ಯುಜಾ! ಶವ! ತತ | ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ।| ಇಂದ್ರ | ಅಸಃ | ಮನವೇ | ಸೂಸ್ತ್ರತೆಃ | ಕೆರಿತಿ। 
ಕಃ! 


| | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಪ್ತೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಸಿಹಿತಾಇವ | ಖಾಸಿ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ತ್ಪದೀಯೇ ತತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ತೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೇನೇಂದ್ರೆಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರಮುಸುರಮಹನ್‌ | ಹತೆನಾನ್‌ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ 
ಸಿಂಧೂನಸೋರರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಅಪಿಹಿಶೇವಾಸಿಹಿತಾನೀವ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಚ! 
ಅತ್ರೇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಖಾನಿ ಸ್ರೋಶಸಾಂ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸಾವೃ ಣೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತವಾನ್‌ || 


i ಹಂತಕರು. ಚಕುತಕುೂಟ್ಕೊಟ್‌ ಹ 


ಅ. ೩. ಅ. ೬, ವ. ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 203 


Rr 
NRL pe ~~ 
RR 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ |  ತವ--ನಿನ್ನ | ತ ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿತ್ಚವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ! ಯುಜಾ-. ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಸಸ್ರು ತಃ ಸ್ರವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು |... ಮನವೇ--ಮಾನನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ಫೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನಃ್‌- ಕೊಂದನು | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-- 
ಸಪ್ಪನದಿಗಳನ್ನೂ1  ಅರಿಣಾತ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು । ಅಸಿಹಿಶೇವ--(ವೃತ್ರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖಾನಿ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)| 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌-- ತೆರೆದನು (ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ್ರು, ಪ್ರವಾಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ್ನು ತೆರೆದು ಸಪ್ತ 
ಮಹಾನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Through that friendship, Soma, which has united you with your 
(friend) Indra, he has made the waters flow for man; he has slain Ahi; 
he has sent forth the seven rivers, and has opened the shut-up sources 
(of the stream). ; 

fp 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾ ಯಂಜಾ ನಿ ಖದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಶ್ವಕ್ರಂ ಸಹಸಾ ಸದ್ಯ ಇಂದೋ | 


| | | 
ಅಧಿ ಷ್ಲುನಾ ಬೃಹತಾ ನರ್ತಮಾನಂ ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾಯು 


ಧಾಯಿ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾ! ಯುಜಾ।ನಿ| ಖಿಡತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆಕ್ರಂ | ಸಹಸಾ | ಸದ್ಯಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


| | 
ಅಧಿ | ಸ್ಸ ನಾ | ಬೃಹತಾ | 1 | ಮಹಃ | ದ್ರುಹಃ | ಅಪ! ವಿಶ್ವ೯ಇಆಯು | ಧಾಯಿ ॥೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಃ ಸಸದಿ ತ್ವಾ ತ್ರಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚೆಕ್ರೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಕೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಸಹಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಬಲೇನ 
ನಿ ಖದತ್‌ | ಆಚ್ಛೆನತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಧಿ ಉಸೆರಿ ಸ್ನುನಾ ಸ್ಥಿತೇನ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ಕಿಂಚ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂಶೆಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ಜ್ರೋಗ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃ ಚೆಕ್ರೆಮನೆ ಧಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣಾಸಾಹಾರಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ! ತ್ವಾ-ಇನಿನ್ನ | 
ಯೊ ಜಾ- ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಅಧಿ ಸ್ನುನಾ--ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಬ್ರಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವರ್ತೆಮಾನಂ- ಇರತಕ್ಕ | ಚೆಕ್ರಂ- ಸೂರ್ಯರಥದ 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಸಹಸಾ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ | ನಿ ಖಿದತ್‌-ಕೆತ್ತುಕೊಂಡನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ರುಹಃ.. ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಾಯು- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಚಕ್ರವು! ಅಸ ಧಾಯಿ-- 
ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮಹತ್ಸರೂಪ 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೆತ್ತುಕೊಂಡನು. ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ. 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವು ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


[4 


English Translation. 


With you, Soma, for his ally, Indra has quickly taken off by force 
the wheel of the chariot of the sun, abiding above with the vast and 
stationary (firmament): the everywhere-going wheel (of the car) of the 


great oppressor has been taken away. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು 


ಈ ಯಕ್ಕೆ 
5 ತ್ಮ 


ಬಲಾತ್ಸಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತಶ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಶ್ಚಕ್ರೆಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯುಧ್ಯಶೇ | 
ಮುಷಾಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೪) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ. 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ 
ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವರಂ ಲಬ್ಧಾ ಇಂದ್ರಮಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ತಾನ್‌ ಹಂಶುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | 
ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತಮಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಅದಹದಗ್ಗಿರಿಂದೋ ಪುರಾ ದಸ್ಯೂನ್ಮಧ್ಯಂದಿನಾದಭೀಕೇ | 
| 
ದುರ್ಗೇ ದುರೋಣೇ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಯಾತಾಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ಪಾ ಶರ್ನಾ ನಿ 
| 
ಬರ್ಹೀತ್‌ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | § ಲ ದೆ | | | ಡಸ 6 | ಮಧ 36 | 

ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ8! ಅದಹತ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪುರಾ | ದಸ್ಯೂನ ನಮುಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌ | 
ಅಭೀಕೇ | 

| | | 

ದಮುಃ5ಗೇ! ದುರೋಣೇ | ಕ್ರತ್ವಾ। ನ| ಯಾತಾಂ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ಶರ್ವಾ | ನಿ | ಬರ್ಹ್ಭೀತ || a Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಿಂದ್ರೋ€ಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌! 
ಅಗ್ನಿ ಕಾಂಶ್ಚಿಚ್ಛತ್ರೂನಿದಹತ್‌ | ದದಾಹ | ಶಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನಾನ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಾತ್ಪುರಾ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ನಾಣ್ಣೇ ತೆನ ಪಾನಾಲ್ಲಬ್ಧಬಲಾವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿರವಶೇಷಾಣಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
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ಪ್‌ 


RAL A ರ್‌ EE 
RR 
~~ 


ನ್ಯಬರ್ಹಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೋತವಧೀತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ರಕ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕೇ 
ದುರ್ಗೇ ದುರವಗಾಹೇ ದೇಶೇ ಕ್ರೆತ್ಹಾ ನ ಕರ್ಮಣಾ ಸೃಕೀಯೆಂ ಕಾರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛೆತಃ ಪಥಿಕಾ- 
ನೈಥಾ ಧನಲೋಲುಪಶ್ಹ್ಚೋರೋ ಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, | ಮಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಮೊದ 
ಲೇನೆ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಭೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಹನ*-- ಕೊಂದನು | ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅದಹತ್‌ದಹಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು! ಹದುರೋಣೇ--ರಕ್ಷಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ದುರ್ಗೇ--ಶಭ್ಭಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ 
ಆದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತ್ವಾ ನ- ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು 
ಚೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | ಯಾತಾಂ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ | ಪುರು ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಶರ್ವಾ--ರಿಶ್ಶೀಷವಾಗಿ | ನಿ ಬರ್ಜೀತ್‌ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ರಕ್ಷಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಗಹನವಾದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಜೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

English Translation. 

Indra has slain the Dasyus, Soma, in battle: Agni has consumed 

them before the noon: he (Indra) has destroyed the whcle of many 


thousands, as (robbers are the destroyers of those) going upon (their own) 


business, in a difhcult and dangerous (place). 


ಲಾ ಚಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| wy 1 | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀಮಧಮಾ ಇಂದ್ರ ದಸ್ಯೂನ್ವಿ ಶೋ ದಾಸೀರಕೃಣೋರಪ್ರಶಸ್ತಾಃ | 


| 
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ರಾಗಾ ಗರಗರ 
ಹಾ ನಾಡ ಇ ಟಾ ಸ ಇ ಣು ಅಜಾ ಅಜ ಹಾ ಜ RN ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೀಂ | ಅಧಮಾನ | ಇಂದ್ರ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ವಿಶಃ | ದಾಸೀ8 | ಅಕೃಣೋಃ | ಅಪ್ರ- 


ಶಸ್ತಾಃ | 


| | | | | 
ಅಬಾಧೇಥಾಂ | ಅಮೃಣತಂ 1 ನಿ! ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅನಿಂದೇಥಾಂ | ಅಪಚಿತಿಂ | ವಥಕ್ರೈಃ ll ೪ I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ!ಸೀಮೇನಾನ್ಹಸ್ಕೂನ್ಪಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್ತೆ ಶರ್ವಸ್ಮಾದ್ದುಣಾದಥಮಾನ್‌ ಹೀನಾನಕೈ ಣೋ! 

ಅಕರೋಃ। ಕಿಂಚ ದಾಸೀಃ ಕರ್ಮಹೀನಾ ವಿಶೋ ಮಾನುಷೀ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗರ್ಜಿತಾ ಅಕೃಣೋಃ। 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೊನಬಾಧೇಥಾಂ | ನೈಮೃಣತೆಂ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತವಂತ್‌। ಅಪಿ ಚಿ 
ವಧತ್ತೆ ಶ್ರೃಸ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಪ್ರಹಾರೈರಪಚಿತಿಂ ಪೂಜಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋಇವಿಂದೇಥಾಂ | ಅಲಭೇಥಾಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ] ಸೀಂ ದಸ್ಯೂನ್‌ --ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌— 

ಸಮಸ್ತಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ !  ಅಧಮಾನ್‌--ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿದೆ | ದಾಸೀ 

ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | ನಿಶಃ--ಮಾನವಪ್ರಜಿಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ8--ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಎಲ್ಫೈ 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮರೇ) | ಶತ್ರೂನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಅಜಾಥೇಥಾಃ--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನಿ ಅಮೃಣತೆಂ-- 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ವಧತ್ರೈಃ--ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ (ಉಪಕೃತರಾದ ಜನಗಳ) ಅಪಚಿತಿಂ-- ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅವಿಂದೇಥಾಂ-- ಪಡೆಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸ ಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಷ್ನ ಸ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮ 

ಹೀನರಾದ ಮಾನವಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾ ಗಿ: ಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇದು ಬಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ ಉಪ ಪಕ್ಳತರಾದ ಜನಗಳ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆ 

ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 
English Translation: 
Indra, you have made these Dasyus devoid of all (good qualities); 
you have made the servile races abject: may you, (Soma and Indra), repel 


‘ (and) destroy (your) enemies: accept (our) homage for their destruction. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಏವಾ ಸತ್ಯಂ ಮಫಘವಾನಾ ಯುವಂ ತದಿಂದ್ರಶೆ ಸೋಮೋರ್ವಮಶ್ವ ಚು 
ಗೋಃ | 
| | 
ಆದರ್ದ್ಯೃತನುಸಿಹಿತಾನೃಶ್ಶಾ ರಿರಿಚಥುಃ ಕ್ಸಾತ್ಟಿತ್ತತೃದಾನಾ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವ | ಸತ್ಯಂ | ಮಘ$ವಾನಾ | ಯುವಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ81 ಚ| ಸೋಮ | ಊರ್ವಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ! 
ಗೋಃ | 


| | | 
ಆ | ಅದರ್ದ್ಯತೆಂ | ಅಸಿ$ಹಿತಾನಿ| ಅಶ್ನಾ | ರಿರಿಚೆಥುಃ | ಕ್ಷಾಃ! ಚಿತ್‌ | ತತೃದಾನಾ || ೫ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ ಯುವಾಮುಭಾವೂರ್ವಂ ಮಹಾಂತೆಮಶ್ವ್ಯಮಶ್ವಸಮೂಹಂ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಚಾದರ್ದ್ಯತೆಂ। ಆದರಯೆತಂ | ಅಪಿಹಿತಾನಿ ಪಣಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಿತಾನಿ ಗವಾಂ 
ವೃಂದಾನಿ ಸ್ಷಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪೆಣೇನಾಂ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಶ್ನಾಶನಪರೇಣ ಬಲೇನ ರಿರಿಚಥುಃ | ರೇಚಿತವಂತಾ। ಹೇ 
ಮಘವಾನೌ ಧನನಂತಾನಿಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ ಶತೃದಾನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮೇವ್ಟೆ- 
ವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಶ್ಚೃತವಂತೌಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯಮೇವ ॥ 


॥ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಫಘವಾನಾ--ಧನವಂತರೂ! ತತೈ ದಾನಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ಸೋನು ಇಂದ್ರಶ್ನ- ಎಲೈ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಅಸಿಹಿತಾನಿ. - ಸಣಿಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ | 
೦ಎ 
ಊರ್ವಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ |. ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ 1: ಗೋ8--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನೂ | ಆದರ್ದ್ಶತಂ--ಬಿಡಿಸಿ ಹೆಂಚಿದಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಸ್ಲಾಶ್ನಪಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಅಶ್ನಾ-- 
ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ರಿರಿಚೆಥು8--ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಏವ ತತ್‌- ಇವೆಲ್ಲವೂ | 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವೇ ಅಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಸ್ಟಿದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಚಿದಿರಿ 
ಎಂಬುದೂ, ಪಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಸತ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ಕಿಯೇನೂ ಇಲ. 
ಶಿ ಎ ಣಿ 


೧ಗಿ 
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English Translation. 


Possessors of wealth, destroyers of foes, Indra and Soma, it is indeed 
true that you have distributed great numbers of horses, and of the cattle 


which has been concealed, and the land which you had recovered by 
your strength. 


ಮ ಸ ೬ 
=A 


ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ। 
ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಃ ಸುತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ---೨೯ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೮ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೫॥ 

॥ ಖಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ I 

"ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ದಃ ಸ್ತುತ ಉಪ ನಾಜೇಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ 
ತಿರಕ್ಪಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿರ್ಗ್ಯ ಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ|ನಃ।ಸಸ್ತುತಃ। ಉಪ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಊಶೀ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರ5ಭಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ | 


| | | 
ತಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಜಾ | ಪುರೂಣಿ | ಆಂಗೂಸೇಭಿಃ | ಗೃಣಾನಃ ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ al 
14 


210 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೯. 


NN NS ಪೌಡರ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಸಾರ್‌ ಒರ್‌ ತಾಪ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ||, 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತೆಸ್ತೃಂ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈ8 ಸಹ ತಿರಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯೂಸ್ಕಃ | ಪುರೂಣಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ- 
ನೃಜ್ಞಾನುಪ ಪ್ರತ್ಯೂತೀ ಊತ್ಕೈ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈರಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಕೀದೃಶಃ | ಮಂಡೆಸಾನೋ ಮೋದೆಮಾನೋಇ9ರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಂಗೂಹಷೇಭಿ8 ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಂದಸಾನಃ--ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ಅರ್ಯೆಃ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | 
ಆಂಗೂಷೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸತ್ಯರಾಧಾ&--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಸ್ತುತಃ_ -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು! ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತಿರಶ್ಲಿ ತ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಸವನಾ ಉಪ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು! ಊತಿೀ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ! ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು 
ನ್ಹಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದವೂ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Honoured with accepted (sacrificial) viands, come, Indra, exulting, 
with your steeds, to our many rites fcr our protection ; you who are the 
lord; glorified by hymns, whose wealth is truth. 


ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆದಿ ಷ್ಮಾ ಯಾತಿ ನರ್ಯತ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೂಯಮಾನಃ ಸೋತೃಭಿರುಪ 
ಯಜ್ಞಂ | 


| | | 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಯೋ ಅಭೀರುರ್ಮುನ್ಯಮಾನಃ ಸುಷ್ವಾಣೇಭಿರ್ಮದತಿ ಸಂಜ 


ನೀರೈಃ. | ೨/| 
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11 ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಆ! ಹಿ ಸ್ಮ! ಯಾತಿ | ನರ್ಯಃ | ಚಿಕಿಕ್ತಾನ್‌ | ಹೂಯೆಮಾನಃ | ಸೋತೈ$ಭಿ8 1 ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | 


| | | | | 
ಸು ಅಶ್ವಃ | ಯಃ | ಅಭೀರುಃ। ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಸುಸ್ಪಾನೇಭಿಃ | ಮದೆತಿ 1 ಸಂ|ಹ!ವೀರೈಃ [೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರ್ಯೊೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸೋತೈಭಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವದ್ಧಿ- 
ರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಪೂಯೆಮಾನ ಆಹೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಜಮುಪ ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾತಿ! 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣೌ! ಸ್ಪಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತೋಇಂಭೀರುರ್ನಿರ್ಭಯಶೀಲ ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಃ 
ಸುನ್ನದ್ಧಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೀರೈಃ ಶೂರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ಸಂ ಮದತಿ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯತ್ಯೇವ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಶ್ವ8 ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭೀರು8-ಭಯರಹಿತನೂ | ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಃ- 
, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ನರ್ಯೆಃ---ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಮತ್ತು | ಯೆ. ಯಾರು | ವೀರೈ8--ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಮದತಿ ಹ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಸೋತೃಭಿಃ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಹೂಯೆಮಾನಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ಉಪ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ1 ಆ ಯಾತಿ--ದಯಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಭಯರಹಿತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವವನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 


May Indra, the friend of man, the omniscient, come to the sacrifice 
when invoked by the offerers of libations; he who is possessed of good 


horses, who is fearless, honoured by the effusers of libations, who rejoices 


with the heroes (the Maruts). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಾನಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ನಾಜಯಧ್ಯೈ ಜುಸ್ಟಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಮಂದ- 


| 
ಸುಳ್ಯ | | | | 
ಉದ್ವಾವೃಷಾಣೋ ರಾಧಸೇ ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಕರನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೀರ್ಥಾಭಯಂ 
ಚ au 


|| ಪದಸಾಠಕ ॥ 


| | | | | | 
ಶ್ರವಯ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಣಾ | ವಾಜಯೆಧ್ಯೈ | ಜುಷ್ಬಾಂ| ಅನು! ಪ್ರ! ದಿಶಂ! ಮಂದ- 


| 
ಯೆಧ್ಯೈ | 
| | | | | 
ಉತ್‌ $ವವೃಷಾಣಃ | ರಾಧಸೇ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಕೆರತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು59ತೀರ್ಥಾ | ಅಭಯಂ | 
ಚಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತೃಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ ವಾಜಯಧ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಬಲಿನಂ 
ಕರ್ತುಂ ಜುಷಾ ಶ್ರಮನು ದಿಶಂ ಸೇನಿತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪೆ ಕ್ರ ಮಂದಯೆಧ್ಯೈ ಪ್ಪ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೇಂದ್ರಂ 
ಮಾದೆಯಿತುಂ la ಶ್ರವಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಾವಯ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಉದ್ದವೃಷಾಣಃ 
ಸೋಮೇನೋತ್ಸಿಚ್ಯಮಾನಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಸುತೀರ್ಥಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯೆಂ ಚ ಭಯೆರಾಹಿತ್ಯಂ ಚ ಕೆರತ್‌ | ಕರೋತು 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


( ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕೆರ್ಣಾ- ಕಿವಿಗಳನ್ನು | ವಾಜಯೆಧ್ಯೈ-- 
(ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು) ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಜುಷ್ಟಾಂ ಅನು ದಿಶಂ--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ಪ ಮಂದಯೆಧ್ಯೈ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಶ ಶ್ರವಯ-- ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅವನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉದ್ದವೃಷಾಣ8-- ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ | ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸುತೀರ್ಥಾ--ಸವಿತ್ರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | 
ನಃ--ನಮಗೆ ! ರಾಧಸೇ--ಧೆನಸಂಸತ್ರ ದವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಯಂ ಚೆ ಭಯರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | 
ಕರತ್‌ “ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಇ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, 

ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಅವನು ನಿನ್ನ 
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ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪವಿತ್ರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಸತ್ರದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Let (his worshipper) cause his ears to listen so as to invigorate him 
(by praise), and to give him pleasure in every acceptable place; and being 
well moistened with the Soma juice, may the vigorous Indra render the 


holy places (conducive) to our wealth, and free from danger. 


Oh ee 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನಮೂತೀ ಇತ್ಕಾ ವಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ 


| 
ಗೃಣಂತಂ | 
; | | | 
ಪತ್ಮನಿ ದಧಾನೋ ಧುರ್ಯಾಃಶೂನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ವಜ್ರಬಾಹುಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಚ್ಚ | ಯೆ | Sk | ಆ.೫1 | ಊತೀ | ಇತ್ಸಾ | ವಿಪ್ರ 0 | ಹವಮಾನಂ ಗ್ಗ ಗೃಣಂತಂ 
| | 
| | ತ್ಮಃ | ದಧಾನಃ | ಧುರಿ ! ಆಶೂನ್‌ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ | ವಜ್ರ€ಜಾಹುಃ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಜ್ರಬಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಸ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಿ ಸ್ಥಿತಾನಾತ್ಮವಶ್ಯಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಶತಾನಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನೋತಶ್ವಾನ್ಸುರಿ ರಥವಹನಪ್ರದೇಶ 
ಉಸೆ ದಧಾನಃ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಯನ್ನೂತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ಹನವಮಾನಮಾಹ್ಟ ಯಂತಮಿಕ್ಛೆ ತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃ ಣಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮ ಚ್ಛಾಭಿ 
ಮುಖ್ಯೇನ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲಃ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಸ್‌ 8 ಸುತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯಂ ಚ ಕರೋತಿ ತಿ 


ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
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NN SNS NNN 
ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಬಾಹುಃನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ' ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತ್ಮನಿ- 
ತನ್ನ ಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ (ಅಥವಾಸ್ತ ಯಂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ) | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ | ಆಶೂನ್‌ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ರಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಉಪೆ ದಧಾನಃ-ಸೇರಿಸಿ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾಧಮಾನಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹವಮಾನಂ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ | ಇತ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನದೊಂದಿಗೆ | ಗೃಣಂತೆಂ ಅಚ್ಛೆ- -ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಹೊರಡುವನೋ (ಆ ಇಂದ್ರ ನು ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾ ಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ರಕ್ತಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾ 
ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ, ಇಂದ್ರನ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪೃಶಂಸಿಸಿ ಸ್ಕುತಿಸು 
 ವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡಲಿ. | 


English Translation. 


(That Indra), who repaires to the suppliant for (his) protection, to 
the sage in this manner invoking and praising him; he who, armed with 
the thuderbolt, places, of his own accord, hundred and thousands of 


swift-going (horses) in the shafts (of their cars). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವೋತಾಸೋ ಮಘೌವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ ವಯಂ ತೇ ಸಾಮ ಸೂರಯೋ 
| 
ಗೃಣಂತಃ | 


ಭೇಜಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿ ನಸ್ಯ ರಾಯ ಆಕಾಯ್ಕ ಸ್ಯ ದಾನನೇ ಪ್ರ ಪುರುಸ್ರೋಃ।| 
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I ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಐsಊತಕಾಸಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಿಪ್ರಾಃ1 ವಯಂ | ಶೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೂರಯಃ |ಗ್ಗೆ ಗೃಣಂತಃ | 
ಜಿಬಿ | ಬೃಹತ್‌ $5ದಿವಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಅೇಕಾಯ್ಯಸ್ಯ | ಗೆ | ಪುರು6ಶ್ಟೋಃ 1೫ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ಸಯಾೂ ರಕ್ಷಿತಾ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಗ್ಗ ಕಣೆ... ೫೩ 
ಸು ವಂತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಬೃಹದ್ದಿ ವಸ್ಯ ಮಹದ್ದೀಪ್ತೆ ಕ್ರೀರಾಕಾಯ್ಯೆಸ್ಯ ಆ ಕಾ 
ಎತ್ಯೆಸ್ಕ್ಯ ಪುರುಶೋರ್ಬಹ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ವಾ ಸ ತ್ವೈದೀಯೆಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ಘಟ ಸಲ € ಸತಿ a ಸಟ್ಟು 49 ಭಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಫಘವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ |: ಗೃಣಂ38- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಸೂರಯೆಃ--ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳೂ ಆದ | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಬಟಟ. 2೪39 0908 ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಆಕಾಯ್ಯಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಲೃಡುವವನೂ | ಪುರು ಕೋಕ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಯೆ38--ಧನದ | 
ದಾವನೇ--ದಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ಭೇಜಾನಾಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ, 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation. 


Opulent Indra, may we, who are protected by you, who are 
intelligent, devout, and offerers of praise, be participant with you for the 
sake of distributing brilliant wealth, and abundant food, entitled to (our) 
commendation. 

ALU 
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SN 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


} ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


A 


ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಚೆತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯ್ಥಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | 
ಅಷ್ಟಮಾ ಚತುರ್ವಿಂಶೀ ಚ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭೇತ್ಯಯೆಂ ತೃಚ 
ಉಸಷೋದೇವತಾಕ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಶ್ಚ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಕಿಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ದಿವಶ್ಚಿತ್ತೃ ಚ 
ಉಷಸೃಶ್ಚ ಗಾಯತ್ರಂ ಹ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭಾನಿತಿ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ಶೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಕಿರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು; ಆದರೆ 
ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ದಿವಶ್ಲಿದ್ವಾ 
ಎಂಬ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ಉಸೋದೇವತಾಕವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾ 
ಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಕಿಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ದಿವಶ್ಲಿತ್ರೈಚ ಉಷಸ್ಯತ್ಚ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೃಷ್ಟ- 
ಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಮುತ್ತರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


ಮಂಡಲ೪ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೦॥ 

ಅಪ್ಪಕ--೩॥ೃ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೪ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ_ ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೮, ೧೨-೨೪, ಇಂದ್ರಃ ॥ ೯-೧೧. ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚ I 
॥ ಛಂದಃ ೧-೭,'೯-೨4, ಗಾಯತ್ರೀ | ೮, ೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


| | | 
ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ನ ಜ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| 
ನಕಿರೇವಾ ಯಥಾ ತ್ವಂ ॥ ೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಕಿಃ । ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಉತ್‌$5ತರಃ | ನ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ವೃತ್ರಳಹನ್‌ | 


| 
ನಕಃ | ಏವ | ಜಳ | ತ್ವಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ್ಕ್ಕವೃತ್ರಸ್ಯ ನಾಶಕೇಂದ್ರ | ಲೋಕ ಏಕೋತಪೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ಚತ್ತೃತ್ತೆ ಉತ್ತರ 
ಉತ್ಪೃೃಷ್ಟತರೋ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ಭವತಿ | ತ್ವತ್ತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತರ ಏಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಭ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಥಾವಿಧ ಏಕೋತಪಿ ನಕಿರೇವಾಸ್ತಿ | ನೈವ ಭವತಿ | 


ಕೆಶ್ಚಿದನಿ ಲೋಕ ಇಂದ್ರಸದೃಶೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌. -ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದವನು | ನಕ ಅಸ್ತಿ-.-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌.- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಶಸ್ಯನು | 
ನ (ಅಸ್ತಿ)--ಇಲ್ಲ| ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಯಥಾ--ಯಾವ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ನಕಿಃ ಏವ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗಿಂ 


ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ. 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


There is no one, Indra, superior to you; no one more excellent 


(than you); slayer of Vritra there is no one, verily, such as you are. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


218 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಇರ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ರ್‌. NNN NN 


| ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| | | | 
ಸತ್ರಾ|ಶೇ|। ಅನು! ಕೃಷ್ಣಯಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಚೆಕ್ರಾಃಇವ | ವವೃತುಃ | 
ಸತ್ರಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವವೃತುಃ | 
ವರ್ಶಂತಶೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಚೆಕ್ರೇವ ಚಿಕ್ರಾಣೀವ | ಯಥಾ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಶಕೆಟಮನುನರ್ತೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಟೃಂ ಸೆತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಶ್ರುತೋ ನಿಶ್ರುತೋತಸಿ! 
ಗುಣೈಃ ಸಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |] ಚಕ್ರೇವ--ಚಕ್ರಗಳೂ (ಬಂಡಿಯನ್ನೆೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ) | ಕೃಷ್ಣಯೆಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ| ಶೇ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸತ್ರಾ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವನೃತುಃ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) (ತ್ವಂ ನೀನು) | 
ಮಹಾನ್‌ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | 'ಸೆತ್ರಾ-- 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಬಂಡಿಯನ್ನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತ್ಕ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Verily men are attached to you as are all the wheels (to the body 


of the waggon): in truth you are great and renowned. 
EI | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇ ಚನೇದನಾ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರ ಯುಯುಧುಃ | 


| 
ಯದಹಾ ನಕ್ತಮಾತಿರಃ ॥ ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ಚೆನ | ಇತ್‌ | ಅನಾ | ತ್ವಾ | ದೇವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಯುಧುಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅಹಾ | ನಕ್ಟಂ| ಆ| ಅತಿರಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ಚನೇತ್ಸರ್ವ ಏವ ದೇವಾಸೋತಸುರಾನ್ವಿಜಿಗೀಷವೋ ದೇವಾ ಅನಾ ಸ್ಮಾಣ- 
ರೂಸೇಣ ಬಲೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಾಯಂ ಲದ್ಧಾ NE ಯುಯುಧುಃ | ಅಸುರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧ 0 ಚಕ್ರುಃ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಹಾ ಅಹಃಸು ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಷು ಚಾತಿರಃ 1 ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶತ್ರೂ ಟ್‌ | ಅತಃ 
" ಕಾರಣಾದ್ಯುಯುಧುರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತೈ8--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ। ಆ ಅತಿರ8--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ವಿಶ್ವೇ ಚನ ಇತ5--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ- -ದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನಾ--ಪ್ರಾಣರೂಪ. 
ವಾದ 'ಸಹಾಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ |. ಯುಯುಧು॥--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಮಹತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ. 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಸಹಾ ಯನನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Verily all the gods, with you (for) their strength, have warred 
(with the Asuras); wherefore you have destroyed them by day and by night. 


AO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯುಧ್ಯತೇ | 


ಸ್ವಲ 
| 
ಇಯ 


ಮುಷಾಯ ಇಂದ, ಸ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೪ /| 
ತ. ಅ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಯತ್ತ | ಉತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಯುಧ್ಯತೇ | 
| 
ಮುಷಾಯಃ | ಇಂದ್ರ |! ಸೂರ್ಯಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೆ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ಕುತ್ಸಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಧ್ಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಚೆಕ್ರಂ ಮುಷಾಯೆಃ ! 
ಅಮುಷ್ಣಾಃ। ಅಸಹೃತೆನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಪ್ರಾವಃ ಶಚೇಭಿರೇತಶಮಿತಿ ಸರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಯೆತ್ರ-- ಯಾನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯತೇ--ಯುದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ |! ಕುತ್ಸಾಯೆಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿಯೂ | ಜಾಧಿಶೇಭ್ಯ8--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಚೆಕ್ರೆಂ- ಚಕ್ರವನ್ನು] ಮುಷಾ- 
ಯಃ--ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದ್ದಿಶಶ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀನು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


In which (contests), for the sake of Kutsa and his allies you have 


stolen, Indra, the (wheel of the car) of the sun. 


Cr 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


YY | 
ತಿಘಾಯತೋ ನಿಶ್ವಾ ಅಯುಧ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ | 


(9. 
J 
ಲ್ಸ 


| | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವ ೂರಹನ್‌ ॥೫ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೆತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಬುಘಾಯತಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 
| 
ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ | ವನೂನ್‌ | ಅಹನ್‌ || ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮೇಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀ- 
ನೃಘಾಯತೋ ಬಾಧಮಾನಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾಶ್ಷಸಾದೀನಯುಧ್ಯಃ | ಯುದ್ಧಮಕರೋಃ | ತಥಾ: 
ವನೂನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಕ ಇತ್‌ ಇತರರ ಸಹಾಯವೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಯಹಘಾಯೆತೇ ಹಿಂಸಿಸು. 
ತ್ತಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ--ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ವನೂನ್‌ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂದೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಮಾನವರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


In which (contests), you singly indeed have warred with all those: 


opposing the gods : you, Indra, have slain the malignant. 
a 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಯತೆ 


| | | 
ಫ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕನುರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾವಃ ಶಚೀಭಿರೇತಶಂ ಗ ೬॥ 
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ವ್‌ ಇರ್‌. ಪ್‌ ಪ್‌ ಇಇ ಇಹ ಇಹ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೆತ್ರ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಕಂ! ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಸೂರ್ಯಂ। 


| | 
ಪ್ರ ಅವಃ| ಶಚೀಭಿಃ | ಏತಶಂ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ" ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೈತ- 
ಶಾಖ್ಯಾಯ ಯಷಯೇ ಸೂರ್ಯಮರಿಣಾಃ | ಅಹಿಂಸೀ8 | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಶದಾನೀಂ ಶಚೀಭಿ- 
ರ್ಯೇದ್ದಕೆರ್ಮಭಿರೇತಶಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷಃ |! 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರ 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ-- 
ಮಾನವನೂ ವಏತಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಖುಸಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ- 
ಹಿಂಸಿಸೆದೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಶಜೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏತೆಶಂ--ಏಶಶನೆಂಬಿ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಏಶಶನೆಂಬ್ಮ ಖುಷಿಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 

ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ET ಏತಶನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


In which (contests), Indra, you have, for the sake of a mortal, 


discomfited the sun, and have protected Etasa by (your) exploits. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಟಿಮಾವೆದಿಂದ್ರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಯ 
ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೂ 


ad? 


ನಲ್ಲಿ- ಹಿಂದೆ ಸ್ಪಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 


ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶನು ಸೋಲುವಹಾಗಾಗಲು ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸ 
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ವನ್ನರ್ನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ಕುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯ (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ) ನಿಂದ: 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. ಎಂದು. ಹೇಳಿದೆ. . ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪೇಜು. 593 ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ... 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ನ ; 
ಇ) ೦ 
ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್ಮ ಘವನನ್ಮನ್ಯುಮತ್ತಮಃ | 
| 
ಅತ್ರಾಹ ದಾನುಮಾತಿರಃ ॥ ೩ | 
| ಪಸಪಾಠಃ I 
| | 
801 ಆತ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ ವೃತ್ರ೪ಹನ್‌ | ಮಘ;ವನ' | ಮನ್ಯುಮ3€ತಮಃ | 
( | | 

ಅತ್ರ | ಅಹ | ದಾನುಂ | ಆ | ಆತಿರ8 |೭| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ಸ್ನವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ತೆಮಸಾಂ ಹಂತೆರ್ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಮಾದೆ- 
ನಂತರಮೇವ ಉತಾಪಿ ಚೆ | ಕಿಮಿತಿ:ಪ್ರಶ್ನೇ | ಮನ್ಯುಮತ್ತನೋತಸಿ! ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಕ್ರೋಧವಾನ್‌ ಭವಸಿ। 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಸ್ಷೇನಿಹೈವ ದಾನುಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರೆಂ ವೃತ್ರಮಾತಿರಃ | ಆ ಸಮಂತಾದೆಹಿಂಸೀಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ- _ಮತ್ತು | ವೃತ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಮಘವನ(. -ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಆತ್‌ “ಆ ಒಡನೆಯೇ | $ಿಂ--ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಮನ್ಯುಮತ್ತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೋ | ಅತ್ರೆ ಅಹ--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ | ದಾನುಂ--ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 


ಆ ತಿರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂಸಿಸಿದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


-ವೃತ್ರಹಂತಕನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋಧ: 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ. 
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SN 


English Translation. 


Wherefore, slayer of Vritra, opulent Indra, have you thereupon 
become most incensed, and, in conseqence, have slain the son of Danu 


{Vritra) in this firmament. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ದಾನುಂ--ದನು ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ರ್ರೀ. ಅವಳ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯುಂ ್ಯಿಕಾಕಾಕ್ಥೆ ಇಂ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ಏತದ್ಭೇದುತ ನೀರ್ಯರಿಮಿಂದ್ರೆ ಚಕರ್ಥ ಸೌಂಸ್ಯಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ದುಹಿತರೆಂ ದಿವಃ le 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಏತತ್‌ | ಘ | ಇತ್‌ | ಉತ | ವೀರ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಚಕರ್ಥ | ಸೌಂಸ್ಯಂ | 


| | | [ 
ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | ಯೆತ್‌ | ದು85€ಹನಾಯುವಂ | ವಧೀಃ | ದುಹಿತರಂ | ದಿವಃ |! ೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯದ್ಯಸ್ತಮೇತೆದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ಚಕರ್ಥ! ಕೃತವಾನಸಿ | ಹೇದಿತಿ ಪೂರಣೌ | ಕಂಚ ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ 
ದುಷ್ಟಂ ಹನನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ದಿನೋ ದುಹಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮುಷಸಂ 
ವಧೀ8 । ಅವಧಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌--ಯಾವ ನೀನು | ಏತೆತ್‌ ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ ಆದ | ನೀರ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು! ಚಿಕರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ--ದುಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | 
ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದುಹಿತರಂ--ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ- ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು] ವಧೀಃ-_ಕೊಂದಿರುವೆ. 
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[2 


ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿಡಿಯೋ ಆಗ ದುಷ್ಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ - 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. | 
English Translation. 


Inasmvch, Indra, as you have displayed such manly prowess, you 
have slain the woman; the daughter of the sky, when meditating mischicf. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ದಿವಃ ದುಹಿತರಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮಾತೆಯಾದ ದನು ಎಂಬ ಅಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯು. ಅಥವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾ ರ ಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಿನತ್ತಿದ್ರಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | 


1 | 
ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಘ | ದುಹಿತರಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ | 


ಕ 
ಉಷಸಂ | ಇಂದ್ರೆ 1 ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೀಂ ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಮುಷೋದೇನೀಂ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಚಿದ್ಧ | ಸಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ಖಲು! 
1, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ದುಹಿತರಂ--ಪುತ್ರಿಯೂ | ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ--ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ ಆದ | ಉಷೆಸಂ-- 
ಉಸೋದೇನವಿಯನ್ನು | ಸೆಂಪಿಣಕ್‌ ಚಿತ್‌ “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಒಂಸಿಸಿರುವೆ. 
15 ; 


226 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಹ ಕಹು ಇಂ ಜಖಂ "ಗಂ" ೮೪ ಘಭಧ ಎ. 2 2 2.2 ಎ. ಯ ಯೆ ಬೆ ಬಖಿಖಬೆ ಬೆ ಬೆ ಬೆಪೂೊೂೂ ಲಂ ಇ ಜಾ ಸಾ ನ ಜಾ ಇನಾಂ ಏನಾ ಖಾಜ ಎಜಿ ಸ ಎ ಪಾ ಅ ಟೊ ಅಂ ಜ್ಯಾ ಭಾ ಜಾಣಾ ಅಸಹ ಗಾ ಖಾ ಸಂಭ ಖಾ ಎ ಟಾ ಅ ಟಾ ಕಹಾ ಖಾ ಖಾ ಇ ಎ ಅಣ ಚಾ ಎ ಓಣ ಜಣ NN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ 
ಆದ ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರುನೆ. 
English Translation. 


You, Indra, who are mighty, have enriched the glorious dawn, the 


daughter of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜ್‌ ಕ ಛು ಉ೨ | 
ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 
| | 
ನಿ ಯತ್ಪೀಂ ತಿಶ್ಚಥದ್ವೃಷಾ | co || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಸ್ಟ ಚತ 
ಅಪ | ಉಷಾಃ | ಅನಸಃ | ಸರತ | ಸಂsಪಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಹ | ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 
| 
ನಿ।! ಯತ್‌ | ಸೀಂ। ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ನೃಷೂ | a೦ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾ [ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೀಮೇತೆದುಷಃಸಂಬಂಧಿ ಶಕಬಂ 
ನಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ನ್ಯವಧೀತ್‌ | ತೆದೋಷಾ ಉಷೋದೇವತಾ ಬಿಭ್ಯುಷೀಂದ್ರಸಕಾಕಾದ್ಭೀತಾ ಸತೀ 
ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಚೊರ್ಣಿತಾದನಸಃ ಶಕಟಾದಪ ಸರತ್‌ | ಅಸಾಸರತ್‌ | ಅಸಜಗಾಮ | 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಈ ರಥವನ್ನು । 
ನಿ ಶಿಶ್ನಥಶ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) 1 ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಬಿಭ್ಯುಷೀ-- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ | ಸಂಪಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅನಸ।-- ಬಂಡಿಯಿಂದ | ಅಪ 
ಸರತ್‌-ಇಳಿದುಹೋದಳು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಉಸಷೋ 
ದೇವಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಂಡಿಯಿಂದ ಇಳಿದುಹೋದಳು. 


English Translation. 


The terrified Ushas descended from the broken waggon when the 


(showerer of benefits) had smashed it. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಉಷೋದೇನಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


fo 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ | 


| | 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ ॥ ೧೧ / 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| i | 
ಏತತ್‌ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಅನಃ | ಶಯೇ | ಸು5ಸಂಸಿಷ್ಟಂ | ನೀಸಾಶಿ | ಆ | 


| | 
ಸಸಾರ | ಸೀ€ಂ | ಪರಾ€ವತಃ || ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಸಂಚೂರ್ಣಿತಮಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತದನಃ ಶಕಟಂ 
ವಿಸಾಶಿ | ನಿಪಾಡಾಖ್ಯಾ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಂ ತತ್ತೀರ ಆ ಶಯೇ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛೇತೇ | ಅಶೇಶ | ಸೀಮಿ- 
ಯಮುಸಹಸೋದೇವತಾ ಶಕಟೇ ಭಗ್ಗೇ ಸತಿ ಪರಾವತೋ ದೊರದೇಶಾತ್ಸಸಾರ | ಅಪಸಸಾರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ | 
ಏತೆತ್‌ ಅನ ಈ ಬಂಡಿಯು (ರಥವು) | ವಿಪಾಶಿ--ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ! ಆ ಶಯೇ-- 
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ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದಿತೋ | ಸೀಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಉಪೋದೇವತೆಯು) | ಪರಾವತಃ--ಬಹಳ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ 
(ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸಸಾರ- ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಲ್ಬಟ್ಟ ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದೋಡನೆಯೇ, ಉಸೋದೇನಿಯು ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


English Translation: 


Then her shattered waggon reposed (on the bank) of the Vipash 
(river), and she departed from afar. 


ok Wp ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ವಿಬಾಲ್ಯಂ ನಿತಸ್ಥಾನಾಮಧಿ ಶ್ರಮಿ | 


| | 
ಪರಿ ಸ್ಪಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಯಯಾ | ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ | ಸಿಂಧಂಂ | ನಿಳಬಾಲ್ಯಂ | ನಿಂತಸ್ಥಾನಾಂ | ಅಧಿ | ಕ್ಷಮಿ |. 


| | 
ಪರಿ | ಸ್ಥಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಮಾಯೆಯಾ || ೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿಬಾಲ್ಯಂ ನಿಗತೆಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಿಜಲಾಂ ವಿತೆಸ್ಥಾನಾಂ 
ವಿತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮುಧಿ ಕ್ಷವಿತಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪರಿ ಷ್ಠಾಃ। 
ಸರ್ಯಸ್ಥಾಃ | ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಾಪೆನಂ ಕೃತವಾನಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಬಾಲ್ಯಂ--ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಾಔದುದೂ (ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೂ) | ನಿತಸ್ಥಾ ನಾಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ |! ಸಿಂಧುಂ-- ಸಿಂಧೂದದಿ. 


ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ- -ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಮಾಯಯಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಬಲದಿಂದ | ಪೆರಿಷ್ಲಾಃ- 
* ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣಸ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have spread abroad upon the earth, by your contrivance, the 


swollen Sindhu when arrested (on its course). 
= 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಪ್ರ ಮೃಸ್ರೋ ಅಭಿ ವೇದನಂ | 


ಪುರೋ ಯದಸ್ಯ ಸಂಪಿಣಕ್‌ ॥ ೧೩ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಕುಸ್ಲೆಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | ಸ್ರ | ಮೃಶ್ಷಃ | ಅಭಿ | ನೇಡನಂ 
ಪುರಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂತಪಿಣಕ್‌ || ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಧರ್ಷಕಸ್ಟ್ಪಂ ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ಶುಸ್ಥನಾನ್ನೋಇಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ವೇದೆನಂ ವಿತ್ತಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆ ಮೃಕ್ಷಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣಾಬಾಧಥಾಃ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಯ 
ಶುಸ್ಲಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಸಂಪಿಣಕ* | ಸಂಸಿಷ್ಟವಾನಸಿ | ತದಾಪ್ರೆ ಮೃಕ್ಷ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
€9 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉತೆ-ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯೆ 35. -ಯಾವಾಗ | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಶುಸ್ಣನ |’ ಪುರ8--ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಡೆಯೋ (ಆಗ) | 
ಶುಸ್ಥ ಸೈ--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ವೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ---ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮೃ ಕ್ಸಃ-- 


[ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೇ) ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀ ಯೆ. 
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ಆ ್ಮ್ಪ್ಷರ್ಕು್ಸರ್ಟಕಕಗ್ಬ್ಬ್ಬಟ್ಟೆಟ್ಟ ಟ್ಟಿ ವ್ಹ್ಹಿ0ತ್ದ. ತಾ ಜಾ ಸಾಚಾ ಚಾಚಾ ಬಾಸ ಬಾಪಾ ತಾಯ ಸಾ ಸಾಚಾ ಬಸು ಸಾಸ ಸಾಯ ಫಾ ಸ ಸಾಜಾ ಹಾ 
NN ಗರ್‌ ರಾರ  * F 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ಲನೆಂಬ ಆಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಆ ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. (ನೀನೂ ಅಪಹರಿಸಿದೆ). 
English Translation. 


By valour you have carried off the wealth of Shushna, when you 

had demolished his cities. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶುಷ್ಣ-- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿವೆ. (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಸ್ಚನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫)” ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಟನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ.೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಸ್ಣನ' ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣಗೆ "ಕುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ.. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಸ್ಹ ನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಹನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಶುಷ್ಣ ಸದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


AN BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನತಾದಧಿ 1 


| | 
ಅವಾಹನ್ಸಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ ॥| ೧೪ ॥ 
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ತಾರಾ 
ಹಾ ಗಾಗಾ ಗಾಜಾ ಗಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಅಚ ಅಣ ಎಎ ಎಣ ಸ ಇಓ ು *ು ು । ುು್ಟುುೈ್ಟ್ವ್ಟ್ಟ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ದಾಸಂ | ಕೌಲೀತರಂ | ಬೃಹತೆಃ | ಪರ್ವತಾತ್‌ | ಟಿ | 


| | | 
ಅವ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಂಬರಂ |1| ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಂ ಕೌಲಿತೆರಂ ಕುಲಿತರನಾನ್ನೋಪತ್ಯೆಂ 
ಶಂಬರಮಸುರಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವತಾದದ್ರೇರಧ್ಯು ಸರಿ ಅವ ಅನಾಚೀನಂ ಕೈತ್ವಾಹನ್‌ | 
ಹತವಾನಸಿ ॥ | 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ- -ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕೌಲಿತೆರಂ--ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು! ಬೃಹತೆಃ- -ಮಹತ್ತಾದ (ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ) | ಪೆರ್ವತಾತ್‌ ಅಧಿ-- 


ಸರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಅವ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಳ್ಳಿ | ಅಹನ್‌- _ಕೊಂದಿರುವೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಥ Il ಈ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನೂ, ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ. ತಳ್ಳಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have slain the slave Shambara, the son of Kulitara, hurling him 


from off the huge mountain. 


'॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


`` ಶಂಬರಃ_ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮), ೨-೧೯-೬, ೬.೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭, 
೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇ:ದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. 
(೪-೩೪-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ. 
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NN NS ಗ್‌ 
NN ~~ 


ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದುಸಲ, ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ರ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ 
(೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಫರ, ಇಂದ್ರನು 
ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಡಫ್‌” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾವಧೀಃ | 


ಕ್ರಾ || ಪದಪಾಠಃ || 
| | I 
ಉತ | ದಾಸಸ್ಯ | ವರ್ಚಿನಃ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ಅವಧೀಃ | 
| | | 
ಅಧಿ |! ಪಂಚ! ಪ್ರಧೀನ್‌$ಇವ || ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಪ್ರಧೀನಿವ ಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಶಂಕೂನಿವ ಹಿಂಸಕಾನ್ಬಂಚೆ 
ಶತಾ ಪಂಚೆಶತಾನಿ ಪಂಚೆಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ದಾಸಸ್ಯ ಲೋಕಾನಾಮುಪೆ- 
ಕ್ಷಸಯಿತುರ್ವರ್ಚಿನೋ ವರ್ಚಿನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಇನುಚೆರಾನ್ಸುರುಷಾನಧ್ಯಧಿಕೆಮ- 
ವಧೀಃ |! ಹತವಾನಸಿ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಪ್ರಧೀಸಿವ--ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲೆಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವವರೂ | ಪಂಚೆ ಶತಾ--ಸಂಚಶತ (ಐನೂರು) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ-_ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದಾಸಸ್ಯ--ಲೋಕನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಚಿನಃ- ವರ್ಚಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು | ಅಧಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೩. ಅ, ೬. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 233 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ನಿಂತಿರುವನರೂ, ಐನೂರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ. 
ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 


You have slain the five hundreds and thousands (of the followers) of 
the slave Varchin, (surrounding) him like the fellies (round the spokes of 


a wheel). 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರ್ಚಿನಃ--ಈ ವರ್ಚಿ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇವನಿಗೆ ವ್ಯಂಸನೆಂದೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬; 
೪-೪೭-೨೧; ೭-೯೯-೫; ೬-೪೭-೨೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ ತ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ತಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 


| | 
€ 
ಉಕ್ಕೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಆಭಜತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ || 
| | | 
ಉತೆ | ತ್ಯಂ | ಪುತ್ರಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಸರಾ€ವೃಕ್ತಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | 


| 
ಉಕ್ಕೆ ಷು | ಇಂದ್ರ8! ಆ | ಅಭಜತ್‌ [| -೬| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತಕರ್ಮೆಂದ್ರೆಸ್ತ್ಯಂತಂಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಗ್ರುವ ಏತನಾಮ್ನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 


ಪರಾವೃ ಕ್ಷಮೇಶನ್ನಾಮಕಮುಕ್ಕೆ (ಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷ್ಟಾಭಜತ್‌ | ಸಹ ಕೃತನಾನ್‌ | ಅಯಮರ್ಥೊೋ 
ವನ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರ ಮಗ್ರುವಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೪- ೧೯-೯ | ಇತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ಇತಿ || 
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ELLEN SL SS AN pa 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il. 


ಉತೆ ಮತ್ತು | ಶತಕ್ರತುಃ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ನಾದನನೂ | ಅಗ್ರುವ8-ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ | ಪುತ್ರೆಂ-- ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಪರಾವೃಕ್ತಂ-- 


ಪರಾವೃಜನನ್ನು | ಉಕ್ಕೇಷು--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ! ಆಭಜತ್‌- ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೧ಗಿ 
: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಪರಾವೃಜನನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


You, Indra, are Shatakratu; you have made Paravrij, the son of 


Aggru, participant in sacred hymns. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ, ನು ಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಪರಾವ್ನಕ್ತನು ಅಗೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ, 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಅಯಮರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ, ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.. “ ಅಗ್ರ, ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನ ದೇಹವನ್ನು ವಮ ಎಂಬ 
ಇರುವೆಗಳು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನು ತ್ತಿದ್ದವು. ' ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಅವುಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಇರುವೆಗಳು 
ತಿಂದಿದ್ದ ಅವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ? ಎಂಬುದೇ ಆ. ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಆದರೆ ಅಗ್ರೊಪುತ್ರನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರೂವಿನ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ, ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಅಥವಾ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃಪುತ್ರಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ, ಬೇರಿ 
ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦- ೮. ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀ8--ಅಂಗುಲಿಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. 
ಕೆ. ಳಳ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವ॥-- ಸುರಗಂಗಾವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
| ೩೬ 
೫ ೩ ೨೯.೨೧೩. ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ- -ದಶಾಂಗುಲಯೆಃ। 


೫ ೪-೧೯3. ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ವಃ- ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀಃ ನದೀಃ 


~~ ಟಟ ಟಟ ಟಡಡರರರ ೬ ಟಟ ಟಟ ಟಟ ಟಟಟಡಡ ಟು ೬ ಓಟ: (ಹಚ 
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PSI IS A ಅ ಜಾ ಎಣ ಅಣ : *  * ರ ರ್ಯ್ಮಶಪ್ಚಾಹ 
ರಾ ರಾ ರ ಸಾ ಬಾ 
ಪಾಯಾ ಬು ಚಾಚು ಬಾ ಯು ದ ವಾ RR ಹಾಗಾ ಗು ಗಾಗಾ ಗಿ ಇ ಗ ಓಣಿ 
~~ SR 


೨ ೪ ೨-೫೯೬ ೯. ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ-- ಅಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 
i ೪ಬ. ಪುಶ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ತಂ-_ಏತನ್ನಾಮ್ನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 

೨». ೭೧. ೨-೫... ಸಮಗ್ರುವೋನ ಸಮನೇಷು--ನದ್ಯಃ 

ಸ ಕಜೇೋಟಗ ೬೪: ತನಿಾಂ ಹಿನ್ಶಂತ್ಯಗ್ರುವಃ--ಅಂಗುಲಯೆಃ 

» ತ ಟ್‌ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವಃ-- ಅಂಗುಲಯೆಃ 


ಹೀಗೆ, ೪-೧೯೨೯; ಮತ್ತು ೪-೩೦-೧೬. ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸ್ಥೆಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾನಿ 
ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಭಾವವು ಅಂಗುಲ 
ಮತ್ತು ನದೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು. ಇದು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
" ವೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸದ್ಯಃ ಆ. ಪದದ 


ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃ ಸ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಲಿ, ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ರುವ ಪುತ್ರಂ ಪರಾವೃಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ರುವಃ, ಪರಾವೃಕ್ತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉಪ್ಸರಿಸಿರುವ ಜ್‌ ಭರತ್‌ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಮ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನಿರಬಹುದನ್ನು 
ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪೆರಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿತ್ಯಜಿಸು, ದೂರ ತಳ್ಳು, ಅಥವಾ 


ಹಿಂತಿರುಗಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಯದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪರೈದಸ ದಭ್ರಚೇತಾಃ 


ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾನೃಜ್‌ ನತಾ ನು ಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಚ್ಛೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಥವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ (ಅಥವಾ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ) ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪೆರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು ಯಾನ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವೇ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಫರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಾವೃಜ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 


ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
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ಯಾಭಿಃ ಶುಚೀರ್ಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಣಾ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚಕ್ಷಸ ಏತವೇ ಕೃಥಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುಂಟನಾಗಿದ್ದ ಸರಾವೃಜನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ನಂತರ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


“ ಪರಾವೃಜಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಸಸಾ ಪಾಪಂ ವಿನಾಶಯೆತೀತಿ ಪರಾವೃಕ್‌ '' 
ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಸರಾವೃಜನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪರಾವರ್ಜಿತಂ ಸರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
Macdonell and Keith ಎಂಬುವರು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ Vedic Index ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 

ವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೆ 

«« Paravraj is a term found in four passages of the Reg-Veda, (೧-೧೧3-೮; ೨-೧4-೧೨; 
೨-೫-೭; ೧೦-೬೧-೮) in all of which, it refers to a person in a forlorn Condition, while 


one of them also speaks of him as going south, Sayana’s View that the Word is a proper 


name is most unlikely, while Grassman’s explanation of it as cripple 15 still less probable 


[44 ೨3 


exile” seems clearly right in the passage.” 


Roth’s interpratation of it as 


ಮೇಲೆ: ತಿಳಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾವೃ್ರಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. . ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

%. . ಗಿ 

ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ, ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ « ಪರಿತ್ಯಾಗ > ಅಥವಾ «« ಪ್ರದೇಶತ್ಯಾಗ ” ಎಂದರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುನ ಸಸ್ಮಿವೇ ೇೀಶಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುವುವು. ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಮುಂದೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಜ್ನ 


ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದಿಗ್ಧ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ವಿಶದವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ 


ಕ 
& 
ಡ್ನ 
| 
AL 
[ಈ 


ದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ, ಪೆರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಮ ತ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರುನಿನ ಪುತ್ರನೆಂದ 
ಪಕ್ಷ 

ರೇನರ್ಥ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇಂದ್ರ ದ್ರಿನಿಗೂ ಪರಾ ವೃಕ್ತನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರಾವೃಕ್ತ 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕ » ಲದ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮುಖದ (ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಶ್ಛೇೇದನ, 
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"ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಮ್ರಿರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 
ಈ ಸಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ವಮ್ರಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು 
ಯಾವ ಮಖದ ಶಿರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಪುನಃ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ 
ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡಂಶಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಶಿರೋತನ ಶ್ಚಚೋ ಭರಃ | 
ಅಗಚ್ಛೆಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃ ಕಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೀತಿಗೊಂಡುದೂ ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಸಲಾಯನಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ 
ಶಿರವನ್ನು ನೀನು ಅದರ ಚರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತಂದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನವೂ; ಪುನಃ ಮಖದ ಅದೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಸಸ್ಸು ತಂದುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಖದ ಶಿರಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನು, ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಇಂದ್ರನು ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ವಂ ತೃಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂತಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ವಶಂ 
4 (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆತಂದು- 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಪೆರಾವೃತ್ತ ನಾಡ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನೆಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಮುಖದ. 
ಶಿರಶ್ರೇದನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಮಖದ ಶಿರಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪರದಲ್ಲಿ) 
ಪರಾವೃಕ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಪರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. 


ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿತವಾದ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (೭-೫-೬); ತೈತ್ತಿರೀಯಾ: 
ರಣ್ಯಕ (೫-೧-೧-೫) ; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧೪-೧-೨-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿವರ: 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486-489) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ,ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, 
ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮಾತ್ಮಕನೂ,. 
ಮಖಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನನಾಯಿತೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


“ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ ಏಷ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಃ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೪) 
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RT NNN ಇಹ ಇಎಹ್‌ರ್‌ ಒಂ ರರ ಇರ್‌ ಇತ್‌, ಎ ಎ ಎ ಎಎ ಎ ಎಣ ಎಎ ಎ ಎ ರ್ಮ್‌ ಟಕ್‌ SN ., , ೊ ೊ್ಬ್ಬೂಾ೫%ು,. 
ಹತತ ವಾ ಬ ಭಂ ಜಿ ಭಾ ನಚ ಎಂಡ ಣಿ ಡಿಡಿ“ ಬ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಾವೃಕ್ತನಾದವನು. 
ಪರಾವೃಕ್ತನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವನ್ನೇೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವೃಷಣಾ ಪರಾವೃಜಂ7? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಪರಾವೃಜನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಪರಾವೃಕ್ತ ವಾದುದು ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ (ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486-487) ತಿಳಿಸಿದೆ. "" ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತೀ್‌'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ವರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪೆರಾವೃಕ್ತತ್ವವೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರೂ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಅವನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾನಾಯೆಂತ ಸೋರಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ತಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ 


ಸೋತಸೆಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 
"ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಷ್ಟ ರಾದರು. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಅವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರುಸ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭೀತಿಗೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಮರೆ 
ಯಾದನು, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತಶ್ಚ ಪುನಃ ಇನನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಇವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ": ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸನಿರಂ?? ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇ 1 ದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರನಾದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇವನು ಉದಕಜನಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ" ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಪ ಏವೇದಮಗ್ರ ಆಸುಃ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಗ್ರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಲು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನದಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಅಗ್ರುನಿನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ 


ವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಈ ರೀತಿ, ಸ್ಫಳಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಶಿರಶೇದನಾದಿ 

“ಸ ಬ 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳು (ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವು) ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಫೆರಾವೃಕ್ತೆತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಬಹುದು. 
ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರ 
ವಂ 


ದ್‌ ~ 
ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು. ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ವಾದುದು, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪರಿತ್ಯ 
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ವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂಬ ನರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- | | | ಇ 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕೆಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ। 
ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯೆಃ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯೆನ್ಹ್ಯಾಸ್ಯುಕ್ಸೆ$ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧನ, ಶ್ರೋಣನೂ (ಕುಂಟಿನೂ) ಆದ ಸರಾನೃಜನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. 
ಇವನು ಯಾರು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. . ಸಾಯಣರು ಸರಾವೃಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿನಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾವೃಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅಂಧ, ಶ್ರೋಣ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೆರಾವೃಜ, ವಶ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ರಕ್ಷಿತರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿತಕೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ೧-೧೧೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಾವೃಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆಯೇ, ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲಿ 
ವಶನೆಂಬುವನನ್ನು' ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಅದೇ ವಶನು ಇಂದ್ರರಕ್ಷಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. «« ಮದಂತೀಂದ್ರೆಗೋಪಾಃ॥ 
ರಲ .ಪ್ರೆತೀಚೇ ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ? (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೩೨, ೩೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಶಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿರ್ದೇಶಕ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಶಶಬ್ದಸೂಚಿತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಾವೃಜಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ಆದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಅಂಧತ್ವವೂ, ಶ್ರೋಣತ್ವವೂ ಹೇಗೆ? ತೆಮಸಾ 
ಅಪಗೂಳ್ಸಮ್‌ ; ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಪಾದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, -ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. :ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ 'ಮಖಾತ್ಮಕಗಳು. ಮಖನೇ ವಿಷ್ಣುವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೋಮ, ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ . ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು :ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಕ್ತರಾದನರು. - ಇವರನ್ನು: ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
''ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಪಗೂಳ್ಡಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತೆಸಾ ಉನಾಚೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚೆಕ್ಷ ತೇನಾಹಮಗ್ಗೇ ಅನುಶಿಷ್ಟ ಆಗಾಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೬) . 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು, 
ಅವನೇ ಅಗ್ರೂ ಪುತ್ರನಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಉದಕದ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮತತ್ರೆರವಾದ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಈ ಸರಾವೃಕ್ತನು ಸೂರ್ಯನಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇಡನಿತ್ಸೆಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ಥ್ಮಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


| 2,1 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅಪಾರಯತ್‌ ॥ ೧೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | kal 
ಉತೆ | ತ್ಯಾ | ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಇತಿ | ಅಸ್ನಾತಾರಾ | ಶಚೀ೩ಪತಿ: | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸಾರಯತ್‌ || ೧೭॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಅಸ್ನಾತಾರಾಸ್ನಾತಾರೌ ಯಯಾತಿಶಾಪಾದನಭಿಷಿಕ್ಟ್‌ ತ್ಯಾ ತ್ಯೌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ 
ತುರ್ವಶಾಯೆಜೂ ತುರ್ವಶನಾಮಾನಂ ಯೆಡುನಾಮಕಂ ಚ ರಾಜಾನೌ ಶಚೀಪತಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಶಚೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕೆಲಮಪಿ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋತಸಾ- 
ರಯೆತ್‌ | ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹಾವಕರೋತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸ್ಪಾತಾರಾ--(ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ) ಪಬ್ಟಾಭಿಷೇಕರಹಿತರಾದವರೂ | ತ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ--ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು | ಶಚೀಪತಿ8- 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ | ವಿದ್ದಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಪಾರಯೆತ್‌- 
ಅವರನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರಾದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ; ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
The lord of acts, the wise Indra, has borne across (their difficulties), 


Turvasas and Yadu, when denied inauguration. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುರ್ವಶಾಯಶೂ--ಯಡು ಇತ್ಯಾದ್ದೀನಿ ಸಂಚಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯದು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ, 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯೆದುಷು, ನಿಯತೇಷು, ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಕೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುವೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ವಶೇಷು- _ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘನಾಮವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದ ಜುರ್ವತರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೆದುಷೆ, 
RR ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಇದೋದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಪೆರಾವತೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-- -೧೮) 


ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂತ್ಚಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತೆಕ್ರ ತೋ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು. 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಸ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅನಿವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಭ್ಛಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತರದ್ವಿಷೂಚೋಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ತೆರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ಥಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ಬಿಂದ ರಾ ಸಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯೇ ದಿಮೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ ತೈಂ ತಾ ಯಡುಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕಿನಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿನೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುನನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ರ ೧೧ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಪ್ರಯೆತ್ಸೆಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಮಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ಸ್ದಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


ಪ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅಸಾರಯತ' | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ತಮಸೋ ಯೆದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃ ಷ್ಣೊ € ಅಭಿಚಳ ಸ್ರ್ಯೈಂ ಕೃತ ಶಂ ನಶ್ಕೇಮ ತ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 


ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತೆಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಚೀವಂತಃ ಶರವೇ ಸತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ೯ || 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯವಸ್ಕ್ಯೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚೆರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ವೃಚಜೀವತೋ ದೈವತಾತಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀನತ್ಸಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು Zimmer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮಾಪ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಶೋಣಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತದೇತೆದ್ದಾಥಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 
ಯಜಮಾನೇಇ*ಶ್ರಮೇಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖರೆಂದೂ ಆವರ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರುಷ್ಹೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮) 
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ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. ದಾಟದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


=e) oe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
| 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರ ರಥಾವಧೀಃ ॥ ೧೮ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ಸದ್ಯಃ | ಆರ್ಯಾ | ಸರಯೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರತಃ | 


| 
ಅರ್ಣಾ ಚಿತ್ರರ ಥಾ! ಅವಧೀಃ |! ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸದ್ಯಃ ಸಸದಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತೌ ತಾನಾರ್ಯಾರ್ಯಾವಾರ್ಯೆತ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೌ ಸೆಂತಾವಪಿ | ಇಂದ್ರನಿಷಯೆಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಯೋಃ ಸರಯ್ತಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಾರತೆ 
ಪಾರೇ ತೀರೇ pe en ಬಗ ಚಿತ್ರರಥನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಜಾನಾವವಧೀಃ | 
ಅಹಿಂಸಿೀಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ --ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಆರ್ಯಾ--ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ |, ಸರಯೋಃ--ಸರಯೂ ನದಿಯ | ಪಾರತಶಃ--ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ--ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು | ಸದ್ಯೆ8-- ನೀನು 


ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಅವಧೀ8- ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 
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English Translation. 
You have slain at once those two Aryas, Arna and Chitraratha, 
(dwelling) on the opposite (bank) of the Sarayu. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ- ಚಿತ್ರರಥ ಮತ್ತು ಅರ್ಣ ಎಂಬುವರು ಆರ್ಯವಂಶದ ರಾಜರು, ಇವರು ತುರ್ವಶ 
ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಯೂ ನದೀ ದಡದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದುಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾ 
ಇಾಹಾಾರುಡಾ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ದ್ವ ಜಹಿತಾ ನಯೋಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| | 
ನ ತತ್ತೇ ಸುಮ್ಹುಮಸಷ್ಟವೇ 1೧೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನು | ದ್ವಾ | ಜಹಿತಾ | ನಯಃ | ಅಂಧಂ ! ಶ್ರೋಣಂ | ಚೆ | ವೃತ್ರ್ತ$ಹನ್‌ | 


| 
ನ| ತತ್‌ | ಶೇ। ಸುಮ್ನಂ | ಅಷ್ಟವೇ ॥ ೧೯॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಹಿತಾ ಜಹಿತೌ]ಸರ್ವೈರ್ಬಂಧುಭಿಸ್ತ್ಯ ಕ್ತಾವಂಧಂ- 
ಚೆಕ್ಷುರ್ಹೀನಮೇಕಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಪಂಗುಮಸರಂ ಚೆ ದ್ವಾ ಏತಾ ದ್ವಾವನು ನಯಃ | ಅಂಧಪಂಗುತ್ವ 
ಪರಿಹಾರೇಣಾನುನೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ ಡತ್ತಂ ತತ್ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಷ್ಟವೇ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಕೋಪಿ ನ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹನ್‌. -ಮೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಹಿತಾ--ಬಂಧುಗಳಿಂಬೆ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ। ಅಂಧಂ- - 
ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಕುರುಡನಾದವನೊಬ್ಬನೂ | ಶ್ರೋಣಿಂ ಚಿ-- ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟನಾದವನೊಬ್ಬನೂ ಆದ |. ದ್ವಾ-... 
ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನುನಯಃ.- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ (ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿದೆ) । 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ತೆತ್‌ ಸುಮ್ಮಂ--ಆ ಸುಖವನ್ನು |  ಅಷ್ಟೆವೇ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು | ನ--ಇನ್ನಾವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಕುರುಡನೊಬ್ಬನೂ, ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟಿನೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ಬಂಧು 
ಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನೀನು ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ 
ಬರಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಸುಖವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಇನ್ನಾವ ವಿಧವಾದ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you have restored the (one who was) blind, the 
(other who was) lame, both abandoned (by their kin) : (it is not possible) to 


exceeed the happiness that is given by you. 
ವಾಸ ಹಾಹಾಹಾ,..... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಮಶ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ ಪುರಾಮಿಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | 


BN | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ದಾಶುಷೇ | ೨೦ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತೆಂ | ಅಶ್ಮನ್‌€ಮಯಾನಾಂ | ಪುರಾಂ | ಇಂದ್ರಃ |ನಿ| ಆಸ್ಕತ್‌ | 


| 
ಯು | ದಾಶುಷೇ |! ೨೦ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ಶ್ಮನ್ಮಯಾನಾಂ ಪಾಷಾಣೈರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ನಗರಾಣಾಂ ಶತೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ದಿವೋದಾಸಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 


ಯೆಜಮಾನಾಯು ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಕ್ಷಿಪತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಶ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ- ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಾಂ--ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌--ಉರುಳಿಸಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಉರುಳಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು. 


English Translation: 


Indra has overturned ೩ hundred stone-built cities for Divodas, the 


donor of oblations. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಟಾಸಯದ್ವಭೀತ ತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಶಂತಂ ಹಥೈಃ | 


| | 
ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ || ೨೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ವಾಪೆಯೆತ್‌ | ದಭೀತಯೇ ! ಸಹಸ್ರಾ | ತ್ರಿಂಶತಂ | ಹಥೈಃ ! 
| Kg 
ದಾಸಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ81 ಮಾಯಯಾ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ಪಕೀಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತ್ಕೆಣಾಂ 
ರಾಸ್ತಸಾದೀನಾಂ ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರಿಂಶತ್ಸೈೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಭೀತೆಯೋ ದಭೀತಿನಾಮಕಸ್ಯಾ- 
ರ್ಥಾಯ ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರಸ್ವಾಸಯೆತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 ಮಾಯೆಯಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ || ದಾಸಾನಾಂ-- 
ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ 1 ಡಭೀತೆಯೇ-- 
ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಹಥ್ಸೈಃ-- ಹನನಸಾಧನವಾದವೂ, ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಪಾಪೆಯೆತ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹನನಸಾಧನವೂ, ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
English Translation. 


He put to sleep, by delusion, with his destructive (weapons), thirty 


thousand of the servile (races) for the sake of Dabhiti. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು ॥ 


(ಈ 


ದಭೀತಿಂ-ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭಯೆೇಣ 


ಸ) )ದ್ಲಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುಶೇ ದಭೀತಯೋ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಥುನಿಗಳನ 
- ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ವಾಪೆಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈಃ। ದಾಸಾನಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಠ್‌ pe ವ ಸೊ ಲ 
ಆರಜ್ಜೌ ದಸ್ಯೂನಸ್ತ ಮುನಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಡೆಭೀತಿಗಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಕುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ಘೇದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ತ್ಸಮಾನ ಇಂದ್ರ ಗೋಪತಿಃ | 


| 
ಯಸ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚಿಚ್ಯುಷೇ | ೨೨ ೫ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ। ಘ। ಇತ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ನೃತ್ರಸಃಹನ್‌ | ಸಮಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಪೆತಿಃ | 
| 
ಯಃ | ತಾ| ವಿಶ್ವಾನಿ | ಚಿಚ್ಛುಷೇ ॥ ೨೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಚಿಚ್ಯುಷೇ | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಃ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ಗೋಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಪಾಲಕಃ ಸ 
ತ್ರಂ ಸಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋಸಸಿ | ಘಫೇದಿತಿ ಪೂರಣೌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಪೆತಿ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | 
ಯೆಃ- -ಯಾವ ನೀನು | ತಾ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಚಿಚ್ಯುಷೇ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ | ಸ&--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಮಾನಃ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ 
ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ ಅದೇ ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the same (to all your worshippers) the lord 
of cattle, who cast down all these (your enemies). 


pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ | 


| 
ಅದ್ಯಾ ನಕಿಷ್ಟದಾ ಮಿನತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಉತ | ನೂನಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಕರಿಷ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಯಂ 


| 
ಅದ್ಯ | ನಕಿಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಮಿನತ್‌ || ೨೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ್ಪಾಂಸ್ಕಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶಂ 
ನೂನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಃ | ಕೃತವಾನಸಿ ಖಲು | ಅದ್ಯಾದ್ಯತನಃ ಕಸ್ಲಿತ್ತೆಪ್ಟಲಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ 
ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ3--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಪುರುಷೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ನೂನೆಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಕೆರಿಸ್ಯಾ8 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ | ತೆತ್‌ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8-ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ಮಿನತ್‌-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನೀನು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪುರುಸಲಕ್ಷಣವನ್ನುಕತೋರಿಸುವಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


When, indeed, Indra, you excite your vigorous manhood, there is 


no one at the present time who may resist 1. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾಮಂವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ವರ್ಯಮಾ | 


| | 
ವಾಮುಂ ಪೂಸಾ ವಾಮಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳತೀ ॥೨೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


Ee | ತೇ! ಅತsಡುರೇ। ದೇವಃ | ದದಾತು | ಅರ್ಯೆಮಾ | 


| | 
ವಾಮಂ |! ಪೂಷಾ | ವಾಮಂ | ಭಗಃ | ವಾಮಂ | ದೇವಃ | ಕರೂಳತೀ | ೨೪ || , 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಡುಕೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಾದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಾಮಂ ವಾಮಂ ಯದ್ಯದ್ಧನನೀಯಂ 
ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಲೋಕೇ ತದ್ವಾಮಂ ವಸ್ತರ್ಯಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯೆಮಯಿತೈತನ್ನಾಮಕೋ 
ದೇವೋ ದೆದಾತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ ಕರೂಳತೀ ಕೃತ್ತದಂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ 
ವಾಮಂ ಧನಂ ದದಾತು |. ಭಗೋಂಪಿ ಧನಂ ದೆದಾಶು | ನನು ಕರೂಳತೀಶೈೇತೆತ್ಸಂನಿಹಿತತ್ವಾದೈಗೆ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ! ಅಥವಾರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ನಿಶೇಷೆಣಶ್ತೇನ ಭಾವ್ಯಂ ' 
ಕೆಥಂ ಪೂಹ್ಹೋ ನಿಶೇಷಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸಾಕಾಂಸ್ಷತ್ವಾತ್‌ ನ| ಸಾಂನಿಧ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಯೋಃ ಸದ್ಭಾವೇಇಸಿ 
ಯೋಗ್ಯತಾಮಂತರೇಣಾನ್ವಯಾಯೋಗಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಿಷ್ಠಭಾಗೋತದಂತಳೋ ಹಿ |ಶೈ.ಸಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇರ್ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಸಿ ತಸ್ಯೈನ ವಿಶೇ- 
ಕ್ರ 


ಷತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಂ! ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಭವತೀತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಚಂ | ೬-೩೧ | `ಅತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ (i 


೨-೬-೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪೂಷ್ಣ ಏನಾದಂತಕತ್ಟೇನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಡುರೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ವಾಮಂವಾಮಂ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು । ಅರ್ಯಿಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೆಂಬ |. ದೇವಃ--ಜೀವನು | ದದಾತು- (ನಮಗೆ) ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ | *ೆರೂಳತೀ--ದಂತರಹಿತ 
ನಾದ! ಪೂಷಾ ದೇವಃ- -ಪೂಷದೇವನು | ವಾಮಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ) | 
ಭಗ8--ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ವಾಮಂ--ಆದೃತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹಂಚಲಿ) 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ಧನ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ದಂಡಿಸತಕ್ಕ ಆರ್ಯಮನೂ, ಸೃತ್ತದಂತನಾದ ಪೂಷನೂ, ಭಗನೂ 
ಸಹೆ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation. . 


Destroyer of foes, may the devine Aryaman distribute your precious 
wealth ; (may) Pushan (bestow it), (may) Bhaga (bestow it); may the 
toothless deity bestow the desired wealth. 


ಹಾಗಾ ಸಾರಾ 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಕೆಯಾ ನ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ಗಾಯಿತ್ರಂ | 
ಅಭೀ ಷುಣ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಾದನಿಚ್ಛನ್ನಾಮ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತ ಕಾಃ ಪಾಡನಿಚೈದಿತಿ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಯು- 
ಕ್ವತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಕೆಯಾ ಪಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಸಾದನಿಚ್ಛದಿತಿ | ಸೂಕ್ತೆವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವ- 
ರುಣಸ್ಯ ಕೆಯಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸ್ತೊ ಶ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಹೋತ್ರ ಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿ ತ್ರೆ, 
ಆ ಭುವತ್‌ | ಆ. ೭೨೪ | ಇತಿ! ವರುಣಪೆ ಕೈಘಾಸೇಷು ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋತನುನಾಕಾ ಸ್ಯ 4 ನು 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ||: 
ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಕೆಯಾ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುದೇನನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭೀಷು ಣಿ? ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೇದವು. ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತ ಕಾಃ ಪಾದನಿಚೈತ್‌ (ಅನು ೪-೪) ಎಂದರೆ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು. 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಕಯಾ ಪಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಜಾಗ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ :ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ: 
ಕೆಯಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ಸಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರು. . 
ವುದು. ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ದಿರಣ್ಯ 


ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತಶಾಗ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ--೪| ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೧ || 
ಅಷ್ನಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬॥ ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫, ೨೬ || 
ಟೆ ಖಿ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ: ುವ ಯಕ ೦ಖ್ಯೆ ೧೫! 
ಖುಸಿಃ--ವಾಮದೇವ। | 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪:೫ ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| | 
ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದೂತೀ ಸದಾವೃಧಃ ಸಖಾ | 


| 
ಕಯಾ ಶಚಿಷ್ಠಯಾ ವೃತಾ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕೆಯಾ | ನಃ | ಚಿತ್ರಃ। ಆ | ಭುವತ್‌ | ಊತೀ | ಸದಾ€ವೃಧಃ | ಸಖಾ | 


| | 
ಕೆಯಾ | ಶಚಿಷ್ಠಯಾ | ವೃತಾ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸದಾವೃಧಃ ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನಶ್ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂಶ ಇಂದ್ರಃ 
ಕೆಯೋತೀ ಉಊತ್ಯಾ ತರ್ಸ್ಪಣೇನ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವೇತ್‌ | ಶಚಿಷ್ಕೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ತಮಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಹಿತಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನೇನ ಕಯಾ ವೃತಾ ಕೇನ ವರ್ತನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಚಾಭಿಮುಖೋ ಭವೇತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸದಾವೃಧಃ8--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚಿತ್ರ8-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಖಾ 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕೆಯಾ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಊತೀ- ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅ ಭುವತ್‌--ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ | ಶಚಿಷ್ಠಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ |. ಈಯಾ- ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ | ವೃತಾ ಕರ್ಮದಿಂದ (ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವನು ?). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation. 
By what means may he whois ever augmenting, who is wonderful 


who is our friend, be present with us, by what mos: effective rite ? 


ALN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಮತ್ಸದಂಧಸಃ | 


| | 
ದೃಳಾ ಚಿದಾರುಜೇ ವಸು ೨ ॥ 
ಆ ೦೦ ತ ಹ 
| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಕಃ | ಶ್ವಾ| ಸತ್ಯಃ! ಮದಾನಾಂ | ಮಂಹಿಸ್ಮಃ | ಮತ್ಸತ್‌ | ಅಂಥಸ। 


| | 
ದೃಳ್ವ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ9ರುಜೇ | ವಸು [| ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಮಂಹಿಷ್ಕಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯ ಭೂತೋ ಮದಾನಾಂ ಮಾದೆಯಿತ್ಚಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದಕೆರೋ;ಂಧಸೆ8 ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೋ ದೃ ಲ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ದೈ ೈಢಾನ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭರ್‌ 
ರುಜ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭ £3 ೦ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಮತ್ಸತ್‌ | ಮಾದಯೇತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಾನಾಂ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಹಿಷ್ಯ8-- ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಕಃ ಅಂಧಸ$---ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿ: 
ದ್ಹರೂ ಸಹ | ವಸು-ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಆರುಜೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮತ್ಸ 3. _ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು? 
English Translation. 


What genuine and most esteemed of the exhilarating Juice of the 


(sacrificial) beverage may inspirit you to. demolish the substantial 


treasures (of the foe). 
RI 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | 
ಅಭೀ ಷು ೫ಃ ಸಖೀನಾಮವನಿತಾ ಜರಿತ್ಯ್ಯಣಾಂ 


| | 
ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಭಿ। ಸು| ನಃ1 ಸಖೀನಾಂ! ಅನಿತಾ | ಜರಿತ್ವೆಣಾಂ! 


| 
ಶತಂ | ಭವಾಸಿ | ಊತಿಇ€ಭಿಃ |! ೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀನಾಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾತೀನಾಂ ಜರಿತ್ಯೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ತ್ವಂ ಶತಂ ಶತೇನ ಬಹ್ಟೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮೃಭಿ ಭವಾಸಿ | ಅಭಿ- 


ಮುಖೋ ಭವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸಖೀನಾಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ | ಜರಿತ್ಯೇಣಾಂ-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷೆಕನಾದ ನೀನು |: ಶತೆಂ_ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ |. ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ |. ಅಭಿ ಭವಾಸಿ- ಅಭಿಮುಖನಾಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನು, ನಾವೂ ಸಹ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗು 


English Translation. 


The protector of us your friends and praisers, be present with 


a hundred protections. 


ತಾರಾ) ಗಿ ಯ ಲ ದಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಭೀ ನ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಮರ್ವತಃ 


| 
ನಿಯಂದ್ವಿಶ ರ್ಷಣೀನಾಂ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಭಿ | ನ81 ಆ | ವವೃತ್ಸ್ವ | ಚಕ್ರಂ | ನ! ವೃತ್ತ ಬು 


[ಈ _ 
ನಿಯುತ್‌ $ಭಿ8 । ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ತಂ ಚಿಕ್ರಂ ನ ವರ್ತಮಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಮಿವಾರ್ವತ ಉಪಗಂತ್ಕೈೆನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಯುದ್ಬಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ। ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ಟ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ. ಇಂದ್ರನೇ) | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹರ್ಷಿತ' 
ನಾಗಿ) | ವೃತ್ತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ ಚಕ್ರದಂತೆ ಅರ್ವತಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ 
| ಅಭಿ--ಎದುರುಕೊಂಡು | ಆ ವವ್ಮತ್ಸ್ಸ್ಪ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 


ಲಮ 


ಹೊಗುವ | ನೂ ನನ್ಮುನ್ನು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನೀನು, ಸುತ್ತುತ್ತಲಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರೆಹೋಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 
English Translation. | 
(Induced) by the praises of men, return like a revolving wheel to us, 


dependent (upon your favour). 


| 'ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರನತಾಹಿ ಕ್ಸ ತೂನಾಮಾ ಹಾ ಪದೇವ ಗಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಅಭಕ್ತಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ॥| ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೇಃನತಾ | ಹಿ। ಕ್ರತೂನಾಂ| ಆ| ಹ | ಪದಾ€ಇವ | ಗಚ್ಛಸಿ! 


| | 
ಅಭೆಕ್ತಿ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಚಾ | ೫ || 


256 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


33737 | 1.1. 111 1 12 ೫ ಎಂಭ ನ ಓಜ ಪಚ SS ೬-೬೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರತೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವತಃ 
ಪ್ರವಣಾನ್ದೇಶಾನ್ಸದೇವ ಪದಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನೀವಾ ಗಚ್ಛಸಿ ಹಿ। ಆಗತೋ ಭವಸಿ ಖಲು | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಮಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯೆಣ ಸಚಾ ಸೆಹಾಭಸ್ತಿ! ಭಜೇ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಕ್ರತೂನಾಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರೆವತಾ-- 
ಅಥೋ ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ |  ಪದೇವ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು! ಆ ಗಚ್ಛಸಿ ಹಿ 
ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ||. ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 1 ಅಭಸ್ರಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಧೋ ಭಾಗದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಅವು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುವುದು ಖಂಡಿತ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Come in a downward (direction) to sacred rites, as if to your 


own station: I glorify you together with the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಸಂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯವಃ ಸಂ ಚಕ್ರಾಣಿ ದಧನ್ವಿರೇ | 


| 
€ ಅಧ ಸೂರ್ಯೇ ॥& | 


@ 
“UL 
೭೬ 


|| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಮಸ್ಯವಃ | ಸಂ ಚಿಕ್ರಾಣಿ | ಪಧನ್ಸಿರೇ । 


| | | | 
ಅಧ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಅಧ | ಸೂರ್ಯೇ | ೬ ॥ 
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dda SSS ENE EEE ಯಸೂಗು ಗವ ಖಾತ ಷ್ಟ ಹ್‌ 

ಬ RN I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನ್ಯವಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯದ್ಯದಾ ಸಂ ದಧಸ್ಚಿರೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಮನ್ಯಂತೇ। ಚಕ್ರಾಣಿ ಚೆಂಕ್ರೆಮಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಸಂ ದಧಸ್ವಿರೇ ಅಧ ತದಾನೀಂ ತಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಶ್ಚೇ ತ್ವಯಿ ಭವಂತಿ 1 ಅಧ ತದನಂತರಂ ಸೂರ್ಯೇ ಚ ಭವಂತಿ ॥ ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಯವಃ_ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಸಂ ದಧನ್ವಿರೇ-ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಚೆಕ್ರಾಣಿ— ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಸಂ (ದಧನ್ವಿರೇ)--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ | ಅಧಆ ಒಡನೆಯೇ (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ) | 
ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವೋ ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ 


ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


When your praises and these sacred rites Indra, are addressed to. 


you, thay first belong to you, and next to Surya. 
ಫೌಲ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ ಸ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುರಿನ್ಮಘನಾನಂ ಶಚೀಪತೇ | 
| - | 
ದಾತಾರಮನಿದೀಧಯುಂ ೭ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 

ಉತ | ಸ್ಮ! ಓ| ತ್ವಾಂ| ಆಹುಃ | ಇತ್‌ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಶಟೀ5ಸತೇ | 


| | 
ದಾತಾರಂ | ಅನಿೀದೀಧಯೆಂಂ | ೭೩॥ 
17 
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ES 


ll ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ. ಶಚೀಸತೇ ಕೆರ್ಮಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಉತಾಫಿ ಚೆ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ದಾತಾರಂ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಇಭೀಷ್ಟಪ್ರದಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನಿದೀಧಯುಂ | ವಿದೀಧಯುರದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ನ ವಿದೀ- 
ಧಯುರನಿದೀಧಯುಃ |. ತೆಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಮಾಹುಃ ಸ್ಮ! ಪ್ರವದಂತಿ ಖಲು | ಹೀದಿತಿ ದ್ವಯೆಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಶಚೀಪತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ 


ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಾತಾರಂ--ದಾತೃವೆಂದೂ | ಅನಿದೀಧಯುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ | ಆಹುಃ ಸ್ಮ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಾತೃವೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation. 


Lord of holy acts, they call you Maghvan, the munificent, the 
respiendent. 


we 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಪರಿ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ | 
ಪುರೂ ಚಿನ್ಮಂಹಸೇ ವಸು ls 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ಸರಿ | ಕಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಮಂಹಸೇ | ವಸು ೮ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ! 
ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ಸನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಚಿತ್ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿಶೋ 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ! ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಖಲು ॥ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶಶಮಾನಾಯೆ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | 
ಸುನ್ಪಶೇ- ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌ ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ | ಪುರು ಚಿತ್‌“ಅನೇಕವಾದ | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ (ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) | 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ--ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳಮ್ನ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀ 
ಯೆಂಬುದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation. 


And verily you give promptly abundant wealth to him who praises 


you and offers you libations. 
AN AU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಹಿ ಸ್ಮ ತೇ ಶತಂ ಚನ ರಾಧೋ ನರಂತ ಆಮಂರಃ | 


| 
ನ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಕರಿಷ್ಯತಃ ॥ ೯ ಗ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ನಹಿ|!ಸ್ಮ। ತೇ! ಶತೆಂ| ಚನ! ರಾಧಃ! ವರಂತೇ | ಆ€ಮುರಃ | 


| 
ನ। ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ | ಕರಿಸ್ಯತಃ | ೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮುರೋ ಬಾಧಕಾ ರಾಸ್ಷಸಾದಯೆಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶತಂ ಚೆನ ಶತಸರಿನಿತೆಮಪಿ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ನಹಿ ವರಂಶೇ ಸ್ಮ! ನ ನಾರಯೆಂತಿ ಖಲು | *ಿಂಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಕರಿಷ್ಯತೆಸ್ತವ 
ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನ ವಾರಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಮುರಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು 1 ಶೇ--ನಿನ್ನ। ಶತೆಂ ಚನ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು! ನಹಿ ವರಂತೇ- ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು) | 
ಕರಿಸ್ಯತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ನ--ಖಂಡಿತ 
ತಡೆಯಲಾರರು. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು, 
ಎಂದರೆ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಡೆಯಲಾರರು: 


English Translation: 


Adversaries diminish not your hundred-fold opulence, nor resist the 
energies of you opposing (them). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
wy | “| | 
ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು ತೇ ಶತಮಸ್ಕಾನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಮೂತಯಃ | 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ IH ೧೦॥ 
| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಂತು | ಶೇ ಶತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಊತಯುಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ || ೧೦ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶತಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಊತೆಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | 
ರಕ್ಷಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತದೀಯಾ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯಭಿಷ್ಟಯ- 
ಸ್ಪೃದೀಯಾನ್ಯಭಿಗಮನಾನ್ಯಸ್ಮಾನವಂತು ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) |. ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶತಂ. -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಊತಯೆ&--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ*. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ-- ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನೂರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಿ 
ಅಪಾರವಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇರಲ್ಲಿ 


ನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಸ 


ಕಲ ಉದ್ದೇಶೆಗಳೂ ನಮಗೆ 


“ 


English Translation. 


May your hundred, your thousand, protections preserve us; may all 


(your) desires (be for our defence). 


ಹಾ ಬಾ ಜಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ | ai # ke 5 | 
ಅಸ್ಮಾ ಇಹಾ ವೃಣೀಷ್ವ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ಮಹೋ ರಾಯ ದಿವಿತ್ಮತೇ 1 ೧೧ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; yt 
ಅಸ್ಮಾನ" | ಇಹ | ವೃಣೀಷ್ಟ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೈಸ್ತ್ಯ | 


| | 
ಮಹಃ! ರಾಯೇ | ದಿನಿತ್ಮತೇ ೧೦1 
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SRN 


we 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ$ಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಭಾವಾಯು ಸ್ವಸ್ತಯೇ$- 
ನಿನಾಶಾಯ ಚೆ ಮಹೋ ಮಹತೇ ದಿವಿಶ್ಮತೇ ದೀಪ್ತಿನುತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚ ವೃಣೀಷ್ಟ | 
ಸಂಭಜಸ್ವೆ !| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಖ್ಯಾಯ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ.-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿತ್ಮತೇ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವೃಣೇಷ್ಟ--ಸೇವಿಸು (ಸತೃರಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ, 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಿಸು. 

English Translation. 


ತ್‌ 


Select us, Indra, on this occasion, for your friendship, for (our) 
welfare, for vast and splendid riches. 


ಎಂತು ಸ ರರೂ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


¥ .! | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಡಿ ವಿಶ್ವಹೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ವಿ ಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಃ || ೧೨ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಡ್ಡಿ | ವಿಶ್ವಹಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪೆರೀಣಸಾ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತ್ತಿಭಿ: || ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಹಃಸು ಸೆರೀಣಸಾ ಮಹತಾ ರಾಯಾ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನವಿಡ್ಡಿ | ರಕ್ತ! ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ತೂಭಿರಸ್ಮಾನವಿಡ್ಠಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರೀಣಸಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ರಾಯಾ. -ಧನದಿಂದ |. ಅಸ್ಮಾನ6-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಡ್ಡಿರಕ್ತಿಸು |! ' ನಿಶ್ಚಾಭಿ8-- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಉಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Favour us, Indra, daily with infinite riches; (protect) us with 


all protections. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Ww | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ವ್ರಜಾ ಅಸ್ತೇವ ಗೋಮತಃ 


| | 
ನವಾಭಿರಿಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತಾನ್‌ | ಅಪ | ವೃಧಿ | ವ್ರಜಾನ್‌ | ಅಸ್ತಾ೪ಇವ | ಗೋತಮಂತೆಃ | 


1 | ಇಂದ್ರ | ಊತಿ5ಭಃ lH ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನನಾಭಿರ್ನೂತನಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿರಸ್ತೇವ ಕ್ಷೇಸ್ತಾ ಶೂರ ಇವ ಗೋಮತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ವ ಜಾನ್‌ ಗೋನಿವಾಸಾನಸ್ಮಭ್ಯ ಮಹಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ಭಾಟಯ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನವಾಭಿ8- ನೂತನಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಅಸ್ತೇವ---ಶೂರನಂತೆ | ಗೋಮತ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಬರ್‌ ಸು ಜ್ಯ ಆದ | 
ವ್ರಜಾನ್‌-- ಗೋವಿನ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಅಪಾ ವೃಧಿ- ತೆಕೆಯುವವನಾಗು. 
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ತ ವ ಪ ಎ ಓಂ ಸ SN ENS SNES ರ್‌ pe NAN ರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೂರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಗೋವಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೋವ್ರಜಗಳನ್ನೂ ತೆರಿ. (ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) 


English Translation. 


With fresh protections, Indra, like a warrior» open for us those 
pastures filled with cattle. 


Nop 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 4k | ಲ ಜಡಗ. 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ರಥೋ ದ್ಯುಮಾ ಇಂದ್ರಾನಪಚ್ಯುತಃ 1 
| 
ಗವ್ರ್ಯರಶ್ವಯುರೀಯತೇ 1 ೧೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಧೃಷ್ಟು ಯಾ | ಸ | ದ್ಯುಳಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅನಸ್ತಚ್ಛುತಃ | 
ಗವ್ಯುಃ | ಅಶ್ವ5ಯೆಂಃ | ಈಯತೇ | ೧೪ ॥ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ದ್ಯುಮಾಸ್ಪೀಪ್ತಿ ಮಾನನಪಚ್ಯುತೋ 
ನಿನಾಶರಹಿತೋ ಗವ್ರ್ಯುರ್ಗೋಮಾನಶ್ಚಯುರಶ್ಛ ೈವಾನಸ್ಮಾಕಮಸ ತ್ಸೆಂಬಂಧೀ ರಥ ಈಯೆತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಚ್ಛತು | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ || Joy ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |. ಧೃಷ್ಟುಯಾ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಅನಪಚ್ಯುತ8-- ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಗವ್ರ್ಯು8--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಯುಃ- -ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥಃ--ರಥವು | ಈಯೆತೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ,. ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, : ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
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ಹಾ ಡಾಟಾ ಬಾಗಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಭಾ ಸ ಗ ಬಾನ RE 0... ಅ 
ಇ NSS SE 


po 


English. Translation. 
May our chariot, Indra, foe-repelling, brilliant, unfailing, proceed 


(everywhere), possessing us of cattle and of horses. 


AE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧಿ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷು ಸೂರ್ಯ | 


| | i 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ದ್ಯಾಮಿವೋಪರಿ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| ಬ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ। ಉತ್‌$ತೆಮಂ:।-ಕೃಧಿ | ಶ್ರವಃ | ದೇನೇಷು | ಸೂರ್ಯ | 


| ೯ | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ದ್ಯಾಂ€ಇವ | ಉಪರಿ! ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧೀತ್ಯನಯಾದಿತ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಥಾದವರೋಹೇತ್‌! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
' ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ತಮಂ ಕೃಧೀತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ ಜಪಿತ್ವಾವರೋಹೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೨ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಂದ್ರ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಷು 
ವಹ್ಮ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉತ್ತಮಮುತ್ಸೈಷ್ಟಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಂ ವಾ ದ್ಯಾಮಿವ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ 
ಯೆಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪೆರಿ ಸ್ಥಿತಮುತ್ಸೃಸ್ವಮಕೆರೋಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸೂರ್ಯೆ--ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ದ್ಯಾಂ 
ಇವ ಉಪೆರಿ- ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವಂತೆ1 ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ನನ್ಮ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದನ್ನಾಗಿ | 


ಕೃೈಧಿ- ಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ದೆವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Surya, make our fame exalted among the gods, as (you have placed) 


the sky, the shedder of most copious rain, above (all other regions). 


—— 
ಮೂವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ| 


ಆತೂನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯ್ರಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರನೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯೇ ಕನೀನಕೇವೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ವದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಆ ತೊ ನಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ಸ್ತುಶಾನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವುಆತೂೊನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಕನೀನಕೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಅಶ್ವಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತೂ ಸಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ಸ್ತುತಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೪॥ 
॥ ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ। ॥ 
॥ ದೇವತಾ೧-೨೨,. ಇ೦ದ್ರಃ | ೨೩-೨೪. ಇಂದ್ರಾಶ್ವ್‌॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | 


| | 
ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಜಿಃ ॥ ೧ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ|ತಶು|ನಃ। ಇಂದ್ರ1ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಅರ್ಧಂ| ಆ! ಗಹಿ! 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ॥ ೧1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ ತಿ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ- 
ಗಚ್ಛ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾನ್ಸ )ಭೂತಸ್ತಂ ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ8 ಸಹಾಸ್ಮಾಕಮರ್ಧಂ 
ಸಮಾಸಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನ8--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು! ಮಹೀಭಿಃ- 
ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ (ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) |. ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಅಸ್ಮಾಕಮರ್ಧಂ--ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಹಿ)--ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಜಾ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, 
ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation: 


Indra, slayer of Vritra, come to us quickly: you who are mighty, 


(come) with mighty protections. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೃಮಿತ್ಛಿದ್ವಾಸಿ ತೂತುಜಿರಾ ಚತ್ರ ಚಿತ್ರಿಣೀಷ್ವಾ 


ಜು | 
ಚಿತ್ರಂ ಕೃಣೋಷ್ಯೂತಯೇ || ೨ | 
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ಗಡ್‌ ಪ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಎಒಎ ಒಹ್‌ ಒಂಡು ರ್‌ ಗರು್‌. ಒರ್‌ ಇರ್‌ 


| | 
ಛೈಮಿಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಫ | ಅಸಿ | ತೂತುಜಿಃ । ಆ |ಚಿ ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಿಣೇಷು | ಆ | 
| 
ಚಿತ್ರಂ! ಕೃಣೋಷಿ! ಊತಯೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಭ್ರಮಿಶ್ಚಿತ್‌ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋ8ಸಿ 
ತೂತುಜಿರ್ಫಾಸಿ | ಅಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾತಾ ಚ ಭವಸಿ | ಆಕಾರಶ್ಹಾ ರ್ಥೇ | ಚಿತ್ರಿಣೀಷು ಚಿತ್ರ- 
ಫರ್ಮಯೆುಕ್ತಾಸ್ವಸ್ಮದ್ರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 


ಆ ಕೃಣೋಸಷಿ | ಆ ಸಮಂತಾತೆ ಕರೋಷಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿತ್ರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಭೈಮಿಂಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ 
ಸಹ | ತೂಶುಜಿಃ ಘಾಸಿ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಿಣೇಷು-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಕೈಣೋಷಿ-ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾ ದರೂ ಸಹ' ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರ ರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು. ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


ರ್ದ 


English Translation. 


Wonderful Indra, wanderer at times (through space), you are verily 
the granter of (our) desires, and do what is marvellous for the protection 


(of those who are engaged) in wondrous works. 


—— se 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| 
ದಭೆೇ ಭಿತ್ತಿಚ್ಛೆ ತೀಯಾಂಸಂ ಹಂಸಿ ವ್ರಾಧಂತನೋಜಸಾ | 


| 
ಸಖಭಿರ್ಯೇ ತ್ರೇ ಸಚಾ ॥೩॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | be Sk 
ದಭ್ರೇಭಿಃ । ಚಿತ್‌ | ಶಶೀಯಾಂಸಂ | ಹಂಸಿ | ವ್ರಾಧಂತಂ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಸಖಂಭಿಃ ! ಯೇ | ತ್ವೇ ಇತಿ! ಸಚಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿದಲ್ಲೈರಸಿ ಸಖಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಶಶೀಯಾಂಸಂ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತಗತೌ [| ಉತ್ಸ್ಸವಮಾನಂ ವ್ರಾಧಂತಂ ಮಹಾಂತನುಪಿ ಶತ್ರುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ! 


ಸ 


ನಾಶಯೆಸಿ |! ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ಕೇ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ | ಶೈರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಯೇ--ಯಾನ ಯಜಮಾನರು |: ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸಚಾ--ಕೂಡಿ: 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು | ' ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿತ6- -ಅಲ್ಪರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ |. ಸಖಭಿಃ-- ಅಂತಹ ಮಿತ್ರ ಭೂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಶಶೀಯಾಂಸಂ--ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಥಂತಂ-- 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶತ್ರುನನ್ನೂ ಸಹ। ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹಂಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು ಅಲ್ಪರಾಗಿದ್ದರೂ: 
ಸಹ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತವಾದ-ಯಜನಾನರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೀನು ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನ್ನೂ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


You destroy by your might the fierce assailing foe, associated with 


the humble friends who are along with you. 


ಆ ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವೇ ಸಚಾ ವಯಂ ತ್ವಾಜ ನೋನುಮಃ | 


| ಈ | 


ak \ 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇದುದವ | ೪ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸಚಾ|। ವಯಂ | ತ್ವ್ಯಾ| ಅಭಿ! ನೋನುಮಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌$ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅವ |! ೪ || 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ| ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿ 
ನೋನುಮಃ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಷ್ಟುಭಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮಪ್ಯಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾನೇವೋದವ | 
ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಯೆಂ— ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಚಾ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆವು | ವಯೆಂ-“ನಾವನು | ತ್ಕಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ |. ನೋನುಮಃಃ॥--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಇತ್‌ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ |: ಉತ್‌ ಅವ-.-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆವು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


We, Indra, are along with you; -we zealously glorify you: do 


verily protect us all. 
Ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರಾಭಿರದ್ರಿನೋ5ನನದ್ಯಾಭರೂತಿಭಿಃ | 


| | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ ೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸಃ। ನಃ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | ಅನವದ್ಯಾಭಿಃ | ಗತೆ | 


| 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ | ಅ ಗಹಿ || ೫ || 
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l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾಭಿರನವದ್ಯಾಭಿರನಿಂದಿತಾಭಿರನಾ- 
ಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಧರ್ಷಿತೈರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅದ್ರಿನ8--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಚಿತ್ರಾಭಿ&-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಅನವದ್ಯಾಭಿ8--ನಿಂದಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದವೂ ಆದ |  ಊತಿಭಿೀ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನ8---ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ನಿಂದಾರಹಿತ' 
ವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. | 
English Translation. 


Wielder of the ‘thunderbolt, come to us with wondrous, irreproa- 


chable, irresistible protections. 


7ರ 
——ಾ ಛಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೂಯಾಮೋ ಷು ತ್ವಾನಶಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ | 


| 
ಯುಜೋ ವಾಜಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಭೂಯಾಮೋ ಇತಿ | ಸು! ತ್ವಾ£ವತಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಮತಃ | 


| | | 
ಯುಜಃ | ವಾಜಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾನತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಗೋಮಶೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋಕಾಕರೋ ವಯಂ ಫೃಷ್ಟಯೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಯುಜಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ 


ಸು ಸುಸ್ಮು ಭೂಯಾನೋ | ಭವಾಮೈವ | 
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ಗಿ ಕರಗ ಇರ ಇಗ ಇಲ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ಟ್‌ ಯ್‌ ಟ್‌ ದ್‌ ಇ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ ಎಡ್‌ SS 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ವಾವತಃ- -ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನೂ | ಗೋಮತೆಃ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗೆ | ಸಖಾಯೆಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ | ಫೃಷ್ಟಯೇ-ನುಹತ್ತಾದ!  ನಾಜಾಯೆ- ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯುಜಃ॥--ನಾನವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ] ಸು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 1! ಭೂಯಾಮೋ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
i ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation: 


May we, Indra, be the friends of one like you, possessed of cattle, 
allied (to him) for (the sake ೦೯) abundant food. 


ನಾನ ಎಂಕ ಸ ಪಾವರ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈತಿಷ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ 
ಸ ನೋ ಯಂಧಿ ಮಹೀವಿಂಷಂ He ll 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಹಿ 2 | ಈಶಿಷೇ | Nl; | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋವೆ | 
ಸಃ | ನಃ | ಯಂಧಿ | ಮಹೀಂ | ks lla 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ nl 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ತೈಮೇಕ ಏವ ಗೋಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯೇಶಿಸೇ। ಪ್ರೆಭವಸಿ। ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
'ಯಂಧಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ 1 ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಏಕೆ ಒಬ್ಬನೇ | 
ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ : ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ) | ' ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ -ನಮಗೆ | ಮಹೀಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಯೆಂಧಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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SS A NN I I RAN ER ಕಾ ಘರಾ ಕಾರಾ ಅಾರಾರರ್ಮರರರಾರ್ಜಾಯಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಗೋವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. . ಆದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು. 


English Translation. 


For you alone, Indra, are lord over food combained with cattle; 


therefore grant us ample food. 


“RIES 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ ತ್ವಾ ನರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುತೋ ಮಘಂ | 


| 
ಸ್ರತೈಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೮ ॥ 


2s 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಆ 
ನ|ತ್ಪಾ| ವರಂತೇ। ಅನ್ಯಥಾ | ಯತ್‌ | ದಿಶ್ಸಸಿ| ಸ್ತುತಃ। ಮಘಂ | 
| ` 
ಸ್ತೋತೃ$ಭ್ಯಃ | ಇಂಡ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ || ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಃ ಸ್ತುತೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಘಂ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ನ 
ವರಂತೇ | ನ ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ5ಸೈನುಕೊಲಾ ಏವ ಭವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಇಂದ್ರೆ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣ॥--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸ್ತುತ8---ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು:। ಯೆತ್‌_ ಯಾವಾಗ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಮಘಂ- ಧನವನ್ನು | 
ದಿತ್ಸಸಿ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ--ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ! ನ ವರಂತೇ-- 
ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
18 
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SS SS ಒಬ್ಬ ಇಒ ( ಒಡಛಛ ಬಡೀ ಸಿ ಸ ಂಧಷ ಓಡಛ್ರ ಒಡಛಒ್ರ ಜಸ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ ತ್ರನ್ಫೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಯಾವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


None change your purpose, Indra, object of laudation, when, being 


praised, you desire to bestow wealth upon the praisers. 


ಉಕಾರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ಪ್ರ ದಾವನೇ || 


| | 
ಇಂದ್ರ ವಾಜಾಯ ಘೃಷ್ಟಯೇ | ೯॥| 


| | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಗೋತಮಾಃ | ಗಿರಾ! ಅನೂಷತ | ಪ್ರ | ದಾವನೇ | 


ಇಂದ್ರ! ವಾಜಾಯ | ಘೃ 


| 
ಸ್ವಯೇ || ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಗೋತಮಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಖುಷಯೋ ಗಿರಾಸ್ತುತಿ- 
ರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ದಾವನೇ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾನೂಷತ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ ಫೃಷ್ಟಯೇ ಮಹತೇ 
ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ--- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗೋತೆಮಾಃ-ಗೋತಮ 
ರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳು (ನಾವು) | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ದಾವನೇ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ| ಪ್ರ ಅನೂಸತ__ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಫೈಷ್ಟಯೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ- - 
ಆನ್ನಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂ ಚತ ಗೋತಮರೆಂದು ಪ್ರಖಾ ಖ್ಯಾತರಾದ ಖುಹಿಗಳು (ನಾವು) ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದ. 
ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸ ರ್ಮ 


English Translation. 


‘The Gotamas glorify you, Indra, with praise, that you may 
grant wealth, and for the sake of abundant food. 


NOE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾಮ ನೀರ್ಯಾಷ೩ ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


| | 
ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ | ೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಶೇ। ನೋಚಾಮ!। ನೀರ್ಯಾ! ಯಾಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಆ | ಅರುಜಃ | 


| [ 
ಪುರಃ | ದಾಸೀಃ | ಅಭೀಇತ್ಯ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮೋದಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದಾಸೀಃ ಶ್ಲೇಪ್ಪುರಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಯಾಃ ಪುರೋ ಯಾನಿ ನಗರಾಣ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿಗಮ್ಯಾರುಜಃ | ಆ ಸಮಂತಾದಭಾಂಕ್ಷೀ8! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ಣ್ಸೇಣ ವದಾಮ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಂದೆಸಾನ8- -ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಸೀ 
ಕಂಟಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯಾಃ ಯಾನ | ಪುರಃ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ- ಎದುರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ | ಆ ಅರುಜಃ--ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ] ನೀರ್ಯಾ--- 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ನೋಚಾಮ- ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾದ ನೀನು ಕಂಟಿಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಡಾ 


I ಇತ್‌ ಒವರ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಹ್‌ ಎಹ್‌ ಇಫ್‌ ಒರ್‌ ಒಹ್‌ 


English Translation. 
We proclaim your prowess, whereby exhilarated (by the Soma), and 
having gone against them, you have demolished the servile cities. 


a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ಜಾಗೆ ೈ೫೦ತಿ ವೇಧಸೋ ಯಾನಿ ಚಕರ್ಥ ಸೌಂಸ್ಯಾ 


ಸುತೇಸ್ವಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| aed | 
ತಾ।ತೇ! ಗೃಣಂತಿ! ವೇಧಸಃ! ಯೊನಿ | ಚಕೆರ್ಥ! ಪೌಂಸ್ಕಾ | 
| 
ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ || ೧೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ವಾಚಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ತ್ಲ ಶಂ ಯಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯಾ 
ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಕರ್ಥ! ಕೃತವಾನಸಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೇಧಸಃ ಪ್ರಾ ಜ್ಞಾಃ ಭ್‌ 1300, 
ಸೋಮೇಷು ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ಗ ೈ೫ಂತಿ 1 ಕೀರ್ತಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣಃ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು 1 ಯೌಾನಿ--ಯಾವ ಯಾವ | 
ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 'ಚೆಕರ್ಥ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ತೇ-- 
ಅಂತಹ 1 ತಾ--ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮವೇಧಸಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಸುತೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಜಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ಸುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಿ ರಿಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಿನಗೆ 


ಸೈರಸ್‌ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The pious celebrate your manly exploits, Indra, object of laudation 


when the juices (of the Soma) are effused. 


AO 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | 


| | 
ಐಸು ಧಾ ವೀರನದ್ಯಶಃ IW ೧೨ || 
|| ಪದಪಾಠ। || 
| [ [ | | | 
ಅನೀವೃಧಂತ | ಗೋತಮಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸೋಮ 5ವಾಹಸಃ || 
| | 
ಆ | ಏಷು | ಧಾಃ | ನೀರೂವತ್‌ | ಯಶಃ! ೧೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಸೋಮವಾಹಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ಗೋತಮಾ ಯಸಯೋ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ತೇ ತ್ವಾಮನೀವೃಧಂತೆ | ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ | ತ್ವಮೇಷು ಗೋತನೇಷು ನೀರವತ್ತುತ್ರ- 
ದಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಶೋಂನ್ನಮಾ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ || 


ಹ 
ಪ್ರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಲಿಸತಕ್ಕ | ಗೋತಮಾಃ. 
ಗೋತಮ ಖಸಿಗಳು | ಕ್ವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |... ಅನೀವೃಧಂತ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಏಷು-ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ! ವೀರವತ್‌--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರಿದ ಕೂಡಿದ |. ಯಶ. 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾಃ--ತುಂಬಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಗೋಮತಖಸಷಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ಇರ್‌” 


PEE 


English Translation. 


The Gotamas, offerers of praise, exalt you, Indra; bestow upon 


them food and posterity. 
OR 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| ok Y 
ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ಮ್ಯಂ | 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೧೩ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶಶ್ಚತಾಂ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಧಾರಣಃ | ತ್ವಂ! 


ತೆಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ [1 ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯಪಿ ಖಲು ಶಶ್ಚತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣೋ್ತಸಿ | ಸಾಮಾನ್ಯೋ ಭವಸಿ | ತಥಾಪಿ ತಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಶಶ್ಚತಾಂ--ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣಃ-- ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೆಂ ತ್ಪಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ವಯೆಂ--ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ. - (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲೆಂದು ಮಾತ್ರ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು. . ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Although, Indra, you are the common property of (all) worshippers 


we invoke you (such) as you are (for ourselves). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ | 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ನಸೋ ಭವಾಸ್ಮೇ ಸು ಮತ್ಸ್ಯಾಂಧಸಃ | 


| 
ಸೋಮಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸೊಮೇಷಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | ' 
| | | 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ನಸೋ ಇತಿ | ಭವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು! ಮತ್ಸ್ಯ 1 ಅಂಧಸಃ। 
| 
ಸೋಮಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮ್ರಪಾಃ! ೧೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ನಸೋ ಯಜ್ಞನಿವಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ತಮಸ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜಮಾನೇಸ್ವರ್ನಾಚೀನೋಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಾನಾಮಂಧಥಸೋ- 
ನ್ನೇನ ಸು ಸುಷ್ತು ಮತ್ಸ್ಸ | ಮಾದ್ಯ | | | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ವಸೋ.--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ] 


ಥಿ 
ಅರ್ನಾಚೀನಃ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ಸೋಮಸಾಕ--ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ| 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳ | ಅಂಧಸಃ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ | 
ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಮತ್ತ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿರು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಗಳ ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಜಿತನಾಗು. 

English Translation. 
Giver of dwellings, be present with us, drinker of the Soma, be 


exilarated by the beverage of the juices. 


ಸಾಥ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತೀನಾಮಾ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛತು | 


| | 
ಅರ್ವಾಗಾ ವರ್ತಯಾ ಹರೀ ॥ ೧೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಯಚ್ಛತ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ವಾ| ಮತೀನಾಂ | ಆ| ಸ್ತೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಯ ೈತು | 


| 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಆ | ವರ್ತಯೆ | ಹರೀ ಇತಿ |! ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಯಚ್ಛತು | ತ್ವಮಪಿ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವ- 
ಶ್ವಾವರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ವರ್ತಯೆ | ಪರಿವರ್ತನಂ ಕುರು 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ! ಸ್ತೋಮಂ-- 


ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಆ ಯೆಚ್ಛೆತು- ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ | (ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಹೆರೀ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅರ್ನಾಕ್‌- -ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ | 


ಆ ವರ್ತೆಯೆ-ತಿರಿಗಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ. ಹರಿ 
ನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸು. 
English Translation. 


May the praise (of us) who are devoted (to you) Indra, give you to 


us: guide your horses towards us. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಚನೋಫ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ | 


| 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಸಷಣಾಂ ॥ ೧೬ Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಚಿ | ನಃ | ಘಸಃ। ಜೋಷಯಾಸೇ | ಗಿ0 |ಚಿ! ನಃ! 


| | 
ವಧೂಯುಃ€ಇವ | ಯೋಷಣಾಂ | ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಚೆ ಪುರೋಜಾಶರೂಸಮನ್ನಂ ಚೆ ಘಸಃ | 
ಅದ್ದಿ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ಟ | ತತ್ರ. 
ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ವಧೂಯುರಿವ | ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯಥಾ ಬೇಕ. ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಿರಃ ಸೇವತೇ ತದ್ವ ತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ-- ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಸಹ | ಘಸಃ--ಭುಜಿಸು | ಯೋಷಣಾಂ--ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವಧೂಯುಃ 
ಇವ. -ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಚ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಸಹ 1 ಜೋಷಯಾಸೇ- ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸು. ಸಪ್ರೀಕಾಮನಾದ: 
ಪುರುಷನು ಶ್ರಿ ಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 
English Translation. 
Eat (Indra) our cakes and butter; be pleased by our praise as 


a libertine (by the caresses) of a woman. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ ವ್ಯತೀನಾಂ ಯುಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಮಾಮಹೇ | 


| | 
ಶತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಾರ್ಯಃ ॥ ೧೭ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ವ್ಯತೀನಾಂ | ಯುಕ್ತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ಶತಂ ಸೋಮಸ್ಯ | ಖಾರ್ಯಿಃ 1 ೧೭ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಂ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವ್ಯತೀನಾಂ 
ಗಮನವತಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಮಾಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ । ತಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಷುತಸೋಮಸ್ಯ ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಖಾರ್ಯಃ ಖಾರೀರೀಮಹೇ | ಅತ್ರ ಮಾನನಿಶೇಷವಾಚಿನಾ 
ಖಾರೀಶಬ್ದೇನ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಆಸರಿಮಿತದ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ ಬಹೂನ್ಯಜ್ಜಾನ್ಯಾಚಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಯುಕ್ತಾನಾಂ--ಶಿಕ್ಷಿತತಾದವೂ | ವ್ಯತೀನಾಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 


ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೋಮಸ್ನ್ಥ-- 


ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಖಾರ್ಯಃ- -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನೂ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಶಿಕ್ಸಿತವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಅವನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. | 


English ‘Translation. 


We solicit, Indra for a thousand well-trained, swift-going horses, 


for a hundred jars of Soma juice. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ಗವಾಮಾ ಚ್ಯಾನಯಾಮಸಿ | 


| 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಧ ಏತು ತೇ ॥ ೧೮ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಸ್ಕ5ತ್ರಾ | ರಾಧಃ | ಏತು | ತೇ ॥ ೧೮ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


- ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾ: 
ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ | ಆಚ್ಯಾವಯಾಮಃ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾಸ್ಮೃತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಸು ತ್ವದೀಯೆಂ: 
ರಾಧೋ ಧನಂ ತೇ ತ್ವತ್ತ ಏಶು | ಆಗಚ್ಛತು [l 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ |! ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ. 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ-- ನಿನ್ನಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ರಾಧಃ- (ನಿನ್ನ) ಧನವು | ತೇ--ಸಿನ್ಸ್ಟಿಂದ 
ಏತ ಬಂದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಬಂದಿರೆಲಿ. 
English Translation. 
We seek to bring down from you thousands and hundreds of cattle; 


may riches come to us from you. 


೨ ಹಾರ್ಸ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ದಶ ಸೇ ಕಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | 


| 
ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ WH oF I 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ದಶ | ಶೇ|। ಕಲಶಾನಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ | ಅಧೀಮಹಿ | 
' ಭೂರಿ€ದಾ॥ಃ | ಅಸಿ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ I ೧೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ ಕೆಲಶಾನಾಂ ಕುಂಭಾನಾಂ | ಕುಂಭಪರಿಮಿತಾನಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ ಹಿತೆರಮುಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ಹೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ | ಬಹುಪ್ರೆದೋ ಭವಸಿ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ8--(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ- -ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ | ಕೆಲಶಾನಾಂ--ಕುಂಭಗಳ | ದೆಶ--ದಶ (ಹತ್ತು) ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಅಧೀಮಹಿ- ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | 
ವೃತ್ರಹನ*--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಭೂರಿದಾ8-- (ನೀನು) ಉದಾರಿಯಾದ ದಾತೃವಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಕುಂಭಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯುದಾರಿಯಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ. 
English Translation. 
May we obtain from you, ten golden ewers, for you, slayer of 


Vritra, are a bountiful giver. 


ಹೆಲ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | 
| 
ಭೂರಿ ಘೇದಿಂದ್ರ ದಿತ್ಸಸಿ ॥ ೨೦ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಭೂರಿ5ದಾಃ | ಭೂರಿ | ದೇಹಿ | ನಃ! ಮಾ| ದಭ್ರಂ | ಭೂರಿ | ಆ| ಭರ | 
| 
ಭೂರಿ | ಘ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಿತ್ಸಸಿ॥ ೨೦ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಪ್ರದಸ್ತ್ಮಂ ಭೂರಿ ಬಹು ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ [ 
ಕಂತು ದಭ್ರಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ಮಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಕಿಂಚ 
ಭೂರೀತ್‌ ಅದಭ್ರಮೇವ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ಘ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುನಿಚ್ಛಸಿ ಖಲು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8--ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀನು |. ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾದ: 
ಧನವನ್ನು | ನಃ_ ನಮಗೆ | ದೇಹಿ--_ಕೊಡು | ದಭ್ರಂ--ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರಯಚ್ಛ) 
ಕೊಡಬೇಡ | ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ ನಮಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಭೂರಿ ಇತಿ 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೇ । ದಿತಶ್ಸಸಿ ಘ--ನೀನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ಧೀಯಲ್ಲವೇ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವ: 
ನೆಂದು ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

English Translation: 

A bountiful giver are you, Indra: give bountifully to us; (give) not: 

little; bring much; for verily you desire to give much. 


NSA 
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EN ಒರ್‌” NN ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ಎಡ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಇ. ಒರ್‌ ಪ್‌ ಇಹ ಇ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ NN ಒಹ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ 
ಇ ಇಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಭೂರಿದಾ ಹೈಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| 
ಆ ನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಧಸಿ || ೨೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭೂರಿ5ದಾಃ | &ಹ1 ಅಸಿ ಶ್ರುತಃ | ಪುರು5ತ್ರಾ | ಶೂರ | ವೃತ್ರ€ಹನ್‌ | 


ಆ | ನಃ | ಭಜಸ್ವ | ರಾಧಸಿ ॥ ೨೧ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ಸೃತೆ ್ರೈಸೈೆ ಹಿಂಸಕೆ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾ ಂತೇಂದ್ರ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಪ್ರದಸ್ತಂ ಪುರುತ್ರಾ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಶ್ರುತೋತಸಿ ಹಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ರಾಧಸಿ ಧನೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜಸ್ವ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಾಗಿನಃ ಈುರು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ |! ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ- ನೀನು 
ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೆಂದು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ- -ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹ - 
ಇದ್ದೀಯೆಲ್ಲನೇ | ರಾಧಸಿ- ಧನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜಸ್ಪ-- ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ] ನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾವೂ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Verily you are renowned amongst many asa bountiful giver; hero, 
slayer of Vritra, make us sharers in wealth. 


AO ಮಾಘಾನಾ ಯ 6 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: || 


| 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಕ್ಷಣ ಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಸಷಣೋ ನಪಾತ್‌ | 


ಮಾ ಭ್ಯಾಂ ಗಾ ಅನು ತಿಶ್ರಥಃ ॥ ೨೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| A: 
ಪ್ರ | ತೇ | ಬಭ್ರೂ ಇತಿ | ನಿ;ಚಸ್ತಣ | ಶಂಸಾಮಿ | ಗೋ5ಸನಃ | ನಪಾತ್‌ | 
| 
ಮಾ| ಅಭ್ಯಾಂ| ಗಾ8| ಅನು | ಶಿಶ್ರಥಃ || ೨೨॥ 


| | ಸಾಂ ಣಭಾಷ್ಯಂ || F 
ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾವಶ್ಶ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ! ಹೇ ಗೋಸನೋ ಗವಾಂ ಸನಿತಶರ್ಹೇ ನಪಾತ್‌ ನ ಪಾಶೆಯಿತಶೇಃ ಸ್ತೋತ್ಕೆನನಿನಾ- 
ಶಯಿತಃ | ಕಿಂತು ಸಾಲಯಿತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವದೀಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಗಾ 
ಅನು ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿನಷ್ಟಾ ಮಾ ಕಾರಿ! ಗಾವೋ ಶ್ವದರ್ಶನಾದ್ವಿ- 
ಶ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ | ತನ್ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಚಕ್ಸಣ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಬಳ್ರೂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗೋಸನಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಪಾತ್‌_- 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಗಾಃ ಅನು--- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಎದುರು ಬಂದು | ಮಾ ಶಿಶ್ರಥಃ- ಅವುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಬೇಡ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಸ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ಜಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆ ಚ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಂದು ಬೆದರಿಸಬೇಡ 


English Translation: 


| Wise Indra, 1 praise your brown (horses); bestower of cows you (are) 
not regardless (of your worshippers) : with those two steeds terrify not 


our cattle. 
ood 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಠೀನಕೇವ ವಿದ ನ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರು ಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ | 


ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇತೇ! ೨೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕನೀನಕಾ5ಇವ | ನಿದ್ರಧೇ | ನನೇ | ಡ್ರು;ಸದೇ | ಅರ್ಭಕೇ! 
| | | 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ 1 ಯೌಮೇಷು | ಶೋಭೇತೇ ಇತಿ | ೨೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿದ್ರಢೇ ನಿದೈೆಢೇ ವ್ಯೂಢೇ ನವೇ ನವಜಾತೇತರ್ಭಕೇತಲ್ಪಕೇ ದ್ರುಪದೇ ದ್ರುಮಾಖ್ಯಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತೇ ಕನೀನಕೇವ ಕಮನೀಯೇ ಶಾಲಭಂಜಿಕೇ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣ್‌ ತ್ವದೀಯಾ- 
ವಶ್ತ್‌ ಯಾವೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ಶೋಭೇತೇ | ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ಭವತಃ | ಕನೀನಕೇ ಕನ್ಯಕೇ | ಕನ್ಯಾ 
ಕಮನೀಯೊ ಭವತಿ ಕ್ಟೇಯೆಂ ನೇತೆನ್ಯೇತಿ ವಾ ಕಮನೇನಾನೀಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ ಕೆನತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಯಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೫ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ನಿಡ್ರಧೀ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ | ನವೇ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಅರ್ಭಕೇ-- ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ! ದ್ರುಪದೇ--ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ । ಕನೀನಕೇವ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ | 
ಬಭ್ರೂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ | ಯಾಮೇಷು--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ || ಶೋಭೇಶೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಚಿಕ್ಕ ಇಗಿರುವುದೂ ಆದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Like two puppets on an arranged, new and slender stage, your two 


brown (steeds) are brilliant at sacrifices. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಒಂದೆರಡು ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾನಿದೆಯೇ ವಿನಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ,ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಎರಡು. ಅವು ಗಳಿಗೆಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏವರಿಸುವಾಗ. 
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ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ರೋಹಿಕೋಲಗ್ಲೇಃ | ಹರಿತ ES | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಸ್ಥಃ 1 ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ || 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನ 
ಗಳು; ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಹಿತೆವೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು; ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹರಿತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹಸರು 
ಕುದುರೆಗಳು; ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸೆಭೌ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು; ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಜಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಣ್ಣು ಆಡುಗಳು ; ಮರುದ್ವೇವದೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಿಳೀ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು; ಉಪೋ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು; ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾ8 ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಷಾ ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ; ವಾಯುವಿಗೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಭ್ರು (ಹೊಂಬಣ್ಣ Brown) ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ ' 
ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು ನಾಟಕಾಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾದ 
ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕನೀನಕೇವ- ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ಕನೀನಕೇ ಕೆನ್ಯಕೇ | ಕೆನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ! ಕ್ಷೇಯೆಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ವಾ ಕಮನೇನಾನೀ- 
ಯೆತ ಇತಿ ವಾ! ಕೆನತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕನ್ಯಯೋರಧಿಷ್ಕಾನಪ್ರವಚೆನಾನಿ 


ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಏಕವಚನಾನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೪-೧೫) 


ಎನದರೆ ಕೆನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನೈಕೇ ಎಂದರ್ಥವು, ಕನ್ಯಕಾ ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕೆಮನೀಯಾ- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಕನ್ಯಾ ಅಥವಾ ಕಮನೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 

ತಂದೆಯು ಇವಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕನ್ಯೈಯು ಕೆ ಹಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ (ಯಾರಿಂದ) 
ಕಾದ ಮೇಲೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ 
ದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. ಕೆಂದರೆ ಕನತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬ 
ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರು 


ನೀಕ್ರಿಸುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಫಿದ್ರಥೇ, 
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೨ pe EEE EEE 
NL ಇರರ ಇ ಇಇ ಎರ್‌ ಇಇ ಒರ್‌ ಇಇ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ಹಾಸನ 


ನವೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳೂ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ನಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 


ವಿದ್ಧ ಯೋರ್ದಾರುಪಾದ್ವೋಕಃ | ದಾರು ದೃಣಾಶೇರ್ವಾ ದ್ರೂಣಾತೇರ್ವಾ | ತಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು! 
ನನೇ ನವಜಾತೇ | ಅರ್ಭಕೇ ಎ ತೇ ಯಥಾ ತದಧಿಷ್ಠಾನೇಷು ಶೋಭೇತೇ ಏನಂ 


ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇತೇ ಬಭ್ಬ್ಪೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸಂಸ್ತವಃ | 
(ನಿ. ೪-೧೫) 


ನಿದ್ರಧೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿದ್ದೇ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರದಿಂದ ಗೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಥವಾ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಎಂಬ ಮರದ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಮರದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ದ್ರುಸೆದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರುಮಮಯೇ-ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ರು ಅಥವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ದಾರು-- 
ಒಣಗಿದ ಮರ ಈ ದ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಧ ಣಾತಶೇರ್ವಾ-- ಕತ್ತರಿಸು, ಕೆತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಧ ೈಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ ದೊ ್ರಿಣಾತೇರ್ವಾ- ಕಡಿ, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರೂಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು (ಹಿಂಸಿಸಿ) ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ 
ಮರವನ್ನಾಗಿ (ದಾರು) ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೆತ್ತಿ ನಯಮಾಡಿ ಬೊಂಬೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ರಧೇ ದ್ರುಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವಜಾತೇ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ (ಮರ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ) 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಭಕೇ ಎಂದರೆ ಅವೃದ್ಧೇ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಿರುವ, ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಬೊಂಬೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ತುಂಡು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಮರವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನವೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ ಮರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಬೊಂಬೆಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಅದರಂತೆ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (Brown) ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವೇಷು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಲಾಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಹೋಗುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಾಗ 
ಮನೋಹರವಾದ ಜೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವು . ಎಂದು ಔತ ಬೊಂಬೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾ ಫಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಸು ಕ 
ದಾಮ (ಯ್ಕ್ರೋರಾಡ- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
೫ | 
ಅರಂ ಮೆ ಉಸ್ರ್ರಯಾನ್ನೇತ5ರಮನುಸ್ತ್ರಯಾನ್ನೇ | 


ಇಸ್‌ i | 
ಬಚ್ರೂ ಯಾಮೇಷ್ಟ ಸ್ರಿಧಾ ॥ ೨೪1 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಆರಂ | ಮೇ | ಉಸ್ರ೯ಯಾಮ್ನ್ಮೇ | ಅರಂ | ಅನುಸ್ಪ್ರ5ಯಾಮ್ನ್ನೇ | 
| | 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ |! ಯಾವೇಷು 1 ಅಸ್ರಿಢಾ il ೨೪ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ರಿಧಾಸ್ತಿಧಾನಹಿಂಸಕೌ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣ್‌ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಛೌ್‌ ಯಾಮೇಷು 
ಗಮನೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಸತ್ಸೂಸ್ರಯಾಮ್ಜೇ | ಉಸ್ರಾಭ್ಯಾಮನಡುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಯಾತೀ- 
ತ್ಯುಸ್ರಯಾಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣೌ ಭವತಾಂ | ಅನುಸ್ರಯಾಮ್ಜೇ 
ಸದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಗೆಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆ ಕಾರಿಣಾ ಭವತಾಂ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ರಿಧಾ-- ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಬಭ್ರೂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಯಾಮೇಷು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಉಸ್ರಯಾಮ್ಲೇ--ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ke 
ಅರಂ-- ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿವೆ | ಅನುಸ್ರಯಾಮ್ಲೇ-- ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋದರೂ ಸಹ । 
ಅರಂ-- ನನಗೆ ಸಾಕಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ನನಗೆ, ನಾನು ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಆ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೇ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 
English Translation. 


You two innocuous brown (steeds) are sufficient at sacrifices for me, 
whether going (to them) in (೩ waggon drawn by) oxen, Or going without 


(such) a conveyance’ 
po 
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ರ್‌ ರಾ NNR NNN NNN. ಭೂಡ್ರಿತತಾಪೂವಿರ್ಭತ 
ಹಾ ಬ ಬ ಇ ಇ ಚ ಇ ಭಜ ಜಡ ಅಣ ಬಾಣ ಇ | NN 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ 'ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಳ್ಬಿಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಷಸ್ಫೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


(ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇ3 | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 
|| ಶುಭಂ ಭೂಯತಾತ್‌ || 


|| ವುಂಗಳಂ || 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 
-೨-೦9ನೆಲ-. 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸಿರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಸ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ಯಸ್ಕ ನಿಕಶ್ಲಸಿತಂ ಮೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಹೇತ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
* ರ್ರಿ 
ಲತ್ರಶಿ ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


| ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
। ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥| 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


2ಎ 2 . 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ 
ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಖಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸತೃರ್ಮಾನು 


ಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ಜೀವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
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NNN NNN ರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಲಪ್‌ ಇಹಪರ ರರ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಬಡ್‌... ಹಪ್‌ ಇಒ ರ್‌ಇಒರ್‌ಇಒರ್‌ಒಪ್‌ ಇಸ್‌ ಎರ್‌" 


A 


ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಖಭು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನ್ಕರಥವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಖಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರು ವಿಭವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಖುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು- ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ. ರಾತ್ರಿ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಖುಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಖತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಖತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖತೇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭು 
ವೆಂದು ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಪೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಕಶು। | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 


ಅ.೩. ಅ.೭. ವ.೧,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 295 


ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಯುಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವ್ಯಾ ಸೂರಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ವ್ಯಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರಿ- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖಭಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋತಷ್ಯೈ ಭವ ಉಚ್ಯಂತೇ--ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು-- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ;sಗೂಹನೀಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಯದಸ್ಪಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವತ್ತತ್ರ 
ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. -ಯುಭವ$ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾದಿತ್ಯೇನ 
ಭಾಸೆಮಾನಾ ವಾ ಯೊತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ತೆನ್ನಾ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಅತಿಥ್ಯ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಖಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ... ಈ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯುಭವೋ ಯಜ್ಜಿಯತ್ನಂ ಸಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಸಶೇ॥ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ ಸನವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚ ತ್‌ | ಏಶೇ ಪಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನೀತಾ ದ್ವಾದಶ 
ದಿನಾನ್ಯಾತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಶಾರ್ಷಿದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇನೋ ವಸ್ರ್ಯತಿ! 
ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಹ ತೆಯನ್ನು ಸಡಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. . ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತ್ಯವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು. ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
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NNN NN 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಸ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್ನನಯಂತೆ ಸಿಂಧೂನ್ಸನ್ವಾತಿಸ್ಠನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನುಮಾಸಪೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಖುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ || 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖಯಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂ ಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಸಸಾ ಸೋನುಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ಶೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯ. 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಷಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ$ಂತೇನಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಜೇತಿ ತಾನ್ಸ ಜಾಸತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯವಪಿಬತ್‌ | | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಸಾಧನೆಯಿಂಡಲೂ, ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇಠಿ 
ಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು, ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' ಎುದು ಕಠಿಣವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಸಸಕ್ಕದಲ್ಲಿೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಖಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ' 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸಿದೆ. 

ಉತ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಸ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯ್ಕೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕೆನೀಯಾಸ್ತಿ ೀನ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 


ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ವರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯೆದ್ವಚೋ ವಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಪೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. 
ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಸ್ಟೃ | 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟ್ರುತ್ಚ ಶೇ೯:ಭವನ್‌ ॥ 
ಶಿಶ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಂ ಯತ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಕಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ಹಯನ್‌ ॥| 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತೆಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ || 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹೀತೇನಾಗ್ಲಿನಾಪಿ ಯತ || 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ತುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ವದುಶ್ಚ ತೇ! 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ॥ 


ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ವಾತಾಪಿ ಗಾಲ ಬನ ಘೌ ಗಾರ್‌ ಹಟ ಹಾವ್‌ ತಾರಾ ರತ್‌ ಾಾಾರ್‌ ಇತನಾ ಗೌರ ಪಾನ ಬಸಿ ನೌ ಗಾರರ ಎಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪಾಸ್‌ ಇಪ ಇಪ ಒರ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇ. ಒಲ ಒಹ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಸಕಲ 
ಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇನರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಾಹನಗಳನ್ನೂ rd re ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 30 ಯವಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗಸನ್ನಿನಾಯೆತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ಸನಿಂದಿಮ ಚೆಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗಗೆ ಪ ಭ್ರಾ ತದ್ರು ೯ಣ ಇದ್ಬೊ ತಿಮೂದಿಮ || 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕ ಕೃಣೋತನ ತದ್ದೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ಧ ೬ | 
ಸೌಧನ್ವ್ನನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ 'ಭವಿಷ್ಯಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರನೀತೆನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ| 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಚುನಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯೇಮಸಿ ॥ 

(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
'ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇಂದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವೂ 
ಸವಿತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


€ 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮುತಾ | 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ ಬುಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ 
ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕ್ಷರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವ ಹವಾ ಖಭು 
| ಗಾ ಆಗ ಖಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವ ನ್ನು ಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ೂದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಲಿ ಮಹಿಮೆಯು, ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | ಯಸೇಃ ಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಭೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | 
ತಸ್ಯಾಂ ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದೆತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರಾ ವೃದ್ಧಾ 
ಪುನರ್ಯುವಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ! ತಾನುವಾಚ | ಮಾಮಪ್ಯಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀನಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾವಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತೆದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಥೇನುವು ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾನಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ 

೦. 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂಡಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಇಡಗುವ ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ನಿಷಯ. ಆದರೆ ಡೇವತೆಗಳಾಗುವ ಮುಂಚೆ 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ ಸಲ ಖಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿರ 
ಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ಖುತುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು  ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳು. 
ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಿ ಲೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನೆಂತಲ್ಲೂ ಅದು. 
ನಾಲ್ಕು ಆಯಿಕೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ 
ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂಕೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು: ' ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರ 


ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವುದಾದರೆ ಯಾನ ನಿಶ್ಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ವಳ ನಿಗರಿ ಸೂಕ ಕು. 


NN ಆರ್‌ ಇಹಪರ ಇಹ್‌ಲಾಡ್‌" ತಾರ್‌ ರ್‌ 


ಚತುರ್ಥೇ5ನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ 


ಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತಪಂಚೆ- 
ಕಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಖುಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭವಂ ವಾ ಇತಿ | ವ್ಯೂಢೇ 


ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ದಾ ನೀಯೆಮಿದಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ 
ಯಭುಭ್ಯ ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರೈ ತ್ಹಿತಿ ವೈಶ್ಯ [ದೇವಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
3 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಖಭುದೇವತಾಕವು. 


ನುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭನಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸು 


ಈ ಪಾ ಜ್‌ 
ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ಹ್ತ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ದಿವಸ ವೈ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ 


ಕ್ರವು ಅರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಳಿ 


pao 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ“೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೩ 1 
ಅಪ್ಪಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ೧, ೨, ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
| ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-.ಯಭವಃ ॥ 


(ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
€ ಶ್ವೈತರೀಂ ಧೇನು- 


ಪ್ರ ಖುಭುಭ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ವಾಚಮಿಷ್ಯ ಉಪಸ್ತಿ 
| 
ಮಾಳೇ | 


| | 
ಯೇ ವಾತಜೂತಾಸ್ತರಣಿಭಿರೇವೈಃ 


| 
ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಸೋ 
ಬಭೂವುಃ ॥ ೧॥ 


ಎ 
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| | | ಇಟ್ಟ 1 le «se ಇ 
ಪ್ರ ! ಯಧಭು;ಭ್ಯಃ | ದೊತೆಂ5ಇವ | ವಾಚಂ | ಇಪ್ಯೇ | ಉಸ್ತಸ್ಲಿರೇ | ಶ್ವೈತರೀಂ | ಥೇನುಂ | 


ಈಳೇ। 
[ಕ್ಮ | | | | 
ಯೇ | ನಾತ€ಜೂತಾಃ | ಶರಣಿ$ಭಿಃ | ಏವೈ8 | ಪರಿ | ಜ್ಯಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಅಪಸಃ | ಬಭೂಪುಃ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತತ್ರೆ ಯಭೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಸಷ್ಕಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ಶಖೆಸಾ ದೇವತ್ಚಸ್ರಾಪ್ತಿರಾರ್ಭವಂ. 
ಶಂಸತ್ಯ್ಯಛವೋ ವೈ ದೇವೇಭೃ8 | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೩-೩೦ ಇತ್ಯತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಾ। ಕೇಜಿನ 
ಖಭವೋ ನಾಮ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಾ ಚಸ್ಟತೇ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನ. ಯಭುಭ್ಯ ಉರುಭಾಸಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಏತೆನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರೇಸ್ಯೇ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮಿವ | 
ದೂತಮಿವ! ಯಥಾ ದೊತೆಂ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಯಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌1 ಕಂಚೆ ಉಸಸ್ಥಿರೇ ಸೋನೋ.- 
ಪೆಸ್ತರಥಾಯೆ ಶ್ವೈತರೀಂ ಸೆಯೋಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ವೇತತರಾಂ ವಾ ಥೇನುಮಾಳೇ | ಯಾಚಾಮ್ಯೃ ಭೂನ | 
ಯೆ .ಜುಭವೋ ವಾತಜೂತಾ ವಾತಸಮಾನಗಶಯೋಕ$ಷಸೋ ಜಗಡುಪಕಾರಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತ- 
ಸ್ತರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕೈರೇವೈರ್ನಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈದರ್ಯಾಮಂಶರಿಸ್ತಂ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಸರಿ ಬಭೂವುಃ | 
ಪರಿಭವಂತಿ। ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಪವಂತಿ। ಅಥ ರಶ್ಮಯ ಏವ ಯುಭವ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಾದಿತ್ಯಂ ವಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖಭುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೂತಮಿವ- ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ | 
ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು| ಪ್ರ ಇಷ್ಯೇ-- ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ! ಉಪಸ್ತಿರೇ. ಸೋಮ 
ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ವೈತರೀಂ--ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ 'ಯುಕ್ತವಾದ | ಭೇನುಂ-- ಧೇನುವನ್ನು | ಈಳೇ-- ಯಾಚಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಜೀ ಖುಭುಗಳು | ವಾತಜೂತಾ&--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅಪಸಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತೆರಣಿಭಿ8-_ರಕ್ಷಕಗಳಾದವೂ | 
ಏವೈ॥-- ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | 
ಪರಿ ಬಭೂವುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಭುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸ್ಮುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕೃನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಖುಭುಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
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ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಕವಾದುವೊ ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


I send my prayer ೩5 ೩ messenger to the Ribhus; I solicit (of them) 
the milch cow, the yielder of the white milk, for the dilution (of the Soma 
libation) ; for they; as swift as the wind, the doers of good works, were 


borne quickly across the firmament by rapid steeds. 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಭನ ಅಷ್ಟ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಷರಿವಿಷ್ಟೀ ನೇಷಣಾ ದಂಸನಾಭಿಃ | 
ಆದಿದ್ದೆ (ವಾನಾಮುಪ ಸಖ್ಯ ಮಾಯನ್ನಿ (ರಾಸಃ ಪುಸ್ಚಿ ಮವಹನ್ನ್ಯನಾಯ್ಕೆ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯದಾ | ಅರಂ | ಅಕ್‌ | ಯಭವಃ | ಪಿ | ಪಿತ ಜ್ಯಾಂ | ಸೆರ್ರೀನಿಸ್ಟಿ el ನೇಷಣಾ | ದಂಸನಾಭಿಃ | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | | ಸಖ್ಯಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಧೀರಾಸಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ |  ಅವಹನ್‌ 


| 
ಮನಾಯೈ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಖಯಭವಃ। ಪಿತೈಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪರಿನಿಷ್ಟೀ ಪರಿವೇಷಣೇನ 
ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ವೇಷಣಾ ವೇಷಣೇನ ನ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾ | ಯದ್ವಾ | ನೇಷೇಣ ಜರದ್ರೂಪಯೋರ್ಯುವತ್ವಕ- 
ರಣೇನ ದಂಸನಾಭಿರನೈಶ್ಚಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮಭಿರರಮತ್ಯರ್ಥಮಕ್ರನ್‌ ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ಚಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ವಂ ದೇವತಾತೈಮುಪಾಯೆನ್‌। ಅಗಮನ್‌ | 
ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೧-೩ | ಇತಿ ದೇವತ್ವಸ್ರಾಪೆೆ, €ರೇಕಾಂತತ್ಸೇನ ದೇವೈರುಕ್ತತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೆ ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಬುದ್ಧಿ ಮಂತೆಸ್ಮೇಷಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಗವಾದಿನಿಷಯಾಂ ಮನಾಯೈ 
ಮತಿಕೃತೇ ಜರ ಇಬ್ನ ವಹಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸವಿಷಯಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ 
ಕ್ಯು: ಮನಸೇ ಪ್ರ ಷ್ಟಮನಸ್ಸ ತ್ವಾಯಾವಹನ ॥ 
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SR ಎಣ ಇಟು ಎಇಂಂುತಮುು 
NN ಅ ರಾರ! ಬಿ ಯ ಉಊಉಿ ಎ | ಕಟಾ ಆಜಾ ಟಾ ಎ ಜಟಾ ಒಣ ಇ ಎಣ ಎಇ“ 2 ಜಮ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ |... ಯಭವಃ-- ಖಭುಗಳು | ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ | 
ವೇಷಣಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯೌವ್ವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ | ದಂಸನಾಭಿ8--ಇತರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸರಿನಿಷ್ಟ್ರೀ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂ ಅಕ್ರ. ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಜಿದಕೋ | ಆದಿತ್‌ . 
ಆ ಒಡನೆಯೇ |. ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ-- ಸಖಿತ್ವನನ್ನು |. ಉಪ ಆಯೆನ್‌.- 
ಪಡೆದರು | ಧೀರಾಸ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು | ಪುಷ್ಟ್ರಿಂ--ಗವಾದಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಮನಾಯೈ--- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅವಹನ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


. ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ: 
ಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಡರೋ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಪಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪ್ರಾ 
ಸಂಪತ್ಸುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ಞರಾದ ಇವರು ಗವಾದಿರೂಸವಾದ 
English Translation. 


When the Ribhus, by honouring their parents w th renovated (youth), 
and by other works, had achieved enough, they thereupon proceeded to 
the society of the gods, and considerate, they bring nourshment to the 


devout (worshipper). 
ದ್‌ ಶ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುನರ್ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಸನಾ ಯೂಪೇವ ಜರಣಾ 


| 
ಶಯಾನಾ | 
೨1 | 
ತೇ ವಾಜೋ ನಿಫ್ವಾ ಖುಭುರಿಂದ್ರನಂತೋ ಮಧುಪ್ಸರಸೋ ನೋ5ವಂತು 
ಯಜ್ಞಂ | ೩! 


\ 
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॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಪುನಃ। ಯೇ | ಚಕ್ರುಃ | ಸಿತರಾ। ಯುವಾನಾ | ಸನಾ ಯೂಪಾ$ಇವ | ಜರಣಾ | ಶಯಾನಾ! 


| | | | 
ಶೇ! ವಾಜಃ! ನಭಾ! ಯಭುಃ! ಇಂದ್ರ 5ವಂತಃ | ಮಧ್ರೂಸ್ಸರಸಃ | ನಃ! ಅವಂತು | 
ಯಜ್ಞಂ || a Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಯಭವಃ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಯೂಪೇವ ಛಿನ್ನಸ್ಥಾಣೂ ಇವ ಜರಣಾ ಜೀರ್ಣೌ 
ಶಯಾನಾ ಶಯಾನ್‌ ಪುನಃ ಸನಾ ಸದಾ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನ್‌ ಚಕ್ರುಃ | ನಿತ್ಯತರುಣಾವಕುರ್ವನ್‌ | 
ತೇ ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಬಭುಶ್ಚ ಏತನ್ನಾ ಮಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯಭವ ಇಂದ್ರ- 
ವಂತಶೋತನುಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ ತದ್ವಂತೋ ಮಧುಪ್ಸರಸೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭಕ್ಷಯಿ- 
ತಾರೋ ಮನೋಹರರೂಪಾ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ಗಚ್ಛೆಂತು ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋ “ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಯೂಪೇವ.- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ | ಜರಣಾ-ಶಿಧಿ 
ಲಾಂಗರೊ | ಶಯಾನಾ--ಒಂದೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಪಿತರಾ--ತನ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸನಾ.---ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ || ಯುವಾ ನಾ--ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ | ಚಿಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರೋ | 
ತೇ ಅಂತಹ | ವಾಜಃ, ನಿಭ್ವಾ, ಯಭುಃ--ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖಭು ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಧುಪ್ಸರಸ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


ವವರಾಗಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ, ಶಿಥಿಲಾಂಗರೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಮಾಡಿದರೋ ಅದೇ ವಾಜ್ಕ ವಿಭು, ಖುಭು 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May they who rendered their decrepid and dropsy parents) when, 

like two dry posts, again perpetually young, Vaja, Vibhwan, and Ribhu 


associated with Indra, drinkers of the Soma juice, protect our sacrifice. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್ನಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ತನ್ಯತ್ವಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಮಾ ಅಪಿಂಶನ್‌। 
ಯತ್ತಂವತ್ಸಮಭರನ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಾಭಿಃ ಶಮೀ ಭರವೃ ತತ್ವಮಾ ಶಂಃ |v 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಸೆಂತವತ್ನಂ | ಯಭವ। | ಗಾಂ | ಆರಕ್ಷನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ವತ್ಸಂ | ಯಭವಃ | ಮಾಃ | 


| 
ಅಪಿಂಶನ್‌ | 


| | | | [ 
ಯತ್‌ | ಸಂ5ವತ್ಸಂ | ಅಭರನ್‌ | ಭಾಸ8 | ಅಸ್ಯಾ8 | ತಾಭಿಃ | ಶಮಿಾಭಿಃ | ಅಮ್ಬುತ್ತತ್ವಂ | 
ಆಶುಃಳ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಸಂವತ್ಸಂ | ಸೆಂವಸಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೆಂವತ್ಸಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯೆಂತೆಮೃ- 
ಭವೋ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಸ್ಷನ್ನೆಸಾಲಯೆನ್‌ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಯೆಜೇತತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ | ಸ 
ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂವತ್ಸರಮೃಭವೋ ಮಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏನ ಗೋರ್ಮಾಂಸಮಪಿಂಶನ್‌ ಅವಯೆವಾನಕುರ್ವನ್ನಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಕಂಚಿ ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂನತ್ಸರಸರ್ಯೆಂತಮಸ್ಕಾ ಭಾಸೋಭರನ್‌ ದೀಸ್ತೀರವಯವಶೋಭಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ಯೆಕ್‌ ತಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರ್ಮ್ಮತಾಯಾ ಗೋರ್ನವೀಕರಣನಿಷಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರನೃು ತತ್ವ- 
ಮಾಶುಃ | ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಧೇನುಃ ಕರ್ತೇತಿ ದೇವತ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವೇನ ದೇವೈಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರ ಸಂವತ್ಸನಿತ್ಯೇತಡ್ವತ್ಸೇನ ಸೆಹೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ (| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಭವಃ- ಯಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸಂ-- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ಯಂತ| ಗಾಂ ಮೃತನಾದ ಗೋವನ್ನು | 
ಅರಫ್ಲನ್‌ ಜೀನಂತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ | ಯತ. -ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ಸಂವತ್ಸ ಕ್‌ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ | ಯಭವಃ--ಆಅದೇ ಖುಭುಗಳು ।. ಮಾ8--ಆ ಗೋವಿನ ಮಾಂಸ ಸವನ್ನು | 
ಅಪಿಂಶನ್‌ “ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಪುಸ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ |. ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ' ಕರ್ಮ 
ವಿಡಿಯೋ | ಸಂವತ್ಸಂ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ | . ಅಸ್ಯಾ8--ಈ ಗೋವಿನ |. ಭಾಸ&-- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು | .ಅಭರನ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ | . ಯೆತ್‌.-ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ | 
ತಾಭಿಃ_- ಇಂತಹ | : ಶಮಿಾಭಿ8--ಸಕಲವಾದ ಅಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |. ಅಮೃಶತ್ಸಂ--ದೇವತ್ವವನ್ನು | 
ಆಶುಃ8-- ಹೊಂದಿದರು. 

20 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಭುಗಳು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ ಮೃತವಾದ ಗೋವಿಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅದು ಜೀವಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದರ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರು. 
(ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.) | 


English Translation. 


Inasmuch as fora year the Ribhus preserved the (dead) cow, inas- 
much as for a year they invested it with flesh, inasmuch as for a year they 


continued its beauty, they obtaied by their (these) acts immortality. 


ಲತಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ತ್ರೀನ್‌ ಕೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ! 
| | | | La, 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ವರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯದ್ವ ಚೋ ವಃ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


[uy 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಆಹ | ಚಿಮಸಾ | ವ್ಹಾ | ಕರ | ಇತಿ | ಕೆನೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಕೃಣವಾಮ | ಇತಿ! 
ಆಹ | 


| | | 
ಕನಿಷ್ಠಃ | ಆಹ | ಚತುರಃ। ಕೆರ! ಇತಿ! ತ್ವಷ್ಟಾ! ಬುಭವಃ । ತತ್‌ | ಸನಯತ್‌ | ಹ್‌ | 
ವ8 ೫ ॥ ಬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಕೆಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಸ್ಕೃ ಣೋತೆನ | ಯಗ್ಗೇ ೧-೧೬೧-೨! ಇತಿ ಯೆದಾ ದೇವದೂತೋಂಗ್ಡಿ- 
ರ್ಬುಭೂನಾಹ ದೇವತ್ವಸ್ರಾಪ್ಲ್ಯುಕ್ಲೇನ ತದಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವತ್ಚಪ್ರಾಸ್ರ್ಯ್ಯತ್ಕೆ ಏಕೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆ 
ಬುಭುರಿತೆರಾವಾಹ | ಕಿಮಿತಿ | ಉಚ್ಛತೇ | ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ | ಏಕಮೇವ ಸಂತಂ ದ್ರೌ ಕೃಣವಾ. 
ಮೇತಿ! ಕನೀಯಾನ್‌ ತೆದನಂತರೋ ವಿಭ್ವಾ ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣವಾಮ ಕರವಾಮೇತ್ಯಾಹ | ತೆದವರಃ ಕನಿಷ್ಠೋ 
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ಗ” 


ವಾಜಶ್ಚತುರಃ ಕರ ಚೆತುರ್ಥಾ ಕರನಾಮೇತ್ಯಾಹ | ತದೇವ ಚೆತುಷ್ಕರಣರೂಪೆಂ ಹೇ ಯಭವಸ್ತಷ್ಟಾ 
ಯುಷ್ಮದ್ಗುರುಃ ವೋ ವಚಃ ಯುಷ್ಮದ್ಧಚೆನಂ ಪನಯತ | ಆಸ್ತಾತ್‌ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ -ಮೂವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನು | ಚೆಮಸಾ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ದ್ವಾ ಕರ ಇತಿ- ಎರಡಾಗಿ 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದು | ಆಹ--_ಹೇಳಿದನು | ಕನೀಯೊಾನ--ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು (ಎರಡನೆಯವನು) | 
ತ್ರೀನ್‌- “ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ | ಕೃಣಿವಾಮ-ಮಾಡೋಣ | ಇತ್ಯಾಹೆ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು | 
ಕೆನಿಷ್ಕ8-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು | ಚೆತುರಃ--ನಾಲ್ಫು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರ ಇತ್ಯಾಹ--ಮಾಡೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು | ಬುಭವಃ&--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ೈಷ್ಟೃವು | ವೂ--ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ ವಚಃ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಕೋರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ಪೆನಯೆತ್‌ ಸ್ರ ಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮೂರು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ದೊಡ್ಡವನು ಹೇಳಿದನು. ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಕನಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳ್ಳೇೊ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತ್ರಷ್ಟೃವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation. 


The eldest said, let us make two ladles; the youngest said, let us 
make three: 0 Rubhus;, Twashtri, has applauded your proposal. 
pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುರನು ಸ್ವಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ। 


| w | | | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾ ಅಹೇವಾವೇನತ್ತ್ವ್ವಷ್ಟಾ he ದದೃಶ್ವಾನ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸತ್ಯಂ! ಊಚುಃ | ನರಃ | ಏನ | ಹಿ| ಚೆಕ್ರುಃ| ಅನು! ಸ್ವಧಾಂ! ಯಭವಃ | ಜಗ್ಮುಃ | 
ಏತಾಂ | 


| | | ಓಳ 
ನಿಳಭ್ರಾಜಮಾನಾನ್‌ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಅಹಾ€ಇವ | ಅವೇನತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚೆತುರಃ ದದೈಶ್ಚಾನ್‌ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 

ನರೋ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ಯೆಭವಃ ಸತ್ಯಮೂಚೊಃ | ಸತ್ಯಮೇವಾಬ್ರುವನ್‌ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾದೇತೆ 
ಏವೈವಂ ಚಕ್ರುಃ । ಚತುರೋ$ಕುರ್ವನ" | ಯಥೋಕ್ತಂ ತಥೈವ ಕೃತತ್ವಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅನು 
ಚಿತುರ್ಧಾಕರಣಾನಂತರಮೇತಾಂ ತೃತೀಯಸವನಗತಾಂ ಸ್ವಧಾಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತಮೃ ಭವೋ 
ಜಗ್ಮುಃ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಸ್ಕೃಣೋತನ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥೇತಿ ಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನ ಹೇವಾಹಾನೀವ ದೀಪೈಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚತುರೋ 
ದದೃಶ್ವಾನ್ಸೃಸ್ಟವಾನ್‌ ಸನ್ನವೇನತ್‌ | ಅಕಾಮಯೆತ | ಅಂಗೀಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನರ8- -ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನು | ಊಚುಃ--ಹೇಳಿದರು | 
ಹ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿಯಿಂದ | ಏವ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ | ಚಕ್ರುಃ--ಒದಗಿದ್ದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅನು--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾಂ-- ತೃತೀಯಸವನಗತವಾದ | 
ಸ್ಪಧಾಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಯುಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಜಗ್ಮುಃ--ಪಡೆದರು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತ್ವಷ್ಪೃವು! ಅಹೇವ--ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಚತುರಃ ಚೆಮಸಾನ್‌-- 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | ದದೃಶ್ವಾನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅವೇನತ್‌ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು ಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನೇ ನುಡಿದರು. ಅವರು ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ತೃತೀಯ 
ಸವನಗತವಾದ ಸ್ವಥೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 

English Translation. 

The men, (the Ribhus), spoke the truth, for such (ladles) they made 

and therupon the Ribhus partook of that libation: Twashtri, beholding 


the four ladles, brilliant as day, was content. 


ಎರಾ ಯ ಬ ಪೂ ಆ ಪಾ........ ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
| | | | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೃಣ್ಣ್ವನ್ನನಯಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ವಾತಿಷ್ಮನ್ಫೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮ- 


| 
ಮಾಪಃ | ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ದ್ವಾದಶ! ದ್ಯೂನ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ | ಆತಿಥ್ಯೇ | ರಣಿನ್‌ ಯಭವ! | ಸಸಂತ। 
| | | 
ಸುುನ್ಲೇತ್ರಾ ! ಅಕ್ಟ್ವನ್‌ | ಅನಯೆಂತೆ| ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಧನ | ಆ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ಓಷಧೀಃ 


| 
ನಿಮ್ಮಂ | ಆಪಃ | ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೆತ್ರೆ ರಶ್ಮಯೆ ಏನ ಯಭವ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತೆದ್ರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ | ಯೆದ್ಯದಾ ದ್ವಾದಶ 
: ಹ್ಯೊನ್ನಿವಸಾನ್‌ | ಆರ್ದ್ರಾದಿದ್ವಾದಶವೃಷ್ಟಿನಸ್ತತ್ರಾಣೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾಗೋಪೈಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಗೃಹ ಆತಿಥ್ಯೇ | ಅಕೆಸ್ಮಾದಾಗತೋತತಿಥಿಃ | ತದುಚಿತಂ ಸತ್ವಾರರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾತಿಥ್ಯಂ | ತದರ್ಥಂ 
ಸಸಂತಃ ಸ್ವಸೆಂತಃ ಸುಖೇನ ನಿವಸಂತ ಯಭವೋ ರಣನ್‌ ರಮಂತೇ! ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆದಸಸ್ತನಾ 
ಗೃಹೇ! ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತದಾನೀಂ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಕೃಷ್ಟಾನಿ ಶೂನ್ಯಾನಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರನಯಂತ | ಪ್ರೈರಯನ( | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕಾಲ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ಧನ್ವ ನಿರುದಕಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾತಿಷ್ಠನ' | ನಿಮ್ನ್ಮಂ ನೀಚೆಸ್ಥಾನಮಾಪೋತತಿ- 
ಸನ್‌ | ಉಡ್ಡೆತ್ಸೈಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ । ದ್ಯಾದಶ ದ್ಯೂನ್‌-_ ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ |. ಆತಿಥ್ಯೇ--ಆದರರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಸಂತಃ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ! ರಣನ್‌ಸಂತುಷ್ವರಾಗಿದ್ದರೋ (ಆಗ) | ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ--(ಬಂಜರು) 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಚನ--ಮಾಡಿದರು | ಸಿಂಧೂನ್‌-- ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನಯೆಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಹಓಷಧೀ-- ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಧನ್ಯ ಉದಕರಹಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಆತಿಸ್ಮನ್‌ ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಪಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ ಆದರರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಖಭುಗಳು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಬಂಜರುಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಓಷಧಿಗಳು 


ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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English Translation. 


When the Ribhus, reposing for twelve days, remained in the 
hospitality of the unconcealable (sun), they rendered the fields fertile, 
they led forth the rivers. plants sprung upon the waste, and waters (spread 


over) the low (places). 


— aD Ca — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ il, 
| | | 
ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ 


| 
ನಿಶ್ವ ರೂಪಾಂ | 


| | 868, 
ಕ್ಷಂತ್ವೃಭವೋ ರ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ ೮ || 


ರ್ಜ” 


ತಆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜು | ಯೇ ಚಕ್ರುಃ | ಸುಂವೃತಂ | ನರೇ$ಸ್ಥಾಂ | ಯೇ! ಧೇನುಂ | ವಿಶ್ವಂಜುವಂ | 
ವಿಶ್ವ$ರೂಪಾಂ | 
ತೇ! ಆ | ತೆಪ್ರಂತು | ಯಭವಃ | ರಯಿಂ ನಃ | ಸು5ಅವೆಸಃ | ಸು5ಅಪೆಸಃ | ಸುಂಹಸ್ತಾಃ !! ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಯಭವಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚೆಕ್ರೆಂ ಸುಸ್ತು ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ ನರೇಷ್ಠಾಂ ನೇತರಿ ಚಕ್ರೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಥಂ ಚೆಕ್ರುಃ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ 
ಬಹುರೂಸಾಮೇತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ವಾ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಚಕ್ರುಃ! ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಾ- 
ಮುಪಾಜತ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ತೇ ಮಹಾಂತ ಯಭನೊೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಾ ತಕ್ಷಂತು | ಸರ್ವತೋ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರ ಬುಭವಃ | ಸ್ವಪೆಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸ್ವವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋಪೇತಾಃ ಸುರಸ್ತಣಾ ವಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾವ ಖಭುಗಳು | ಸುವೃತಂ--ಶ್ರೇನ ವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ನರೇಷಾ0-- ಉತ್ತಮ 
© ೨ ಇವಿ 
ವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು |. ಚೆಕ್ರುಃ- ನಿರ್ನಿಸಿದ ರೋ! ಯೇ 
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ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಫಿಶ್ಚಜುವಂ--ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ |. ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ-- ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಧೇನುಂ--ಧಥೇನುವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ) | ತೇ- ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸ್ವಪೆಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವವಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ॥-- ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಖುಭವಃ--ಆ ಖಭುಗಳು | ನ8. ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ತಕ್ಷಂತು-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಖಭುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ, ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those Ribhus who constructed the firm-abiding, wheel- 
conducting car; who formed the all-impelling multiform milch cow: 
they who are bestowers of food, the doers of great deeds, and dexterous 


of hand, fabricate for us riches. . 


AN SU 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಪೋ ಹ್ಯೇಷಾಮಜುಷಂತ ದೇವಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
ಗ | | | 
ವಾಜೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸುಕರ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಖುಭುಕ್ಸಾ ವರುಣಸ್ಯ 


| 
ನಿಭ್ರಾಗ ೯ | , 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಸ8 | ಓ | ಏಷಾಂ | ಅಜುಷಂತೆ | ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


| | | | 
seh | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಸು5ಕೆರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಭುಸ್ತಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ | 


| 
ನೀಭ್ವಾ ॥ € 
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ಟಟ ಫಾಾ್ಪಾೂಾ್ಮಾ್‌ಹಪಾಹಹ್ಪಾಾಾಟ್ಟುು NNN 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಏಷಾಮೃ ಭೂಣಾಮಪೋ5ಶ್ಚರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋಇಜು- 
ಸಂತೆ! ಅಸೇವಂತ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತೀಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಕೃತ್ವಾ ವರಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಚಿತ್ತೇನಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇವಾನಾಮನುಗ್ರಹೇಣ 8೦ ಲಬ್ಧಮಿ- 
ತ್ಯಾಹ! ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನವ್ಯಾಪಾರೋ ವಾಜಃ ಕನೀಯಾನ್ಹೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ | 
ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೃಭುಶ್ಸಾ ಖಭುಜ್ಯೇಷ್ಕಃ | ವಿಭ್ಹಾ ಮಧ್ಯಮೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕ್ರತ್ಸಾ--ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ಏಷಾಂ ಅಪಃ--ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ದೇವಾಃ-ಇಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 


ಗಳು! ಅಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ।. ಸುಕರ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವಾಜ।-- 
ವಾಜನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು!  ಯಭುಕ್ಷಾ- ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಖಭುವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು | ವಿಭ್ವಾ-- ಮಧ್ಯಮನಾದ ವಿಭ್ವನು ! 
ವರುಣಸ್ಯ. ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶುಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮೆಚ್ಚಿರುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮನಾದ, ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬೇಕಾದವನಾಗಿ ಆದನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಖಭುನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು. ಮಧ್ಯಮನಾದ 
ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. 


English Translation. 


The gods were pleased by their works, illustrious in act and in 
thought: Vaja was the artificer of the gods, Ribhukshin of Indra, Vibhwan 


of Varuna. 
“REIS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚಕುಃ ಸುಯಂಜಾ 


ಯೀ ಅಶ್ವಾ | 
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| 
ತೇ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ದ್ರನಿಣಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯಭವಃ ಸ್ರ 


; ಸ್ರೇಮಯಂತೋ 
ನ ಮಿತ್ರಂ | ೧೦ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | | | 
ಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ! ಮೇಧಯಾ | ಉಕ್ಕಾ | ಮುದಂತೆಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಚಿಕ್ರುಃ। ಸುುಯೊುಜಾ! 


| 
ಯೇ | ಅಶ್ವಾ | 
| | | | 
ತೇ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಪ್ರನಿಣಾನಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧತ್ತ 1 ಯಭವಃ! ಶ್ಷೇಮಯಂತಃ | 
ನ ಮಿತ್ರಂ! ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಖುಭವೋ ಹರೀ ಆಶ್ಕ್‌ ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋಕ್ಸ್ಥಾ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಂತೋ 
ಹರ್ಷಯಂತಶ್ಚಕ್ರುಃ ಯೇಚೆತೌಸುಯುಜಾ ಸುಯುಜೌ ಸುಯೋಜನಾವಶ್ಚಾವಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಚಕ್ರುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯುಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ರಾಯಸ್ರೋಷಂ ಧನಪುಷ್ಚಿಂ ದ್ರವಿಣಾನಿ. 
ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಚೆ ಸುಖಾನಿ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ಧಾರಯತ | *ಮಿವ | ಶ್ಲೇಮಯಂತೆಃ 
ಕ್ಷೇಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯೇಕ ಏವ ಯಭುನಾಮಾ ಶತ್ಸಂಬಂಧಾದಿ- 
ತರೇಪ್ಯೈ ಭವ ಉಚೈಂತೇ ಪ್ರಾಣಭೃನ್ನ್ಯಾಯೇನ / 


ಈ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ । ಯೇ--ಯಾವ ನೀನು | ಹೆರೀ ಇಂದ್ರನ ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ: 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮೇಧಯಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ ಉಕ್ಕಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ |  ಮದಂತೇ- 
ಹರ್ಷಪಡಿಸುವವರಾದಿರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೀ ನೀವು | ಸುಯುಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಅಶ್ವಾ-- -ಶ್ವ ದ್ವಯವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯಿ- -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಚೆಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇ-ಇಅದೇ ನೀವು | 
ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಶ್ಲೇಮಯಂಶಃ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ | ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ-- 
ಸಂಸತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ--ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೆ| —ನಮಗೆ | ಧತ್ತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ್ವಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅದೇ 
ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಂದಲೂ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದಿರಿ. ಅದೇ ನೀವು ಆಪ್ತ 
ಮಿತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರಾಗಿ ನಮಗೂ 'ಗವಾದಿಧನನನ್ನೂ ಸಂಪತ್ಸುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 


~ 
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English Translation. 


May those Ribhus who gratified the horses (of Indra) by pious 
praise, who constructed for Indra his two decile steeds, bestow upon us 
satiety of riches, and wealth (of cattle), like those who devise prosperity 


for a friend. 
ಈ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| Mee 
(ತಿಮುಂತ ವೋ ಮುದಂ ಧುರ್ನ ಖುತೇ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಾಯ 


3 

J 

ಕ್ರ 
ನ 
| 


| 
ತೇ ನೂನಮಸ್ಮೇ ಖುಭವೋ ವಸೂನಿ ತೃತೀಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ರ್ಸನನೇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಇದಾ | ಅಹ್ನೆಃ | ಪೀತಿಂ | ಉತ | ವಃ | ಮದಂ | ಧುಃ | ನ | ಜಯತೇ ಶ್ರಾಂತೆಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಾಯ | 


ದೇವಾಃ || 


| | 
ತೇ | ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಯಭವಃ | ವಸೂನಿ | ಶೃತೀಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ದಧಾತ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದೇದಾನೀಂ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರಮಹ್ಮಃ. ಸುತ್ಯಾಹಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಪೀತಿಂ ಸೋಮಪಾನಮುತಾಸಿ ಚ ಮದಂ ತಜ್ಜನಿತಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧುಃ । ದದುರ್ದೇವಾಃ | 
ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಾತ್ತಪೋಯುಕ್ತಾದೃತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ನ ಭವಂತಿ ದೇವಾಃ! ಯತ ಏತೇ 
ಶ್ರಾಂತಾ ಅತೋ ದದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಯುಭವಸ್ತೇ ಮಹಾಂಶೋ ಯೂಯುಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾತೆ | ಧಾರಯತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಭವಃ--ಎನ್ಸೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಅಹ್ನಃ--ಅಹಸ್ಸಿನ |: ಇದಾ ಈ ತೃತೀಯಸವನ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರ) | ದೇವಾ&- ದೇವತೆಗಳು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | - ಶೀತಿಂ_- 
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ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಂದಂ--ತಜ್ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ | ಧು8- ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು | ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಯತೇ ಅದು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಲ್ಲದೇ | ಸಖ್ಯಾಯ - (ನಿಮಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ) 
ಮೈತ್ಯು_ದ್ಧಿಶ್ಯವಾಗಿ | ನ- ಖಂಡಿತ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ | ತೇ_ ಅಂತಹ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು | ನೂನಂ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಧಾತೆ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಣಾನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಜ್ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. ಅದು ನಿಮ್ಮ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲನಲ್ಲದ ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಿಯ ಕುರುಹೆಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಂತಹ ತಪಃಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The gods verily have given you the beverage at the (third sacrifice 
of the) day, and its exhilaration, not through regard, but (as the gift 
of one) wearied out (by penance): Ribhus, who are so (eminent), grant us, 


verily, wealth and this third (diurnal) sacrifice. 


A ಮಮ... 


ಎ ಇದ್ಲು ಇ 
ಮೂವತ್ತನಾ ಲ್ಪನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಛೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ರ್ಭವಂ | ಯಭುರ್ನಿಚ್ಛೇತ್ಯನು ಕಮಣಿಕಾ || ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಫಂಚಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಮಿದಂ | ಖುಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ಸ್ತುಸೇ ಜಿನಂ | ಆ ೮-೮1 ಇತಿ ಸೂತ್ತಿತೆತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು ಖುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು: 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಯುಭುರ್ನಿಭ್ಛಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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rr 


ಸೂಕ್ತ ೩೪ 


ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೪ || 


ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧1 
ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಯಭವಃ ! 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ರತ್ನಥೇ- 
| 
ಯೋಪ ಯಾತ | 
| | 
ಇದಾ ಹಿ ವೋ ಧಿಷಣಾ ದೇನ್ಯಹ್ಹಾನುಧಾತ್ರೀತಂ ಸಂ ಮುದಾ ಅಗ್ಮತಾ 
ವಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಭುಃ! ನಿಂಭ್ಹಾ | ವಾಜಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ರತ್ನೇ€ಥೇಯಾ | 
| 
ಉಪ | ಯಾತ | 
| | | | 

ಇದಾ! ಹಿ| ವಃ! ಧಿಷಣಾ | ದೇನೀ! ಅಹ್ಮಾಂ | ಅಧಾತ್‌ | ಪೀತಿಂ | ಸಂ | ಮದಾಃ | 

ಅಗ್ಮತೆ | ವ lie ll 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಧಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರಶ್ಲೈತೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ 
ರತ್ನಥೇಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಧಾನಾಯೋಪ ಯಾತ | ಉಪೆಗಚ್ಛತ | ನನು ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾ- 
ಗಚ್ಛೆತು ಕಥಮೇತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಉಚ್ಛತೇ | ಇದಾ ಹೀದಾನೀಂ ಖಲು ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ದೇನೀ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಹ್ನಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ಹೀತಿಂ ಸೋಮಪಾನಮಧಾತ್‌ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇಮೇಇಂತೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇ- 
ವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಸ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೩-೩೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮದಾಶ್ಚ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ8। ಯದ್ವಾ | ವೋ ಮದಾ ದೇನೈಃ ಸಂಗತಾಃ || 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ.೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯಭುಃ ಖಯುಭುವೂ | ವಿಭ್ಟಾ-ನಿಭ್ವನೂ | ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರತ್ನಧೇಯಾ-. 
ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಉಪ ಯಾತ. -ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ಇದಾ ಹಿ. - ಈ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ದಿವ್ಯವಾದವೂ ಅನುಜ್ಞಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು | 
ವಃ ನಿಮಗೆ | ಅಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪೀತಿಂ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು |! ಅಧಾತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಿತು | - ಮದಾ8(ತತ್ಸಲನಾದ) ಹರ್ಷಗಳು | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅಗ್ಮತ-- ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಖಯಭುವೂ, ನಿಭೃನೂ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖ: 
ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಹುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಅನುಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೋಮಪಾನ. 
ವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ತತ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


English Translation. 

Ribhu, Vibhwan, Vaja, and Indra, come to this our sacrifice, to 
distribute precioys things, for the divine word has indeed now desired 
the drinking (of the Soma) on the (appointed houres of the) days; therefore 
the exhilarating draughts are collected for you. 


AO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ಥ್ಕಾ ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯುಭವೋ 

 ಮಾದಯಧ್ವಂ | | 

ಸಂ ವೋ ಮದಾ ಅಗ್ಮತ ಸಂ ಪುರಂಧಿಃ ಸುವೀರಾಮಸ್ಕೇ ರೆಯಿಮೇರ- 
ಯಧ್ವಂ ॥ ೨ idles ಥಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ನಿದಾನಾಸಃ | ಜನ್ಮನಃ | ವಾಜ್ತರತ್ನಾಃ | ಉತ | ಯುಶು€ಭಿಃ | ಯಭವಃ | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | 


| | | | | 
ಸಂ|ವಃ। ಮದಾಃ | ಅಗ್ಮತ | ಸಂ! ಪುರಂಂಧಿಃ | ಸುನೀರಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಆ | 
ಈರಯಧ್ವಂ ॥೨॥ 
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NL 


NN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ರಾಜಮಾನಾ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಜನ್ಮನೋ 
ಇಜನನಸ್ಯ ದೇವತ್ವಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿದಾನಾಸೋ ಜಾನಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿದಾನಾಸಃ 
ಸೋಮಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಜಾನಂತೋ ಜನ್ಮನಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವಂತಶ್ಚ ಸಂತಃ | ಉತಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ಯತುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಧ್ವಂ1! ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಮದಾಃ ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | 
ಸಂಗತಾಃ | ಪುರಂಧಿಃ ಸ್ಮುತಿರಪಿ ಸಮಗ್ಮತ | ತೇ ಯೂಯಮಸ್ಕ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೀರಾಂ ಶೋಭನೈ- 
ರ್ನೀಕ್ಕಿಃ ಪುತ್ರೈರುಪೇತಾಂ ರಯಿಮೇರಯೆಧ್ವಂ | ಪ್ರೇರಯತ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜರತ್ನಾಃ -ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಬಭವಃ--ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | 
“ಇಜನ್ಮನಃ- (ನೀವು) ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದಾನಾಸಃ- -ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಖುತುಭಿಃ-.- ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಾದಯದಧ್ವಂ-ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮದಾಕ- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ' ಹರ್ಷಗಳು | ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುರಂಧಿಃ-_ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | 
ಸಂ (ಅಗ್ಮತ)--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅಂತಹ ನೀವು) | : ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಸುನೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಏರಯೆಧ್ವಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


English Translation. 


Resplendent with (sacrificial) food, prescient of your (celestial) birth, 
be exhilarated, Ribhus, along with the Ritus: the inebriating draughts 
are collected for you as well ೩5 pious praise: confer upon us riches with 


excellent posterity. 


MEY 
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ಹೋ ನ RR ಬ 


ಹಾಲಾಡಿ ಗಾ ಗಾ ಜಾಲಾ ಜಾ ಸಾ ಜಾ ಜಾ ಜಂ ಜಖಂ ಇಂ ಜಂ ಸ್ರ ಒಂ ಜಾಂಸೊ ಂ5್ಷಎೃಇಇ |... ಇಂಂ್ಪ್ಲಅಚ್ಲ ಇ... ಇ ಅಇ ಇ ಇಆಛಅಮಭ್ಸ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ ವೋ ಯಜ್ಞ ಯಭನವೋತಕಾರಿ ಯಮಾ ಮನುಸ್ಪತ್ವದಿವೋ 


ದಧಿಧ್ವೇ 
| Lg | | 
ಪ್ರ ವೊೋಳಚ್ಛಾ ಜುಜುಸಾಣಾಸೋ ಅಸ್ಸುರಭೂತ ವಿಶ್ವೇ ಅಗ್ರಿಯೋತ 
| 
ವಾಜಃಃ |ಎ೩,॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಯೆಂ | ವಃ! ಯೆಜ್ಞ 81 ಯಭವಃ | ಅಕಾರಿ! ಯೆಂ | ಆ! ಮನುಷ್ಟ ತ್‌ | ಪ್ರೇದಿವೂ ದಧಿಧ್ದೈ el 


| 
ಪ್ರ । ವಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಜುಜುಷಾ sx ಅಸ್ಥುಃ | ಅಭೂತ ವಿಶ್ವೇ! ಅಗ್ರಿ ಯಾ | ಉತ | ವಾಜಾಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಖುಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಯಜ್ಜೋಂಕಾರಿ | ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಸ್ವನ್ಮ- 
ನುಷ್ಯವತ್ರದಿವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸಂಶ ಆ ದಧಿಧ್ವೇ! ಧಾರಯೆತೆ ಜಠರೇ | ತದರ್ಥಂ. 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಸುಃ I 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಂತೇ। ಉತಾಪಿ ಚೆ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಮಾಜಾ ಯಭವೋ ವಿಶ್ವೇ ಯೂಯಮಗ್ರಿಯಾಗ್ರಾರ್ಹಾ 
ಅಗ್ರತ್ನೆಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಅಭೂತ | ಭವಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ಪ್ರೆದಿವ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು |. ಯೆಂ--ಯಾವ' 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮನುಷ್ಟ3--ಮಾನವರಂತೆ | ಆ ದಧಿಧ್ರೈೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆಂತಹ) 1 ಅಯೆಂ: 
ಯೆಜ್ಜ8--ಈ ಯಜ್ಞವು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಕಾರಿ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ |.ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಚ್ಛೆ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅಸ್ಸು 8--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 
ನದ ವಾಗಿವೆ | ಊತ. ಮತ್ತು | ವಾಜಾ&.-ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ವಿಶ್ಛೇ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ರಿಯಾ-- 
ಛು 
ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಅಭೂಶ.- ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಸಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಈ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನವರಂತೆ ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ, 
ಅಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ sla ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಫಿವೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
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SELES ಇರರ ಇರ್‌ ಒರ್‌ SS ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಒಎಫ್‌ SNA ಇಒ" ಇಬನ್‌ ಪಾದೌ ಇ ಇಹ, ಸಕ 


English Translation. 


This sacrifice, Ribhus, has been instituted for you; you, who are 
eminently resplendent, have accepted this after the manner of men: 
before you have the propitiatory (libations) been placed, for Vajas, you 
are all entitled to precedence. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ || 
| | | 1 | 
ಅಭೂದು ವೋ ವಿಧತೇ ರತ್ತಥಧೇಯನಿದಾ ನರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 
| | | 
ಪಿಬತ ವಾಜಾ ಯಭನೋ ದದೇ ವೋ ಮಹಿ ತೃತೀಯಂ ಸನನಂ 


| 
ಮದಾಯ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭೂತ್‌। ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ನಿಧತೇ। ರತ್ನಳಧೇಯೆಂ! ಇದಾ! ನರಃ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಹಿಬತ। ವಾಜಾಃ। ಖುಭವಃ | ದದೇ | ನೂ! ಮಹಿ | ತೃತೀಯಂ | ಸವನಂ ಸಕ್ಷ] || ೪ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾದಿದೇದಾನೀಂ ತೃತೀಯೇ 
ಸವನೇ ರತ್ತಥೇಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ। ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಚರತೇ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಮ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಹೇ 
ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವಃ | ಏತದ್ಧ್ಯಯೆಂ ವಿಭ್ವನಾಮಕಸ್ಕಾಪ್ಯುಪಲಸ್ಷಣಂ | ಇತರಾಪೇಶ್ರಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಬಹುವಚೆನಂ |! ಯೂಯಂ ಸಿಬತ | ತದರ್ಥಂ ವೋ ದದೇ | 80 | ಮಹಿ ಮಹತ್ಛ್ರಭೂತಂ ತೃತೀಯಂ 
ಸವನಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ತೃಸ್ತಯೇ ವಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಇದಾ-- ಈ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧತೇ--ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನ ಧೇಯೆಂ- ಅವನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು | 
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ಅಭೂತ್‌- ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ | ವಾಚಾಃ ಖುಭವಃ.-- ವಿಭ್ವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೇ 1 
ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಮದಾಯೆ--ಹೆರ್ಸ್ಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಿ-.- ಪ್ರಭೂಶವಾದುದೂ | ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ-- 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದದೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಫಿಬತ.- 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧೆನವು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮೂವರ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Now, leaders (of rites), the treasure that ought to be presented isto 
be given to the mortal performing (the sacred rite), the offerer (of the 
libation): drink, Vajas, (drink), 810105 : 1 present it to you at the third 


solemn (diurnal) ceremony for your exhilration. 
po 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಯಭುಕ್ಸಾ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರನಿಣಸೋ 
ಗೃಣಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಆ ವಃ ಪೀತಯೋತಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತಂ ನವಸ್ವಇವ ಗ್ಮನ್‌ ॥ ೫! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ವಾಜಾಃ | ಯಾತ! ಉಪ1ನಃ! ಯಭುಕ್ಷೂಃ| ಮಹಃ | ನರಃ | ದ್ರನಿಣಸಃ! ಗೃಣಾನಾಃ | 


| | | | 
ಆ | ವ ಪೀತಯಃ | ಅಭಿಸಿತ್ತೇ | ಅಹ್ಮಾಂ | ಇಮಾಃ | ಅಸ್ತಂ | ನವಸ್ಪ85ಇನ | ಗೈನ' | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಸಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೂಯುಂನ ಉಪಾ ಯಾತ! 80 ಕುರ್ವಂತಃ। 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ರವಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷ್‌ ॥ ಮಹತ ದ್ರವಿಣಂ ಗೃಣಾನಾಃ | 
21 ; 
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ಸ್ತುವಂತಃ | ಕಿಂಚ ಅಹ್ನಾ ದತ್ತ ಯಾ ಸಮಾಪ್ತೌ | ಶೃತೀಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಮಾಃ ಪೀತಯಃ ಪಾನಾನ್ಯಾ ಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ!| 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ನವಸ್ತೋ ನವಪ್ರಸವಾ ಗಾವ ಇವ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಾಃ ಖುಭುಶ್ರಾ8- -ಜುಭು, ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ |. ನರಃ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ಮಹಃ--ಮುಹೆತ್ತಾದ | ದ್ರನಿಣಸಃ ಧನವನ್ನು | ಗೃಣಾನಾಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
ನಃ ಉಪ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ |. ಆ ಯಾತೆ--ದಯಮಾಡಿಂ 1 ಅಹ್ಮಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಅಭಿಪಿತ್ವೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ ಈ ತೃತಿ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ! ನವಸ್ವಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಧೇನುವು | ಅಸ್ತಂ 
ಇವ (ಕರುನಿರುವ) : ಬ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ! ಇಮಾಃ ಹೀತಯಃ।- - ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಆ: ಗನ್‌ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುಭ್ದು ನಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳ್ಳೊ 
ನೀವು ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನ ಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ.. ಅಹಸ್ಸಿನ ಬ ಕಾಲವಾದ 
ಈ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುನನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿರುವ ಗೃಹದ ಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ 
ಹೋಗುವಂತ್ಕೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಧಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Vajas, Ribhukshans,. leaders (of 1168), come to us eulogizing 
exceeding wealth : these draughts (of Soma) proceed to you at the decline 


of day, like newly-delivered cows to their stalls. 
ಲ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಪಾತಃ ಶವಸೋ ಯಾತನೋಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


| 
pi, 1 
| 
ಸಜೋಷಸಃ ಸೂರಯೋ ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಥ ಮಧ್ವಃ ಪಾತ ರತ್ಸಧಾ ಇಂದ್ರ- 


ವಂತಃ | ೬ | 
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| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ನಸಾತಃ | ಶವಸಃ | ಯಾತೆನ | ಉಪ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ತಗೆ ಹೂಯಮಾನಾಃ | 


| | | | 
ಸ೯ಜೋಷಸೆಃ I ಸೂರಯೆಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಚ। ಸ್ಮ! ಮಧ್ಯಃ। ಪಾತೆ | ರತ್ತ್ವಳಧಾಃ | ಇಂದ್ರ 5ವಂಶಃ || 


ಗ ಸಾಯಜಭಾನ್ಮ್ರಂ | 


ಹೇ ಶವಸೋ ನಪಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರಸ್ತಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾ ನಾ | ಬಲವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೂಯಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹೂಯೆಮಾನಾ ಆಕಾರಿತಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಷಾ ಯಾತನ! 
ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಕೀವೃಶಾ ಯೂಯಂ! ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಪ್ರೀತಾಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನ॥ಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈಷಾಂ ಚ ಕಃ ಪ್ರಸಂಗ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಥ | ಚೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಯಂ ಭವಥ ತದುಚಿತಾಶ್ಚ ನಿರ್ಮಾಣಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ 
ದಿಂದ್ರವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತದ್ಪೆಂತೋ ರತ್ನಧಾ ರಮಣೀಯೆಧನಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೊಯೆಂ 
ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಾತ | ಪಿಬತ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬಮ ಭವಃ. ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ) | ಯಸ್ಯ ಚಿ ಸ್ಥ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದಿರೋ | 
ಸಜೋಷಸಃ- ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಹ್ಷಿತರಾದವರೂ | ಸೊರಯಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಶವಸಃ 
ನಸಾತಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ (ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ) ಆದ ನೀವು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಹೂಯುಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ | ಇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತನ- 
ದಯಮಾಡಿರಿ। ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ |  ರತ್ನೆಧಾ8- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ 
ದಾತರೂ ಆದ ನೀವು | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಹರ್ಷಿತರಾದನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತರೂ ಆದ ನೀನು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| English Translation. 

Sons of strength, come to this sacrifice, invoked with veneration: givers 
of precious things, associated with Indra, with whom you are intelligent, 
participate. in being gratified (by the libation) drink of the sweet 
Soma juice. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪತ | | | | 
ಸಜೋಸಾ ಇಂದ್ರ ನರುಣೇನ ಸೋಮಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೊಃ 


| 
ಮರುದ್ಬಿಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ರೇಪಾಭಿರ್ಯತುಪಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಗಾಸ್ಪತ್ಲೀಭೀ. ರತ್ತಧಾಭಃ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ || ೭ WN 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ;ಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ವರುಣೇನ | ಸೋಮಂ | ಸ€ಜೋಷಾ॥ | ಪಾಹಿ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಮರುತ್‌ಂಭಃ | 
| | ! 
ಅಗ್ರೆ ಸ್ರೀಪಪಾಭಿಃ | ಯತ್ತುಪಾಭಿಃ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಗ್ದಾ (ಪತಿ ತ್ಲೀಭಿಃ | ರತ್ನ ಶ್ಲ $ಧಾಭಿ8| ಸಂಜೋಷಾಃ| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರುಣೇನ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೇನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ॥8 ಸನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತತ್ತ್ವಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಸಿಬ | ಕಿಂಚ ಅಗ್ರೇಪಾಭಿಃ ಪ್ರಥಮಸಾತ ಕೈಭಿರ್ಯತುಪಾಭಿರ್ಯತು- 
ಯಾಜದೇವೈಶ್ಚ ಗ್ಲಾಃಪತ್ತೀಭಿಃ 1 ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪಾಲಯಿತೊ ಪ್ರಾ ದೇವ್ಯೋ ಗ್ನಾ ಪತ 81 ತಾಭಿಃ | ಮೇನಾ 
ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ೩-೨೧1 ರತ್ನೆಧಾಭೀ ರಮಣೀಯೆಧನದಾತೈಭಿರ್ಬುಭುಭಿಕ ಸಹ 
ಪಿಬ! ಯೆದ್ವಾ! ಏತತ್‌ ಗ್ಲಾಕಪತ್ನೀಭಿರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣ0 | ತಾಭಿರ್ವಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ । ವರುಣೇನನರುಣನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾ&--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು |. ಪಾಹಿ. -ಪಾನಮಾಡು | ಗಿರ್ವಣಃ.--. 
ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇ:ದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿ8. -ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಪಾಹಿ- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಅಗ್ರೇಪಾಭಿ8-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ | 
ಜುತುಪಾಭಿಃ-- ಖುತುಯಾಜದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ರತ್ನೆಧಾಭಿ8- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದವರೂ | 
ಗ್ನ್ನಾಃ ಪಶ್ಚೀಭಿಃ-- ಸ್ತ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾ 8. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಮಾನವಾದ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಖಯತುಯಾಜದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳೂ, ಸ್ತ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation. 


Sympathizing in satisfaction with Varuna, drink, Indra, the Soma 
Juice; drink it; you who are entitled to praise, sympathizing with the 
Maruts: drink, sympathizing with:the first drinkers, with the drinkers 
(at the sacrifices) of the Ritus; sympathizing with the protectresses of the 
wives (of the gods), the giver of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಎ 
“| | | 
ಸಜೋಷಸ ಆದಿತೈ ರ್ಮಾದಯಧ್ಯ ೦ ಸಜೋ ಷಸ ಖುಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 


| | | | | 
ಸಜೋಷಸೋ ದೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ತ ಧೇಭಿಃ ॥೮! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಂಜೋಷಸ ಆದಿತೈೆ 8! ಮಾದಯೆಥ್ಯಂ | ಸ5ಜೋಷೆಸಃ | ಯಭವಃ | ಪರ್ವ ತೇಭಿಃ | 


| 
ಸ€ಜೋಷ ಸ ದೈವ್ಯೇನ | ಸನಿತ್ರಾ | ಸತಜೋಷಸಃ | ad | ರತ್ನ | ದೇಭೆಕ Hell 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಖುಭವ ಆದಿತ್ಯೈಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾ ಯೂಯಂ ಮಾಥಧಯೆಧ್ವಂ | ತಥಾ ಪರ್ವಶೇಭಿಃ 
ಪರ್ವವದ್ಧಿ 8 ಪರ್ವಣ್ಯರ್ಚ೯£ಮಾನೈರ್ದೇವನಿಶೇಷೈೈ 8 ಸಜೋಷಸೋ ಮಾದಯೆದ್ದಂ! ತಥಾ ಚೆಬೆ ದೈವ್ಯೇನ 
ಚೀ 'ಹಿತೇನ ಸನಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸೋ ರತ್ನಧೇಭೀ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತೃಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಟಾ 
ಸ್ಪಭಾವೈರ್ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೈಶ್ಚ ಸಜೋಷಸೋ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ 
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NN SSS SENN ತ್‌ ಇಒ SSE” 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬುಭವಃ.--ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ಆದಿತ್ಯೈಃ-- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ |, ಸಜೋಷಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ' ಪರ್ವಶೇಭಿಃ-- ಪರ್ವತನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ) ||. ಸಜೋಷಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ) | ದೈನ್ಯೇನ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ | ಸವಿತ್ರಾ--ಸವಿತೃವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಜೋಷಸಃ--ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ರತ್ನ್ನಧೇಭಿ8-- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ | ಸಿಂಧುಭಿಃ- 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಪರ್ವತನಾಮಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ ಸವಿತೃವಿನೊಡಗೂಡಿಯೂ, 
ರಮುಣೀಯಪಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 


ಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 
English Translation. 


Ribhus, be exhilarated, sympathizing with the Adityas, sympathizing 
with the Parvatas, sympathizing with the divine Savitri, sympathizing 
with the wealthbestowing (deities of the) rivers. 


———— 2 ಒಟು ಸಜಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿತರಾ ಯ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಯಭವೋ 


| 
ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 


ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ವೋ ನರಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ 


ಚಕ್ರುಃ ॥೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯೇ। ಅಶ್ಚಿನಾ। ಯೇ! ಪಿತರ! ಯೋ ಊತೀ | ಧೇನುಂ! ತೆತೆನ್ನುಃ | ಯಭವಃ | ಯೇ | ಅಶ್ವಾ | 


| | 
ಯೇ | ಅಂಸತ್ರಾ | ಯೇ! ಜ| ರೋದಸೀ 4 ಯೇ! ನೀಳ 81 ನರಃ | ಸು; ಅಸತ್ಯಾಸೆ 
ಚಕ್ರುಃ! ॥ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯ ಖುಭವೋಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ ಸ್ರಿಯಯಾ ರಥನಿರ್ಮಾಣರೂಪಯಾಪ್ರೀಣಯನ್‌।! 
ಯೇ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿತರಾ ತತೆಕ್ಷುಃ ತೆಕ್ಷಣೇನ ಸಮಸಾದಯನ್‌ ಜೀರ್ಣಾ ಸಂತಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ 
ಯುವಾನೌ ಚಕ್ರುಃ 1 ಯೇ ಚ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುಃ ಮೃತಾಯಾಃ॥ ಪುನರ್ನವೀಕರಣೇನ|! ಯೇ ಚಾಶ್ಚಾಶ್ಕೌ 
ತೆತ್ತು! ನಿಶ್ಚ ರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾಕ `ಣೋತನೇತ್ಯಾದ್ಯು ಫ್ರಂ! 
ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೩1 ಯೇ ಚಾಂಸತ್ರಾಂಸತ್ರಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಕ್ರುಃ।! ಯೇ ಚೆ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್ಚಕ್ರುಃ | ಏವಮುಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಣ ಯೇ ವಿಭ್ಟೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಯಭವೋ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಸ್ವಸತನಸಾಧನಾನಿ ತೆತ್ಪಾ)ಸ್ತಿಸಾಧನಾನಿ ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | 
ತೇತಗ್ರೇಪಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ | ಹುಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಸ್ಷಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಊತೀ-- 
ತಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾರು ! ಪಿತರಾ- ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು | EAE ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಚಕ್ರು8-- ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ 
ಯಾರು | ಧೇನುಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರರೋ | ಯೇ.--ಯಾರು | ಅಶ್ವಾ--(ಇಂದ್ರನ) 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅಂಸತ್ರಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕವಚವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು |. ಮಧಕ6.- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ವಿಭ್ಯಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತರಾಗಿಯೂ | ನರಕ -ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟ ಪತ್ಯಾನಿ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು) | ಅಗ್ರೇ ಪಾ&--ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದರೋ, 
ನಾರು ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕವಚಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ, 
ಯಾರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿಯೂ, ನೇತ್ಛ 
ಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಖಭುಗಳು ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Ribhus, who by your assistance (gratified) the Ashwins, who 
renovated your) parents, who (restored) the cow, who fabricated the 
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horses, who made armour (for the gods), who separated earth and heaven, 
and who, the all-pervading leaders (of rites), accomplished (acts productive 


of) good results. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೋ ಸಗಣಿ ಇಂ! ವಾಜವಂತಂ ಸುವೀರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ಕ ವಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಕಶ್ತುಂ | 
| | | 
ತೇ ಅಸ್ರೇಪಾ ಯಭವೋ ಮಂದಸಾನಾ ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯೇ ಚ ರಾತಿಂ 
| 
ಗೃಣಂತಿ || ೧0 H 
ಕ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ | Meee | ವಾಜಳ€ವಂತೆಂ | ಸು€ನವೀರಂ | ರಯಿಂ | ಧತ್ನೆ | ವಸು€ಮಂತೆಂ | 
ಪುರು್‌ಶುಂ | 


| 
ಅಗ್ರೇsಪಾ: 1 ಯಭವಃ! ಮಂದಸಾನಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಧತ್ತ1 ಯೇ 1 ಚ! ರಾತಿಂ! 


ತೇ 


| 
ಗೃಣಂತಿ || ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಸೆಹಿಶೆಂ ವಾಜವಂತಮನ್ನವಂತಂ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಂ ವಸುಮಂತಂ ನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಗೃಹಾದಿಧನೋಸೇತೆಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ 
ಬಹ್ವನ್ನಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ನ | ಧಾರಯಥ ಮಹ್ಯಂ ದಾತುಂ | ಹೇ ಯುಭವಸ್ತೇ ಯೊಯುಮಗ್ರೇಪಾಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತಾರೋ ಮಂದಸಾನಾ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸಂತೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆ | ದತ್ತ ರಯಿಂ। ಯೇ 
ಚೆ ಯೊಯೆಂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಾ ಗೃಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ತೇ ಧತ್ತ | ಯದ್ದಾ! ಯೇ 
ಚೆ ರಾತಿಂ ಗೃಣಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋಸಪಿ ಧತ್ತ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ಯೇ ಯಾನ ನೀವು! ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದುದೂ | ವಾಜವಂತಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ |  ಸುನವೀರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರೋಪೇತವನಾದುದೂ | 


ವಸುಮಂತಂ--ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಕ್ಷುಂ--ಬಹಳ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕ 
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ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದತ್ತ. _ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ | ತೇ__ಅಂತಹ ನೀವು | ಅಗ್ರೇಪಾಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ | ಮಂದಸಾನಾ8--ಹೆರ್ಸಿತವಾದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ರಾತಿಂ ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು । ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ-- ಪಡೆದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ, ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಬಹಳ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ: 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ ನಿ"ವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಹರ್ಷಿತ 
ವಾದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನಮಗೆ. 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಿರಿ. 


English Translation. 


Ribhus, who possess wealth, comprising cattle, food, progeny, 
dwellings, and abundant sustenance, do you, who are the first drinkers. 
(of the Soma), bestow upon us, when exhilarated, (that wealth, and upon 


those) who laud your liberality. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋತತೀತೃಷಾಮಾನಿಃಶಸ್ತಾ ಯಭವೋ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣ ಮದಥ ಸಂ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಂ ರಾಜಭೀ ರತ್ತಧೇಯಾಯ' 
ದೇವಾಃ | ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನ! sk | ಅಭೂತ | ನ| ವಃ! ಅತೀತೃಷಾಮ! ಅನಿಃ5ಶಸ್ತಾ8! ಯಭವಃ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ |: 


| | | 
ಸಂ! ಇಂದ್ರೇಣ | ಚೆನ | ಸಂ | ಮರುತ್‌€ಭಿಃ। ಸಂ | ರಾಜಭಿಃ! ರತ್ನ $ಧೇಯಾಯ | 


ದೇವಾಃ |! ೧೧ || 


pj ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಭವೋ ಯೂಯಂ ನಾಪಾಭೂತೆ | ನಾಪೆಗಚ್ಛೆತ | ಅಸರಕ್ತಾ ನ ಭವತ ವಯಂ 
ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ನಾತೀತೃಷಾಮ। ಅತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತಾನ್ಮಾ ಕರವಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಖುಭವೋ 
ದೇವಾ ಅನಿಃಶಸ್ಮಾ ಅನಿಂದಿತಾಃ ಸಂಶೋಳಇಸ್ಮಿಜ್ಜ್ಞನ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಮದಥ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಂ ಮದಥ! 
ರಾಜಿಭೀ ರಾಜಮಾನೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂ ಮದಥ | ತೃಸ್ತಾ ಭನಥ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರತ್ನಥೇಯಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಧನದಾನಾಯ ॥ 
1 ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ನಾಪಾಭೂತೆ--ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ | (ವಯೆಂ-- 
ನಾನು) | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನ ಅತೀಶೈಷಾಮ-- ತೃಪ್ಲೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿ 
(ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) | ದೇವಾ8--ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಅನಿಃಶಸ್ತಾ8--- 
ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ (ಶ್ಲಾಘ್ಯರಾಗಿ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಧೇಯಾಯ- -ನಮಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ। ಸಂ ಮದಥ. ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ | 
ಮರುದ್ವಿಃ - ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ (ಮದಥ)--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ | ರಾಜಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ (ಮದಥ)--ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಖಯಭುಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಂತೆ ಆಗಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಖಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


Ribhus do not go away; let us not leave you (thirsting): (be present) 
unreproached at this sacrifice; be exhilarated, deities, along with Indra, 
with the Maruts, and with (other) brilliant (divinities), for the distribution 
of wealth. 


“ರಾಘ 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯೊಾತೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ರ್ಭವಂ। ಇಹೋಪ ನನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೇದಮುನ್ನೀಯ.: 
ಮಾನಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ರಸಾನಿ ದೇವನಿಸಿಹೋಸ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು. 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಹೋಪಫ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ. 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ- 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ರಸಾನಿ ದೇವನಿಹೋಪೆ ಯಾಶೇತ್ಯನುಸವನಂ. 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹ ಇ ಇ... ಎ. ಇಇ. 2 ರ ಟುು*ುುುಟ 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ---೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೫ | 
ಅಷ್ಪಕ- ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೫ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೯॥ 
" ॥ೃ ಯುಸಿ ನಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಖುಭವಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ k 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹೋಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ಸನಾ ಯುಭವೋ ಮಾಸ 
ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ವಃ ಸವನೇ ರ ಧೇಯಂ ಗಮಂತ್ರಿ ಂದ್ರ ಮನು ವೋ ನುದಾಸಃ ॥ I 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಇಹ | ಜತೆ | ಯಾತ | ಶವಸಃ |  ನಪಾತಃ | ಸೌಧನ್ನ ನಾಕ | ಬುಭವಃ ।ಮಾ! ಬತ್ತೆ ಭೂತ | 


ಹ ವಾರಾ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಿ| ವಃ! ಸವನೇ | ರತ್ನ ನಧೇಯಂ ಗಮುಂತು ಇಂದ್ರಂ | ಅನು | ವಃ ' 


| 
ಮದಾಸಃ ಗಂಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಸ್ತಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತಾರೋ ವಾ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 


ಸುಧನ್ವ ನಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಯಭವೋ ಯೊೂಯಮಿ ಹೋಪ ಯಾತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃ ತೀಯೇ ಸವನ ಉಪೆ- 
ಗೆಚ್ಛೆ ತ। ಮಾಸ ಭೂತ | ಅಪಗತಾ ನ ಭವತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ರತ ಶ್ಲ ಧೇಯೆಂ ರಮಣಿೀಯೆಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ- 
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ಆಸರ A 


ಮಿಂದ್ರಮನು NR ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ಮದಾಸೋ ಮದಕೆರಾಃ ಸೋಮಾ ಗಮಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತ್ಸು 
ಅಸ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ವಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾಂಶ್ಚಾನ್ವಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಶವಸೋ ನಪಾತಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ! ಸೌಧನ್ವನಾಃ-ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಆದ! ಖುಭವಃ&.-ಎಲೆ 
ಖಭುಗಳೇ । ಇಹ ಉಪ ಯಾತ_ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ! ಮಾ ಅಪೆ ಭೂತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ | ವಃ.--ಧಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--_ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆ- 
ಧೇಯಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ] ವಃ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಾಸ8--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಮಂತು-- ಬಂದುಸೇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಶೈ ದಯಮಾಡಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ei ವಾದ ಧನದ ಧಾತೃವಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಸರಗಳು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 

English ‘Translation. 


Come hither, sons of strength, sons of Sudhanwan ; Ribhus, keep 
not away; may the exhilarat.:ng juices proceed to you at this sacrifice, 


after the munificicent Indra. 
Eo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆಗನ ಕೈ ಭೊಣಾನಿಹ, ತ್ರ ಧೇಯಮಭೂತ್ಸೊ €ಮ 


21 
ಜ್ರ 
೫- 
ಛ€ 
GL 
ನಿಸ 

| 
41 
೧೮೨ 
0೦೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಅಗನ್‌ | ಯಭೂಣಾಂ | ಇಹ ರತ್ನಳಥೇಯೆಂ | ಅಭೂತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೂಸುತಸ್ಯ | 
ಸೀತಿಃ । 


ಫೂ 
| ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್‌ | ಸು; ಅಪಸ್ಯಯಾ | ಚ! ಏಕೆಂ! ನಿಳಚಕ್ರ | ಚಮಸಂ। ಚೆತುಃಧಾ 1೨॥ 
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 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಭೂಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಹ ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ನಧೇಯೆಂ ರತ್ಸೆದಾನಮಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು: 
ಮಹ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರತ್ನಮಾಗನ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಪೀತಿಃ ಪಾನಮಭೂತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಲಬ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಪಿ ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಹಸ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮೇ- 
ಚ್ಛೆಯಾ ಚೈಕೆಂ ಸಂತಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ನಿಚಕ್ರ | ಕೃತವಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಭವಃ...-(ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) |: ಯೆ8"-_-ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ- ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನ್ಫೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಚೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಏಕಂ ಸಂತಂ--ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ | ಚೆಮಸಂ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚತುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ವಿಚಕ್ರ-ಮಾಡಿದರೋ | ಸುಷುತೆಸ್ಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಿ&.. 
ಪಾನವು! ಅಭೂತ್‌(ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ) ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ)| ಜುಭೂಣಾಂ-- 
ಹಖುಭುನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಇಹ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ನಧೇಯೆಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು | ಆ ಗನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ ಬರಲಿ, ಸಟ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನ್ಸೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ 
ಆ ಮಹತ್ವವಿರೋಣದರಿಂದಲೇ, ಖುಭುನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ರಮುಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May the munificence of the Ribhus come to me on this occasion. 
(since) there has been the drinking of the effused Soma, in consequence: 


of one ladle having been made fourfold by their dexterous and 


ತ 


excellent work. 


~~ 
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RN NN NN NN NNN 
NS NN EN ರ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


| ಕ | 
ವ್ಯಕ ಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ನಿ ತಿಶ್ಷೇತ್ಯಬ್ರನೀತ | 


| | 
ಅಧೆ ತ ನಾಜಾ ಅಮ್ಭುತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ವಿ | ಅಕೃಣೋತ | ಚಮಸಂ | ಚೆಶುಃ5ಧಾ | ya 3 [ವಿ | ಶಿಕ್ಷ! ನಾ | ಅಬ್ರನೀತ | 
ಸಸ | ಐತ | ವಾಜಾ | ಅಮ್ಮತೆಸ್ಯ | ಆಟ್‌ | ಗಣಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಬುಭವಃ | ಸು;ಹಸ್ತಾ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಖುಭವೋ ಯೂಯಂ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ವ್ಯಕೃಣೋತ। ವ್ಯಕುರುತೆ| ಕೃತ್ವಾಚಹೇ 
ಸಖೇ ಹೇ ಸೆಖಿಭೂತಾಗ್ಗೇ ವಿ ಶಿಕ್ಲಾನುಗೃಹಾಣ ಸೋಮಸಾನಮಿತ್ಯಬ್ರವೀತ |! ಅವದತ Pek | 
ಅಥ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ಯುಷ್ಕ್ಮಾನವಾದೀತ್‌ ಖಲು | *ಿಮಿತಿ |! ಹೇ ವಾಜಾ ಖುಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 
ಯೂಯೆಮಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮೈತ | ಗಚ್ಛತ | ಕಿಂ ತದಮೃ- 
ತನಿತಿ | ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಗಣಂ ಸಂಘಾತಮೈತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) ಚೆಮಸಂ--ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚಿತುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ಫಾಗುವಂತೆ | 
ವ್ಯಕೃಣೋತೆ-(ನೀನು) ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿ ಶಿಕ್ಷ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು | ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ | 
ಅಥ- ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯಾದೊಡನೆಯೇ | ವಾಜಾಃ-ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ (ಖಭುಗಳೇ) | ಸುಹಸ್ತಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೆಂಥಾಂ-- 
ದಾರಿಯನ್ನು | ಐತೆ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಗಣಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು 
(ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮಪಾ ನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳಿದಿರಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಎಲ್ಛೆ ವಾಜ ಮತ್ತು ಬುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ. | 
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English Translation: 


You have made the ladle fourfold, and have said (to Agni), assent 
(to the division); therefore have you gone, Vajas, the path of the immortals: 
dexterous-handed Ribhus (you have joined) the company of the gods. 


ಇ ಪ್ರ ಭ್ರಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ವಿಚ್ಛಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ | 


| | | | | 
ಅಥಾ ಸುನುಧ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಯಭನೋ ಮಧುನಃ ಸೋ- 
KE 
ಮೃ್ಯಸ್ಯ ॥ ೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಶಿಂಕಮಯಃ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಚೆಮಸಃ | ಏಷಃ | ಆಸ | ಯೆಂ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಚತುರಃ | ನಿಂಚಕ್ರ | 
| | | 
ಪಸ | ಸುನುಧ್ವಂ | si | ಮದಾಯ | ಪಾತ | ಯಭವಃ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕಿಂಮಯಃ। ಸ್ವಿತ್‌ ಕಿಮಾತ್ಮಕ ಏಷ ಚಮಸ ಆಸೆ! ಸ್ವಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಯಂ ಚೆಮಸಮೇಕಂ 
ಸಂತಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೌಶಲೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ! 
ಕೃತವಂತಃ | ಅಥಾಧುನಾ ಸವನಂ | ಸೂಯತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ 
ಸುನುಧ್ದಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಕ | ಹೇ ಖುಭವೋ ಯೂಯಂ ಚೆ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರಂ ರಸಂ ಪಾತ | ಪಿಬತ ॥ 


(ಬುಭವಃ.--ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ) | ಯಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಕಾನ್ಯೇನ-- 
ಚತುರಃ--ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ |. ವಿಚೆಕ್ರ-ಮಾಡಿದಿರೊಿ ಅಂತಹ! ಏಷಃ 
ತ್‌ ಆಸ--ಯಾವ ಸತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು (ಎಲ್ಫೈ 
ಮದಾಯ--ಖುಭುಗಳ: ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 


ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಚೆಮಸ8--ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ಕಿಂಮಯೆಃ ಸ್ಥಿ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ) || ಅಧ ಈಗ ! ಸವನಂ--ಸೋಮನನ್ನು | | 
ಸುನುಧ್ವಂ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಜುಭವಃ&.-ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧುನಃ-. 


ಮಧುರಸವನ್ನು | ಹಾತೆ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ನಾಲ್ಭ್ಯಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಂತಹ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಯಾವ ಸತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು? ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಸೋಮವನ್ನು 

ಈಗ ಖುಭುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೊ ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ನೀವು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

What sort of ladle was that which by skill you have made four? now 

pour forth the Soma for their exhilaration: drink, Ribhus, of the sweet 


Soma libation. 
~~ BSTESe ೂೂ.್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶಚ್ಛಾಕರ್ತ ಹಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಛಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 
ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಷ್ಟೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ವಾಜರತ್ಟ್ವಾಃ ॥ ೫ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಚ್ಯಾ | ಅಕರ್ತೆ | ಶಿತೆರಾ | ಭ್‌ | ಕಚ್ಛಾ | ಅಕರ್ತ | ಚೆಮಸಂ | ದೇವಂಸಾನಂ | 
ಶಚ್ಯಾ | ಹರೀ 4 | ಧನೇತೆರಾ | ಅತೆಷ್ಟ | ಇಂದ್ರ$ವಾಹಾ | ಯಭವಃ | ವಾಜ$ರತ್ನಾಃ ॥೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯೆಸೋಮಾನ್ನಾ ಹೇ ಯುಭವೋ ಯೂಯಂ ಶಚ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಫಿತೆರಾ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನಾವಕರ್ತ। ಅಕುರುತ | ತಥಾ ಶಚ್ಯಾ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ 
ದೇವಸಾನಾರ್ಹಮಕರ್ತ | ಚತುರ್ಧಾಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಅತಷ್ಟ | ತಕ್ಷಣೇನ ಸಂಪಾದಿತ- 
ವಂತಃ | ಕೀದೃಶೌ ಥರೀ | ಧನುತರಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತೃತರಾವಿಂದ್ರವಾಹಾವಿಂದ್ರೆವೋಢಾರಾ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಾಜರತ್ನಾ8-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ. ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ | ಯಭವಃ- ಎಲೈ 


ಖಯಭುಗಳೇ | Ree seine: ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ನಿತರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | .ಯುವಾನಾ-- 
ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ । ಅಕರ್ತ-. ಮಾಡಿದಿರಿ | ಶಚ್ಯಾ--ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆಿಮಸಂ-- ಚಮಸ 
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ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಡೇವಸಾನಂ-ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಅಕರ್ತೆ--ಮಾಡಿದಿರಿ | ಶಚ್ಯಾ-- 
ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಧನುತೆರೌ- -ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ | 
ಇಂದ್ರವಾಹೌ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅತೆಷ್ಟ--ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ರಮಣೇಯ ವಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾನಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಆದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದ 
ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


By your (marvellous) deeds you have made your parents young; 
by your deeds you have made the ladle (fit) for the drinking of the gods: 
by your deeds you have made the two horses, the bearers of Indra, swifter 


than (an arrow from) a bow, Ribhus, who are rich in (sacrificial) food. 


|'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಚಾಸಃ ಸನನಂ 


| 
ಮದಾಯ 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವನೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ॥ 
॥ ಜ್‌. ` 
( | | 
ಯಃ | ವಃ! ಸುನೋತಿ | ಅಭಿ$ಪಿತ್ವೇ | ಆಹ್ಹಾಂ | ತೀವ್ರಂ | ವಾಜಾಸಃ | ಸವನಂ | ಮದಾಯೆ! 


| 
ತಸ್ಮೈ | ರಯಿಂ | ಯುಭವಃ | ಸರ್ವಃವೀರಂ | ಆ | ತಕ್ಷತ | ವೃಷಣಃ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನೋ ವಾಜಾಸೋ5ನ್ನವಂತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಹ್ನಾಮ- 
ಭಿನಿತ್ಬೇಂಭಿಸತನೇ | ತೃತೀಯಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತೀವ್ರಂ ರಸವತ್ತರಂ ಸವನಂ | ಸೂಯತೆ 
22 
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ಕ್‌ ತ ರಾ NN ಕ ಕಾಕಾ ತಾತಾ ತಾಸ ರಾ ಟಾ ಬಾಟಾ ಬಾ ಓಟು ಬಾಟಾ ಬಾಜಾ ಸಾಸಾನಾಸಯಾ ನಾ ಸು ಅಜ ಕಾಸ ಕ ಟಟ ಎಸ್‌ 
I ಗ್‌ ಹ ಕ 
ರ್‌ ರ್‌ NN 


ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತೆಂ ಮದಾಯೆ ಸುನೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇಶಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಹೇ ವೃಷಣ ಫಲವರ್ಷಿತಾರೋ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋಡಮಾನಾಃ ಸಂಶ ಆ ಶಶಕ್ಷತ | 
ಸಂಪಾದಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಾಸಃ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ವ ಸಣ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದರೂ | ಮಂದಸಾನಾಃ-- ಹರ್ಷಚಿತ್ತರೂ ಆದ | 


ಯಭವಃ.- ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ-- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಭಿಪಿತ್ತೇ_ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ತೀವ್ರಂ--ರಸವತ್ತಾದ | ಸವನಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ಮದಾಯ- ನಿಮ್ಮ ಇಂ ಯ. ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈೈ--ಆ ಯಜ 


ಮಾನಸಿಗೆ | ಸರ್ವನೀರಂ--ಬಹುಪುತ್ರೋಸೇತವಾದ | ರಯಿಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಆಶಕ್ಷತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವಂತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಹರ್ಸಿತಚಿತ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ರೆ ಖಭುಗಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾಪ್ರಿಕಾಲವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Distributors of food, Ribhus, showerers (of benefits), exhilarated (by 
the Soma draught), fabricate wealth, comprising all posterity for him who 


pours out for your exultation, the acrid libation at the decline of day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾತಃಸು gr ಹರ್ಯಶ್ವ ಮಾಧ ಧ್ರಂದಿನಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ 0 


| ¥ | 
wa ಹಿಬಸ್ವ ರತ್ತಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಕಸೇ 


ಸು5ಕೃತ್ಯಾ || ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಿತಿ | ಸುತೆಂ | ಅಸಿಬಃ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸ್ಟಾ | ಕೇವಲಂ | ತೇ [| 


| | 
ಸಂ! SK | ಪಿಬಸ್ಕ | ರತ್ನ್ನಥೇಜ॥ | ಸಖೀನ್‌ | ಯಾನ್‌ | ಇಂವ್ರ। ಚಿಕ್ಕಷೇ | ಸು*ಕೃತ್ಯಾ ॥೭॥ 
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I ರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ರೋಪೇಶೇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಮಪಿಬಃ! ಪಿಬಸ್ಟ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ| ಪರಂ ತವೈವ ನಾನ್ಯೇಷಾಂ | 
ಸವನದ್ವಯಸ್ಯ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ಸೆಥೇಭೀ 
ರಮಣೀಯವದಾನೈರ್ನುಭುಭಿಃ ಸಂ ಪಿಬಸ್ಟ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನೃಭೂನ್‌ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ 
ಸಖೀನ್‌ ಚೆಳ್ಳಷೇ 1 ಅಕರೋಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರ್ಯಕಶ್ಚ-- ಹರಿನಾನುಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬ&8. -ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಿದ | ಸವನಂ--_-ಸೋಮವು | ಕೇವಲಂ ತೇ--ಸೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
(ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ಯಾನ್‌--ಯಾವ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಸುಕೃ ತ್ಯಾ ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಸಖೀನ್‌--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ! ಚೆಕ್ಕಸೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ। ರತ್ನಧಥೇಭಿಃ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ | ಖುಭುಭಿಃ--ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸಂ ಪಿಬಸ್ಟ-- ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವು ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ಆದಕ್ಕೆ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ಧನದಾತೃಗಳಾದ ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink, lord of horses, Indra, the libation offered at dawn; the 
noon-day libation is alone for you; but (in the evening) drink with the 


munificent Ribhus, whom, Indra, you have made your friends by 


good deeds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಕೆ | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭನತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾಇವೇದಧಿ ದಿನಿ ನಿಷೇದ | 


| | | ತ 
ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ ||೮॥ 
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NNN NS NN ಖಾಸಾ ಸಾ ಸಾ ನಾವಾ ಸಾತ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೇ |! ದೇವಾಸಃ | ಅಭವತ | ಸು5ಕೃತ್ಯಾ | ಶೈೇನಾ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಅಧಿ | ದಿನಿ | ನಿ;ಸೇದ || 


| | | 
ತೇ | ರತ್ನಂ | ಧಾತೆ | ಶವಸಃ | ನಸಾತಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಅಭವತ | ಅಮೃತಾಸಃ | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೇ ಯೂಯಂ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಭವತ। 
ಅಭೂತ | ಶೈೇನಾ ಇವೇತ್‌ ಶಂಸನೀಯಗತಯೋ ಗೃಧ್ರವಿಶೇಷಾ ಇವ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇಲಧಿ ನಿಷೇದ 
ಅಧಿನಿಷಣ್ಣಾಃ ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲವಂತಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಧಾತ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | 
ಹೇ ಸೌಢನ್ವನಾ ಅಮೃತಾಸೋಇಮೃತಾ ದೇವಾ ಅಭವತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶವಸೋ ನಸಾತೋ- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀನು | ಸುಕೈತ್ಯಾ ನಿಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ । ಅಭೂತ. -ಆದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶ್ಯೇನಾ 
ಇವೇತ್‌ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ನಿಷೇದ- -ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ । 
ತೇ--ಅಂತಹ ನೀವು | ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತ--ಕೊಡಿರಿ | ಸೌಧನ್ವನಾ8- ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ಅಮು ತಾಸಃ---(ನೀವು) ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾದಿರ್ಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಖಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಆದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ರಮಣೀಯವಾದ 


A 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ನೀವು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾದಿರಿ. 


English Translation. 


Do you, sons of strength, who have become gods by (your good deeds), 
soaring aloft in the sky like falcons, bestow upon us riches: sons of 


Sudhanwan, you have become immortals. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ಸಧೇಯಮಕೃಣಂಧ್ವಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ 


ರೆ ಶೆ 


| | | 
ತದೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ನ ಏತತ್ಸಂ ಮುಡೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ವಂ ॥೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ತೃತೀಯಂ | ಸವನಂ | ರತ್ತ೯€ಥೇಯಂ | ಅಕೃಣುಧ್ವಂ | ಸು; ಅಪಸ್ಯಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ8 || 
| | | 
ತತ್‌ | ಯಭವಃ। ಪರೀಸಿಕ್ಕಂ | ವಃ! ಏತೆತ್‌ | ಸಂ | ಮದೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಪಿಬಧ್ವಂ (೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ | 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯಭನೋ ರತ್ತಥೇಯಂ ರಮಣಿೀಯೆಸೋಮದಾನವದ್ಯತ್ತೈ- 
ತೀಯೆಂ ಸವನಮಕ್ಸೃಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರೆಸಾಧಿತವಂತಃ | ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ ತದೇತತ್ಸವನಂ 
ಸವನಗತೆಂ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಂ ಪರಿಷಿಕ್ತಂ ಪರಿಸೇಚನವದ್ರೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮದೇಭಿರ್ಮಾ- 
ದೃದ್ಧಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ ಸಂ ಫಿಬಧ್ಧಂ | ಯದ್ಯಪಿ ವದನಮೇವ ಪಾನಸಾಧನಂ ತೆಥಾಪಿ ಚಿಕ್ಷುಃ- 
ಶ್ರೋತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿನಾ ತೃಪ್ತಿಸದ್ಭಾವಾತ್ಸಾತೃತ್ಸಮುಸಚರ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಹಸ್ತಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಬುಭವಃ.-ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ | ರತ್ನಧೇಯೆಂ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ | ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ- ತೃತೀಯ 
ಸವನವನ್ನು | ಅಕೈಣುಧ್ವಂ- ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ | ತೆತ್‌ ಏತ- ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಪರಿಷಿಕ್ತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ಪಪಸ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ 1 ಮದೇಭಿಃ_. ಮುದಜನಕಗಳಾದ |  ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿ8- ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ | 


ಸಂ ಪಿಬಧ್ವಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶೆ 


ನಿತ, 
ಯಾವ ತೃತಿಯಸವನವನ್ನು ನೀವು ಅಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ. ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ 


ಟ್ರುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮದಜನಕಗಳಾದ 


€ಷ ವಾದ ಹಸ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಖುಭುಗಳೇ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
© ದಿ ತ fy 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation. 


Dexterous-handed, since you have instituted, through desire of good 
works, the third sacrifice; which is the bestower of wealth. therefore, 
Ribhus, drink this effused Soma with exhilarated senses. 


oe 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ | ಖುಷಿರ್ವಾಮದೇವಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನಶ್ಟೋ5ಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ ॥ ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ತೃತೀಯೇಹಕಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು. ಖಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ  ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-- ಅನಶ್ಚೋ*ನ್ರ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಖುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ಅನಶ್ಚೋ ಜಾತಃ ಪರಾವತೋ ಯೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1! ವರ್ಗ--೭, ೮, ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
| ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಯಭವಃ ॥ 


!ಛಂದಃ ೧-೮ ಜಗತೀ! ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಚ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನಶ್ವೊ € ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಕೊ ಲ ರಥಸ್ತಿ ಚಕ್ಕಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ॥ 


ಮು 
| | 
ಮಹತ್ತದ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದ್ಯಾನ್ಯುಭನಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಯಚ್ಚೆ 


ಪುಷ್ಕಥ Hol 
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ತರಾರ್‌ 
pe EE 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥| 


| | 
ಅನಶ್ಚ 81 ಜಾತೆಃ | ಅನಭೀಶು॥ | ಉಕ್ಕ | ರಥಃ ತ್ರಿಂಚೆಕ್ರಃ | ಪರಿ] ವರ್ತತೇ | ರಜಃ | 


| 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇವ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ರ೯೪ವಾಚನಂ | ದ್ಯಾಂ | ಭವಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಯತ್‌! ಚ 


ಪುಸೈಥ Ilo || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಯಭನೋತಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯುಷ್ಮದ್ರತ್ತೋ ರಥೋತನಶ್ತ್ಟೋ ಜಾತೋ ವಾಹನಾ- 
ಶ್ವನಿರಸೇಸ್ತಃ8 ಸಂಪನ್ನಃ | ತಥಾನಭೀಶುಃ ಪ್ರಗ್ರಹರಹಿತ ಉಕ ಕ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ರಿಚಿಕ್ರಶ್ಚಕ್ರತ್ರೆಯಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ರಜೋತಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ ವರ್ತತೇ! ಪರಿಭ್ರಮುತ | ಮಹತ ಭೂತಂ ತೆದ್ರಥನಿರ್ಮಾಣಾಖ್ಯಂ 
ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವ ಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರವಕ್ತೈ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕಂ | ಯೆಚ್ಛೆ ಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಪುಷ್ಯಥ | ಪುಷ್ಚಾಂ ಕುರುಥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬುಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ರಥಃ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಥವು | ಅನಶ್ಚಃ 
ಜಾತಃ -ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅನಭೀಶು8 (ಆದ್ದರಿಂದ) ಲಗಾಮುಗಳೂ ಸಹ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಉಕ ಸ ಕಿನಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಆ ರಥವು | ತ್ರಿಚಕ್ರೆ1--ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ರಜಃ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ |. ಮಹತ್‌ ತತ- -ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು | ವ$--ನಿಮಗೆ | ದೇವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯ |: ಪ್ರೆವಾಚೆನಂ- 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ | ಯಚ್ಚೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | 
ಪೈಥಿನೀಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಪುಷ್ಯಥ--ಪೋಸಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ನೀವು ಪಡೆದ - 
ದೇವತ್ವದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಕುದುರೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಡಿವಾಣಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದು ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಕಲಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವ ತು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮವೂ 
ಸಹ ನೀವು ದೇವತ್ವವನ್ನು ೫ ಪಡೆದು ಗಳಿಸಿದ ಖಾ ತಿಯ ಚಿಹೆ ಹ್ಲೆಯಾಗಿದೆ, 


English Trauslation. 


The glorious three-wheeled car (of the Ashwins made, Ribhus, by 
you), traverses the firmament without horses, without reins: great was that 
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ಇರ್ಶ್‌ಇರ್ಟ್‌ಒಎರ್‌.ರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ಡ.. ಪ NN 


proclamation of your divine (power), by which, Ribhus, you cherish 


heaven and earth. 


AE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚೇತಸೋವಿಹ್ವರಂತಂ ಮನಸಸ್ನ ಕ್ಭರಿ 


| 
ಧ್ಯಯಾ ॥ 
Y | | | 
ತಾ ಊ ನ್ವಂ೧ಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಪೀತಯ ಆ ವೋ ಮಾಜಾ ಖಯಭನೋ ವೇದ 
ಯಾಮಸಿ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
| | | | | | | 
ರಥಂ | ಯೇ! ಚಕ್ರುಃ | ಸು5ವೃ ತೆಂ ಸು; ಚೇತೆಸಃ | ಅನಿ€ಹ್ವ ರಂ | ಮನಸಃ | ಸರಿ | ಧ್ಯಯಾ || 


| 
ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು। ಅಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ಆ | ವಃ | ವಾಜಾಃ | ಯೆಭ್ರವಃ | ವೇಷೆ- 
ಯಾಮಸಿ | ೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಚೇತಸಃ ಶೋಭನಚಿತ್ತಾ ಯೆ ಯುಭವಃ ಸುವೃತೆಂ ಸುವರ್ತ್ಕನಚೆಕ್ರಮನಿಹ್ವರಂತಮಕುಟಿಲಂ 
ರಥಂ ಮನಸಃ ಪರಿ ಧ್ಯಯಾ ಮನಸೋ ಧ್ಯಾನೇನಾಪ್ರಯತ್ನ್ಹೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ತಾನ್‌ | ಉಶಬ್ಬ 
ಏವಾರ್ಥೆೇ | ಶಾನೇವಾಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಪೀತಯ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ಹೇ ನಾಜಾ ಹೇ ಯಭವೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಕಾನಾ ನೇದಯಾಮಸಿ | ಅವೇದಯಾಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಾ8--ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ |! ಯಭವಃ--ಜುಭುಗಳೇ | ಸುಚೇತಸಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾ ದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಸುವೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಹಸನ 
ವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ- ರಥವನ್ನು ! ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಪೆರಿ ಧ್ಯಯಾ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ | ನು-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಚಿಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ| ತಾನ್‌ ವಃ. ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು | ನೀತೆಯೇ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ- 
ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ: 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಟಿಲವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you respectfully, Vajas and Ribhus, to drink of this 
libation, for you are the wise sages who, by meditation, made the well- 


constructed undeviating car (of the Ashwins). 
VL 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: || 


| | 
ತದ್ವೋ ವಾಜಾ ಖುಭವಃ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವೇಷು ವಿಭ್ವೋ ಅಭವನ್ಮ- 
ಹಿತ್ವನಂ | 


| | | | 
ಜಿವ್ರೀ ಯತ್ಸಂತಾ ಪಿತರಾ ಸನಾಜುರಾ ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ಚರಥಾಯ 


| 
ತಕ್ಷಥ 14! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ವಃ | ವಾಜಾ8 | ಯಭವಃ! ಸುುಪ್ರವಾಚನಂ | ದೇವೇಷು! ನಿ5ಭ್ಛಃ! ಅಭವತ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ತನಂ॥| 
| | | J. | | | 
ಜಿನ್ರೀ ಇತಿ! ಯೆತ್‌ | ಸಂತಾ! ಪಿತರಾ। ಸನಾ*ಜುರಾ | ಪುನಃ | ಯುವಾನಾ | ಚೆರಥಾಯೆ। ತಕ್ಷಥ ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಹೇ ವಾಜಾ ಯಭನೋ ಹೇ ವಿಭ್ವೋ ವಿಭವಃ | ಇತರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಹುವಚನಮಿ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ। ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂತನ್ಮಹಿತ್ಸನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಪ್ರನಾಚನಂ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಭವತ್‌ | ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿತ್ಯಾಹ | ಜಿಪ್ರೀ ವೃದ್ಧಿ ಸಂತಾ ಸಂತ್‌ ಸನಾಜುರಾ ಸದಾ. 
ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತಾ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಪುನರ್ಯುನಾನಾ ನಿತ್ಯತರುಣೌ ಚರಥಾಯ ಯಥೇಚ್ಛೆಂ ಸಂಚೆರ- 
ಣಾಯ ತಕ್ಷಥ | ಸಂಪಾದಿತೆವಂತಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಾಃ, ಜುಭವಃ, ವಿಭ್ಚ8--ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳಾಧ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ಯತ್‌-- 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಿಪ್ರೀ ಸಂತಾ--ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದವರೂ | ಸನಾಜಂರಾ--- ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ನಿತೆರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು |. ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಾ-ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಚೆರಥಾಯ- ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ | ತೆಕ್ಷಥ--ಮಾಡಿದಿರೋ | ತ. ಅಂತಹ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ| ಮಹಿತ್ವನಂ-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | 
ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖುಭು ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖಭುಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ವೃದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 


ಗಳನ್ನೂ ತಿರುಗಿಯೂ ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕೆ ಯುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ, 


— 


ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


English Translation. 


Therefore, Vaja, Ribhu, Vibhwan, was your greatness proclaimed 
amongst the gods, that you made your aged and infirm parents again 


young (and able) to go (where they would). 
ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ |! 
| | | 
ಏಕಂವಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಕಾ. 46 
| PE 
ಧೀತಿಭಿಃ | 


| | 
ಅಥಾ ದೇವೇಷ್ವಮೃತತ್ವಮಾನಶ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಾಜಾ ಖಯಭನಸ್ವದ್ಧ ಉಕ್ಕ್ಯಂ/ 


| | | 
ಏಕಂ [ನಿ| ಚೆಕ್ಟ | ಚೆಮಸಂ।! ಚತುಃ€೯ವಯಂ | ನಿ । ಚೆರ್ಮಣಃ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೀತ | ಧೀತಿ:ಲ। | 


| | 
ಅಥ | ದೇನೇಷು | ಅಮ ತತ್ವಂ | ಅನಶ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಪಾಜಾಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ॥ 
— ಂ ಇ್ಲಿ —_ ಜಾ ಪ್‌ ಚಾ ಜಾಾ6 ಚಾರ ಭಾ ಅತಾ ಹ ಭು 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


"ಹೇ ಖುಭವ ಏಕಂ ಚಮಸಮೇಕಮೇವ ಸಂತೆಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ಚೆಮಸಂ ಚತುರ್ವಯೆಂ | 
ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ | ಚತುಃಶಾಖಂ ಚೆತುರವಯವಂ ನಿ ಚಕ್ರ! ವ್ಯಕುರುತ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಶ್ಚರ್ಮಣೋ ನೂತೆನಾಂ ಗಾಂ ನಿರರಿಣೇತ | ಸಮಸ್ತುರುತ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! ಅಥ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇತಮೃತತ್ವಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಸಿಸ್ರಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ 


ಉಷಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಭವಂ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) 1 ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚೆತು- 
ರ್ವಯೆಂ-ನಾಲ್ಪು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ | ವಿ ಚೆಕ್ರ- ಮಾಡಿದಿರಿ 1 ಧೀತಿಭಿ8__ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಚೆರ್ಮಣಃ ಕೇವಲ ಚರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ |  ಗಾಂ--ಜೀವರೂಪದ ಗೋವನ್ನು | ನಿಃ ಅರಿಚೀತ - 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮು ತೆತ್ವಂ--ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು | ಆನಶ- ಪಡೆದಿರಿ | ವಾಜಾ&--ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಯಭವಃ-ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವು । ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ನಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ಸಜೀವವಾದ ಗೋವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಈ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಎಲೈ ವಾಜರೇ, ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 


ಕರ್ಮವು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


You have made the single ladle four-fold: by your (marvellous) acts 
you have clothed the cow with a (new) hide; therefore you have obtained 


immortality amongst the gods: such acts, Vajas and Ribhus, aretobe 


eagerly glorified. 
ಮಾವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಭುತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮುಶ್ರವಸ್ತಮೋ ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ಯಮಜೀಜ- 


| 
ನನ್ನ ರಃ ॥| 
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ನಿಭ್ವತಷ್ಟೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯೋ ಯಂ ದೇವಾಸೆ ಸೋತವಥಾ ಸ 


| 
ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ॥ ೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಧಭುತೆಃ | ರಯಿಃ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ವಾಜ$ಶ್ರುತಾಸಃ | ಯಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ನರಃ ॥| 
| | | ಈ 
ವಿಭ್ವತತಷ್ಟಃ | ನಿವಥೇಷು | ಪ್ರನವಾಚ್ಯ8| ಯಂ | ದೇವಾಸ8 | ಅವಥ | ಸಃ | ವಿಂಚೆರ್ಷಣಿಃ | ೫ | 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಭುತೆ ಯಭೂಣಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಪೆ ಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮತಿಶಯಿತಮನ್ನಂ 
ಯಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ರಯಿರ್ಧನಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ವಾಜೈಃ 
ಸಹ ವಿಖ್ಯಾತಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭವೋ ಯಂ ರಯಿಮಜೀಜನನ್‌! ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ। ನಿಭ್ವೃತನ್ಟೋ 
ವಿಭ್ವಭಿರ್ಯಭುಭಿಸ್ತ ಷ್ಟಸ ಸ್ವಸ್ರಣಸಂಪನ್ನ ಶ್ಚಮಸೋಂಶ್ರಿನೋ ರಥೋ ವಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ। ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ರಥಂ 
ಚಮಸಂ ವಾವಥ | ರಸ್ತಥೆ| ಸವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ವಾಜಶ್ರುತಾಸಃಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳು | 

ಯಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅಜಿೀೀಜನನ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ- ಅತಿ 


ಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ- ಧನವು |. ಬುಭುತಃ-- ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | 
ವಿಭೃತೆಷ್ಟತ--ಖಯುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸದ ವಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಥವಾಗಲಿ । ವಿಷಥೇಷು-- 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವಾಚ್ಯ 8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ 1 ದೇವಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ಯಭಬುಗಳೇ | ಗ್‌ ವ ಚಮಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು | ಅವಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | 


ಸ$--ಅದು | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾನಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರ್ಕೂ ನೇತೃಗಳು ಆದ ಖುಭುಗಳು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಹುಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. ಜುಭು 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚೆಮಸದ ಸೃ ಅಥವಾ ರಥವಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಎಗ್ಗೆ: ತ್‌ ತಾಧಸ್‌ಎ್‌ 9 ಹಿ ` ಶಾ ೇೀವ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಭ ಖಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಚಮಸವ ವನ್ನು & ಅಿಥವಾ ರಥವನ್ನು ॥ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 


ಈ) 


ಅದು ವಿವೇಚನೆಯ ಬಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿನೆ. 
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English Translation. 


From the Ribhus may wealth, the best and most productive of food, 
(come to me); that which the leaders (of rites) renowned together with the 
Vajas, have engendered; that which has been fabricated by Vibhwan and 
is to be celebrated at sacrifices; that which, deities, you protect, that is 
to be beheld. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
R | | | 
ಸ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಯಷಿರ್ನಚಸ್ಕಯಾ ಸ ಶೂರೋ ಅಸ್ತಾ ಪೃತನಾಸು 


| 
ದುಷ್ಟರಃ | 


4 


| | 
ಸ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಸ ಸುನೀರ್ಯಂ ದಧೇ ಯಂ ವಾಜೋ ವಿಭ 


ಲ 


ಯಭವೋ ಯಮಾನಿಷುಃ ॥ ೬ 
| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | | | | 
ಸಃ! ನಾಜೀ! ಜು ಸಃ|। ಬುಷಿಃ। ವಚೆಸ್ಕಯಾ। ಸಃ| ಶೂರಃ! ಅಸ್ತಾ | ಪೈತನಾಸು | ದುಸ್ತರಃ || 


| | | | 
ಸಃ ರಾಯ! ಪೋಷಂ | ಸಃ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ | ದಧೇ | ಯಂ | ವಾಜಃ | ವಿಂಭ್ವಾ | ಖುಭವಃ | 


| 
ಯಂ | ಅನಿಷುಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ" ಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ ಭವತಿ | ಸ ಯಸಷಿರತೀಂದ್ರಿ- 
ಯಜ್ಞಾನೀ ಸನ್‌ ವಚಿಸ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಸ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ 
ಕ್ಷೇಸ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂಚೆ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ದುಷ್ಸರೋ ನಾಭಿಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ! 
ಸೆ ಏವ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಧನಸುಸ್ಟಿಂ ದಧೇ! ಧತ್ತೇ! ಸ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸುವೀರತ್ವಂ ದಧೇ! ಧತ್ತೇ | 
ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಯಭವಶ್ಥಾನಿಷುಃ | ಅರಸ್ಷನ್‌। ಸೆ ಏವಮೇವಂ ಭವತೀತಿ] ಅಂತ್ಯಸ್ಯ 
ಬಹುವನ್ನಿರ್ದೇಶಸ್ತ್ರಯಾಣಾಮೃಭುವ್ಯವಹಾರಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
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RES ಇರ್‌ ಇಒರ್‌ಪ್‌ೌ್‌ಇಒ್‌್‌ಗರ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌ ಒ ಇಎರ್‌ಒ್‌ ಒರ್‌ ಇಒರ್‌ಒತ ರ್‌ ರ್‌ಪ್‌ಒರ್‌ರ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ವಿಭ್ವಾ-ನಿಭ್ವನೂ (ಮತ್ತು) | ಖುಭವಃ... 
ಸಮಸ್ತ ಖುಭುಗಳೂ | ಆನವಿಷುಃ8-_-ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಸಃ - ಅನನು! ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | 
ಅರ್ನಾ- -ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಅದೇ ಪುರುಷನು | ಯಜಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಚಸ್ಯಯೊಾ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ$--ಅವನು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪುಷ್ಟರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಪುರುಷನು | ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ--ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಪಧೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ವಾಜನೂ, ವಿಭ್ವನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಖುಭುಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, 
ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. .ಮತ್ತು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಪುರುಷನು ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊ:ದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He 1s vigorous and skilled in war, heisa Rishi worthy of homage, 
he is a hero, the discomfiter of foes, invincible in battles, he is possessed of 
ample wealth, and (1s blessed) with excellent posterity, whom Vaja and 
Vibhawan, whom the Ribhus protect. 


XE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ye | | 
೦ ವಃ ಪೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಜಾ 


ಯಭವಸ್ತಂ ಜುಜುಷ್ಟನ | 


| y | | 
ಫಿ ಕ್ರ 
ಧೀರಾಸೋ; ಹಿ -ನ್ಮಾ ಕವಯೋ; ವಿಕ್ಕಿ ತ್ರಶ್ರಾಸ್ತ: ಇನಾಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


| 
ವೇದಯಾಮಸಿ | ೭ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ । ವಃ | ಪೇಶಃ |! ಅಧಿ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಶಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಾಜಾ8। ಖುಭವಃ | ತಂ 


| | | 
ಧೀರಾಸಃ। ಹಿ| ಸ್ಥ1 ಕವಯಃ | ನಿಸಃಚಿತಃ! ತಾನ್‌| ವಃ! ಏನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ। ಆ | ನೇಡ- 
ಯಾಮಸಿ ॥ ೭ ॥ pr 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠೆಮತ್ಯುತ್ಶೈಷ್ಟೆಮತ ಏವ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೇಶೋ ರೂಪ. 


ಮಧಿ ಧಾಯಿ | ಅಧಿನಿಹಿತಂ | ಅತಸ್ತದುಚೆತೋ ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ಕೃತಮಸ್ತಿ ಹೇ 
ವಾಜಾ ಯಭವಸ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಜುಷ್ಟನ | ಸೇವಧ್ವಂ 1 ಯೇ ಯೂಯೆಂ ಧೀರಾಸೋ 
ಹಿ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ಜ್ಞಾನವಂತಃ ಸ್ಥ ತಾನ್ಪೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನೇನೈನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕೇನಾ ವೇದಯಾಮಸಿ | ಅಥವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ [ವಿಪಶ್ಚಿತಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಾನ್‌.। ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ! ತಾನ್ಸ )ಹ್ಮಣಾ ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಾಮಃ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೬ 
(ಬುಭವಃ&--ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ಸ ಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ದರ್ಶತಂ--ನೋಟಕ್ಕೆ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಹೇಶ8--ರೂಪವು | ಅಧಿ ಧಾಯಿ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಸ್ಕೋಮಃ--(ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಿದು | ವಾಜಾ8-ಎಲ್ಪೆ ವಾಜರೇ 1 ಖುಭವಃ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ | ತೆತ್‌ ಜುಜುಷ್ಟ ನ--ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ಧೀರಾಸ&8--(ನೀವು) ಧೀಮಂತರೂ | 


ಕವಯೆಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಸ್ನ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತಾನ್‌ ವಃ ಅಂತಹ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾ ವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೊ ಅತ್ಯು ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ನೀವು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಇದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು, ಆ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. ನೀವು ಧೀಮಂತರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ, 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


An excellent and agreeable from has been assumed by you: (this is 


onr own) praise; Vajas aud Ribhus we grstified (thereby), for you are 
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ಪರಪ ರ್‌ NN NN NNN ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ಒತ್‌ಗಡಫ್‌ 


wise, experienced, and intelligent: such we make you known (to be) by 


this (our) prayer- 


— ~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಾಯನು ಭ್ಯೆಂ ಧಿಷ ಷಣಾಭ್ರಸ್ಸರಿ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ 


3 ಖಃ ಹ ಸ 
ಭೋಜನಾ | 
| | | 
ದ್ಯುಮಂತಂ ವಾಜಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಮುತ್ತಮಮಾ ನೋ ರಯಿಮೃಭವಸ್ತಕ್ಟತಾ 
| 
ವಯಃ ॥ ೮/ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೂಯಂ ಅಸ ಒಭ್ಯಂ | ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ವಿದಾ ಸು | ವಿಶ್ವಾ | ಸಾದ | ಸಟ | 
| | 
ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ವಾಜಂ | ವೃಷ€ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | ಆ | ನ8| ರಯಿಂ | ಯಭವ। | ತಕ್ಷತ | 


| 
ಆ! ವಯಃ॥ಲ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸ್ತುತಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಭ್ಯಃ || 
ಪರೀತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವನಾದೀ |! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮನ್ಮತಿಭ್ಯೋತಧಿಕಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಜಾನಂತೆಃ ಸಂತೆ ಆ ತಕ್ಷತ | ಸಂಪಾದಯತ | 
3ಂಜೆ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಮಿಮಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂತೆಂ ವೃಷಶುಸ್ಮಂ ಸೇಕ್ರ್ಯಣಾಂ 
ಬಲವತಾಂ ಶೋಷಕಮುತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ವಯೋಂನ್ನಂ ಚಾ ಶಕ್ಷತೆ ಹೇ ಖುಭವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
( ಯಭವಃ- ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ-ಫೀವು | ಧಿಸಣಾ ಪರಿ ನಮ ಸ್ತುತಿಯ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ 


ಸ ಪ್ರತಿಫಲಶೂಸನಾದುದೂ | ನೆರ್ಯಾಣಿ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ 
ಚಾ ಬಾಗ ಜ್‌ 0 ಡೆ ಈ. 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾಂಸ$--ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ 


--ಸಮಸ 
ಅದಿ 

ಆ ತಕ್ಷತ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಡ್ಕು ್ಯಬಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜಂ- 

ಳ್‌ eo 5 

ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಶುಸ್ಮಂ--ಶಕ್ತಿ ಕ್ಗಿಯುತವಾದ ಶತು ೨ಿಗಳನ್ನು ಶೋಸಷಿಸುವುದೂ | ಉತ್ತೆಮಂ-ಅತ್ಯುತ್ತಮ 

ವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನೂ |. ಆ (ತಕ್ಸತ)-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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I ಯಾರರ ತಯ ಯರರೋಕಾಕಾತಾರಾರತಾರಾರಾರಾಣಾ /)/-ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ. 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. 


‘English ‘Translation. 


You are wise, (bestow) upon us, in requital of our praises, all 
enjoyments that are good for man, and fabricate fo us, Ribhus, riches and 


food, resplendent, invigorating, overpowering (foes), and most excellent. 


ae lee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಹ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣ ಇಹ ಶ್ರ ಶ್ರವೋ ನೀರವ ತನಕಾ ನಃ । 


| 
ಯೇನ ವಯಂ ಚಿತಯೇಮಾತ್ಯ ನ್ಯಾಂತಂ ವಾಜಂ ಚಿತ್ರನ ಮೃಭವೋ ದದಾ 
ನಃ ಗ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| | 
ಇಹ | ಪ್ರ೯ಜಾಂ | ಇಹ | ರಯಿಂ | ರರಾಣಃ | ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ವೀರಂವತ್‌ | ತಕ್ಷತ | 


| ನಃ | 


ಸ | ವಯೆಂ | ಚಿತಯೇಮ | 5 | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ತೆಂ! Le] ಚಿತ್ರಂ | ಯಜಭವಃ | ದದ ನಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ತಕ್ಷತೆ | 
ಸಂಪಾಷಯತ | ಇಹೈವ ಯಜ್ಞೇ ರಯಿಂ ಚೆ ತಕ್ಷತ | ಇಹೈವ ಯೆಜ್ಡೇ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ನೀರವದ್ದೀ- 
ರೈರ್ಭ್ಯತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ತಕ್ಷತ | ಕಿಂಚ ನಯಂ ಯೇನ ವಾಜೇನಾಸ್ಯಾನಸ್ಮತ್ಸಮಾನತಿ ಜಿತೆಯೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ | ತೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹೇ ಯಭನೋ ನೋ ದದ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ | 
13 
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॥ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 


ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ! ನ&--ನಮಗೆ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ರರಾಣಾ&--ರಮಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ತಕ್ಷತೆ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ! ಇಹ--ಇದೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ ಚೆ--ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ | ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 1 
ನೀರವತ್‌- _ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ) | ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
(ನಮ್ಮನ್ನು) | ಯೇನ. ಯಾನ ಅನ್ನದಿಂದ | . ಅನ್ಯಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ಚಿತೆಯೇಮ--- 
ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆವೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹ। ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ದದ ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸತಕ್ಕ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನ್ಭತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುವೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. | 
English Translation. 


Gratified (by our worship), fabricate for us, on this occasion, progeny, 
wealth, and reputation, with numerous adherents : grant to us, Ribhus, 


abundant sustenance wherewith we may greatly excel others. 
a 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾರ್ಭವಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರೋ*ನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಉಪ ನೋತಷ್ಯ್‌ 
ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂಶಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ;ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ತ್ರಃ ಶಸ್ಯಾಃ| 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚೆತಸ್ರಶ್ಚ | ಆ. 6-೮ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಮದೇನನು ಖುಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್‌ು ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ ನೋತಷ್ಟ್‌ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 


ಲೆ 
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ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡು ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉಸೆ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚತಸ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ {ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ 
ಖಷಿಃ--ವಾನುದೇವ।ಃ ॥ 
ದೇವತಾ-.-ಯಭವ। ॥ 
ಛಂದಃ---೧-೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೫.೮ ಆನುಷ್ಟಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರನ್ಭುಭುಕ್ಸಾ ದೇವಾ ಯಾತ ಸಧಿಭಿರ್ದೇವ 


. | 
ಯಾನೈಃ | 


| | | | 
ಇ ಣಾ,ಃ 
ಯಥಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ವಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾ& ಸು ದಧಿಧ್ದೇ ರಣ್ಣಾಃ 


| 
| 
ಸುದಿನೇಷ್ಚಹ್ಹಾಂ !೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉಪ | ನಃ । ನಾಜಾಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ದೇವಾ8 | ಯಾತ | ಪಥಿಂಭಿಃ | ದೇವ€ಯಾನೈಃ | 
| | 
ಯಥಾ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಮನುಷಃ | ನಿಶ್ಚು! ಆಸು | ಡಧಿದ್ವೇ | ರಣ್ತಾ8 | ಸುಂದಿನೇಸು | ಅಹ್ಮಾಂ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯೆಭುಕ್ಷೂ ಖುಭವೋ ಹೇ ದೇನಾ ನೋತಧ್ದರಂ ಯಾಗಮುಪ ಯಾತ | 
ಉಪೆಗಚ್ಛತೆ | ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವೈರ್ಗಂತವೈೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆಃ। ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ವಾಸು ನಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ರಣ್ಟಾ 
ರಮಣೀಯಾ ಯಭವೋತಹ್ನಾಂ ಸುದಿನೇಷು ಸುದಿನತ್ವನಿನಿತ್ತೇಷು ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ದಧಿಧ್ಕೇ! 
ಧಾರಯಥ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಸುದಿನತ್ವೆಂ ಕುರುಥ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಾಯಾತೇತಿ ॥- 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಣ್ವಾ8--ರಮಣೇಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಾಜಾಃ- 
ಎಲೆ ನಾಜರೇ | ಯಭುಶ್ಲಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ಮನುಷಃ&- 
ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆಸು ವಿಕ್ಷು- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ! ಸುದಿನೇಷು-- 
ಶೋಭನತ್ವ ಪಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಂ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | [ದಧಿಧ್ವೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯಾನೈ8- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥಿಭಿಃ- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾತ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲೈ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 


Divine Vajas, Ribhus, come to our sacrifice by the path travelled 
by the gods, inasmuch as you, gracious (Ribhus), have maintained 
sacrifice amongst the people, (the progeny) of Manu, for (the sake of) 


securing the prosperous course of days. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತೇ ವೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸಂತು ಯಜ್ಞಾ ಜುಸ್ಟಾಸೋ ಅದ್ಯ ಫೃತನಿರ್ಜಿ- 


ಜೋ ಗುಃ | 
(ಟ್‌ | 

ಪ್ರ ನಃ ಸುತಾಸೋ ಹರಯಂತ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ಯೇ ದಕ್ಸ್ಟಾಯ ಹರ್ಷಯಂತ 
ಪೀತಾಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತೇ। ವಃ! ಹೃದೇ | ಮನಸೇ | ಸಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಃ | ಜುಷ್ಪಾಸಃ | ಅದ್ಯ | ಫ್ರುತ್ತನಿರ್ನಿಜಃ | ಗು$ | 


| | | | 
ಪ್ರ| ವಃ 1 ಸುತಾಸಃ | ಹರಯೆಂತ | ಪೂರ್ಣಾಃ! ಕತ್ವೇ1 ದೆಕ್ಷಾಯ | ಹರ್ಷಯಂತ | ಪೀತಾಃ! ೨ ॥॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ತ ಏತೇ ಯಜ್ಞಾ ಯಾಗಸಾಧನಾಃ ಸೋಮಾ ವೋ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಮನಸೇ ತತ್ತಿ ೀಯೆತೇ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ದಿನೇ ಜುಷ್ಟಾಸಃ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾ 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜೋ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯೇಣ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಗುಃ | ಗಚ್ಛಂತು ಯುಷ್ಮದ್ಧದಯಂ। ಸುತಾಸೋ5- 
ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರ್ಣಾ ವೋ ಯಖಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಹರಯಂತ | ಪ್ರಹ್ರಿಯೆಂಶೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಹರ್ಯತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯೆಂತೇ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ಕರ್ಮಣೇ ದಶ್ಷಯೋತ್ಸಾಹಾಯೆ ನೀತಾ ಹರ್ಷಯಂತೆ। ಹರ್ಷಯಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಬುಭವಃ.--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ) | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಹೃದೇ ಹೃದಯಕ್ಕೂ | ಮನಸೇ--ಮನಸ್ಸಿಗೂ | 
ಸಂತು-_ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ | ಜುಷ್ಪಾಸ8- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸೋಮಗಳು | 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜಃ--ಫೃತದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |  ಗು8--ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ। ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂರ್ಣಾ8--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು | 
ವ8--ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಹರಯಂತ.- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಕ್ರತ್ತೇ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ದಶ್ಷಾಯ--ಶಕ್ತಿವರ್ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪೀತಾ8-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು | ಹರ್ಷಯಂತ- ನಿಮಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪರ್ಯಾಪ್ತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಫೃತವಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮಗಳು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧನ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May these sacrifices be (acceptable) to you in heart and mind: may 
to-day the sufficient (juices) mixed with butter flow to you: the full 
libations are prepared for you: may they, when drank, animate you for 


glorious deeds. 


AN UY 
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SN 
NS ಯಾ ಯಾ ಗಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ರ್ಯುದಾಯಂ ದೇವಹಿತಂ ಯಥಾ ವಃಸ್ತೊ ಮೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ 
ದದೇ ವಃ | 
| 
ಜುಹ್ಹೇ ಮನುಷ್ಟಡುಸರಾಸು ವಿಕ್ಷು ಯುಷ್ಮೇ ಸಚಾ ಬೃಹದ್ದಿ ವೇಷು 


| 
ಸೋವಂಂ | ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ರಿsಉದಾಯೆಂ | ದೇವ$ತಹಿತಂ | ಯೆಥಾ | ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಾಜಾಃ | ಯಭುಸ್ರಣಿಃ | ದದೇ | ವ 


| | | 
ಜುಹ್ಟೇ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಉಪರಾಸು ನಿನ್ನು! ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಚಾ। ಬೃಹತ್‌ $ದಿವೇಷು | ಸೋಮಂ! 


|) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ತು ಪಶ್ರೀದಾಯೆಂ ; ತು ಶ್ರೀ ಜಯಂ ಸವನತ್ರಯಗಮನೋಪೇತಂ ದೇವಹಿತಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಂ ದೇವೈರ್ವಾ ನಿಹತಂ | ತೃತೀಯಸವನಸ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ಯಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನದೇ! ಧಾರಯೆತಿ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಶ್ವಣ ಮಭವೋ ಯಥಾ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂನೋ 
ದದೇ | ಧಾರಯತಿ। ಉಪರಾಸು | ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಿಪೇ ರಮಂತ ಇತ್ಯುಪರಃ8| ತಾಸು ವಿಸ್ತು 
ಪ್ರಜಾಸು ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಷಸು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನುಸ್ವತ್‌ ಮನುರಿವ ಯುಷ್ಮೇ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸಚಾ ಸಹಾನೇಕಗ್ರಹೇಷು ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಜುಹ್ವೇ। ಜುಹೋಮಿ ಸೋಮಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಾಜಾಃ- ಎಲೆ ಲ್ಸ ವಾಜರೇ | ಯಭುಕ್ಷಣ॥--ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ತು ಶ್ರೀ ದಾಯೆಂ--ತೃ ತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ದೇವಹಿತಂ- (ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದದೇ--ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಧರಿಸುವುದೋ (ಮತ್ತು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) । ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಧರಿಸುವುದೋ 
(ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಉಪರಾಸು. _ದೇವಯಜನ :ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ | ವಿಶ್ಚು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | 
ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಮನುಷ್ವತ್‌- -ಮನುವಿನಂತೆ | 
ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮನ ನ್ನ್ನ ದ್ದೆ (ತಿಸಿ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು. |. ಜುಹ್ಮೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ವನಾಜರೇ, ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನಿಮಗೆ. ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವುಜೋ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನುವಿನಂತೆ ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


As the offering suited to the gods at the third (daily) sacrifice 
supports you, Vajas, Ribhukshans; as the praise (then recited supports you): 
therefore, like Manu, I offer you the Soma Juice, along with the very 


radiant (deities) among the people assembled at the solemnity. 


ma 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| 
» ಸೀವೋಅಶ್ವಾಃ ಶುಚದ್ರಥು ಹಿ ಭೂತಾಯಃತಿಪ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಸ್ಕಾಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಶನಸೋ ನಪಾತೋ*ನು ನಶ್ಸೇತ್ಯಗ್ರಿಯಂ ಮದಾಯ!॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೀವ ಅಶಾ | ಶುಚೆತ್‌ 5ರಥಾಃ | & | ಭೂತ | ಅಯಕ$ಶಿಪ್ರಾಃ | ವಾಜಿನಃ | ಸು$ನಿಷ್ಟಾಃ | 


sl ಸ್ಯ | ಸೂನೋ ಚತ |ಶವಸೆಃ | ನಸಾತೆಃ | ಶಿಸು | ವಃ | ಚೇತಿ | ಅಗ್ರಿ ಯಂ! ಬಸನ | ೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಜಿನ ಬುಭವಃ ಪೀವೋಅಶ್ವಾಃ | ಹೀನಾನೋತಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ತಥಾ 
ಕುಚೆದ್ರಥಾ ದೀಪ್ರರಥಾ ಅಯಃಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! ಅಯೋವತ್ಸಾರಭೂಶಶಿಸ್ರಾಃ 
ಸುನಿಷ್ಕಾಃ ಶೋಜಭನಧನಾಶ್ಚ ಭೂತ | ಭವತ | ಹೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರ ವದ್ರಸ್ರಣೀಯಾ 
ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಬಲಿನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮದಾಯಾನು ಚೇತಿ! 
ಅನ್ವಜ್ಞಾಯಿ | ದೇವೇಷ್ಟಗ್ರಿಯಮಗ್ರೇ ಭವಂ ತೃ ತೀಯಸವನಂ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಜಿನ॥--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ (ನೀವು) | ಸೀವೋಅಶ್ವಾಃ-- ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ | ಶುಚದ್ರಥಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥಸ್ಥರೂ | ಅಯಃಶಿಸ್ರಾಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳನರೂ 1 ಸುನಿಷ್ಕ್ಯಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ 1 ಭೂತ-- ಆಗಿದ್ದೀರಿ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೂನೋ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸಮಾನರೂ | ಶವಸೋ ನಪಾತಃ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ! ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು | ಅನು ಚೇತಿ--ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, (ವಾಜಿಗಳೇ) ನೀವು ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಥಸ್ಥರೂ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರಂತಿರುವವರೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹ್ತ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


Vajins, you are borne by stout horses mounted on a brilliant car, 
have jaws of iron, and are possessed of treasures: sons of Indra, grandsons 
of rtrength, this last sacrifice is for your exhilaration. 


ಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಭುಮೃಭುಕ್ಸಣೋ ರಯಿಂ ವಾಜೇ ವಾಜಿನ್ರಮಂ ಯುಜಂ 
ಇಂದ್ರಸ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ಸದಾಸಾತಮಮತ್ತಿನಂ || ೫ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಬುಭುಂ | ಯಭುಶ್ಚಣಃ | ರಯಿಂ | ನಾಜೀ | ವಾಜಿನ್‌$ತಮಂ | ಯಮುಸಿಂ | 


| 
ಇಂದ್ರೆಸ್ವಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಸೆದಾಾಸಾತೆಮಂ | ಅಶ್ವಿ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃರ I 
ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಣ ಯಭವ ಯಭುಮುರುಭಾಸಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನರೂಪಂ | ತಜಿ ೇತುಭೂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತಾಚ್ಛೈಬ್ಬ್ಯಂ | ನಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಿನ್ಹಮಮತ್ಯೆಂತೆಬಲವಂತೆಂ ಯುಜಂ ಪರಸ ನರಯೋ- 
ಗೋಪೇತಮಿಂದ್ರ ಸ್ಪಂತಮಿಂದ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಿಯೆವಂತಂ ಸೆದಾಸಾತಮುಂ ಸರ್ವದಾ ದಾತೃ ತಮುಮಶ್ಚಿನ- 
ಮಶ್ಚವಂತಂ ಭವತಾಂ ಗಣಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಪಯಾಮಿ | 
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( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಭುಶ್ಪಣಃ--ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ಖುಭುಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ರಯಿಂ--. 
ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜೇೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ವಾಜಿಂತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | 
ಯುಜಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ವಂತೆಂ- ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸದಾಸಾ- 
ತಮಂ- ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ! ಅಶ್ವಿನೆಂ - ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು! 
ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


ಟೆ 
ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬದ್ದವೂ, ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ 


English Translation. 


We invoke you, Ribhukshans, for splendid wealth, mutually co- 
operating, most invorating in war, affecting the senses, ever munificent, 


and comprehendir g horses. 


pe ಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| * | 
ಸಧೀ ರಸ್ತು ಸನಿತಾ ಮೇಧಸಾತಾ ಸೋ ಅರ್ನತಾ | ೬॥ 


ಸೌ ಯನುವಥ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ ಶ್ಚ ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
ಭು 

| ಪದಪಾಕಃ || 
ಸ8| ಇತ್‌ | ಬುಭವಃ | ಯೆಂ 1 pd | ಯೂಯಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | 4 | ನೇಧರಸಾತಾ | ಸಃ ಭನನ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೊೂಯೆಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮವಥ | ರಕ್ಷಥ | ಸೇತ್ಸ ಏವಾಸ್ತು!ಭವತು! 
ನಾನ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತು | ಮೇಧಸಾತಾ 
ಮೇಧಸಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಸ ಏವಾರ್ವತಾರಣವತಾಶ್ವೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತು ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭವಃ--ಎಲೈೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ಯೂಯಂ--ನೀವುಗಳೂ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಲ ಇಂದ್ರ ನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು |. ಅವಥ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಕಕ. ಮಾನವನು | 
ಅಸ್ತು--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿರಲಿ | ಸಃ ಅವನೇ | ಧೀಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸನಿತಾ-- 
ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಮೇಧಸಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ&8--ಅವನೇ |! ಅರ್ವತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನ 


eC 


ಖಯಭುಗಳೇ ನೀವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅದೇ 
ಮಾನವನು ಶ್ರೇಸ್ಕನಾಗಿರಲಿ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರಲಿ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the man whom you, Ribhus and Indra, favour, be ever liberal 


by his acts, and possessed of a horse at the sacrifice. 
a 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿ ನೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಸಣಃ ಪಥತ್ತಿತನ ಯಷ್ಟ ವೇ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರಯಃ ಸುತಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ ಸ್ತರೀಷಣಿ | ೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿ! ನಃ! ವಾಜಾಃ | ಬುಭುಶ್ತಣಃ | ಪಥಃ | ಚಿತನ | ಯಸ್ಟ ಮೇ! 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಸು ಸೂರಯಃ | ಸ್ತು ತಾಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಆಶಾಃ | ತರೀಷಣಿ lla I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ತ್ಷಣ ಯಭವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಷ್ಟವೇ 
ಯಷ್ಟುಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿತನ | ವಿಚೇತಯತ | ಸ್ರಜ್ಞಾಸಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ 


ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೂಯೆಂ ಸ್ತುಶಾಃ ಸಂತೋ ನಿಶ್ವಾ ಆಶಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ 
ತರೀತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ವಿತರತೇತಿ ಶೇಷಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಾಃ--ಎಲೈ ವಾಜರೇ 1 ಯುಭುಕ್ಷಣಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ! ನ&--ನಮಗೆ | ಯಷ್ಟವೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪಥಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು | ಫಿ ಚಿತನ-.-ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ | 
ಸೂರಯಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ತುತಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಆಶಾ8--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ- - ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಸ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕುಗಳನ ನ್ನೂ ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


Vajas,) Ribhukshans, direct us in the way to sacrifice; for you, who 
are intelligent, being glorified (by us), are able to traverse all the quarters 


(of space). 
ಅ ಮಾ ಸಾರಾ [ಮಾತ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಸಣ ಇಂದ್ರ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಂ | 
| | | 
ಸಮಶ್ವಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಛ ಆ ಪುರು ಶಸ್ತ ಮಘತ್ತಯೇ [೮ ॥ 
॥ ಪದೆಪೂಠಃ ॥ 
| | 
ತೆಂ| ನಃ! ವಾಚಾ | ಬುಭುಸ್ರಣಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಯಿಂ | 


ಸಂ | ಅಶ್ವಂ। ಚರ್ಷಣಿಂಭ್ಯಃ | ಆ | ಪುರು | ಶಸ್ತ್ರ | ಮ ಮಘತ್ತೆ ಯೆ ಅ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯೊ ಸ್ತುತಿಮುಪೆಸಂಹೃತ್ಯಾಭಿಮತಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಣ ಯಭವೋ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿನೌ ತೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 

ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಯಸ್ತ ೦ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ವಂ ಚ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ 
ಸಮಾ ಶಸ್ತ್ರ! ಸಮ್ಯುಗಾಶಾಸನಂ ಕುರುತ ! 
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ರ್‌ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಕ 

ವಾಜಾಃ--ಎಲೈ ನಾಜರೇ 1 ಖುಭುಶ್ಷಣಃ--ಎಲ್ಲೆ ಯಭುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ । ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಕ-ಮಾನವರೂಸರೂ |" ನಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ. ಆದ 
ನಮಗೆ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪುರು-.- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ-- 
ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಮಘತ್ತಯೇ-- ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸಂ ಆಶಸ್ತ-- ಅಜ್ಜಾ ನಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರೂ ಇ 
ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಊಟವ ಆದ ಚಿಕ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವ್ಯೃ 
ಗಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ (ಕೊಡಿರಿ). 

ಭೆ 

English Translation. 


Vajas, Ribhukshans, Indra, Nasatyas, command that ample wealth 


with horses be sent to men for their enrichment- 
Bers 7 be 
ಮೂವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಅ... 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತೆಗಳಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಭ.ಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರೂ ಸಹ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಶ 5 ರೂಸವಿರುವುಜೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ನಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮- ೧೦) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆತನೋತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಪಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 
ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನರ್ನೇರಣವಾನಿ್‌ ಸಂಪೃಣಕ್ತು ನೋ 
ಮಧುನೋದಕೇನ ವಚನಾನೀಮಾನೀತಿ |! 
(ನಿ. ೧೦-೩೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ. 
ಹರಡುವಂತೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ವೇಗಯುಕ್ತನೂ, ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಧತ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦; ೭-೪೪ ಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾನನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಹತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಹೆಸರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
(ನಿ ೧-೧೪). ಅದು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯; ೪-೩೯-೧) ; ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದನೆಯ 
ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ (೭-೪೪-೪) ; ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೩). 
ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩). ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. 
(೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೪-೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ. 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪-೩೮-೫, ೨). ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ. 
ಹೆಂಸ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸು, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತೃ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆಸೀನ 
ನಾಗಿರುವ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. (೪-೩೮-೧, 
೨, ೩, ೭). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೪-೩೮-೮. 
೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಸಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದುರುತ್ತದೆ. 
(೪-೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿೀರನ್ನಾನರಿಸುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪). ಜಯಶಾಲಿ: 
ಯಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು (೪-೩೯-೨ ; ೪-೩೮-೧, ೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; 


ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ುಡ್ತೀಸನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾನನ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


(೭-೪೧-೬) ಉಸೋದೇವಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೪-೩೯-೧ ; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ: 
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ನಂತೆ ಯಜಾ ಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತವಾಗಿ ಉಪೋದೇವಿ 
ಯೊಡನೆ, € ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಕೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫; ೭-೯೪-೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೦೧-೧); ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ 


p) 
ಭಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). 


ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪದದ 
ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು- ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವೇ ದಧಿಕ್ರನಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಉಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ; ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಸಕ್ತಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಒಂದೊಂದು 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸನಿಶೇಷನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಇದು ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. 


ದಧ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚನಿಗೂ ಅಶ್ವ 
ಶಿ:ಸ್ಸಾದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತೋ ಹಿ ವಾಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವ “ಯುಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! 

ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉತೋ ಹಿ ದೆಶ ದಾಧಿಕ್ರಂಹಿ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು. -ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು... ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯು; ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತೋ 
ಕಿ ದೆಶ ದಾಧಿಕ್ರಂಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--ತಿ೮ 


ಮಂಡಲ೪ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೮ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೩(॥ೃ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧, ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
॥ ಖಷಿಃ-. ವಾಮದೇವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ | ೨-೧೦. ದಧಿಕ್ರಾಃ 1 
ನಂದೇ ಸ್‌ ಕ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | | 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವಾ ಯಾ ಪೂರುಭ್ಯಸ್ರಸದಸ್ಯುರ್ನಿ- 
ತೋಶೇ | 


ಮ | 
ಸ್ಟೇತ್ರಾಸಾಂ ದದಥುರುರ್ವರಾಸಾಂಘನಂ ದಸ ಸ್ತು ಭ್ಯೋ ಅಭಿ ಭಿಭೂ ತಿಮುಗ್ರಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತೋ ಜು ಹಿ | ವಾಂ ದಾತ್ರಾ | ಸಂತಿ! ಪೂರ್ವಾ! ಯಾ ಪೂರ್ರೂಭ್ಯಕ! ತ್ರ ಸಜಿಸ್ಯು l ನಿ;sತೋಶೇ! 


| 
ಶ್ಲೇತ್ರ ೯ಸಾಂ | ದದಥುಃ | ಉರ್ವರಾ$ಸಾಂ | ಘನಂ | ದಸ್ಕು5ಭ್ಯಃ | ಅಭಿ5 ಭೂತಿಂ | ಉಗ್ರಂ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತೋ "ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಧಿವ್ಯೃತ್ವಾದತ್ರೆ ತವ್ವಾಚಕಶಬ್ದಾಭಾವೇಪಿ ತೇ ಏವ 
ಸಂಬೋದ್ದನ್ಯೇ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ದಾತ್ರಾ ದಾನಕರ್ತ್ರಾ ಸೌರುಕು- 
ಶ್ಸೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾ ಲಬ್ಭಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪೂರಕಾಣಿ ವಾ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಯಾ. 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೂರುಭ್ಯೋಇರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾ ನಿಶೋಶೇ | ನ್ಯತೋಶತ | 
ದತ್ತವಾನ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಂ | ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿಾಃ ಸನೋತೀತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾ ಅಶ್ಚಃ | ತಂ ದೆದಥುಃ | 
ತಥೋರ್ವರಾಸಾಂ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ | ತಾಂ ಸನೋತಶೀಶ್ಯುರ್ವರಾಸಾಃ ಪುತ್ರಃ | ತೆಂ 
ದೆದಥುಃ। ಘನೆಂ ಹನನಾರ್ಹಮಾಯುಧಂ ದಸ್ಯುಭ್ಯೋ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ ಚ ದದಥುಃ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಾಯುಧಂ 1 ಅಭಿಭೂತಿಮಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ | ಯದ್ಭಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಮೇಕಂ: 
ವಾಕ್ಯಂ | ದಾತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ದದಥುಃ। ದತ್ತವತ್ಕಾ ಸಃ | ತಾನಿ ಮಹ್ಯಮಸಿ. 
ದವಾಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ | ದಾತ್ರಾ-- ದಾನಿಯಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿ 
ನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ` ಪೂರ್ವಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಗಳು | ಸಂತಿ--ಇವೆ।.. ಯಾ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಪೂರುಭ್ಯಃ-- ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ | ತ್ರಸದಸು 8 ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು! 
ನಿತೋಶೇ- -ದಾನಮಾಡಿದನು (ನೀವು ಅವನಿಗೆ) | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಂ-- ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸಾಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನೂ | 
ಅಭಿಭೂತಿಂ -ಶತ್ರುದರ್ಶಕವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಘನಂ--ವಧಸಾಧನ 


ಇದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ! ದಸ್ಯುಭ್ಯಃ--ದಸ್ಸುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ದದಥು।-- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ" 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾನಿಯಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಅವನು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನೀವು 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 


ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. (ನಮಗೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 
English Translation. 


Trasadasyu has bestowed upon many the ancient (gifts) which were 
obtained by the liberal (prince) through your (favour, Heaven and Earth) 
you two have given a horse, a son, a weapon (for the destruction) of the 


Dasyus, fierce and 106-58006010. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರಸದೆಸ್ಯು8--ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಪೂರುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸೆ ಎಂಬುವನ 
ಮಗನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ- 


ಪ್ರೆ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಸ್ಲೇತ್ರೆಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹ:ಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು, ಖು. ಸಂ ೧-೬೩-೭; ೮೨-೩೬-೭; 
೮೨-೩೭-೭; ೮-೪೯-೧೦; ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅಪ್ಲಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೮-೮-೨೧ ಎಂಬ ಖು ುಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. - 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ನಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ಸೃಸ್ತ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
ತ ಆಯಜಂತ ಜ.2. ಸ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ || 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶದೃವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನನೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಆರಾಜಕವಾದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳ 


ಧ Nv 
ಸಹ ಪಾಲಕರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 


ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತು ನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ 


ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದರು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ 
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NS 


ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ 9 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ 
ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ ಸೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ 5 ಇದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯೇ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಸ ಸದಸ್ಯುವೂ ಇವನ ತಂದೆ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸಹೆ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಹ ಎಂಬುವರ ವಂಶಸ್ಥ ರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಗಹೆ ಗಿರಿಕ್ಷಿ, ಪುರುಕುತ್ಸ, ತ್ರಸದಸ್ಕು ಎ:ದು 
ಇವರ ಸಂತತಿಯ ಕ್ರಮವು. ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ತೃಕ್ಷಿ ಕ್ರಿ ಎಂಬುವನಿದ್ದನೆಂದು— 


ಯೇಭಿಸ್ತೃ ಕಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಜಿನ್ವಥಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೨೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಪೂರುವಂಶದವನೆಂದು 
ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ತ್ಷಾ ಮಘವನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೂರೌ ಕಚ್ಚ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ರಸದಸ್ಕುನಿನ ತಂದೆಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಮಕಾಲೀನ 
ರೆಂದೂ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶತ್ರುತ್ವನಿದ್ದು ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ, 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಸ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರೆನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 
ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ವಕ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
ವಿ ™ ಸಿಎ ಎ 
ತ್ರನದಸ್ಯುವು ಪ್ರ ಪೂರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರು ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯ ತೀರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಕೆಂದು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫, ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತಃ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರೂ, ಕುರುಜನಾಂಗದವರೂ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ 
ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೪) 

ಎ.ಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಮಗನಾದ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ 


ವಂಶಸ್ಥನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 
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ಇ I. 
NE I pe 


ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ, ಪರ ಆಟ್ಲಾರ, ನೀತಿಹೆವ್ಯ ಶ್ರಾಯಸ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, 
ಔಶಿಜ ಎಂಬುವರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಸಾವಿರಾರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೩-೩; ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧೬; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸನಾದ ಈ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಖಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೪ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು), ೫ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಖಕ್ಕುಗಳು) 
೯ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ) ಒಟ್ಟು ೨೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯಾಗಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಉತ ವಾಜಿನಂ ಪುರುನಿಷ್ಸ್ಟಿಧ್ವಾ ನಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಮಂ ದದಥುರ್ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ | 


ಯಜಿಸ್ಯಂ ಶ್ಯೇನಂ ಪ್ಲುಸಿತಪ್ಪುಮಾಶುಂ ಚರ್ಕತ್ಯಮರ್ಯೋ ನೃಪತಿಂ ನ 


| 
ಶೂರಂ | ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ವಾಜಿನಂ | ಪುರುನಿಃ5ಸಿಧ್ಧಾನಂ | ದಧಿನಕ್ರಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ದದಥುಃ | ನಿಶ್ವ5ಕೃಷ್ಟಿಂ [ 


| 
ಯಜಿಸ್ಯೈಂ | ಶ್ಯೇನಂ | ಪ್ರನಿತೇಪ್ಪಂ | ಆಶುಂ | ಚಕ್ಕ ೯ತ್ಯಂ | ಅರ್ಯಃ | ನೃಪತಿಂ | ನ Re || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ | ಅಶ್ವರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ಬೇರಶ್ನ ಓರೂಪಸ್ಯೈವ 
ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇಸ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನಗ್ನಿರಕ್ಕೋ ಭೂತಾ ಭ್ಯಪ್ರವ- 
ದಿತಿ | ಪುರುನಿಪಸ್ಪಿಧ್ವಾನಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಷ್ಟೆ ೇದ್ಭಾರಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ | ದಧಪನ್ಯಂ 
ಧಾರಯೆನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ| ತಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ | ಉಃ ಪೂರಣಃ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ 1 
ವಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಯೋ ರಸ್ಷಣೀಯಾಃ ಸೇವಕಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ತಂ | ಯಜಿಪ್ಯಂ | ಯಜ್ವಾಪ್ನೋತಿ 
ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೃಜಿಸ್ಯಃ | ತಂ ಶೈೇನಂ ಶಂಸನೀಯಗಮನಂ ಪು ))ಸಿತಪ್ಸುಂ ದೀಪ್ತರೂಪಮಾಶುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ವಾರ್ಯೊರೇಶ್ಚಕ್ಕೆ ರ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಕರ್ತನಶೀಲಂ ಶೂರಂ ನೃಪತಿಂ ನ ರಾಜಾನಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ದದಥುಃ | ಧಾರಯೆತಃ ॥| 
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| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೇ, ನೀವು) | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರುಸನಿಷ್ಟಿ ಧ್ವಾನಂ--- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ--ಸಕಲಸ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ!  ಯುಜಿಪ್ಯಂ-- 
ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ಯೇನಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸುಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | : ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಶೂರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ನೃಪತಿಂ 
ನ__ರಾಜನಂತೆ | ಅರ್ಯ8- ಶತ್ರುವಿನ (ಶಿರಸ್ಸನ್ನು) ! ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ- ಕತ್ತರಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಮಕದೇವನನ್ನು | ದದಥುಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪ್ಲಧಿವಿಗಳ ನೀವು ಆಶ ಕರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಅನೇಕಶತು ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ, 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಜನಂತೆ ಶತ್ರುನಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ದಧಿಕ್ರಾನಾಮಕದೇವನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 


And you two have given the swift Dadhikra, the repeller of many 
(foes), the defender of all men, the straight-going, the gracefull-moving, 
‘the destroyer of enemies like a heroic prince. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಂ ಸೀಮನು ಪ್ಲ ಶ್ರವತೇವ ದ್ರವಂತಂ ನಿಶ್ವಃ ಪೂರುರ್ಮುದತಿ ಹರ್ಷಮಾಣಃ। 


| I | 
ಸಡ್ಕಿರ್ಗಧ್ಯಂತೆಂ ys ido ನ ಶೂರಂ ರಥತುರಂ ವಾತನಿನ ಧ್ರಜಂತಂ॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| My. | 
ಯಂ! ಸೀಂ ಕ |ಪೆ ಪ್ರವತಾ€ಇನ | ದೈವಂತೆಂ | ವಿಶ್ಶಃ | ಪೂರುಃ | ಸ | ಹಷ Bd ; | 


| | | 
ಪಟ್‌ $ಭಿಃ | ಗೃಧ್ಯಂತಂ | ಮೇಧ€ಯೆುಂ | ನ| ಶೂರಂ | ರಥ;ತುರಂ! ಚ ಧ್ರಜಂತೆಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣದಭಜಾ ಷ್ಶಂ ॥ 


ಯೆಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಿಶ್ವಃ ಪೂರುಃ8 ಸರ್ವೋಸಿ ಮನುಷ್ಕೋ ಹರ್ಷಮಾಣೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ 
ಹರ್ಷಯೆನ್ಹಾ ಮದತಿ! ಸ್ತೌತಿ | ತಂ ದೇವಂ ತ” ಥಿವ್ಯೌ ದದಥುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸ ದೇವೋ 
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ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೀಂ ಸರ್ವತ; ಈ ಪ್ರವಣವತಾ ನಿಮ್ಮೇನ Sad ಮೇಣ 
ದ್ರವಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪೆಡ್ಮಿಃ ಪಾದೈರ್ಸ್ಗ್ಗಧ್ಯಂತಮಭಿಕಾಂಕ್ಷಂತೆಂ ದಿಶೋ ಲಂಘಿತುಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮೇಧಯುಂ ನ ಶೂರಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಚ್ಛುಂ ಶೂರಮಿವ | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಣೇಚ್ಛುಮಧ್ವರ್ಯಾ- 
ದಿಕಮಿವ | ರಥತುರಂ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಂ ವಾತಮಿವ ಧ್ರಜಂತಂ ಶೀಘ್ರಗಂ ವಾಯುಮಿವ | ಉಕ್ತ- 
ವನಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಾನುವಕಶೂರವಾಯೂನ್ಯಥಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸ್ತೌತಿ ತಥಾ ಯಂ ದೇವಂ ಸ್ಮೌತಿ ಶಂ 
ದದಥುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರವತೇವ-ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ದ್ರವಂತಂ- 
ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮೇಧಯುಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ | ಶೂರಂ ನ--_ಶೂರನಂತೆ | 
ಪಡ್ಭಿ8-- ಪಾದಗಳಿಂದ | ಗೃಧ್ಯಂತಂ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ | ರಥತುರಂ--ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವಾತಮಿವ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ | IN ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾನ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಃ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೂರು8- ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ! ಹರ್ಷ್ನಮಾಣಃ- 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾ | ಮದತಿ- ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


ಅಧಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಸ 


ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, 
ವಾಯುವಿರಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವನ ಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Whom all men, rejoicing, praise, rushing everywhere, asif down 
a precipice, springing with his feet like a hero eager for war, drawinga 


car, and going as swift as the wind. 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ ಸ್ಮಾರುಂಧಾನೋ ಗಧ್ಯಾ ಸಮತ್ಸು ಸನುತರಶ್ಚರತಿ ಗೋಷು ಗಚ ನ್‌ | 


| | 
ಆನಿರ್ಯಜೀಕೋ ವಿದಥಾ ನಿಚಿ ಕೃತ್ತಿರೋ ಅರತಿಂ ಸರ್ಯಾಪ ಆಯೋ ಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಃ | ಸ್ಮ! ಆ5ರುಂಧಾನಃ | ಗಧ್ಯಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸನು೯ತರಃ | ಚೆರತಿ ! ಗೋಷು | ಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
| | | | 
ಆನಿಃ೯$ ಯಜೀಕಃ | ವಿದಥಾ | ನಿಂಚಿಕ್ಕತ್‌ | ತಿರಃ | ಅರತಿಂ | ಪರಿ । ಅಸಃ। ಆಯೋ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯಃ ಸ್ಮ ಯಃ ಖಲು ದೇವೋ ಗಧ್ಯಾ ಗಧ್ಯಾನಿ! ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೆಶಿನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫1 
ಮಿಶ್ರಯಿತವ್ಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾರುಂಧಾನಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರೋಧಯೆನ್‌ ಸನುಶರಃ 
ಸಂಭಕ್ತೃತರೋ ಗೋಷು ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ರು ಗೋಷು ವಾನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಗಚ್ಛನ್ನಾನಿರ್ಯಜೀಕ 
ಆನಿರ್ಭೂತಸಾಧನ ಆನಿರ್ಭೂತಮುಷ್ಕೋ ವಾವಿದಥಾ ವಿದಥಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ನಿಚಿಕ್ಯ 3 ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮೇ- 
ತತ್‌ | ಜಾನನ್‌ ಅರತಿಮರಮಣಂ ದುಃಖಮಭಿಗಂತಾರಮರಿಂ ವಾ ಪರಿ ಸರ್ವತಸ್ತಿರಶ್ಚರತಿ | 
ತಿರಸ್ಕರೋತಿ | ಕಸ್ಯಾರತಿಮಿತಿ। ಆಪೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಸ್ಮ--ಯಾವ ಅದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಗಧ್ಯಾ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರುಂಧಾನಃ--ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ | ಸನುತರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು--ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗಚ್ಛೆನ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ |] ಅವಿರ್ಯ- 
ಜೀಕ8-- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ |. ಫಿದಥಾ-- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು | 
ನಿಚಿಕ್ಕತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | ಆಸ8--ಸ್ತೋತೃವಾದ |. ಆಯೋ ಯಜಮಾನನ | 
ಅರತಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ತಿರಶ್ಚರತಿ--ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಆದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಲೂ, ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಓಸುತ್ತಲೂ, ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ತ್ರಲೂ, ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


Who, opposing the mingled multitude in battles, rushes eager, 
passing through the regions, whose vigour is mainfest, who, understanding 


what is to be known, puts to shame the adversary of the (pious) man. 


ANT BAU 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಕ್ರೈನಂ ನಸ್ರ್ರವಾಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಸ್ರಿತಯೋ ಭರೇಷು! 
| ee | | | “ಈ 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ 
ಯೂಥಂ |! ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಏನಂ | ವಸ್ತ್ರಳಮಥಿಂ| ನ| ತಾಯುಂ | ಅನು! ಕ್ರೋಶಂತಿ | ಕ್ರಿತಯಃ | ಭರೇಷು | 


| | | | 
ನೀಚಾ |. ಅಯಮಾನಂ | ಜಸುರಿಂ | ನ ಶ್ಯೇನಂ | ಶ್ರವಃ | ಚ! ಅಚ್ಛ | ಪಶುಂಮತ | ಚೆ | 
ಯೊಥಂ ॥ ೫ | ೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಖಲ್ರೇನಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ತಾಯುಂ ನ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಥಿನಂ ತಸ್ಮರಮಿವ | ತೆಂ ದೃ ಸ್ಟಾ ಸಿಕಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ತದ ಓದ್ವೈರಿಣೋ$- 
ನುಕ್ರೋಶಂತಿ | ಕಿಂಚ ನೀಚಾ RRS ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಜಸುರಿಂನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ಲುಧಿತಂ. ಶೈೇನಂ 
ಪಕ್ಷಿಣನಿವ | ತಂ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಲಾಯಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ 
ಪಶುಮದ್ಯೂಥಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಮೇನಮನುಕ್ರೋಶಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಪಿ ಸ್ಮೈನಂ 
ವಸ್ತ್ರಮಥಿನಿಂವ ವಸ್ತ್ರಮಾಧಿನನಿತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಮತ್ತಾನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೪-೨೪ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ--ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ. | ತಾಯುಂ ನ-- ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ | ನೀಚಾ--ತನ್ನ ಬೇಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣ ನಕ್ಚಿಯಮೇಲೆ | RS " 
ಜಸುರಿಂ--ಹೆಸಿದಿರುವುದೂ ಆದ | ಶ್ಯೇನಂ ನ ಗಿಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪೆಶುಮತ್‌--ಸಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ | ಯೂಥಂ--ಸಮೂಹವನ್ನೂ (ಪಶುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನೂ) | 
ಅಚ್ಛೆ--ಲಸ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಏನಂ-- ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿತೆಯ8-- ಮಾನವರು | ಅನುಕ್ರೋಶಂತಿ--ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಸ ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ. ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಸಿದಿರುವ ಗಿಡುಗ 
ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬೇಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಸಹಃ 
ಅನ್ನ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪಶುಸಮೂಹದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
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ಹ 


ES ಚಾ ಎ ಖಾ ಎ ಎಇ ಬ ಜಾ ನಾ 


English Translation. 


Whom men call after in battles, as after a thief carrying offa 
garment, or as (after) a hungry hawk pouncing (upon his prey): they call 
after him, hastening to obtain food, or a herd of cattle. 


ipo 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಮಃ ಸರಿಷ್ಯನ್ನಿ ವೇವೇತಿ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಥಾನಾಂ || 
| | | | | 
ಸ್ಪ್ರಜಂ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ಜನೋ ನಶುಭ್ವಾ ರೇಣಂಂ ರೇರಿಹತ್ಕಿರಣಂ ದದಶ್ವಾನ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ| ಆಸು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ನಿ! ವೇನೇತಿ | ಶ್ರೇಣಿಇಭಿಃ | ರ್‌ | 


ಸ 


| | | | 
ಸ್ರಜಂ | ಕೈಣ್ಟಾನಃ | ಜನ್ಯಃ | ನ! ಶುಭ್ವಾ! ರೇಣುಂ | ರೇರಿಹ3* | ಕರಣಂ | ದದೆಶ್ವಾನ್‌ || ೬ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚೆ ಖಲ್ದಾಸ್ತಸುರಸೇನಾಸು ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ಸರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಾಜಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನಿ ನೇವೇತಿ। ನಿತರಾಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಇತಸ್ತತೋ ಧಾವತಿ | ಕ ಇನೇತಿ! ಉಚೈತೇ | ಸ್ರಜಂ 1 ಸೃಜ್ಯತ ಉತ್ಸಾದ್ಯತೇ ರೂಪಮನ- 
ಯೇತಿ ಸ್ರಗಲಂಕೃತಿಃ | ತಾಂ ಕೃಣ್ಟಾನ್ಯೋ ಜನ್ಯೋ ನ ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ5ಶ್ಚ ಇವ ಸುಬ್ಬಾ | ಸುಷ್ಮು 
ಭವತೀತಿ ಸುಭ್ವಾ ಶೋಭವಾನಃ | ಕಿರಣಮಾಸ್ಯಗೆತಂ ಖಲೀನಂ ದದಶ್ವಾನ್‌ ದಶನ್‌ ರೇಣುಂ ಸೃಪಾದ- 
ಘಾತಜನಿತೆಂ ಕೇರಿಹತ್‌ | ಭೃಶಂ ಲೇಢಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ರಜಂ--ಹಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವಾನಃ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 

ವುದೂ | ಶುಭ್ವಾ--ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ |... ಕೌರಣಂ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ದದಶ್ವಾನ್‌-- ಕಡಿಯುತ್ತಿರು 

ವುದೂ |. ರೇಣುಂ-_ಧೂಳನ್ನು | . ರೇರಿಹತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ | ಜನ್ಯೋ ನ-- 

ಅಶ್ವದಂತೆ | . ಆಸು--ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌- -ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ |. ಪ್ರಥಮಃ 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿ. | (ದಧಿಕ್ರಾ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು) |. ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | : ಶ್ರೇಣಿಭಿ$-- 
ಸಾಲುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನಿ ವೇವೇತಿ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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- RL TN 
RE ಇ ರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು 
ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನೂ ಆಗಿ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ರಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


And who, issuing forth the first in those encounters, rushesin various 
directions with rows of chariots; like an elegant (courser), friendly to man 


decorated with a garland, raising the dust, and champing his bit. 
=) oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾವಾ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮುಯೋ!- 


| | | | 
ತುರಂ ಯತೀಷು ತುರಯನ್ಸೃಜಿಸ್ಕೋತಧಿ ಭ್ರುನೋಃ *ರತೇ ರೇಣು- 


0೧೦ 


ಮೃಂಜನ್‌ He | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉತ | ಸ್ಕಃ | ವಾಜೀ | ಸಹುರಿಃ । ಯತ$ವಾ | ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ | ತನ್ಹಾ |! ಸ€ಂಮರ್ಯೆ | 
| | | | 
ತುರಂ | ಯೆತೀಷು | ತುರಯೆನ್‌ | ಖಯಜಿಪ್ಯಃ | ಅಧಿ! ಭ್ರುವೋಃ | ಕಿರತೇ | ರೇಣುಂ ಯಂಜನ್‌ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೃಸ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ" ಗಮನವಾನ್‌ ಸಮರ್ಯೆೇ 
ಸಮರಣೇ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲ ಶತ್ರೂಣಾಮೃತಾವಾನ್ನವಾಂಸ್ತನ್ಹಾ ಸ್ವಾವಯವೇನ ಖುರಾದಿನಾ 
ಸ್ಪತನುಂ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತುರಂ ಯೆತೀಷು ಶ್ವರಗಾಮಿನೀಷ್ಟಸುರಸೇನಾಸು ತುರಯೆನ್‌ ತ್ವರಯನ್‌ 
ಯಜಿಸ್ಯ ಯುಜುಗಾಮಿಾ ರೇಣುಂ ಧೂಲಿಮೃಂಜನ್ಸ ಸಾಧಯಂಸ್ತಮೇವ ರೇಣುಂ `ಭ್ರುವೋರಧ್ಯುಪರಠಿ' 
ಕಿರತೇ | ನಿಕ್ರಿಪತಿ ॥ | 


ಅ: ೩.೪. ಬಿ ವೇಗ. ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ' ' 377. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಸಿ ದ್ದವಾದೆ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು | ಸಮರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಸೆಹುರಿ: 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಯತಾವಾ-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತನ್ಹಾ--ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂಧ | ಜತ ಜನಮನ ಹ7೦40 | ತುರಂ ಯತೀಷು-- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ 


ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ತುರಯನಃ್‌.- ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜೆಪ್ಯ 8. .ಯಜುಗಮನವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಲೂ |! ರೇಣುಂ-..ಮಾರ್ಗದ. ಧೂಳಿಯಿಂದ | ಯಂಜನ್‌- ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ (ಅದೇ ಧೂಳಿಯನ್ನು) | ಭ್ರುವೋಃ ಅಧಿ--ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ |: *ರತೇ-- 
ಎರಚುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದ ಅಶ್ವವು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಆನ್ನ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತಲೂ, ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ತನ್ನ 


ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಅದೇ ಧೂಳಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
English Translation. 


And that swift (horse) enduring in battle, bestowing food, and doing 
service with his limbs, rushing swiftly upon the quick-moving (host of the 
enemy), going straight onward, and tossing up the dust, throws it above 


his brows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿನ ದ್ಯೋರ್ಯುಘಾಯತೋ ಅಭಿಯುಜೋ 


ಜಿ 
ಯದಾ ಸಹೆಸ್ತ ಸ್ರಮಭಿ ಸೀಮಯೋಧೀದ್ದು ರ್ವರ್ತುಃ ಸ್ಮಾ ಭವತಿ ಭೀಮ 
ಯಂಜನ್‌ He || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ತನ್ಕ ತೋ ಇವ | ದ್ಯೋಃ | ಬುಘಾಯಶಃ | ಅಭಿ5ಯೊಜಃ | ಭಯೆಂತೇ | 


ಟ್ಟ 
ಯೆದಾ | ಸೆಹೆಸ್ತಂ | ಅಭಿ! ಸೀಂ | ಓಯೋಧೀಶ್‌ | ದುಃsವರ್ತುಃ | ಸ್ಮ! ಭವತಿ | ಭೀಮಃ! ಯಂಜನ್‌!! 
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ಗ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ೂ ಾವವ್‌-ಜಾಹ್‌ವ್‌ ಇಪ ತಾಪ್‌ ಆಬ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ಇಪ. ಹರ್‌ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ತಾರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ರ್‌ ತಾರ್‌ ವಾರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ತಾರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚೆ ಖಲು ದ್ಯೋರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾತ್ತನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಯಿತುರಶನೇರಿವ ಜುಘಾಯ- 
ತೋ ಹಿಂಸತೋತಸ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ದಧಿಕ್ರಾನಾಖ್ಯಾದ್ದೇವಾದಭಿಯು ಜೋತಭಿಯೋಕ್ತಾರೋತಸುರಾ ಭಯೆೊಂತೇ! 
ಬಿಭ್ಯತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯೆದಾ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸಹೆಸ್ತಮಭ್ಯಯೋಧೀತ್‌ | ಸಂಪ್ರಹರೇತ್‌ ! ತದಾ 
ಯಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್ನಾತ್ಮಾನಂ ಭೀಮೋ ಭಯಹೇತುರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ದುರ್ವಾರಶ್ಚ ಭವತಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೋಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ತನ್ಯತೋಃ ಇವ-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ! ಖುಘಾಯೆತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ| ಅಸ್ಕ್ಯ---ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ | 
ಅಭಿಯುಜಃ--ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಿರುನ ಅಸುರರು | ಭಯಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಯತಾ-- 
ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ-ಸುತ್ತಲೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು] ಅಭಿ ಆಯೋಧೀಶ್‌--ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಆಗ |  ಯಂಜನ್‌- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ | ಭೀಮಃ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹದುರ್ವರ್ತುಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಅಸುರರು ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಓಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


And the adversaries of that foe-destroying steed, like (those) of the 
brilliant thunderbolt, are alarmed; for when he contends, even against 


thousands on every side, then, rousing (his spirit), he is fearful and 


irresistible. 
NS 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಸಾ ನ್ಮ ಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ಜನಾ ಜೂತಿಂ ಕೃಷ್ಟಿಪ್ರೋ ಅಭಿಭೂತಿಮಾಶೋ 
| | | | 
ಉತ್ಸೆ ನಮಾಹುಃ ಸಮಿಥೇ ನಿಯಂತಃ ಸರಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಅಸರತ್ಸಹಸ್ರೆಃ (೯ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


wu | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಸನಯಂತಿ | ಜನಾಃ | ಜೂತಿಂ | ಕೃಷ್ಟಿ5ಪ್ರಃ | ಅಭಿ5ಭೂತಿಂ | ಆಶೋಃ | 


| | | | 
ಉತ | ಏನಂ | ಲ | ಸಂ5ಇಥೇ | ವಿ;ಯೆಂತಃ | ಪರಾ | ದಧಿ5ಕ್ರಾ8 | ಅಸರತ್‌ | ಸಹಸ್ರೈೈ8॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಠು | 


ಉತೆ.ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಖಿಲ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾಪ್ಲೋತಭಿಭೂತಿಮಭಿಭನಿತ್ರೀಂ ಜೂತಿಂ ಪೆರಾಭಿಭೂತಿಂ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಂ ವಾ ಜನಾಃ ಪೆನಯಂತಿ। ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೈಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಃ। ಕೃಷ್ಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಕಸ್ಯಾಶೋರ್ವ್ಯಾಪ್ನಸ್ಯ ವೇಗವತೋ ವಾ | ಉತಾಪಿ ಚೈನಂ ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಯಂತೋ ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತೋ 'ಜನಾ ಅಯಂ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈಃ 
ಪರಿವೃತಃ ಪರಾಸರದಿತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಟಿಹಾಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಗತೆ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ |! ಏನಮೇವ- 
ಮಾಹುಃ | ನಿಯಂತಃ ಶತ್ರವಃ ಸರಾ | ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದಧಿಕ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರೈರಸರತ್‌। ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತೆಮತ್ತು | . ಕೈಷ್ಟಿಸ್ರೇ- ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಸುವುದೂ |!  ಆಶೋಃ- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾರೂಸದ ಈ ಅಶ್ವದ! ಅಭಿಭೂಶಿಂ--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದುದೂ | 


' ಜೂತಿಂ-ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಜನಾ8--ಮಾನವರು | ಪನಯಂತಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಏನೆಂ- ಇದನ್ನು! ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಥಫಿಯಂತೆಃ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | ದಧಿಕ್ರಾ8-- ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು | ಸಹಸ್ರೈೈಃ-_- ಸಾವಿರಾರು ಅನುಚರ: 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸರ. ಹೊರಟಿನು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಆಹ್ಯು-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ; 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಸೆಸುವುದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದುದೂ, ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ : ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ " ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು ಸಾವಿರಾರು: 


ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. 


English Translation. 


Men praise the overpowering rapidity of that fleet (steed), whois 
the accomplisher (of the desires) of mankind, and, following him to 
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battle, they have said, Dadhikra with (his) thousands has gone forth 


against the foe. 
ಕಾರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯಜಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 


| 
ಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಡಧಿsಕ್ರಾಃ| ಶವಸಾ। ಪಂಚ | ಕೃಷ್ಟೀಃ 1 ಸೂರ್ಯಃ ಇವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಪಃ | ತತಾನ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ತ್ರ$ಸಾಃ | ಶತಃ5ಸಾ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಪೃಣಕ್ತು | ಮಧ್ವಾ | ಸಂ | ಇಮಾ । ನಚಾಂಸಿ ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾವಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಇತಿ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ 
ಅಕಾರಿಷಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಸೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀ8 | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || 


ಯೋ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪಂಚ ಜನಾನ್‌ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಸುರ- 
ರಶ್ಷಃಸಿತೃ ಸಂಜ ಕಾನ್ಸಿಷಾದಸಂಚಮಾನ್‌ ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್ಚಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಯಥಾ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ ತದ್ವದಪ ಉದಕಾನ್ಯಾ ತತಾನ | ಆತನೋತಿ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾಃ ಶತಾನಾಂ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ನಾಜೀ ಮೇಜನನಾನರ್ವಾರಣಕುಶಲಃ ಸ ದೇವೋ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನೇಮೇಮಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಸಂ ಪೃಣಕ್ತು | ಸಂಯೋಜಯತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಅಪಃ ಇವ--ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ದಧಿಕ್ರಾ8--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪಂಚ 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ |. ಆ ತತಾನ-__ಆಯಾ ಪೂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡಿದ್ದಾನೆ 1 ಸಹಸ್ರಸಾಃ- ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಸಾ&--ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ 


ಗ್‌) 
ಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜೀ-ನೇಗಯುಕ್ತನೂ | ಅರ್ವಾ ಅಶ್ವರೂಸನೂ ಆದ ಈ: ದೇವನು | ಇಮಾ 
— ಣಿ ಗ್‌, 
ವಚಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳನ್ನು 1  ಮಧ್ವಾ-ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳೊಡನಕೆ | ಸಂ 


ಪೃೈಣಕ್ತು--ಸಂಯೋಜಿಸಲಿ. 
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ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುನಂತೆ, ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು: 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ. 
ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ವೇಗಯುಕ್ತನ್ಕೂ 
ಅಶ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 


English Translation. 


Dadhikra has spread abroad the five classes of beings by his strength. 
as the sun (diffuses) the waters by his radiance may he, the giver of hun- 


dereds and thousands, associate these praises with agreeable (rewards). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಕ್ರಾನ್ಣೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಈ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ: 
ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಧಿದ್ರಪ್ಸಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಮಿತ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರೀಯೇ 
ದಧಿದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸವಾಯಿ. 


(ole 
AL 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದಿತಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಷ್ಕ್ಯನು.. 
ಷ್ಟುಸ್‌ | ಯಸಿರ್ವಾಮದೇವಃ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದನಿ ದಾಧಿಕ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಆಶುಂ ಸಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು; ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು.. 
- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಶುಂ ಷಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಇರ್‌ NN ಕ ಉಂ ರ್ರೀ (ಇ 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ೪ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥. ಸೂಕ್ತ ೩೯1 
ಅಪ್ಪಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೧೩॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 1 

॥ ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾದಥಿಕ್ರಾಃ ॥ 

'ಛಂದಃ೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮು ನು ಸ್ಚವಾಮ ದಿವಸ್ಪ ಥಿವ್ಕಾ ಉತ ಚರ್ಕಿರಾಮ!। 


ಉಚ್ಛಂತೀರ್ಮಾಮುಷಸಃ ಸೂದಯಂತ್ವ ತಿ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪರ್ಷ೯ನ್‌ | 
|| ಪದಪಾಠ। || 


. | 
ಆಶುಂ। ದಧಿನಕ್ರಾಂ | ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಸ್ತವಾಮ | ದಿವಃ ಪ್ಲೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ಚರ್ಕಿರಾಮ |! 


| 
ಉಚ್ಛ! ತೀ | ಮಾಂ | ಉಷಸೆಃ | ಸೂದಯೆಂತು | ಅತಿ | ವಿಶು ನಿ | ಡುಃ5 ಕಾನಿ | ಪರ್ಷೆನ್‌ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ತಮು ತಮೇವ ಡಧಿಕ್ರಾಂ ದೇವಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತವಾಮ | ಉತಾಪಿ 
ಚೆ ದಿವಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾದಸ್ಯ ಘಾಸಂ ಚರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಕ್ಷಿಸಾಮ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತನೋ ನಿವಾಸ- 
ಯೆಂತೀರುಷಸೋ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂದಯಂತು | ರಕ್ಷಂತು ಫಲಾನಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ 
ಪರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೆಂತು | ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ಠ ನ್ಯ ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಸ್ತಾಸಾಂ ನಿಪಾತ- 
ಭಾಕ್ತ್ವಾನ್ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ತೆಮು ದೆಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕಾ ್ರಾ ದೇವನನ್ನೇ |. ನುಡಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಸ್ತನಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದಿವ8. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿನಿಯವರೆಗೆ | 
ಶ್ಚರೂಪದ ಈ ದೇವನಿಗೆ, ಆಹಾರವನ್ನು : (ಹುಲ್ಲನ್ನು) | ಚೆರ್ಕಿರಾಮ.ಹರದೋಣ | 


ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ- ತ: ಮಸ್ಸನ್ನು . ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಮಾಂ-- ನನಗಾಗಿ 


J 


ತೆ ೧ 
ಸೂದಯೆಂತು--ಉತ್ಫ ಸ್ಪ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ವಿಶ್ವಾಸಿ -ಸಮಸ್ತಸಾದ | ಹುರಿತಾ ಇನಿ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | 


ಅತಿ ಸರ್ಷನ್‌- - ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


ಅ.೩1. 2. ವೆ.ಗಿ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383 


NEN PN I ENN RS RR ತಾಣ ತಾಚಿ ತಾತ NR NN NNN NNN NN 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯವರೆಗೂ, ಅಶ್ವರೂಪದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹರಡೋಣ. ತಮೋನಾಶಕಗಳಾದ. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 
Verily we praise that swift Dadhikra and scatter (provender before 
him) from heaven and earth: may the gloom-dispelling dawns preserve 


for me (all good things), and bear me beyond all evils. 


RI 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಮಹ ಶ್ವರ್ಕರ್ಮುರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪುರುವಾರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 


| | 
ಯಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ದಿಂ ದದಥಧುರ್ನೀಿತ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ತತುರಿಂ ॥॥೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಮಹಃ | ಚೆರ್ಕರ್ಮಿ | ಅರ್ವತಃ! ಕ್ರತ್ತುಪ್ರಾಃ | ದಧಿ;ಕ್ರಾವ್ನಃ | ಪುರು5ವಾರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | 


| | | | 
ಯಂ |ಸೂರು$ಭ್ಯಃ | ದೀದಿ€ವಾಂಸಂ | ನ | ಅಗ್ನಿಂ | ದದಥುಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ತತುರಿಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋತಹಂ ಮಹೋ ಮಹತೋರರ್ವತೋ5ರಣವತಃ ಪುರುವಾ- 
ರಸ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಸ್ಲುತಿಂ ಚರ್ಕರ್ಮಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ: 
ಕರೋಮಿ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ತೆತುರಿಂ ತಾರಕಂ ಯೆಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ 
ನಾಗ್ನಿಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮುಪಕಾರಾಯ ದದಧುಃ 


ಧಾರಯಿಥಃ | 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ 
ಆಂ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಶತುರಿಂ--ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ನ--ಆಗ್ನಿಯಂತೆ। 


ದೀದಿವಾಂಸಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು | ಪೂರುಭ್ಯಃ- ಅನೇಕ 
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ಕ ಎಂ ನ ಇ ಎಜು ಆಣಿ ಜಾ ಎ ಎ ಜಾ ಖು ಖು ನು ಡಾ ಖು ಜು ಟಾ ಬ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಖಯಿ ಬಾಣ ಜಾ ಬರಾ ಟಾ ಹ ಟಾ ಗಾಣ ಗಾ ಬಾಡಾ ಗಿ ಗು ಗುಗ ಗಿ ಗು ಗು ಗು ಬಾಡಾ ಗ ಯಾಡಾ ಗಂಡಾ ನಾ ಸುಜಾ ಸು ~~ 


ಮಾನವರ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದದಥು8- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹ । ಮಹಃ... ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅರ್ವತಃ-_. 
ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಪುರುವಾರಸ್ಯ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ | ವೃ ಷ್ಣ 8 ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 
ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಲ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ--ಕ 'ರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ನಾನು | ಚರ್ಕರ್ನಿ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಹ ಮಾನವರ ಉಪ: ಇರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮ ಶನ, ಚಲನಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ Mri ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ನಾನ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Fulfiller of religious rites, I reiterate the praise of the great 
Dadhikra, the liberal, many-honoured showerer (of benifits) whom Mitra 
and Varuna gave for the good of many, the transporter (beyond calamity), 


as brilliant as Agni. 


FN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರೀತ್ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಗಾ ಉಷಸೋ 
| 
ವ 
| | 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿ ತಿಃ ಣೋತು ಸ ಮಿ ುತ್ರೇಣ ಣ ವರುಣೇನಾ ಸಜೋಷಾಃ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ | ಅಶ್ವ ಸ್ಯ | ದಧಿ$ ಕ್ರಾವ್ಲ 8! ಅಕಾರೀತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದೇ! ಅಗ್ಗ್‌ | ಉಷಸಃ |ನಿೀಉ ಷೌ | 
| | | | 
ಅನಾಗಸಂ | ತಂ | ಅದಿತಿಃ | ಕೃಣೋತು | ಸಃ! ಮಿತ್ರೇಣ | ವರುಣೇನ | ಸೀತಾ; | ೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ವ ರೂಪಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಟ ಕೃಸ್ಯ ವಾ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣಃ ಸ್ತುತಿಮುಷಸೋ 


ವ್ಯುಷ್ವೌ ಪ್ರಭಾತೇ ಸತ್ಯಗ್ನೌ ಸನಿದ್ದೇ ps ರೀತ್‌ 1 ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | "ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನ 
ಚಾಹೋರಾತಾ ತಾ ಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಕೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರದಿತಿರಖಂಡನೀಯೋ ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತಂ 
ಯಜಮಾನಮನಾಗಸಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | 
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ರಾ 


ಇಹ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ' ಅಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸವಾದುದೂ ಆದ | 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಯೌ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಗ್ಗೌ ಸಮಿದ್ಧೇ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ |! ಅಕಾರೀತ್‌ನೆರವೇರಿಸುನನೋ (ಅಂತಹ) | ತೆಂ- 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು |  ಮಿಶ್ರೇಣ--ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ | ವರುಣೇನೆ--ನರುಣನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ |, ಅದಿತಿಃ8. -ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನು | ಅನಾಗಸಂ-- ಪಾಸರಹಿತೆ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು- -ಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ, ಅಶ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು 
ಪಾಸರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Aditi, consentient with Mitra and Varuna, render him free 
from sin who has performed the worship of the steed Dadhikra, when the 
fire has been kindled at the opening of the dawn. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದಧಿಕ್ರಾನ್ಹ ಇಸ ಊರ್ಜೋ ಮಹೋ ಯದಮನುನ್ಮಹಿ ಮರುತಾಂ ನಾನು 
ಭದ್ರಂ | 


1 | | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಹವಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ನಜ್ರಬಾಹುಂ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ದಧಿ5ಕ್ರಾನ್ನಃ | ಇಷಃ । ಊರ್ಜ॥8 | ಮಹಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಮನ್ಮೆಹಿ | ಮರುತಾಂ | ನಾಮ | ಭದ್ರಂ | 


| | | | | 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಂ! ಹನಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ€ ಜಾಹುಂ | ೪ ॥ 
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SN 
NNN SNS SN ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಇಷೋತನ್ನಸಾಧಕಸ್ಕೋರ್ಜೊ ಬಲಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ ದೇವಸ್ಯ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ಪಭೂತಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಮಸ್ತಿ ಯತ್ತದಮನ್ಮಹಿ | 
ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಂಚಾತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಜೋ ವರುಣಾದೀಂಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಷೇಮಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ ಅನ್ನಸಾಥಧಕನೂ |. ಊರ್ಜ॥--ಬಲಸಾಧಕನೂ | ಮಹಃ. _ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ |. ಮರುತಾಂ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | 
₹93 


ನಾಮ-- ನಾಮರೂಪಗಳು | ಯತ್‌ -ಯಾವುದಿವೆಯೋ (ಅವನ್ನು) | ಅಮನ್ಮಹಿ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ | 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ- ವಜ್ರ 
ಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸಾಧಕನೂ, ಬಲಸಾಧಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ನಾಮರೂಪಗಳು ಯಾವುದಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Whilst we glorify the name of the great Dadhikra, the means of 
sustenance and of strength, the prosperity of those who praise (him), let us 
invoke (also) for our welfare Varuna, Mitra, Agni, and Indra, the bearer 


of the thunderbolt. 
po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹ್ವಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಜ್ಞಮುಷ- 


| 
ed ಎ 
ಪ್ರಯಂತಃ | 


| | | 
ದಧಿಕ್ರಾನುಯು ಸೂದನಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ 


| 
ಅಶ್ವಂ ॥೫॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ5sಇನ | ಇತ್‌ | ಉಭೆಯೇ |ನಿ|ಹ್ವಯೆಂತೇ!। ಉತ್‌ಈರಾಣಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪಃಪ್ರಯಂತಃ। 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೧೩. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 387 


ES SE NSS LS ಎ ಸ ಮರು ಪ್ರ ಬ “೮ ;ಿ ್ಮಫ ರ ರ್ಟ [ [  ಉಿ 1 ಉ %೮)]ೃ। ೈ_್ಫ್ತು್ಫಶ] ಲ ಅ ಅ ಂಉಬಂಉಅಬಊಿ ಬ್ಬ ಬಿ ಬ ಅ ಉಅ ಬೀ ಅ ಚ ಉ  ಅಿಬಿಬಿಊಿವೆಬಿಬಲಿಊಲಳಬಬಿಿಅಿೀಊಆಲಿ ನಿ ಎ ಬ ಬ ಐಲ ಾ ಬ್ಲ ಅಬ ಬಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಮಿವೈನಂ ದಧಿಕ್ರಾಮುದೀರಾಣಾ ಯುದ್ಧಾಯೋದ್ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯೆಜ್ಜಮು- 
ಪಪ್ರಯಂತೋ ಯೆಜ್ಞಮುಸಕ್ಟೆಮ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಶ್ಚೋಭಯೇ ನಿ ಹ್ವಯೆಂಶೇ। ಆಹ್ವೆಯೆಂತಿ | 
ಯೆಂ ಮರ್ತಾಯೆ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸೂದನಂ ಪ್ರೇರಕಮಶ್ಚಮಶ್ಚರೂಪೆಂ ದಥಿಕ್ರಾಂ ದೇವಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ಥಾಯ ದದಥುಃ! ಧಾರಯಥಃ | ತೆಂ ವಿಷ್ವಯಂತೇ 1 ಉಭಯ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸ್ತೋತೈಶಂಸಿತೃಭೇದೇನ ವೋಭಯೆನಿಧತ್ವಮವಗಂತವ್ಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೂದಡನೆಂ-ಫ್ರೇರಕನೂ 
ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ಚರೂಸನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾಂ-_(ಯಾವ) ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ದದಥುಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ (ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀರೋ) ಅಂತಹ ದಧಿಕ್ರಾಡೇವನನ್ನು | ಉದೀರಾಣಾ&-- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವವರೂ (ಹಾಗೆಯೆಲಿ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪ ಪ್ರಯಂಶಃ.- 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ಉಭಯೇ.--ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೆಂ ಇನ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ! ನಿ ಹ್ವಯಂತೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಶ್ವರೂಸನೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನನ್ನು ಯುನ್ಛಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Those who are preparing for battle, those who are proceeding to 
sacrifice, both invoke (Dadhikra) as if (he was) Indra: Mitra and Varuna 
have given to us the horse Dadhikra as an encourager to man. 

NB IY 
|| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ || 


| 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಗೋ ( ಅಕಾರಿಸಂ ಜಿಸ್ನೊ ) ರಶ್ಚ ಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


ಗ್‌ 
ಸುರಭಿ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ರ ೮ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ೬ | 
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NN ಇ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಪ್‌ ತ ಜಾರ್‌ ಪ್‌ ಇಪ ಇಇ ಇಇ ಇಪ್‌ಒ್‌ಇಾ 
ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಆಪ್‌ ಪ್‌ ಇಇ ಇ ಇಇ” 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ವಧಿ5ಕ್ರಾವ್ಗಃ | ಅಕಾರಿಸಂ | ಜಿನ್ನೋಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | 


| | 
ಸುರಭಿ | ನಃ | ಮುಖಾ | ಕರತ್‌ ಪ್ರ! ನಃ | ಅಆಯೂಂಷಸಿ! ತಾರಿಷತ್‌ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ ಆಕಾರಿಷಮಿತಿ ಷಷ್ಟೀ ಪೆನಿತ್ತೆ ತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದಧಿಕಾ ನ್ನೋ 
ಅಕಾರಿಷಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || ದಧಿದ್ರಪ್ಸೆ ಭಕ್ಷಣೇ*ಸ್ಯೇಷಾ | 
ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋ ಅಕಾರಿಷಮಿತ್ಯಾಗ್ಸೀಧ್ರೀಯೇ ದಧಿದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ ಭಶಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಅ. ೬-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ- 
ತೆತ್ವಾತ್‌ || 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಮಕಾರಿಷಂ | ಕರವಾಣಿ | ಜಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ವೇಗವತಃ | ಸ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮುಖಾ ಮುಖಾರಿ ಚೆಶ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಸುರಭಿ ಸುರಭೀಣಿ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಜಸ ಭು ಪ್ರತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಿಸ್ನೋ॥8-- ಜಯಶೀಲನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಸಕನೂ | ವಾಜಿನ8-- ವೇಗವಂತನೂ ಆದ | 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕಾರಿಷಂ--ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | (ಆ ದೇವನು) ಫೇ 
ನಮ್ಮ | ಮುಖಾ--ಮುಖಗಳನ್ನು (ಚಕ್ಷರಾದಿಃಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು) | ಸುರಭಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | 
ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | a ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕಾರಿಷತ್‌-- ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯಶೀಲನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ವೇಗವಂತನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


1 have celebrated the praise of Dadhikra, the rapid and victorious 


steed : may he make our mouths fragrant, may he prolong our lives. 


ಇರ್‌ 
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NSS NS SR A 


ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದೆಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇದಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ,ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ | ಆದ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿಶ್ಕೇಷಾ ಸೂರ್ಯೆದೇವತಾಕಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! 
ಕ ದೆಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪೆಂಚ ಚೆತೆಸ್ರೋತಂತ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೋತಂತ್ಯಾ ಸೌರೀತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು; ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ 
ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--: ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪಂಚಿ 
ಚತಸ್ರೋಂನ್ತ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೋತನ್ತಾ ಸೌರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ಂ 
ಮಂಡಲ೪ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ ವಾಮದೇವಃ 1 
1 ಡೇವತಾ- ೧-೪, ದಧಿಕ್ರಾ | ೫. ಸೂರ್ಯಃ 1 


ತ ಹ” ಕ 
॥ ಛಂದಃ ೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೫. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ದಧಿಕ್ರಾನ್ನ ಇದು ನು ಚರ್ಕಿರಾಮು ವಿಶ್ವಾ ಹಲ ಸೂದಯಂತು। 


ಇತಿ 


| 
ಪಾಮಸಗ್ಗೆ (ರುಷ ಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸ ತೇರಾಂಗಿರಸ ಸಸ್ಯ ಜಿ 1೧0 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ದೆಧಿಂಕ್ರಾಪ 8! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನು ಚರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಶ್ವಾಃ1 ಇತ್‌ | ಮಾಂ | ಉಷಸಃ | ಸೂದೆ- 
ಯಂತು! 


| | 
ಅಸಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಷಸಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ | ಜಿನ್ನೋಃ | ೧॥ 
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NS ರ್‌ ಯರ್‌ SES SE ಇಟ್‌ ತಾರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇದು ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೈನ ಸ್ತುತಿಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚರ್ಕಿರಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಕರವಾಮ | ಮಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಇಡುಷಸಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಿ ತಾಃ ಸೂದಯೆಂತು | ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯೆಂತು | 
ಅಹಮಪ್ಯಜಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೆರವಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ |! ತಾಸಾಮಸಿ ನಿವಾತೆಭಾಕ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ತುತಿರವಿರುದ್ದಾ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಸ ಇದು--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! . ಚರ್ಕಿರಾಮ.... 


ಸಠಿಸೋಣ | . ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌... ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ |! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! 
ಸೂದಯಂತು--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 1 ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಗ್ಫೇಃ ಅಗ್ನಿಯ | ಉಷಸೆ 
ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ಬೃಹಸ್ಪಶೇ॥- -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ | ಆಂಗಿರಸಸ —ಅಂಗಿರೆಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಜಿಸ್ಟೋಃ--ಜಿಷ್ಣುನಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಠಿಸೋಣ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸೋಣ. ಸಕಲವಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಹೀಗೆಯೇ ನಾವು ಉದಕಗಳ, ಅಗ್ನಿಯ, ಉಷಸ್ಸಿನ್ಯ ಸೂರ್ಯನ, ಬೃಹಸ: 
ತಿಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಿಷ್ಣುವಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸೋಣ. 


English Translation. 


May we repeatedly recite (the praise) of Dadhikravan; may all 
rising dawns excite me (to the adoration) of the waters, of Agni of Ushas, 


of Surya, of Brihaspati, and of Jishnu, the son of Angiras. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸತ್ತಾ ಭರಿಸೋ ಗವಿಷೋ ದುನನ್ನ ಸಚ್ಚ ವಸ್ನಾ ದಿಷೆ ಉಸಸಸ್ತುರಣ್ಯಸತ್‌ | 


| | | 
ಸತ್ಯೋದ್ರವೋ ದ್ರವರಃ ಪತಂಗರೋ ದಧಿಕ್ರಾನೇಷಮೂರ್ಜಂ ಸ್ವರ್ಜ- 
ನತ್‌ | ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ 


| | 
ಸತ್ವಾ! ಭರಿಸಃ | ಗೋ9ಇಷಃ | ದುವನ್ಯ$ಸತ್‌ | ತಸ್ಯಾ | ಇಷಃ | ಉಷಸಃ | ತುರಣ್ಯ5ಸತ್‌ | 
| | 4 
ಸತ್ಯಃ [ದ್ರ | ದ್ರವರಃ | ಪೆತೆಂಗರಃ | ದಧಿ5ಕ್ರಾ ವಾ | ಗ | ಊರ್ಜಂ | ಸ ೈ॥ | ಜನತ್‌ | 9 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸತ್ವಾ ಗಂತಾ ಭರಿಸೋ ಭರಣಕುಶಲೋ ಗನಿಸೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಏಷ್ಟಾ ನಾ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | 
ದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಮಿಚ್ಛಂತೋ ದುವನ್ಯಾಃ | ತೇಷು ಸೀದತೀತಿ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | ಇಷ ಇಷ್ಕಮಾಣಾಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಇಷ ಏಷ್ಟಾ ಏಸಣೀಯೋ ವಾ! ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಶ್ರವಸ್ಯೇತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಿಂಚ ತುರಣ್ಯಸತ್‌ | ತೈರಯಾ ಸೀದತೀತಿ ತುರಣ್ಯಸತ | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ತಾಯೆಮಾನೋ ದ್ರೆವೋ ಗಂತಾ ದ್ರೆವರಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವೇಗನಾನ್‌ ಸೆತೆಂಗರಃ | ಪತನೇನೋತ್ಸ್ಸವ- 
ನೇನ ಸತನಂ ಸತಂಗಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸತೆಂಗರಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ದೆಧಿಕ್ರಾನಾ ದೇವ ಇಸಷಮನ್ನ ನ 
ರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚೆ ಜನತ್‌ | ಜನಯೇತ್‌ | ಉತ್ಪಾದಯೇತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸತ್ಪಾ--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ಭರಿಷಃ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಗೆವಿಷಃ- 
ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ | ದುವನ್ಯಸತ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | 
ಇಷ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಉಷಸಃ- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಶ್ರವಸ್ಯ್ಕಾತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ತುರಣ್ಯಸತ್‌--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ | ಸತ 8 ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನೂ | ದ್ರವಃ-- 
ಗಮನಶೀಲನೂ | ದ್ರವರಃ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪತಂಗರ॥8-- ಸತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ 
ಕುಪ್ಪಳಿಸುವನನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾವಾ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ [| ಊರ್ಜಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | ಜನತ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ತಾ ತ್ಮ ಓಕನೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ, ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳನನೂ, ಸತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ ಕುಫ ಸವ ನೂ ಆದ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May Dadhikravan, the active, the cherisher, the giver of cattle, who 
abides with the devout, the swift-going be willing to accept (the sacrifical) 
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food at the time of the desirable dawn : may he who is true, moving, rapid 


and leaping like a grasshopper, produce (for us) food, strength, heaven. 
——oe+— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸ್ಯದ್ರ ನತಸ್ತು ರಣ್ಯತಃ ಸರ್ಣಂ ನ ವೇರನು ವಾತಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿ 


| | | 
ಕ್ರೀನಸೇನ ಢ ಜೋ ಅಂಕಸಂ ಪ ರಿದಧಿ ಕ್ರಾ ಇವನ ಸಹೋರ್ಜಾ ತರಿತ್ರತಃ॥ 


೩9 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಸ್ಮ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರವತೆಃ ತುರಣ್ಯತಃ | ಪರ್ಣಂ | ನ | ವೇಃ | ಅನು | ವಾತಿ | ಪ್ರೊಗರ್ಧಿನಃ | 
ಕ | | 
ಶೈೇನಸ್ಯ$ಇವ | ಧ್ರಜತೆಃ! ಅಂಕಸಂ | ಪರಿ | ದಧಿ*ಕ್ರಾವ್ಲ8 । ಸಹ। ಊರ್ಜಾ | ತರಿತ್ರತಃ ॥೩॥ 


್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲು ದ್ರವತೋ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತುರಣ್ಯತಸ್ತ್ಪರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ ಪ್ರಕರ್ನೇ- 
ಣಾಭಿಕಾಂಸ್ಲತೋತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗತಿಂ ವೇರ್ಗಂತುಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರ್ಣಂ ನ ಗಮನಂ ಪತ್ರಂ ವಾನುಸ ೈ ತ್ಯ 
ಯೆಥಾ ವಾಂತ್ಯನ್ಯೇ ಪೆಕ್ಷಿಣಸ್ತದ್ದದನು ವಾತಿ ಸರ್ವೋ ವೇಗವಾನ್‌ ಜನಃ | ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ಶೀಘು- 
ಗಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೈತೆಸ್ತರಿತ್ರತಸ್ತಾರಯೆತೋನ್ಯಾನ್‌ || ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥೋಂಯಂ ॥ ಶೈೇನಸ್ಯೇವಾಂಕಸಂ ಪಾದಾಧಾರಮುರಃಪ್ರೆದೇಶಂ ವಾ ಪರಿ ಪರಿತ ಊರ್ಜಾ ಬಲೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನಾನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾ ಸಹೈಕೀಭೂಯೆ | ಸಂಘೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತೆ.-ಮತ್ತು | ದ್ರವತಃ- ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ | ತುರಣ್ಯ ತ8-- ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಗರ್ಧಿನ-ಉದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹಃ- ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನ 
ಗಮನವನ್ನು | ನೇ8--ಮುಖ್ಯಪಕ್ಷಿಯ | ಪರ್ಣಂ ನ. ಗಮನವನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
ಅನು ವಾತಿ--ಸಕಲ ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧ್ರಜತಃ--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವವನೂ | ತರಿತ್ರತಃ. 
ಇತರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವ ವನೂ | ಶ್ರೇನಸ್ಕೇವ_ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಅಂಕಸಂ--ಉರಃಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ವರೂಸ 
ದವನೂ ಆದ ಈ ದೇವನ | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ |. ಊರ್ಜಾ--ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸಹ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ) 


ಅ. ೩. ಅಆ. ೬. ವ. ೧೪.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 393 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯೂ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನ ಗಮನವನ್ನು, ಮುಖ್ಯಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉರಃಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚರೂಪದವನೂ' 
ಆದ ಈ ದೇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


And after him who is quick-going;, hastening, eager (to arrive at his 
goal, men) follow (as other birds pursue) the flight of a swift (bird) striving 
togethe to keep up by the side of Dadikravan the transporter (of others) as 


swift as a hawk. 


MAb fi frm 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಕ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ದೋ ಅಪಿಕಕ್ಷ 


ಸ 
| 
ಆಸನಿ | 
| | | 
ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತೆನೀತ್ವತ್ಸುಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾ ಸನೀಫಣತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಉತ | ಸ್ಯಃ1 ವಾಜೀ | ಪ್ರಿಸಣಿಂ | ತುರಣ್ಯತಿ | ಗ್ರೀವಾಯೊಂ | ಬದ್ಧ8 | ಅಪಿಕೆನ್ನೇ! ಆಸನಿ | 


| | | | | 
ಫೆ ಕ | ದಧಿ€ಕ್ರಾ8 | ಅನು | ಸಂ5ತವೀತ್ರ 3 | ಪಥಾಂ | ಅಜ್ಯಾಂಸಿ | ಅನು | ಆ$ಸನೀಫಣತ್‌ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯ ಸ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವೋ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಗರಣಸಾಧನಾ- 
ಯಾಂ ಕಂಠೇ ಬದೊ ಶ5ಹಿಕನ್ಸೇ ಕಶ್ಸ್ಚಪ್ರೆದೇಶ ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಚ ಬದ್ಧ 7 ಬದ ಪಲ್ಯಂಕಸ್ಕೋಕ್ಷೆ (ಹು 
ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಪಾಶಬಂಧಾಃ ಸಂಭವಂತಿ! ಏವಂ ಬದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಕಿಪಣಿಂ ಸಾನುನ ತುರಣ್ಯಿತಿ। ಶ್ವರಯೆತಿ 
ಈಗೆ | ಕಿಂಚಾಯಂ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಕ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾನ ನುಸೃ ತ್ಯ ಸಂತೆನೀತ್ವೆತ್‌ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಪೆಥಾಂ ಸಾರ | pT Me | 


394 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೦. 


pe RRR ೯ರ ಗರಗರ ಾತಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರರತಾರಾರಾರಾರಾಕಾಘಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾಶಾರಾರದಾರಾಶಾರದಾದಾರಾದಾಶಾರಾಧಾರಾರಾಧಾರಾರ್ವಾರಾದ 


ಸರ್ವತೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆತಿ || ಫಣತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜಲುಕೀದಂ ರೂಪೆಂ | ಅಪಿ ಸ ವಾಜೀ 
ಮೇಜನವಾನಿತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ || ನಿ. ೨-೨೮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವಾಜೀ- ಅಶ್ವರೂಸನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನು | 
ಫ್ರೀನಾಯಾಂ--ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪಿಕಶ್ಸೇ--ಕಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಸನಿ--ಮುಖಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಬದ್ಳೆ8-- ಬಂಧಿತನಾಗಿ | ಕ್ಲಿಸಣಿಂ--ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ಅನು ತುರಣ್ಯಿತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೇಗಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಧಿಕ್ರಾ8--ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನು | ಕ್ರತುಂ ಅನು-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಸಂತೆನೀತ್ವತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಫಥಾಂ--ಸಕಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ | ಅಂಕಾಂಸಿ--ಬಳೆಸುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ | ಅಪನೀ ಫಣತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೇಗಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಕಲಮಾರ್ಗಗಳ ಬಳಸುನಿಕೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


And that horse bound by his neck, his flanks; his mouth, accelerates his 
paces : Dadhikra incresing in vigour after the (sacred rite), following the 
windings of the roads, goes still more rapidly. 


ರ್ಸ್‌ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಧೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌। 
|] | | | 
ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯತಂ/| 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಂಸಃ | ಶುಚಿ5ಸೆತ್‌ | ವಸುಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷ5ಸತ್‌ | ಹೋತಾ | ಮೇದಿ5ಸತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ | ದುರೋಣ ಸತ್‌! 
ನೃಸಸತ್‌ | ವರ€ಸತ್‌ | ಯುತ್ತಸತ್‌ | ವ್ಯೋಮತಸತ್‌ | ಅಪ್‌$ಜಾಃ! ಗೋಂಜಾಃ | ಯತ್ತಜಾಃ। 


ಅದ್ರಿsಜಾಃ | ಯತಂ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಡೆಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಟೇ$ಹನಿ ಶೈತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿಶ್ಶೇಷಾ | 
ಆಹೂಯ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇದ್ಸಂಸೆಃ ಶುಜಿಷದಿತಿ ಪಚ್ಛೋ$9ರ್ಥರ್ಚಶಃ | ಆ. ೪-೨ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರೆಂ | ಸ್ಮಾರ್ತನಿನಿಯೊ:ಗಮಾಹ ಶೌನಕ | ಹಂಸಃ ಶುಜಿಸದಿತ್ಯೃ ಚಾ ಶುಚಿರೀಸ್ಲೇದ್ದಿವಾಕರಂ | 
ಅಂತೆಕಾಲೇ ಜಪನ್ನೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | ಖುಗ್ಬಿ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ||. 


ಅನಯಾ ಸೌರ್ಯಿರ್ಚಾ ಯ ಏಷೋಂಶರಾದಿಶ್ಶೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ: ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಹರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ। ಛಾಂ. ಉ. ೧-೬-೬1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಂಸ್ತಿ ಯತ್ಚ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜಿತ್ತೆರೂಪಸ್ಥಿತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಯಚ್ಚ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೌಸಾಧಿಕಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸರ್ವಮೇಕ- 


ಮೇವೇತಿ ಪ ಪಾದ್ಯ ತೇ! ಹಂಸಃ ಹಂತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾ ಯೋಕ$ಹಂ 


ಕ k 
ಸೋತಸಾನಿತ ತ್ಯಾಡಿತ್ರುತ್ಯುಕ್ತಪ್ರ ಫಕಾರೇಣೈಕೀಕೃತ್ಯೋಪಾಸ್ಯಃ ಪೆರಮಾತ್ಮಮಂತ್ರಸ್ರತಿಸಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ | 


ಸಚ ಶುಚೌ ದೀಷಪ್ಮೇ ಮ್ಯು ಲೋಕೇ ಸೀದಶೀಕಿ ಶುಚಿಷತ್‌ | ಅಥ ಯದಶಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದೀಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು | ಅನೇನ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ। ಸ ಏವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ 
ವಾಯಿರಿತ್ಯಾಹ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಚಾಂತರಿಶ್ಸಸದಂತರಿಕ್ಸಸಂಚಾರೀ |, ಅಥ: 
ತಸ್ಯೈವ ಕ್ಲಿತಿಸ್ಥಾ ನವೈದಿ ಕಾಗ್ನಿ ರೂಪೆತಾಮಾಹ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮದನಿಷ್ಟಾದೆಕೋ 
ನಾ ವೇದಿಸದ್ದೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಃ! ಅತಿಥಿರತಿಥಿನಶ್ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯೋಣಗ್ನಿಃ | 
ದುರೋಣಸತ್‌ | ಮುರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಪಾಕಾದಿಸಾಧನತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತಃ | ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾ_ 
ಗಾ ತ್ಮಳತ್ವಮುಕ್ತಂ | ನೃಷತ್‌ | ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣ ಸೀಡತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ಅನೇನ 
ಜಗದ್‌ ರೂಪತ್ತೆ ಮುಕ್ತಂ | 2... ತ್ಮತಾಮಾಹ | ವರಸತ್‌ | ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಸೀಡತೀತಿ ವರಸದಾದಿತ್ಯಃ | ವರಂ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪಶೀತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಬುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಜೋ ವಾ| ಶಶ್ರೆ ಸೀಪತೀತ್ಯೃಶಸದಗ್ನಿಃ | ಪ್ಯೋಮಾಂತೆರಿಸ್ಸಂ | ತತ್ತ, 
ಸೀಪತೀತಿ ವ್ಯೋಮಸದ್ಧಾ 1 ಇದಾನೀಮಾದಿತ್ಯತೋಚೈತೇ |! ಅಜ್ಜಾ ಉಡಕೇಷು ಜಾತಃ | 
ಉದಕಮಜ್ಯೇ ಖಲ್ವಹಂ ಜಾಯತೇ | ಗೋಜಾ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು ಜಾತಃ | ಖತಂ ಸತ್ಯಂ | 
ಸವೈ ೯ವೃ ೯ಶ್ಯಶ್ವೇನ ಸತ್ಯಜಾತಃ | ನ ಹ್ಯಸಾವಿಂದ್ರಾದಿವತ್ಸರೋಸ್ಲೋ ಭವತಿ] ಯದ್ವಾ |! ಉದಳೇಷು 
ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವಾ ನಾಡವರೂಪೇಣ ವಾ ಜಾತಃ ಅದ್ರಿಜಾ ಅದ್ರಾವುನೆಯಾಚೆಲೇ ಜಾತ8| ಏನಂ 
EE ಆದಿತ್ಯ ಯೆತಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಂ | ಶೆದ್ರೂಪೋ 
ಹೃಸಾನೇವ | ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಕೋಕ್ತೆರೂಸತ್ವಂ ಹಂಸಃ ಶುಟಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯಾದಿನಾ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | ಐ. ಬ್ರ್ರಂ. ೪-೨೦ | ಸಮಾನ್ನಾತೆಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಸಃ8--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಶುಜಿಷಶ್‌ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು: 
ಚ 


. (ಮತ್ತು? ಇವನು) ವಸು8--ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯ ಯೂ ವಾಸಿಸತ ಕೈ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸತ. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು (ಮತ್ತು 
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ಇವನೇ) ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಮತ್ತು ಇವನು) | ವೇದಿಷತ್‌-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅತಿಥಿಃ.- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗೃಹಸ್ಥಾಗ್ಗಿಯಾಗಿಯೂ |  ಡುರೋಣಸತ್‌- ಗೃಹದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 
ನೃಷತ್‌--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ | ವರಸತ್‌-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಯತೆಸತ್‌-ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ವ್ಯೋಮಸತ್‌-- ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ | (ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು) ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೊಸದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ವವು | 
ಅಬ್ಬಾ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಗೋಜಾ&-ಇರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ | ಯತೆಚಾ8--ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ 
ಆದ್ರಿ ಜಾ1--ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ |  ಯತಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯು. ಹೋತ್ಸವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಸ್ಥನು. ಗೃಹಸ್ಥಾಗ್ರಿಯು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂ 
ಪನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಸ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ, ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation. 


He is Hansa, (the sun), dwelling in light; Vasu, (the wind), dwelling 
in the firmament ; the invoker of the gods (Agni), dwelling on the altar; 
the guest (of the worshipper), dwelling in the house(as the culinary fire); the 
dweller amongst men, (as consciousness), the dweller in the most excellent 
(orb, the sun), the dweller in truth; the dweller in the sky (the air), born in 
waters) in the rays of light, in the verity (of manifestation in the (eastern) 


mountain, the truth (itself). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಸೂರ್ಯದೇವಶಾಕವು. ಇದನ್ನು ಹೆಂಸವತೀ ಖಕ್ಕೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಈ ಬುಕ್ಕು ಖುಗೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೪ ; ೧೨-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೫-೨ ; ೪-೨.೧-೫ ; 
ತೈ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೪-೨೯ ) ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ 


ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


. ಅ. ೧೦-೧೦-೨; ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ : 
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ಸಾಯಣರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ-ಯೆ ಏಷೋತನ್ತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಜ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯ ಶ್ಮಶ್ರುಃ | (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯಮಂಶಲಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಯಾವ ದೇವನಿರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೋ, ಯಾನ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗುಣನಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ರುವನೋ ಅಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟಿ' 
ರುವುದು, ಎಂದು ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಹಂಸಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಂಸಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾ--ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು) ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಹೆಂಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವೂ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ರೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಬೀರುತ್ತಿರುವುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಂಸಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಹಂ ಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವೃತ್ಯುಸ್ತಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸೋಹಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಕಂಹಂ 
ಸೋತಸ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ ಪ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ತೈ. ೨-೧-೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶುಚಿಷ3- ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪ' 
ಗಳಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶುಜಬಿಷತ3 ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವರು. ಸ ಚೆ ಶುಚೌ 
ದೀಪ್ತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೀಡತೀತಿ ಶುಜಿಷತ್‌ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥ ಯದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ (ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೭) ಎಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಲೋಕವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
(ಸ್ವರ್ಗ) ದಲ್ಲಿರುವನನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ವಸುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ3--ಇನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುಸ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ವಸು ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತಾ ವಾಯುಃ | ಸಚ ಅಂತೆರಿಸ್ಸಸತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸಂಚಾರೀ | ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರಲು ಉಚ್ಛ್ಯ್ವಾಸನಿಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಸ್ಷಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಇಂತಹ ವಾಯುಸ್ಟರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು. 
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ವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ | ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವವು. 


ಹೋತಾ ವೇದಿಸತ್‌ ಅತಿಥಿಃ ದುರೋಣಸತ್‌ಆದಿತ್ಯನು ನೈದಿಕಾಗಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ 
ವಾ! ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ನೈದಿಕಾಗ್ಡಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೋನಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಇರುವನು. ವೇದಿಷತ್‌ 
ವೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಃ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುನನು. ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥಿವಶ್ಸರ್ವದಾ 
ಪೂಜ್ಯೋಂಗಿ $ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸತ್ಯಾರಾರ್ಹನೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಿಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವದು, ದುರೋಣಸತ* ಮರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಪಾಕಾದಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನ್ಯಾಕ್ಮಕತ್ವಮುಕ್ತಂ | ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾಕಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯೆಭೂತನಾಗಿರುನನು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದವರ ಪಾಕಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೃಷತ್‌ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣ ಸೀದತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ಅನೇನ ಪೆರಮಾತ್ಮ- 
ರೂಪತ್ತೆಮುಕ್ತೆಂ | ನೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ-- ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನು. ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮದಲ್ಲಿಯೊ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು. ಸೊರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಟು ಷತ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರಮಾತ್ಮಸ್ತರೂಪನು ಎಂಬುದು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


ವರಸೆತ್‌- ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ ಸೀದತೀತಿ ವರಸತ್‌ | ವರಂ ವಾ ಏತೆತ್ಸೆಡ್ಮಿನಾಂ 
ಯೆಸ್ಮಿ ನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ 
ಮಂಡಲಗತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಯೆತೆಸತ್‌--ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆಜ್ಞೊೋ ವಾ | ತೆತ್ರ ಸೀದೆತೀತಿ ಯುತೆಸತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು, ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸನು ಅಥವಾ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು.. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿರೊಸದಿಂದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಚುತಸತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
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ನ್ಯೋಮಸತ್‌- ವ್ಯೋಮಾಂತರಿಸ್ಷಂ ತತ್ರ ಸೀದತೀತಿ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ "ವಾಯುಃ | ಇದಾಫೀ- 
ಮಾದಿತ್ಯತೋಚ್ಯತೇ | ವ್ಯೋಮವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ವಾಯುವು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬ್ದಾ8- ಉದಕೇಷು ಜಾತಃ | ಉದಕಮಧ್ಯೇ ಖಲ್ವಯೆಂ ಜಾಯೆತೇ | ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡ 
ಬಾಲನರೂಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ. ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಉದಯನಾಗುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸೂರ್ವಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗೋಜಾಃ- ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು ಜಾತಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು. 


ಬುತಜಾಃ--ಯತಂ ಸತ್ಯಂ। ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯತ್ವೇನ ಸತ್ಯಜಾತಃ । ನ ಹೃಸಾವಿಂದ್ರಾದಿನತ್‌ 
ಸರೋಕ್ಷೋ ಭವತಿ: ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನು. ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸದೆ ' ಇರುವವನಲ್ಲ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವನೋ. 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಯಾರೂ ಸಂದೇಹಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಅಸೃತೆಂ ವೈ ನಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆತಿ | ಚಸ್ಸುರ್ವೈ ಸತ್ಯೆಂ| ಅದ್ರಾ ೩ 
ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅಡೆರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧, ೨) 


- ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನೆಂದರೆ ಅದು ನಿಜವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅದ್ರಿ ಜಾ ಅಡ್ರಾವುಡಯಾಚಿಲೇ ಜಾತೆಃ | ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟವು, ಉದಯಾಚಲವು. ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. * 


ಸತ್ಯಂ--ಖುತಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಂ | ತದ್ರೂಪೋ ಹ್ಯಸಾವೇವ | 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದ. 
ರಿಂದಲೂ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದವನು, ನಿರ್ಬಾಧಿತನು, ನಿತ್ಯನು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಕಾ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 
(ತೈ. ಆ, ೨-೧-೨) ಮತ್ತು ಯೆತೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು, 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ಹೆಂಸವತೀ ಖುಕ್ಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಮೇವ ತಲ್ಲೊ ಕಂ ರೋಹತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಹಂಸವತ್ಯಾ ರೋಹತಿ | ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹೆಂಸವತೀ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ ಪಠಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸ್ಯಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 

ಯಾವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹಂಸನತೀ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹೆಣಮಾಡುವನು. ಹಂತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದು 
ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಸ ಚು ಹೆಸರು. 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾ ದಿತನಾಗಿರುವನು. 

ವಸುರಂತರಿಶ್ಸಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌ | 
ಸರ್ವದಾ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ) ವಾಯವಿಗೆ ವಸುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇದುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ವಾಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು, ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
ಪರಮಾತ್ಮಸ್ತರೂನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಹೋತಾ ವೇದಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಷೆ |. 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ) ಹೋಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ವಾಕ್ಯದಿಲ್ಲಿರುವ ಹೋತಾ ನೇದಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. 


ಅತಿಧಿರ್ದ್ಮರೋಣಸೆದಿತ್ಯೆ ೀಷ ವಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸ3 | 


ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿನಿಸೇಶನಿಯೆನೋ ಯಾತ್ರಾರ್ಥೆೇ ಯಸ್ಯ ಸೋತಯೆಮತಿಥಿಃ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜುಂ ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಹೋಗಬಾರದು 
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ಎಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ತಿಥಿ (ದಿನ) ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. `ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ತಿಥಿನಿಯಮನಿಲ್ಲಡಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಪ್ರು. 
ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. ಅತಿಥಿಯು ಯಾಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೃಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ನೃಷತ್‌ \ 
ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಆದಿತ್ಯಶ್ಚಕ್ಲುರ್ಭೂತ್ವಾಂಸಕ್ಷಿಣೀ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಆದಿತ್ಯನು ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ 


ವಿ 


ವರಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವರಸದ್ವರಂ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಸ ಅಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವನಿಸಿರುವ ಯಾನ ಮಂಡಲವಿರುವುದೋ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತೆಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ವ್ಯೋಮ ವಾ ಏತೆತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ! 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಚೆರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಗೃಹಾದ್ಯಾವರಣಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯೋಮಸೆತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 

ಅಬ್ಬಾ ಇತ್ಯೇಷ ನಾ ಅಬ್ಬಾ ಅದ್ಭ್ಯೋ ಮಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರುದೇಶ್ಯಪಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರನಿಶತಿ | 
ಅದೋ ಜಾಯತೇ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಬ್ಬಾ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿಮುಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಕಾಣುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಜ್ಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

ಜ ಎ 
ಗೋಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಗೋಜಾಃ | 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೋಜಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಯತಜಾ ಇತ್ಯೇಷನ್ನೆ ವೈ ಸತ್ಯ ಜಾಃ | 
ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ie. ಮಂತ್ರಗಳು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಖುತಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ಅದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ವಾ ಅದ್ರಿಜಾಃ | 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಯಾದ್ರಿ ಜಾತನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಯತಮಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಂ | 
ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಸತ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೆಂದು. 
ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡದೇ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನ- 
ಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಸಾವಾ ದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಯ ನ್ಯು 
ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷತೆಮಾದಿವ ರೂಪಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 
ಮ್ತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಂಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸ ಪಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆ € ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಗಿರುವನು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಂಸವತೀ 
ಖಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಗೈ ಆದಿತ ಶನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವ ವನ್ನೂ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸವ ವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಹಂಸ ಇತಿ ಹಂಸಾ8 ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾಷ್ತೇತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವನನಕರ್ಮಣಾನಭ್ಯಾಸೇನಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇನೇತಿ ತ್ಯಯೆತೀತಿ 
ಲೋಕೋ ತ್ಯ ಯೆತೀತಿ ಹಂಸಯಂತ್ಯ ಯತಶೀತಿ ಹಂಸಾಃ8 ಪರಮಹಂಸಾಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿ 8 ಪ್ರಭೂತ ಗಭೀರ ವಸತೀತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಹ್ಟಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಸುವರ್ಣರೇತಾಃ ಪೂಷಾ ಗರ್ಭಾ ರಿಭೇತಿ ರಿಭಂತಾ ವನಕುಟಲಾನಿ 
ಕುಬಂತಾ ರಿಭಂತಾಂತರಿಸ್ಷೂ ಚರತ್ಸಥಾಂತರಿಸ್ಸಾ ಚೆರದಿತಿ ದಿವಿ ಭುವಿ ಗಮನಂ ವಾ ಸುಭಾನುಃ 
ಸುಪ್ರಭೂತೋ ಹೋತಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಗತಾ ಭವಂತ್ಯತಿಧಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ ಸರ್ವೇ ದುರೋಣ- 
ಸತ್‌ ದ್ರವಂ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ವಿಕರ್ಷಯತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ ವಹ್ನಿರ್ವಿಕರ್ಷಯತಿ 
ವನನಂ ಭವತ್ಯಶ್ಚಗೋಜಾ ಅದ್ರಿಗೋಜಾ ಧರಿತ್ರಿಗೋಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ 
ಬಹುಶಬ್ದಾ ಭವಂತಿ ನಿಗಮೋ ನಿಗಮವ್ಯತಿ ಭವತ್ಯೃಷೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯ ॥ 


(ನಿ. ೧೪-೨5೯) 
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ನಿರುಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ದೈವತೆಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂಗಂ 
ಚಾಧಾತೆ  ಊರ್ಧ್ವಮಾರ್ಗಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಸೂರ್ಯ ಅತ್ಮೇತ್ಯುದಿತಸ್ಯ ಹಿ ಕರ್ಮದ್ರಷ್ಟಾ- 
ಥೈತದನುಪ್ರವದಂತ್ಯಥೈತಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗಣಃ ಪ್ರವದಂತಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಇದುವರೆಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಊರ್ಥ್ವಮಾರ್ಗ 
ಗತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಿಷಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ  ಅರ್ಥನನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮೊದಲುಮಾಡಿ-- ಸೂರ್ಯನು ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮುಗಳನ್ನೂ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುವನು... ಇವನು. ಮಹಾಮಹಿಮನು ಎಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥಾತ್ಮಾನೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಭೂತೆನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಂಸಃ ಘರ್ಮಃ ಯಜ್ಞಃ 
ವೇನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೯೫ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಥೈತಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇತಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇತಾ ಯಚೇತನುಪ್ರವದಂತಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹಂಕ ಇತಿ ಹೆಂಸಾಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪೆರಂಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಹಂಸಃ (ಇದಕ್ಕೆ ಹಂಸಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇವನು ಸೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಹಂಸೆಯೆಂತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಯೆತೀತಿ ಹಂಸಾ8 ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಹ್ನಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇವನಿಗೆ ಸುವರ್ಣರೇತಾಃ8 ಪೂಷಾ ಎಂದು 
ಅನೇಕ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂ ಚೆರತ್ಸ ಥಾಂತೆರಿಸ್ತಾ 
ಚಿರದಿತಿ ದಿನಿ ಭುನಿ ಗಮನಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರನಿರು 
ವುದು... ದ್ರವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರಿಜಾ, ಯುತೆಜಾ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಖಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತನು ಬರೆದಿರುವ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 
This stanza is knwon as the Hansavati Rich, and occurs twice in the 


Yajus, 10, 24, and 12, 14, as well as in the Aitareya Brahmana, IV, 20, 1; 
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and ‘although the commentators vary a little in their interpretation of 
the individual terms, they agree as to the purport of the whole, the 
identification of Aditya, or the sun in the typ= Dadhikra with Parabrahma 
or the Universal deity, and consequently his identity with all other types of 
the Supreme Being : these terms are thus specified,—1. Hansa, from han 
to go, he who goes eternally to destory, who destroys individually: or itis 
resolvable into aham, I, and sa, he that is, I amthat, the Supreme: 2. Vasu 
the appointer of the stations of all creatures, or all men, or that which 
abides (vasati) at all times; sarvada: 3. Hota, or sacrificer: and 4. Atithi 
or guest, meaning in both cases Agni, or fire, first as the sacrificial, and 
secondly ೩5 culinary, fire: 5 Nrishad, the dweller among men, is explained 
Chaitanya, consciousness, or Prana, vitality, or, according to Sayana in 
the scholia on the Brahmana, sight; or the eye, according to the text “the 
tsun, becoming the eye (of the world), entered into the two eyes (of man)” 
6. Varasad is uniformly rendered the dweller in the most excellent station, 
that is, the solar orb: 7. Ritasad ishe who is present in truth, or in water, 
or in sacrifice: the comment on the Brahmana interprets truth, the text ೦೯ 
the veda, vedavahya: 8. Vyomasad, the dweller in the sky, has its literal 
meaning everywhere: only Sayana makes it out to be the wind: 9. Abjab, 
who is born in thc midst of the water, as, according to another text, 
udakamadhye khalvoyam jayate. Mahidhara 5೩75, in the form of ೩ fish, 
etc. : the Brahmana intimates that this refers to the apparent rising of the 


sun from the ocean and setting in the same: 10, Gojah, born amidst, 
goshu, rays: Mahidhara says, 8೩೪1, prithivyam, in the earth, being 


identical with the elements: 11. Ritajah, born of truth, from being visible 
by all not invisible like Indra and the rest, is Sayana’s explanation in this 
place; in his scholia on the Brahmana he interprets it, born from the 
mantras of the Vedas: 12, Adrija, mountain- born, that is in the eastern 
mountain, where he rises: Mahidhara says, born, in stone in the form of 
Agni, as if alluding to flint; or adri, having for one meaning a cloud, 


he may be said to be generated in the clouds in the form of rain: finally 
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he is Ritam, truth, that 15, according to Sayana, in both his comments, 
sound truth; or Parabrahma;, as by another text, “ Satyam Jnanam 
Anantam Brahma” truth, wisdom, infinitude is Brahma ; and as he explains 
it in this text, abadhyam sarvadhishthanam Brahma tatwam, the 
indefeasible, all-regulating principle, Brahma: so in his gloss onthe 
Brahmana, truth, he says, is of two kinds-vyavaharikam; truth in speech 
and worldly dealings, and paramarthikam, or Parabrahma, the supreme 
Universal spirit: he notices, also, the reading of another Shakha or Ritam 
brihat, which is followed in the Yajus, and is explained by Mahidhara 
the all-pervading, the infinite sarvagatam aparyantam, that 15, Parabrah- 


marupa; Aditya in the form of Parabrahma. 


DD ಬಾ ಘಾ,ಣಾ ಕಾ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ | 


ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾ ವರುಣಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮೇಕಾದಶೈಂದ್ರಾ ವರುಣಂ ಶ್ರಿತಿ || 
ಅಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ (ಷು ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ (ಷೊ ಸ್ತೋಮವೃ ದ್ಭಾ ವಾನಾಪಾರ್ಥಮೇ- 
ತೆದಾದಿಸೂಕ್ತ್ಮದ್ವಯಂ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾನರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ತಿ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮೇಶಾದಕಶೈ ಂದ್ರಾನರುಣಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ತ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮವೈ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆವಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ¥ ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿಶಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


po 
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ಹ SRS EN NN IS NS ಪ್‌ಒರ್‌ಒೂ್‌ಾಒರ್‌ ರಾರಾ 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೧ ॥॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ || 
ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | lw 
ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ಸುಮ್ಮಮಾಪ ಸ್ತೋಮೋ ಹವಿಸ್ಮಾ 


ಅಮೃತೋನ ಹೋತಾ | 


೬ 


| | ಫಿ 
ಯೋ ವಾಂ ಹೃದಿ ಕ್ರತುಮಾ ಅಸ್ಮದುಕ್ತಃ ಪಸ್ಸರ್ಶದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 


| 
ನಮಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೧॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಾ! ಕಃ! ವಾಂ। ವರುಣಾ! ಸುಮ್ಮಂ | ಆಸ | ಸ್ತೋಮಃ। ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ನಃ 


| 
ಹೋತಾ | 


| | 
ಯೆಃ | ನಾಂ | ಹೃದಿ ಕ್ರತುಂಮಾನ್‌ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಉಕ್ತಃ | ಪಸ್ಪರ್ಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ।! ನಮಸ್ಪಾನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಪೆರಸ್ಪರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ। ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಕಃ ಸ್ತೋಮೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರುಸೇತಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರೆದೇ- 
ಯೆದ್ರವ್ಯೋಪೇತಂ ಕತಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುಮ್ನ್ಮಮಾಪ | ಫಲಕತ್ವೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಹವಿಷ್ಕಾನಿತ್ಯೇತದುತ್ತರತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೋತಮೃ ತೋತಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಥನೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರಿವ |! ಸಯಥಾ ತಥಾ ಯಃ ಸೋಮೋ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಥದಿ ಹೃದಯೇ ಕ್ರತುಮಾಸ್ಟ್ರಜ್ಞೋಪಸೇತೋಂಸ್ಮದಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾಮಕ್ತೆ ಉಡಿತೋ 
ನಮಸ್ವಾನ್ನನಿಸ್ಮಾನ್ನಮಸ್ವಾರೋಸೇತೋ ವಾ ಪಸ್ಪರ್ಶತ್‌ | ಸ್ಪೈಶೇತ್‌ | ಹೃದಯೆಂಗನೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಸಕ ಇತಿ ಸ್ತೋಮಪ್ರಶಂಸಾ!| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ವರುಣರೇ) |: ವರುಣೌ. ಎಲೈ ವರುಣ (ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ) | 
ಅಮೃತ॥--ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ | ಹೋತಾ ನೆ--ಅಗ್ವಿಯಂತೆ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಕಃ ಸ್ತೋಮಃ- -ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! ಸುಮ್ಮಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಆಸ ಹೊಂದಿಸಬಲ್ಲದು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಕ್ರತುಮಾರ್ನ-- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸ್ಮತ5---ನಮ್ಮಿಂದ | ಉಕ್ತೆ8-- ಪಠಿತವಾದುದೂ | ನಮಸ್ಟಾನೀ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! ಹೃದಿ-- 
ಹೈದಯಲ್ಲಿ | ಪಸ್ಪರ್ಶ3*- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲದೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು)? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು? ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದುದೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ. ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲಾದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು? 


English Translation. 


Indra (and Varuna), Varuna (and Indra), what praise of you 
accompanied by oblations may obtain for us felicity, (such as) the immortal 
invoker of the gods, (Agni, may bestow): may (the praise) which 1s 
addressed by us to you both, Indra and Varuna, sanctified by acts and 


prompted by veneration, touch your hearts. 


ha: J 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಹ ಯೋ ವರುಣಾ ಚಕ್ರ ಆಪೀ ದೇವ್‌ ಮರ್ತಃ ಸಖ್ಯಾಯ 


' | 
: ಂಥೇಷು ಶತ್ರೂನವೋಜರ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸಪ್ರ 


೭ 

(| 
(೮ 

ಕ್ಮ 
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NNN ಯ ಉಊೋ ಪ ಪ ರಾ ಸ ಇಟ ಎಎ ಇಟ ಇ ಇ ಇ * KN 
ER ಈ್‌ಇ.್‌ಗಇ್‌ಇ ಹಪ್‌. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ತಂಭ್ರಾ |ಹ1ಯೆಃ | ವರುಣಾ | ಚಿಕ್ರೇ। ಆಪೀ ಇತಿ | ದೇನ್‌ | ಮರ್ತಃ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌! 


| | | | ಕ: 
ಸಃ! ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಾ ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅವಃಭಿಃ | ವಾ ಮಹತ5ಬ8 | ಸಃ|ಪ್ರೆ! 
ಶೃಣ್ಟೇ | ೨ 


3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ದೇವೌ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಾ! ಯೋ ಮರ್ತ್ಶೊೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೆಖಿತ್ವಾಯಾಪೀ ಬಂಧೂ 
ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ | ಸಮರ್ತೊೋ ವೃತ್ರಾ ಅವರಕಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಿ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆ | ಮಹದ್ಭಿರವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸ ನರಃ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಟೇ! 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ರೂಯತೇ । ನಿಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವೌ-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯಃ ಮರ್ತಃ 
ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 'ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ | ಸಖ್ಯಾಯ-- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ 1 ಆಪೀ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಗ ಸ್‌ 
ಆ ಮಾನವನು | ವೃತ್ರಾ--ಆವರಕಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು |! ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಸಮಿಥೇಷು-- 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕನೆ | ಮಹದ್ಭಿಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅವೋಭಿ&-- 
(ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸೆಕ ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ್ಲೇ ಯಾನ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಸದ ಅನ್ನ ದೊಡಗೂಡಿ 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಮಾನವನು ಆವರಕಗಳಾದ 


ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
Divine Indra and Varuna, the mortal diligent in offering (you) 
sacrificial food, who has through friendship made you his kinsmen, destroys 


(his own) sins, and his enemies in battle; and by your great favours he 


becomes renowned. 


ಹಾ up 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ಹ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ಧೇಷ್ಮೇತ್ಥಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಶಮಾನೇಭೃಸ್ತಾ | 
| | 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದ- 


| 
ಯೈತೇ ॥೩॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | || | | 
ಇಂದ್ರಾ. | ಹ | ರತ್ನಂ! ವರುಣಾ! ಧೇಷ್ಮಾ | ಇತ್ನಾ | ನೃಂಭ್ಯಃ | ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಃ | ತಾ | 
| | | | | [ | | 
ಯದಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೋಮೈಃ | ಸುತೇಭಿಃ | ಸು€ಪ್ರಯಸಾ | ಮಾದಯೈತೇ ಇತಿ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಾ! ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತೌ ಖಲು ದೇವಾವಿಶ್ಛೇತ್ಸಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಶಶಮಾನೇಭ್ಯ8 ಶಂಸಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮುಣೀಯೆಂ ಧನಂ ಥೇಷ್ಮಾ 
ದಾತೃತಮೌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದಿ ಸಖಾಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸಖಿಭೂತ್‌ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಕರ್ಮಣೇ ಸಖತ್ವಾಯ ಸುಶೇಭಿರಭಿಷುಶೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸುಪ್ರೆಯೆಸಾ ಶೋಭನಸೋ- 
ಮಾನ್ನವಂತಾ ಮಾದಯ್ಯಶೇ | ಮಾದ್ಯೇತಾಂ | ತರ್ಹಿ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾರೌ ಭವತಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ಸಖಾಯೆ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ. 
ನೀವು!  ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಸೋಮೈಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸುಸ್ರೆಯಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನರಾಗಿ | | ಮಾದೆಯೈತೇ.-- 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ತಾ... ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇತ್ಸಾ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಕ 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ |. ನೃಭ್ಯ8-- ಮಾನವರಿಗೆ | ರತ್ಸುಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 1  ಧೇಷ್ಟಾ- ಕೊಡುವ 
ವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನೀವು ನಿನ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ, ಯಾವಾಗ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೀರೋ, 
ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥುತಿಸತಕ್ಕ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


೪ 
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NN SL SA NS ರ್‌ 


English Translation. 


Indra and Varuna (you are) most liberal givers of wealth to men 
praising you in various ways, when as friends well plied with (sacrificial) 


food, you are exhilarated by the Soma juice effused through friendship. 
ಔಯ. - 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ನರುಣಾ ದಿದ್ಯುಮಸ್ಮಿನ್ನೋಜಿಷ್ಠಮುಗ್ರಾ ನಿ ವಧಿಷ್ಠಂ 
ನಜ್ರಂ | 
ಯೋ ನೋ ದುಕೇವೋ ವೃಕತಿರ್ದಭೀತಿಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿ ಮಾಥಾಮಭಿ ಭೂ- 


ತ್ಳೋಜಃ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ! ಯುವಂ | ವರುಣಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಓಜಿಸ್ಕೆಂ | ಉಗ್ರಾ | ನಿ| ವಧಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ | 
| | ಸ್‌ | | | 
ಯಃ | ನೋ! ದುಃ5ಏವಃ | ವೃಕತಿಃ | ದಭೀತಿಃ [ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಿಮಾಥಾಂ | ಅಭಿ5ಭೂತಿ! ಓಜಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ವರುಣೌ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉಗ್ರೌ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಸ್ಪರಾಷಪೇ- 
ಸ್ಸಯೌಾ ದ್ವಿನಚನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ॥ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೬೬-೧1 ಇತಿವತ್‌ | ಯದ್ವಾ। 
ಛಾಂದೆಸತ್ವಾದ್ಯ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಪ್ಯಾನಜ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶತ್ರೌ ದಿಮ್ಯಂ ದೀಸ್ತಮೋಜಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ 
ತೇಜೋವದ್ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ನಿ ವಧಿಷ್ಟಂ | ವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರೇವೋ ದುಷ್ಟಾ ಸೋ ವೃಕತಿರತಿಶಯೇನಾದಾತಾ ದಭೀತಿರ್ಜಿಂಸೆಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶತ್ರಾವಭಿ- 


ಭೂತೈಭಿಭಾವುಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಮಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಉಗ್ರಾ--(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ದಿದ್ಯುಂ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಓಜಷ್ಮಂ-_.ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
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ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ವಧಿಷ್ಠೆಂ-_-ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯೆ8-ಯಾನ ಶತ್ರುವು |. ಹುರೇವಃ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ | ವೃಕೆತಿ8--ದುರಾಸೆಯಿಂದೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೂ | ದಭೀತಿಃ-_ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌--ಆ, ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಅಭಿಭೂತಿಂ--ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಓಜ8- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನ8--ನಮಗೆ | 
ವಿಮಾಥಾಂ-- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ, ದುರಾಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸ ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮಗೆ ಬರಾತ 


English Translation. 


Fierce Indra and Varuna you hurled the brightshining and most 
mighty thunderbolt against this (our foe), who is difficult to be resisted by 
us; (who is) rapacious, malevolent: grant us strength to overcome him. 


ಕಾಮೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯುನಂ ನೆರುಣಾ ಭೂತಮಸ್ಕಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರೇತಾರಾ ವೃಷಭೇವ 
ದೇನೋಃ | 


| | 
ಸಾ ಸೋ ದುಹೀಯದ್ಯವಸೇವ ಗತ್ತೀ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾ | ಯುವಂ | ನರುಣಾ! ಭೂಶಂ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಧಿಯೆಃ! ಪ್ರೇತಾರಾ! ವೃಷೆಭಾ9ಇವ | ಧೇನೋಃ। 


| | he ಈ 
ಸಾ! ನಃ। ದುಹೀಯ 3 | ಯವಸಾಂಇವ | ಗತ್ಟೀ | ಸಹಸ್ರ ಧಾರಾ | ಪಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗೌಃ [sl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಸ್ಯಾ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರೇತಾರಾ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವಶಂ | ವೃಷಭಾ ಸೇಕ್ತಾರ್‌ ವೃಷಭೌ ಧೇನೋರಿವ | ಸಾ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾ 
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ಎ pA 
a ANN ಬ ಬ ನು ಎಬ ಎ ಇ ಇ ಜಾಣಾ ಇ 
I ಎ 


ಭೇನುರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮುಹೀಯೆತ್‌ | ದುಹ್ಯೇತ್‌ |! ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ | ವಯೆಸಾ ತೈಣಾದಿ- 
ಘಾಸೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗತ್ತೀ ಗತ್ವಾ ಸೆಯೆಸಾ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರಿವ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ |. ವೃಷೆಭಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು 
ಧೇನೋಃ ಇವ- ಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ! 
ಪ್ರೇತಾರಾ-_ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ 1 ಯೆವಸಾ--ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹುಲುಗಾವಲಿಗೆ) | ಗೆತ್ವೀ--ಹೋಗಿರುವುದೂ | 
ಪೆಯೆಸಾ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ--ಸಾವಿರಾರು ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ | ಗೌಃ ಇವ--ಧೇನುವಿನಂತೆ | ಸಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವು | ನ8-- ನಮಗೆ | ದುಹೀಯೆತ್‌- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು ಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವಿನಂತೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ಧೇನುವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಲಿ. | 
English Translation. 


Indra and Varuna, be the exciters of this our praise, as the bull is 
of the milch cows : may that cow (of praise) yield us (reward), like a large 
cow that has gone forth to pasture, whose thousand channels (are filled) 
with milk. 

NB 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| sad) 
ತೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ಉರ್ವರಾಸು ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ 
| | ಚ್‌ 
ಸೌಂಸ್ಯೇ | 


ಇಂದ್ರಾ ನೋ ಅತ್ರ ವರುಣಾ ಸ್ಯಾತಾಮುವೋಭಿರ್ದಸ್ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ/ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | | 


| | | | 
ತೋಕೇ ಹಿತೇ | ತನಯೇ | ಉರ್ವರಾಸು | ಸೂರಃ | ದೃಶೀಕೇ | ವೃಷಣ! |W! ಸೌಂಸ್ಯೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ | ನಃ | ಅತ್ರ | ವರುಣಾ | ಸ್ಯಾತಾಂ | ಅವಃ€ಭಿಃ | ದಸ್ಮಾ | ಪರಿ$ತೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ hl & 1 
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~~ SR ಜಬ ಇಟು ಬಚಚ ಸು ಇ ಜಾಣಾ ಎಣ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇನೌ ನೋ ಹಿತೇ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ಪು ಶ್ರೇ: ಜೋರ್ವರಾಸು 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೃಶೀಕೇ ಚಿರಕಾಲದರ್ಶ- 
ನಾಯ | ಜಿರಜೀನನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುರ್ಮಮ ಪೌಂಸ್ಯೇ ಚೆ ಪುಂಸ್ತ್ವಾಯೆ ಚಿ 
ಪುನರಪಿ ಪ್ರಜನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ ಚ ದಸ್ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೌ ಸಂತೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನೋಭೀ 
ರಶ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಪರಿತಕನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಯದ್ವಾ ರಾತ್ರಿನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ರಾತ್ರೌ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಧಾಯ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭಮೇತಾಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಹಿತೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ತೋಕೇ-ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | : ಉರ್ವರಾಸು-- ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶೀಕೇ-- ಅನೇಕಕಾಲದ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ |: ವೃಷಣಃ--ವೀರ್ಯಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ |. ಪೌಂಸ್ಯೇ ಚೆ-- ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | 
ದಸ್ಮಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು! ಪರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ಶತ್ರುನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಅವೋಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅತ್ರ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ನೀರ್ಯಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು ಶತ್ರುನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 


English Translation. 


May Indra and Varuna, the overthrowers (of foes), be around us 
with (their) protections ; (that thereby we may have) good sons and grand- 


sons, and fertile lands, and long life, and virility. 
SEE 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯುವಾಮಿದ್ಯ್ಯವಸೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ ಪರಿ ಪ್ರಭೂತೀ ಗವಿಷಃ ಸ್ವಾಪೀ | 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಿಯಾಯ ಶೂರಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಪಿತರೇವ ಶಂಭೂ॥ 
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IAN 


I 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i | | | 
ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಹಿ ಅವಸೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | ಪರಿ।| ಪ್ರಭೂತೀ ಇತಿ ಪ್ರಳಭೂತೀ | ಗೋ 9ಇಷೆಃ। 


| 
ಸ್ವಾಪೀ ಇತಿ ಸು;ಆಪೀ | 


ವೃಜೇಮಣೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಪ್ರಿಯಾಯ | ಕಿಲ ಮಂಜಿಷ್ಠಾ | ನಿತರಾಂ ಇವ | ಶಂಭೂ ತ್ವ 

ಶಂಳ೪ಭೂ | ೭॥ 

2 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗವಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಯುವಾಮಿತ್‌ |! ಹೀತಿ ಪಾದ- 

ಪೂರಣಃ | ಯುನಾಮೇವ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪುರಾತೆನಾಯೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೈತಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | 
ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪ್ರೆಭೂತೀ ಪ್ರಭವಂತೌ ಸ್ವಾಪೀ ಶೋಭನಬಂಧುಭೂಶೌ | ಆಹಿರಿತಿ 
ಬಂಧುಃ 1 ಯೆದ್ದಾ! ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಪನಶೀಲೌ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಮಂಹಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೌ 
ಯುವಾಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯು] ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚೆ ಪರಿ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪರಿಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯಾಮಹೇ | ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ಪಿತರೇವ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾಯ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ.-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) | ' ಗವಿಷಃ--ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಯುವಾಮಿತ್‌-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವೃಣೀ 
ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಹಿತರೇವ-ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂತೆ | ಶಂಭೂ--ಸುಖದಾಯಕರೂ | ಪ್ರೆಭೂತೀ-- 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಪೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ | ಶೂರಾ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ | ಮಂಹಿಷ್ಠಾ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಸಖ್ಯಾಯ---ಸಖಿತ್ವಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚೆ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಸಹ | ಹೆರಿ (ವೃಣೇಮಹೇ)--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಪುರಾತನವಾದ ರಕ್ಷಣಕ್ಪಾಗಿಯೂ, 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂತೆ ಸುಖದಾಯಕರೂ, ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸುತ್ತಲೂ ಥಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English ‘Translation. 


Desirous of (possessing) cattle, we have recourse to you, Indra and 
Varuna, for full protection, you are powerful and kind as (11067767) 
we have recourse to you, adorable heroes, for (your) friendship and 
affection, (to you who are), like parents, givers of happiness. 


ದ್ರ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತಾ ವಾಂ ಧಿಯೊಆವಸೇ ವಾಜಯಂತೀರಾಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಯುವಯೂಃ 


| 
ಸುದಾನೂ | 


| 
ಪ್ರಿಯೇ ನ ಗಾವ ಉಪ ಸೋಮುಮುಸ್ಸುರಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ನರುಣಂ ಮೇ 


' ಮನೀಷಾಃ ೮1 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾಃ|ನಾಂ| ಧಿಯಃ | ಆವಸೇ | ವಾಜ€ಯಂಶೀ8| ಆಜಿಂ| ನ| ಜಗ್ಮುಃ! ಯುವಂಯೊೂಃ। | 
| 
ಸುವಾನೂ ಇತಿ ಸು9ದಾನೂ | 


| | | | | | 
ಶ್ರಿಯೇ1ನ1 ಗಾವಃ ಉಪ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಭು | ಇಂದ್ರಂ | ಗಿರಃ | ವರುಣಂ 1 ಮೇ | ಮನೀಷ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾತಾರೌ ಹೇ ದೇನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಾಜಯಂತೀ ರತ್ನಮಿಚ್ಛೆಂ- 
ತ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯೋ ಜಗ್ಮುಃ! ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಯುವಯೂರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಪದಾತೆಯೆ 
ಅವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ | ಕಿಂಚ ಶ್ರಿಯೇ ದಧ್ಯಾದಿಶ್ರಯಣಾಯ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ 
ನ ಸೋಮಮಿನೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಕ್ವರಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯ 
ಉಪಾಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಸ್ರೀಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನೂ-ಶ್ರೀಸ್ತವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ತಾಃ ಧಿಯೆ&- -ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ವಾಜಯಂತೀಃ--ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಜಗ್ಮುಃ ಸಮಾಾಸಿಸುತ್ತವೆ |: ಆಜಿಂನ- 
ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ |, ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಯೂಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಆ 
ವುವೂ | ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು! ಶ್ರಿಯೇ--ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ನ ಸೋನುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಮೇ ನನ್ನ! ಮನೀಷಾ8--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಗಳಾದ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪ ಅಸ್ತುಃ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ” ಸಮಾಪಿಸು. 
ಶ್ರವೆ. ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
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ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Liberal givers, those (our) praises soliciting (abundant) food have 
proceeded to you for (your) protection : longing for you as (soldiers long) 
for battle, and as cattle approach the Soma for (its) advantage, so my 
heartfelt hymns (approach) Indra and Varuna. 

0 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ಮನ್ನುಪ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛ- 


| 
ಮಾನಾಃ | 


| ಗ | | 
ಉಪೇಮಸ್ಸ್ಥುರ್ಜೋಸ್ಟಾರ ಇವವನಸ್ಟೋ ರಫ್ರೀರಿನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ॥ 


ಶ್ರ 
॥ ಪದಖಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಮಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ! ಮೇ |! ಮನೀಷಾ8 | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ದ್ರವಿಣಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


| | 
ಉಪ | ಈಂ1 ಅಸ್ತು81| ಜೋಷ್ಟಾರಃ5ಇವ | ವಸ್ಟ್ರಃ | ರಸಿಸ್ತೀ5ಇವ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾಃ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತೆಯೋ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಸತ್ಯ 
ಉಪಾಗ್ಮೆನ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ i ಜೋಷ್ಟಾರಃ ಸೇವಕಾ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಧನಿಕಂ ಸ್ವಾಮಿನ- 
ನಿವ | ರಫ್ತೀರಿವ ಲಫ್ಟ್ಯ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್ಯ ಇವ ಶ್ರವಸೋಂನ್ನಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಏನಮಿಂದ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಚೋಸಪಾಸ್ಸುಃ | ಉಪತಿಸ್ಮಂತೇ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಮನೀಷಾ&--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ದ್ರನಿಣಂ- ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುಗಳಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪೆ ಅಗ್ಮನ್‌- -ಸಮಿಾಪಿಸು 
ತ್ತವೆ | ವಸ್ತಃ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಕನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 1 ಜೋಷ್ಟಾರ ಇವ-ಸೇನಕರಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಸಃ-- 
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ಅನ್ನವನ್ನು |. : ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ8-- ಯಾಚಿಸುವ | ರಘ್ಮೀ8 ಇವ-- ವಿನೀತರಾದ ಪ್ರೀಯರಂತೆಯೂ |: ಈಂ 
ಉಸೆ ಅಸ್ಫು॥--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಕರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸೇವಕರಂತೆಯೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ವಿನೀತರಾದ ಪ್ರೀಯರಂತೆಯೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


These my earnest praises approach Indra and Varuna, desirous to 
obtain wealth. as dependants attend (upon an opulent man) for the sake 
of riches, like humble (females) begging for food. 


po 
1 ಸಂಹಿಶಾಪೂಠಃ ॥ 
| | 
ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇರ್ಸಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 


| | | 
ತಾ:ಚಕ್ರಾಣಾ ಊತಿಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿರಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಯೊ (ನಿಯತಃ ಸಚಂತಾಂ॥ 


ವ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
[ | | | 
ಅತ್ವ್ಯಸ್ಯ| ತ್ಮನಾ | ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟೇಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಪತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ 
ತಾ ಚೆಳ್ಪಾಣೌ | ಊತಿ5ಭೆಕ | ನವ್ಯ ಸೀಭಿಃ | ಅಸ ಸ್ಮಳತ್ರಾ | ಜೂ | ನಿಯತಃ | ಸಚೆಂತಾಂ I aoll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 2 I 


ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯಾಶ್ನ ಶೈ ಸಮೂಹಸ್ಯ ರಥ್ಯಸ್ಯ ರಥರೂಪಸ್ಯ ರಥಾರ್ಹಸ್ಯ ಮಾ ಪುಸ್ಪೆ «8 ಸೋಷಸ್ಯ ನಿತ್ಯ. 
ಸ್ಯಾನಿಚೆಲಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ತ್ಮನಾತ್ಮ ನಾ ಸ್ವಯೆನೇವಾಪ್ರೆ ಯೆತ್ಸೇನ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ! ತಾ ತೌ 
ದೇವ್‌ ಚೆಕ್ರಾಣಾ ಚೆಂಕ್ರಮಮಾಣೌ ಗೆಂತಾರ್‌ | ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ನವ್ಯ ಸೀಭಿರ್ನೂತೆನಾಭಿರೂತಿಭೀ 


ರಶ್ತಾಭಿರಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಯತೋ *ಶ್ವಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ಸಚಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ॥ 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ। ರಥ್ಯಸ್ಯ --ರಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದುದೂ | ಪುಷ್ಟೇಃ- ಪೋಷಕ 


ವಾದುದೂ | ಶಿತ್ಯಸ್ಯ- ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ತನಾ ಇತರಾ ಧೀನವಿಲ್ಲಜೇ ನಾವೇ 
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ಗಗ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ಇಇ SR ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒಪ್‌ಇರ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಇಾಹ್‌ 


A ಒಟ 


ಬ ಬ ಓಜ ಬಡಿ ಹ ಚ ಜಾ ಜಾಚಾ ಸಫಾ ಬ ಭಾ ಬಾ ಜಾ ಣಾನಾ ಗಾ ರಾ ರಜಾ0 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ || ಪತಯೆಃ-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಶಾ--ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | 
ನವ್ಯಸೀಭಿ8--ನೂತನಗಳಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಯತ 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆ8--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಸಚೆಂತಾಂ-ತಿರುಗಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡುದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಇತರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ 
ನಾವೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು. ನೂತನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May we of our own (right) be masters of permanent riches, comprising 
horses, chariots, and nourishment: may those two, traversing (the regions), 
direct their Niyut steeds towards us, associating (them) with riches and 
with recent protections. 


po 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| i | 
ಆ ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾತಂ ನರುಣ ವಾಜಸಾತೌ। 


| | 
ಯದ್ವಿ ದ್ಯವಃ ಸೃತನಾಸು ಪ್ರಕೀಳಾನ್ರಸ್ಯ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ಸನಿತಾರ ಆಜೇಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | 
ಆ! ನಃ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿಃ | ಊತೀ | ಇಂದ್ರ | ಯೊಾತೆಂ | ವರುಣ | ನಾಜಃಸಾತ್‌ | 


| | | 
ಯೆಶ್‌ | ದಿದ್ಯವಃ | ಪೃತೆನಾಸು | ಪ್ರ$ಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ವಾಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತಾರಃ | ಆಜೇಃ ॥೧೦| 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥1 


ಹೇ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಬೃಹತೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ನಾಜಸಾತ್‌ಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ವಾ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೃತೆನಾಸು ಸೇನಾಸು ದಿದ್ಯವಃ | ಆಯುಧನಾಮೈತ3 | ಆಯುಧಾನಿ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ಪ್ರಕ್ರೀಡಂತೇ | ತಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಯಾಜೇಃ ಸನಿತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ || 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹಂತಾ_ ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಮ,--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಬೃಹತೀಭಿಃ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತೆಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಜಸಾತೌ- 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ |  ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಸು. (ಶತ್ರು) ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ದಿದ್ಯೈವ8- ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು | ಪ್ರೆಕ್ರೀಳಾನ್‌--ಆಟವಾಡುವಂತೆ ಚಲಿಸುವವೋ | ತಸ್ಯ ಆಜೇ8--ಅಂತಹ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸನಿತಾರ£--ನಿಜಯಿಗಳಾದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಆಟವಾಡುವಂತೆ 
ಚಲಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ನಿಜಯಿಗಳಾನ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varuna, come tous in battle with (your) powerful 
protections, and where the bright (weapons) play amidst the (hostile) 
hosts, may we be triumphant in that conflict (through) your (favour). 


EE 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಮ ದ್ವಿತೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜರ್ಷಿಃ! 
ಆದ್ಯಾಸು ಷಟ್‌ಸ್ವಾತ್ಮೆನಃ ಸ್ತುತೈತ್ವಾದಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಅವ? ಸ್ಟಾನಾಂ ಚತಸೃಣಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಮ ದ್ವಿತಾ ದಶ ಶ್ರಿಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಷಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತವ ಇತಿ! ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ [| 


ಅನುವಾದವು--ಮಮ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಕುಶ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಖಷಿಯು 
(ರಾಜರ್ಹಿಯು). ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಮಮ ದ್ಡಿತಾ ದೆಶ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುಶ್ಸಃ ಷಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತವಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೪೨ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೨1 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೦ ॥ 

॥ ಯಷಿಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುತ್ತಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ....೧-೬. ಆತ್ಮಾ 1೭-೧೦. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 


0 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಃ | 


| | | | | 
ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕೃಷ್ಣೇರುಪಮಸ್ಯ 


ವವ್ರೇಃ | © I 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ 
ಮಮ | ದ್ವಿತಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಶ್ವತ್ರಿಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವ೪ಳಆಯೋಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಾಃ | ಯಥಾ | ನಃ! 


| 48] 
ಕ್ರತುಂ | ಸಚೆಂಶೇ | ವರುಣಸ್ಯ 1 ದೇವಾಃ | ರಾಜಾಮಿ | ಕೃಷ್ಣೇ॥ ಉಸಮಸ್ಯ | ನವ್ರೇಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಕ್ಲತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಶ್ಲತ್ರಿಯಜಾತ್ಯುಶ್ಸನ್ನಸ್ಯ ವನಿಶ್ವಾಯೋಃ ಕೈಶ್ಸ್ನಮನುಷ್ಯಾಧೀಶಸ್ಯ | ಮಮೇತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ದ್ವಿತಾ ತ್ಲಿತಿಸ್ಪರ್ಗಭೇದೇನೆ ದ್ವಿತ್ವಾಸನ್ನೆಂ. ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಮಮ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ನಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ನೇ5ಮೃತಾ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರ)ಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ವರುಣಸ್ಯ 
ವಾರಕೆಸ್ಯ ವರುಣಾತ್ಮೆನೋ ವಾ ಕೃಸ್ಟೇರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ತದ್ವತೋ ವಾ ಉಪಮಸ್ಯ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ। 
ಸರ್ವೇಷಾಮಂತಿಕತಮಸ್ಯ ವವ್ರೇಃ | ರೂಪನಾಮೈಶ। ರೂಪವತೋ ಮಮು ಕ್ರೆಶುಂ ಕರ್ಮ ಸಚಂಶೇ। 
ಸೇವಂತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಆಪಿ| ಅಹಂ ಚೆ ರಾಜಾಮಿ | ರಾಜತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಸರ್ಮೇಶ್ವರ್ಲೋ 
ಭವಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಉಪಮಸ್ಯ ವನ್ರೇಃ ಕೃಷ್ಣೇ ರಾಜಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮೃತಾಃ--ದೇವತೆಗಳು kW 
ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ಹಶ್ರಿಯೆಸೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ನಿಶ್ಠಾಯೋಃ 
h§ 
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NAAN 
ತರರಗರ 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ | ಮಮ... (ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನೂ) ಆದ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರಂ. ರಾಷ್ಟ್ರವು | 
ದ್ವಿತಾ--ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣಾತ್ಮನೂ | ಕೈಸ್ಟೇಃ 
ಮಾನವರೂಪನೂ | ಉಪೆಮಸ್ಯ- ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ವವ್ರೇ8--ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಚೆಂಶೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾಮಿ-- 
ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿ ಇದ್ದಾರೊ, ಹಾಗೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒದೆಯನೂ ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ವರುಣಾತ್ಮನೂ ಮಾನನರೊಸನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


Towfold is my empire; that of the whole Kshatriya 7೩೦೮, and all the 
immortals are ೦೮08 : the gods associate me with the acts of Varuna: 8 rule 
over (those) of the proximate form of man. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ತ್ರೆಸದಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು 368 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಸೆದಸ್ಕುವು ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದೂ ರಾಜ 
ನೆಂದೂ, ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧೆವಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಸಿತಿಸ್ಪರ್ಗ ಭೇದೇನ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಈ ರಾಜನು ಭೂಮಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವುದೇನೋ ಸಹಜವೇ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ರಾಜನು ಎನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಈ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೭ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವರುಣನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಸಹ ತಾನೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಾನೆ. ಈ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ) ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ (೬ ಖಕ್ಕು) ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೦ 
(೧೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟ ೨೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ರಾಜನು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಜನ್ಮ ವಿಚಾರವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 


ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ANNA ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಜ್‌ 


ತ ಯ ಯಡ ಬಬ ಬ ಭಾ ಬಾಜಾ ಸಚ ಬ ಂಜಾ ಬು ಛಾ ಸು ಹಡ ಸ ಡಸ ಬ ಹಯ ಇ ಛಿ ಒಡಿ ಬ ಭಾ ಇ ಅರಾ ಗಾ ನಾ ಬಾಡಾ“ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| GC 
ನ 


| | |: | 
೦ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ತಾನ್ಯಸುಯ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಧಾರಯಂತ। 
| 


[ | | | 
ತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕಷೇರುಪನಮುಸ, ವವ್ಮೇಃ॥ 
ಲ ವ್‌ 4 Ma ಬ ಯಿ Wee Bnd. 
|| ಪದೆಸಇಶಃ || 
| | | | | 
ಅಹಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣ | ಮಹ್ಯಂ | ತಾನಿ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ಧಾರಯೆಂತೆ | 


| | | | 
ಕ್ರತುಂ।| ಸಚೆಂತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ರಾಜಾಮಿ | ಕೃಷ್ಣೇ | ಉಪೆಮಸ್ಯ | ವವ್ರೇಃ 1೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ॥ 


ಅಹಮೇವ ಚೆ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಭವಾಮಿ | ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮೇವ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯಸುರ್ಯಾ್ಯಸುರನಿಘಾತೆಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಧಾರಯಂತ। ಅಧಾರಯನ್ಸೇವಾಃ। ಶಿಷ್ಟಂ ಗತೆಂ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನೇ 1 ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ |  ವರುಣಃ--ವರುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು) | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ತಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ-_ ಅಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿಯೇ | ಧಾರಯಂತ-- ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ (ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣಾತ್ಮನೂ | ಫೃೈಷ್ಟೇ8- ಮಾನವರೂಪನೂ | ಉಪಮಸ್ಕ್ಯ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ವನ್ರೇ8--ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು! ಸೆಚಂತೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾಮಿ-- ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಆಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನಗಾಗಿಯೇ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ನನಗೇ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವರುಣಾತ್ಮನೂ, ಮಾನವ 
ರೂಪನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. "ನಾನೇ ಸಕಲರ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


1 am the king Varuna; on me (the gods) bestow those principal 
energies (that are) destructive of the Asuras; (they) associate me with the 
worship of Varuna: I rule over (the acts) of the proximate form of man. 


————E 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಹನಿಂದ್ರೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿತ್ವೋರ್ವೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ। 


ತ | | | 
ತ್ವಷ್ಟೀನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್ರಮೈರಯಂ ರೋದಸೀ ಧಾರಯಂ 
ಚ ಪಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ8| ವರುಣಃ | ತೇ ಇತಿ | ಮಹಿ€ತ್ತಾ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ] ರಜಸೀ ಇತಿ | 
| | 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಕೇ | 


| | | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಂ 1 ಐರಯೆಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಧಾರಯಂ | ಚಿ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಂ ತ್ರೆಸದೆಸ್ಯುರಿಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯಸ್ಮಿ 1 ಅಹಂ ವರುಣಶ್ಚ | ತೇ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಿತ್ವೇ- 
ನೋರ್ನ್ವಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಭೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಅವಕಾಶವತ್ಕ್‌ ವಾ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ತೇ ಅಸೈಹಮೇವ | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ತ್ವಸ್ಟೇವ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮೈೆರಯಂ | ಸಂಪ್ರೈರಯೆಂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂ ಚೆ | 
ಧೃತನಾನಸ್ಮಿ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಹಂ- ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವರುಣ8--ವರುಣ 
ರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಮಹಿತ್ಪಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ--ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ ! ಸುಮೇಕೇ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಾನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ನಾನು | ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವ. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಸಮ್ಮೆರಯಂ-- ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀನೆ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂ ಚೆ-ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ ನನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ,ದಿಂದೆ ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ವರುಣರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಾನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 
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AS NAAN 


English Translation. 


Iam Indra, Iam Varuna, 1 am those two in greatness: (1 am) the 
vast, profound, beautiful, heaven and earth: intelligent, I give like 


Twashtri animation to all beings: I uphold earth and heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಹಮಪೋ ಅಪಿನ್ವಮುಕ್ತಮಾಣಾ ಧಾರಯಂ ದಿನಂ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 


| | | | 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೋ ಅದಿತೇರ್ಯತಾವೋತ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರಥಯದ್ವಿ ಭೂಮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಹಂ | ಅಸಃ | ಅಪಿನ್ನಂ| ಉಸ್ತಮಾಣಾಃ | ಧಾರಯೆಂ | ದಿವಂ | ಸದನೇ | ಚತಸ್ಯ | 


| | | | 
ಯತೇನ | ಪುತ್ರಃ | ಅದಿತೇಃ1 ಯತ್ತವಾ | ಉತೆ! ಶ್ರಿಂಧಾತು | ಪ್ರಥಯೆತ್‌ | ನಿ ಭಾಮ Hel 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಅಹೆಮೇನೋಸಕ್ತ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಿಂಚೆತೀರಪೋತಸಿನ್ವ್ನಂ | ಅಸೇಚೆಯೆಂ | ತಥಾ ಯತಸ್ಕೋಪಷೆಕೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸದಸೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಧಾರಯೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಉಡೆಕಾ- 
ಧಾರೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿವಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಧಾರಯಂ ! ಅಹನೇವ ಯತೇನೋದಕೇನ `ನಿಮಿತ್ತೇನಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ 
ಬುತಾವಾಭೂವಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಭೂಮ ವ್ಯಾಪ್ತಮಾಕಾಶಂ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ನಿ ನಿಕೇಷೇಣ 
ಪ್ರಥಯತ್‌ | ಮದರ್ಥಮೇವ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯೆಮಕಾರ್ಷೀತ್ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಂ--ನಾನೇನೆ 1 ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ- ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 1 ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ಅಸಿನ್ಫಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಯತೆಸ್ಯಉದಕದ ಸದನೇ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾಸಕ್ಕಾಗಿ। 
ದಿವಂ--ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು |. ಧಾರೆಯೆಂ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ 1 ಖುತೇನ---ಉದಕದಿಂದಲೇ | ಅದಿಶೇ॥. 
ಪುತ್ರ8--ಅದಿಪುತ್ರನಾದ ನಾನು | ತ್ರಿಧಾತು-- ಮೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂಮ ವ್ಯಾಪಕವಾಷುದೂ 
ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು | ವಿಪ್ರಥಯೆತ್‌- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತಾವಾ--ಉದಕಕಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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RSS RN LSS NN 
pees Ne ಇ ರಾ” - SSS 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನೇ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಉದಕದ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ನಾನು, ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ 
ಉದಕರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


I have distributed the moisture-shedding waters; I have upheld the 
sky as the abode of the water; by the water I have become the preserver 


of the water, the son of Aditi, illustrating the threefold elementary space. 
A Eup 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಥ ಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾ ಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 


ಕೃಣೋಮ್ಯಾ ಜಿಂ ಮಘವಾಹಮಿಂದ್ರ ಇಯರ್ಮಿ ರೇಣುಮಂಭಿ ಭೂತ್ಕೊ ಲ 


ಜಾಃ | ಜಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಂ। ನಂ | ಸು ಅಶ್ವಾ $ | ವಾಜಯೆಂತೆಃ | ಮಾಂ | ವೃ ತಾಃ | ಸಂ5ಅರಣೇ | ಹನಂಶೇ | 


| | | 
ಕೈಣೋಮಿ | ಅಜಿಂ ತ | ಅಹಂ | ದಿ | ಇಯರ್ನಿ | ರೇಜುಂ। ಅಭಿಭೂತಿಓಜಾ [೫/1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಮಾಂ ಮಾಮೇವ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ನಾಜಯೆಂತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಭಟಾಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ । ಮಾಮೇವ ವೃತಾಃ ಸಂತಃ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಹವಂಶೇ। ಆಹ್ಹಯಂತಿ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ | ಮಘವಾ ಧನವಾನಹಮಿಂದ್ರಃ ಸನ್ನಾಜಿಂ ಕೃಣೋಮಿ | 
ರೋಮಿ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಆ ME ರೇಜುಮಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಶ್ವಾ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ |. ವಾಜಯೆಂತೆ-ಸಂಗ್ರಾಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟರು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ | ಹವಂತೇ--(ಸಹಾಖಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸಮರಣೇ.--. 
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ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವೃತಾ8--ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ। (ಹವಂತಶೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | 
ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ _ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ! ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | 
ಕೃ ಹೋಮಿ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ -- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಶೇಣುಂ--ಧೂಳನ್ನು | ಇಯರ್ಮಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೊ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆಡ ಭಟರು ನನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ರೂಪನಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Warriors well mounted, ardent for contest, invoke me: selected 
{combatants invoke) me in battle: I, the affluent Indra, instigate the 
conflict, and endowed with victorious prowess, I raise up the dust 
{in the battle). 


ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ನಕಿರ್ಮಾ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೋ ವರತೇ ಅಪ್ರುತೀತಂ। 


| | 
ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ 
ಅಪಾರೇ ॥ ೬. 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಹಂ | ಶಾ|ನಿಶ್ಚಾ! ಚೆಕರಂ | ನಕಕ! ಮಾ। ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ವರತೇ | ಅಪ್ರತಿ5ಇತೆಂ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಮಾ| ಸೋಮಾಸಃ | ಮಮದನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ | ಉಭೇ ಅಟ್ಟ ಭಯೇತೇ ಈ | 


| | 
ರಜಸೀ ಇತಿ |! ಅಸಾರೇ ಇತಿ ೬ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಸ್ತಾ ತಾನಿಪ್ಟೆ ತ್ರಿಸಿದ್ಧಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಿಕರಂ | ಅಕಾರ್ಹಂ | ಅಪ್ರತೀತೆ- 
ಮಸ್ರೆತಿಗತೆಂ ಮಾ ಮಾಂ ದೈವ್ಯಂ TE ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಕಿರ್ವರತೇ | ನೈವ: 
ವಾರಯೆತಿ | ಯದ ಸ್ಮಾತ್ಸೊ ೀಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಮನುದನ್‌| ಅಮದೆಯನ6(! ಯೆಚೊ ್ರೀಕ್ಲಾ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸಿ ಮಮದನ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ತೋ$ಸಾರೇ ದೊರಪಾರೇ ಉಭೇ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನನ್ಸ್‌ 
ಭಯೇತೇ |! ಚೆಲತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯನಾಮಕನಾದ ನಾನು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆಕೆರಂ--ಮಾಡಿದೆನು | ಅಪ್ರೆತೀತೆಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೂ 1 ದೈವ್ಯಂ ಸಹಃ-- ನನ್ನ 
ದೈನೀಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಕಿಃ ವರತೇ--ಯಾರೂ ಥಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸ$-- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು |. ಮಮದನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ| ಯೇ. -ಯಾವಾಗ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು (ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ) ಆಗ | ಅಪಾರೇ--ಅನಂತಗಳಾದ | ಉಭೇ 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಭಯೇಕತೇ-- ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ: 
ನನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನ ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಯಾರೂ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ. 
ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಅನಂತಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


I have done all these (deeds): no one resists my divine, unsurpassed 
vigour; and when the Soma Juices, when sacred songs exhilarate me, then 


the unbounded heaven and earth are both alarmed. 
i 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
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I ರೆ [| 
ಗಪ್‌ | 
ವಿದುಃ | ಶೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಯ | ತಾ| ಪ್ರೆ | ಬ್ರನೀಷಿ | ವರುಣಾಯೆ | ವೇಧಃ | 


| ಸ | 
ತ್ವಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಶೃಣ್ಣಿಷೇ | ಜಫನ್ವಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ವೃತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಧೂರ" | ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಇತಃ ಪರಮಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ವರುಣ ತಸ್ಯೆ ತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀಗ ತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ನಿಡುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಹೇ ವೇಧ! ಸ್ತೋತೈ- 
ನಾಮೈೆತೆಕ್‌ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆರ್ವರುಣಾಯೆ ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಷಿ | ವರುಣಂ ಸ್ತೌಷಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೈರಿಣೋ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತೆವಾನಿತಿ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ! ಶ್ರೂಯಸೇ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತಾನಾಚ್ಛೈನ್ನಾನ್‌ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೈಂದನಸ್ಪಭಾದಾನಪ್ಸೆಂಘಾನರಿಣಾಃ | ಅಗಮಯಃ॥1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ) | ತಸ್ಯ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಕಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ ಆದ | ಭುವನಾನಿ- -ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ವಿದುಃ. -ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಮೇಧ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ವರುಣಾಯು--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಬ್ರನೀಷಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ವೈರಿಗಳನ್ನು] ಜಘನ್ವಾನ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಶೃಣ್ಟಿಷೇ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ವೃತಾನ್‌-ಆವೃತವಾಗಿದ್ದವೂ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾ&--ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ರೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಅವೃತವಾಗಿದ್ದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


All beings recognize you (Varuna), and you, worshipper, address 
these (encomiums) to Varuna: you, Indra, are renowned as slaying Vritra ; 


you have set the obstructed rivers free to flow. 


RN 
ಜಾನ”. ಬ್ರಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
\ | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ರೃಪ್ತ ಯಸಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
| | 
ತೆಆಯಜಂತ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವುಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ !ಆ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಸ್ಮಾಳೆಂ | ಅತ್ರ | ಪಿತರಃ | ತೇ | ಆಸನ್‌ | ಸಪ್ರೆ | ಮೆಸಯಃ | ದೌಃ€ಗೆಹೇ | ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


| | | 
ತೇ। ಆ| ಅಯೆಜಂತ। ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ| ಅಸ್ಯಾಃ| ಇಂದ್ರಂ|ನ | ವೃತ್ರ$ತುರಂ | ಅರ್ಧ ದೇವಂ | ೮॥ 


ಹೊ ನ ಂ ಬಖಾನ ಬಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರುಕುಶ್ಸಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿತೇ | ಪತ್ಯಾವರಾಜಕೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಷ್ಸಯಾ || ಯವೃಚ್ಛೆಯಾ ಸಮಾಯಾತಾನ್‌ ಸಸ್ತರ್ಸೀನ್ಸರ್ಯೆಪೂಜಯತ್‌ | ಶೇಚೆ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯಜೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭೃಶಂ || ಸಾ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮ- 
ಜೀಜನತ್‌ | ಇತಿಹಾಸೆನಿಮಂ ಜಾನನ್ನೃಷಹಿರ್ಬ್ರೂಶೇ ಖುಚಾನಿಹ | ಅಥಾಸ್ಮಾಕಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರಾಜಕೇ 
ದೇಶೇ*ಸ್ಳಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾ ಪಿತರಃ ಪಾಲಯಿತಾರ ಉತ್ಪಾಡೆಕಾಸ್ತ ಆಸನ” | ಅಭವನ್‌ | ಏಶೇ 
ಸಸ್ಮರ್ಷಯಃ ಸ್ರಸಿದ್ದಾ ದೌರ್ಗಹೇ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ ದೃಢಂ ಪಾಶೈರ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೈ ಶ್ರಸಡಸ್ಕುಮಾಯೆಜಂತೆ| ಪ್ರಾಮರಿಂದ್ರಾನರುಣಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌। 
ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! ವೃತ್ರಶುರಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾರನುರ್ಧದೇವಂ ದೇನಾನಾಮರ್ಥೇ ಸಮಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ! ಯೆ_ವ್ಚಾ| ದೇನಾನಾಮರ್ಧಭೂಶಮಿಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತೆಂ ಪುತ್ರಂ ದಶ್ತವಂತಃ | 
ಯೆಶ್ಸರ್ನೇಸಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತೆಮ ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀ- 
ಯೆಕಂ। ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೪-೮-೩ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಅಸ್ಮಾಕಂ-ಇನನ್ಮು| ಅತ್ರ--(ಅರಾಜಕವಾದ) ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶೇ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಸಪ್ತ 
ಬಯುಷಯೆಃ-_ಸಪ್ತಖಹಿಗಳೂ ಸಹ | ಹಿತೆರಃ_ ಪಾಲಕರಾಗಿ | ಆಸನ್‌-ಆದರು | ದೌರ್ಗಹೇ--ದುರ್ಗ 
ಹನ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಧ್ಯಮಾನೇ--ಬಂಧಿತನಾದಾಗ | ಅಸ್ಯಾ8--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರಂ ನ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃತ್ರೆತುರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ |. ಅರ್ಧದೇವಂ--ದೇನತೆಗಳ 
ಸಾಸ್ಫಿಧ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ತೇಆ ಸಪ್ರಖಸಿಗಳು! ಆ ಅಯಿಜಂತ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೨. 


ಫ್‌ ಪ್‌ NN NSN 


ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅರಾಜಕವಾದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಕ 
ರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಖಸಿಗಳು ಇ:ದ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯೈವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The seven Rishis were the protectors of this our (kingdom) when the 
son of Durgaha was in bonds: performing worship they obtained for 
{his queen) from the favour of Indra and Varuna, a son like Indra the 
slayer of foes, dwelling near the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ರೃವಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


ಪುರುಕುತ್ಸೆ ಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿತೇ! 

ಸತ್ಯಾವರಾಜಕಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಸ್ಸೆಯಾ ॥ 
ಯದೃ್ಭಚ್ಛೆಯಾ ಸಮಾಯಾತಾನ್‌ ಸಸ್ತೆರ್ನೀನ್‌ ಸೆರ್ಯಪೂಜಯತ್‌ | 
ತೇ ಚೆ ಪ್ರೀತಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯೆಜೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭೃಶಂ ॥॥ 

ಸಾ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾನಿಷ್ಟ್ಟಾ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಜೀಜನತ್‌ | 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಜಾನನ್ಸೃಸಷಿರ್ಬ್ರೂತೇ ಯಚಾನಿಹ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಹಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ 
ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದೂ ಅವನ ಸತ್ತಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬ ರಾಜಸತ್ಟಿಯು- ಇಜ್ಯವು ಅನಾಯಕ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಾಗುವುದೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸಪ್ರಖಯಸಿ 
ಗಳು ಬರಲು ರಾಜಮಹಿಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಆದರಾತಿಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು ಅವಳ ಪೂಜಾ ಸತ್ಪಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಮಹಿಷಿ 
ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು 
 ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ತನ್ನ ಜನ್ಮ 

ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
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ದುರ್ಗಹೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು-- 
ನಸಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೧೨) 
ಅಗ್ನೇ ಬಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಥೋ ನಿ ದುರ್ಗೆಹಾಸಾಮಿವಾಮಪ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮.೧೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಜನು ಪುರುಕುತ್ಸನತಂಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂಧಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ: 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಹಾ- 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪುರುಕುತ್ಸನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ನಂಬಲರ್ಹವಾದುದಲ್ಲ. 


ಕಾ ಜಯ ಜೀವಾ ದ್ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ನಾಮುದಾಶದ್ದನ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಸ್ಕಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ (| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರಃಕುತ್ನೂನೀ |ಓಔ| ನಾಂ! ಅದಾಶತ್‌ | ಹವ್ಯೇಭಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃ | 


| 
ತ | RR | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃತ್ರ$ಹನಂ | ದದಥುಃ | ಅರ್ಥ$ದೇವಂ Ile li 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಪುರುಕುತ್ಸಸೈ ಪತ್ನೀ ಖಸಿಪ್ರೇರಿತಾ ನಾಂ ಯುವಾಮ- 
ದಾಶದ್ಧಿ | ಅಪ್ರೀಣಿಯತ್‌ ಖಲು | ಹವೈೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಥ ರಾಜಾನಂ: 
ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ವೃತ್ರಹಣಮರ್ಥದೇವಮುಕ್ತೆಲಥ್ರಣಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಕುತ್ಸಾನ್ಯೈ ದದಥುಃ | 
ದೆತ್ತವಂತಾವಿತಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ-- ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹವ್ಯೇಭಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ |. ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅದಾಶತ್‌ ಹಿ— 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ |. ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಅವಳಿಗೆ | | ವೃತ್ರೆಹನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಅರ್ಥದೇವಂ--_ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ |: ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ | 
ತ್ರಸವಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಥು&--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಬ 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃ ;ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ ? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 


ಪ್ರ 
ವವನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
English ‘Translation. 


The wife of Purukutsa propitiated you two, Indra and Varuna, with 
oblations and prostrations, and therefore you gave her the king Trasadasyu, 


the slayer of foes, dwelling near the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | & | 
ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸವಾಂಸೋ ಮದೇಮ ಹವ್ಯೇನ ದೇವಾ ಯವಸೇನ 


| 
ಗಾವಃ | 


| | | 
ತಾಂ ಧೇನುಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಧತ್ತಮನಪ- 
ಸ್ಫುರಂತೀಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಾಯಾ | ವಯಂ | ಸೆಸೊನಾಂಸಃ| ಮದೇಮ | ಹವ್ಯೇನ | ದೇವಾಃ | ಯೆವಸೇನ | ಚಿ | 


| | 
ತಾಂ1 ಧೇನುಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯುವಂ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಧತ್ತಂ | ಅನಸ್ತಸ್ಬುರಂತೀ ॥ ೧೦ | 
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SN 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಯಾ ಧನೇನ ಲೆ ಸಸವಾಂಸೋ ಯುವಾಂ ಸಹಕ ರೋವಯಂ।! ಹವ್ಯೇನ ದೇವಾ 
ಮೋದಂತು ಯವಸೇನ ಚೆ ಗಾವಃ | ತಾಂ ಧೇನುಂ ಪಿ ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ರಯಿಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಯ: ವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧತ್ತಂ! ದತ್ತಂ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಅನಪ- 
ಸ್ಫುರಂತೀಮನವಹಿಂಸಿತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ವಾಹೇತ $ವ್ಯಯಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯ ರ್ಥಃ (| 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣೌಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಸಸವಾಂಸಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದ | ಮದೇಮ- - ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ। ಹವ್ಯೇನ.- -ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇನಾ 
ದೇವತೆಗಳೂ ||. ಯೆವಸೇನ-ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಿಂದ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ (ತೃಪ್ತಿ ಪಡಲಿ) (ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ) | ಯುವಂ--- ನೀವು |! ನಃ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಪಸ್ಫುರಂತೀಂ-- 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ |. ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಥೇನುಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ದತ್ತಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

ಇರಾ. * ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದಾ ಕ್‌ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು ಧನಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹುಬ್ಬುಗಾವಲುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳೂ ತೃ ತ್ನಪ್ತಿಪಡಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದೋಷರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 

May we, glorifying you both, be delighted by riches; may the gods 
be pleased by oblations, the cows by pasture: and Indra and Varuna, 
daily grant us \that same milch cow, (riches), free from any 
imperfection. 

ALA 
ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
°° ಫೀಠಿಕೆ. 

ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಪೆ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಸರೆಂಬುವರು 
ಖಯಷಿಗಳು: ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಯಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು 
ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ಬನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಡಾ! ನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ 
ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಕಾ ರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ ತತಾ ಸ ಡಡ | ಷಡ ಎನ ಎಡಿ ಎಡ ಟೆ ಸದ ಬಡಾ ನಂಬ ಯಾ ಸಂ ಖಾಸ. A ಸುಚಿ ಸು ಚನ 


x 


ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಭಾರ್ಭ್ಯೊೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸಯೆಸ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸೆಯೆನ್ರ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ 
ಅವೃಚೇತರ್ಷಿಮಾಶ್ರೇಯಮಾರ್ತಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ || 
ಸ ಸಪುತ್ರೋಂಭ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಞಸಿದ್ದೆಯೇ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ವರ್ಚೆನಾನಸಃ | 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿತೋ ಮುದಾ! 
ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋತಥ ಗತ್ವಾ ನೃಪಸಮಯಾಜಯೆತ್‌ | 
ಯೆಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸೈ ಮನೋತಭವತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತೆ ಮಾಸೀತ್ತೆದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿಶ್ಸುರ್ಮಹಿಹೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
8೦ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾಮಿ ಏ ॥ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋ€ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ ॥! 
ನಾನೃಸಿರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಜುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತೆಥಾ || 
ಬಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದೆಸಿತೆರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಪ್ಟೇಸ ಣು ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯೆ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ಅನೃಷಿರ್ನೈವ ಜಾಮಾತಾ ಶಶ್ಚಿದ್ಧ ಶೈವಿತುಮರ್ಹತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯೆಸಿಸ್ತೇನ ವೃಕ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ / 
ಶ್ವಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತೆತ |" 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ ॥ 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಕ್‌ ತು ರಾಜಾನಾ ನೈದದಶ್ಚ್ಶೃಷೀ! 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಸಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯೆಂ | 
'ಮುಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ / 
ಅಜಾನಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯೆ ಶಶೀಯೆಸೀ | 
ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುಶ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ || 
ಅಭ್ಯವಾದಯತಾವ.ಶ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 
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ನ ಲಬ್ಬವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದೃರ್ಷೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ ॥| 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತೆಯತಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದೆ ಣಃ | 
ದದರ್ಶ ಸೆಂಸ್ಲಿನ್ಸಾರ್ಶೇ ತುಲ್ಮರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ ॥! 
ಸಮಾನವಯೆಸಸ್ನೆ 4ನ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ | 
ತಾಂಸು ಜಟ್ಟಾಪಟುಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ || 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಥಿತೋರಸೃಚ್ಛ ಕ್ಲೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ | 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಢ್ಯತೆ ॥ 
ಯೆ ಈಂ ವಹಂಶ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬದ್ದ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ಕಥಾ 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯನಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ | 
ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಲ್ಛ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ ॥| 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ॥ 
ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚೆ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 
ಯಸಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಹಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ | 
ಹಂತಪೆ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇಮಾಂ ಸು ಪ್ಲಿಸಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕುದು ಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ (| 
ಶುಕ್ಲೆಮಶ್ವಶತೆಂ ದೆತ್ಪಾ ಅನುಜ್ಞೆ « ಗೃಹಾಸ್ರ್ರತಿ! 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚೆ 2 ಚ | 


ಷಡ್ಚಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಫಿ ಸ್ರಯೆಂ | 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇತಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 


ರಥ್ಗವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 


ಪೂಜಿಸಿ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾಸಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿ 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ರ ನೊಡನೆ 
ರಾಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಸ? ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ 


436 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೪. ಸೂ, ೪೩. 


SS ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಇವರ್‌ ಇಪ ಇರ್‌ ಇಒ. ಒರಇ್‌ಇ.ರ್‌ಒ ರ ಒಫ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ 


NS 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಯಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಸಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು, ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅನರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ಲೆ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. : ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ವೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದದಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಖುಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕ 
ರಾದೆ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಶ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಖಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ಲಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಉತ ಮೇತರಸದಮ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ವಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ವಸ್ರಾ ಹವಶೇ€ವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 

ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಯೋಪ ಯಾತಂ || 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಗ ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಸಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಭೈೇಣ ರಥವೀತಿನಾ || 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ.ರ್ಣ ] 
 ಆರ್ತಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹಾತ್ರ ಆಸ್ಥಿ ತಃ | 
ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿಶುರಂತಿಕೇ ॥ 
[ಕುಮಾರಾ ಯೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾ ಯೆ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
೦ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಸಿ || 


ರಾಗ್‌ 
ಬಿನ ನಾ ಭಾರ್ಯೌಾಮಪೃ ಚೈತ್ರ 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಠಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ei. | 
ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃ ಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ 


ತತ್ತ ಥೈನೇತಿ ನಿಶಿ ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಯಜ್ಞೆ € ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃ ತೇ ॥ 
ಚ ನ ವಿ ಸ್ರಸ್ತಪಸ್ತೇಸೇ si | 
ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತೆಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯ ಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ 
ತರಂತಮಹಿಹೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿನ್ಲೇತಸ್‌ SE, | 
ಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ || 
ನಂ ಪ್ರಪೂಜಯು | 


ಹ್ಯೂ 


ಸಾ ಸಂಸ್ರಾ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈ 


ಸಾಕುತ್ಛಾ ತಾಗವಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚೆ | 
ತತ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ದೆ ನಮಪೇಕ್ರಿತಂ | 
ದತ್ತಾ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವ್ಡಸ್ಯ ಸ್ಥಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ | 
ಹೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋ ಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ನ ಬ | 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮುರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವ ದೃಶ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ಕ್ರೆಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಚ | 


ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯ ಸ್ರ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರರ್ಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ ಸರಿತುಷ್ಠ ಚಿತ್ತ 81 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ವ ಮನೀಸಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ಗಣೇಭ್ಯೋ ಸಗ್ಗ ವದ್ಭ್ಯಃ॥ 
ತದಾಭವದೃಸಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 
ಸಶ್ಜಾ ಶ್ಪುನರ್ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬಾ ಶ್ರ ಗೆವಾಂ ಶತೆಂ | 

ಕ್ಸಿಸುತಾಂ ದದ 


ಭಿ 
ನೂಸೆಹ್ಯ ೯ ಮಂತ್ರೆದ್ಧ ದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ, ಜಚೋದಿತೇ ಸ 
7 ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯಸೀ [| 


ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ತ 
ದಾಭೋೊ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ನ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ 
ಯದ್ದೆದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ತೇ ಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣತೇ ॥ 
(೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ) 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತೆರಂತನ ಪತ್ನಿಯ. 
ಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯವನ್ನು 


ತೇ ತಸ್ಮೈ 
| ಫಿ ಮಿ ತ್ಮಾ ತ್‌್‌ ಬ್ಬ ಇ 
ರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿವರಣಯಿ 
(ಷವಿಷಯ. ಈ ಕಥೆ 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಹ. ರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋ 
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AS RL ಮ 
EEE 


I 


ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುಮಾಳ್ತೆ ನಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಈ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮಿಾಳ್ವೆನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ - ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ಳ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುಹೋತ್ರಪುತ್ರಾ ಪುರುಮಾಹ್ಭಾಜಮಿಾಹ್ಭಾ- 
ವೃಷೀ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್ಸಸಪ್ತ 
ಪುರುಮಾಹ್ಸಾಜಮಾಹ್ಟೌ ಸೌಹೋತ್ರೌ ತ್ವಾಶ್ವಿನಂ ಹಿ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ವಿನೆಲ್ಟಿಕ್ರೆತ್‌ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ ॥| ್ಗ 
ಅನುವಾದನ್ನ- ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು pe ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಹೋತ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಮೆ ಮತ್ತು ಅಜಮಿಸಾಳ್ಪ 
ಎಂಬುವರು ಖುಸಿಗಳು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹ ಉಶ್ರವತ್ಸಪ್ತ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಜಮಾಳ್ಲೌ ಸೌಹೋತ್ರೌ ತ್ವಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.” ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಧೇನುಃ ಪ್ರಶ್ನುಸ್ಕ 
ಫೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪ಫ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ- -೪ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ !! 
ಖಯಸಿಃ- ಪುರುಖಾಳ ಿಜನಾಳ್ಲೌ ಸೌಹೋತ್ರಾ | 


ದೇವತಾಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ ಉ ಶ್ರನತ್ಥ ತಮೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವಂದಾರು ದೇವಃ ರೋ 


| 
ಜುಷಾತೇ ॥ 
| | | | 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇವೀಮನಮೃತೇಷು ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾನು ಸುಷ್ಟು ತಿಂ 


| 
ಸುಹವ್ಯಾಂ NeW 
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ರಾಣ ಹಾಮಾನಾ ಖಾನಾ ಸ ಜಾ ಇ. ಜಂ ಎ ಆ | ಜ್‌ 
RR ಭ್‌ 
ಹಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಬಾಗಾ ಹಿಂಡ ಎಂಟ ಎ (ಇಇ. ಜರ. ಜಜ (ಡೆ 
ಹಮುಡಾಗಕು ಇ ಗ ಗ ಇಡ ಒಣ ಎ೬ ಮರರ್ಪ್ಪ್ಪ್ಚಬ್ಬ್ಬಟ್ಬ್ಬ್ಲ್ಬ ಉ ೋ್ಛೋ ಅಚಟೀಟೀೀೋರ್ಪಟಊ 
ಸ ಯಿ ಭಟ ಜಾಣ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಸ | | \ 
ಭೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವತ್‌ | ಕತಮಃ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ವಂದಾರು | ದೇವಃ | ಕತಮಃ | ಜುಷಾತೇ! 


| | | ತ್‌ 
ಕಸ್ಯ | ಇಮಾಂ | ದೇನೀಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಹೃದಿ! ಶ್ರೇಷಾಮ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ। ಸು 
ಹವ್ಯಾಂ ೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| _ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ ಉ ದೇವಃ ಶ್ರವತ್‌। ಶೃಣು ಯಾ- 
ತ್ಸು_ತಿಂ।! ಕತಮೋ ದೇವೋ ನಂದಾರು ವಂದನೆಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಕತೆನೋ ದೇವೋ ಜುಷಾಶೇ [| 
ಸೇವತೇ 1 ಕೆಸ್ಯ ಹೃದೀಮಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯತರಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ 
ಶೋಭನಾನ್ನೋಪೇತಾಂ ಶೋಭನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಮಮೃತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷಾಮ। 
ಶ್ಲೇಷಯೇಮ ಶ್ರಾವಯೇಮ ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾವಂಶರೇಣ ಸ್ತುಶೇಃ ಕೋ ದೇವಃ ಸ್ಟಾಮಿಾ ಭವೇದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಚ್ಞಿಯಾನಸಿಂ— ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ. 1 ಕ ಉ ದೇವಃ ಯಾನ ಜೀವನು 
ಶ್ರವತ್‌- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಕತೆಮಃ--ಯಾವ ದೇವನು |... ವಂದಾರು--ವಂದನಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಜುಷಾತೇ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು | 
ಅಮೃತೇಷು--ಮುರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ |. ಕಸ್ಯ ಹೃದಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತೀಕಾರಕವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಮೂ | ಸುಹವ್ಯಾಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ-. ಈ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರೇಷಾಮ--ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 

ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ 
ದೇವನು ವಂದನಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು? ಆವರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Which of those who are entitled to sacrifice will listen (to our 
prayers)? which of the gods will hear our praise? which will be propitiated 
(by it)? upon the heart of whom among the immortals may we impress the 
devout affectionate adoration, accompanied by sacred oblations ? 

ಹಾರ್ಟ 
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OSS STS 


Ns ಬಾ ಚಾಚೇ ಜಂಡಾ ಬ ಬ ಬ ಛಾ ಬಾ ಛಂಥಾ ಜಂಚಾ ಫಾ ಸಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಣಾ ನಾರಾ ಣಾ ಜಣ! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವ ಮೃ ಛಾತಿ ಕತಮ ಆಗಮಿಷ್ಠೋ ಜೀವಾನಾನುು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಠಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುದ್ರ ೯ನಪಶ್ವ ಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾನ್ಯ ಣೀತ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ಮೃಳಾತಿ | ಕತಮಃ | ಅಂಗಮಿಷ್ಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಕೆತಮಃ | ಶಂ4 ಭವಿಷ್ಯ 11 


| | | 
ರಥಂ | ಕಂ! ಆಹುಃ | ದ್ರವತ್‌ $ಅಶ್ವಂ | ಆಶುಂ1| ಯೆಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ದುಹಿತಾ! ಆಸ್ಪಣೇತ lol! 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 
ಕೋ ಮೃಳಾತಿ | ಕೋ ದೇವೋ ಮೃಡಾತಿ | ಸುಖಯೇದಸ್ಮಾನ್‌ | ಕೆತನೋ ದೇವ ಆಗವಿಂಷ್ಯ 
ಆಗಂತೈತನೋಂಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ | ದೇವಾನಾಮು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತನೋ ದೇವಃ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ | ಏವಮುಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಕೋ ಭವೇತ್‌ ಅಶ್ವಿನಾನಂತರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಕಂ ರಥಂ ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಮಾಹುಃ | ಬ್ರುವತೇ। ಯಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪತ್ರ ವು ಸಾ | ಸಮಭಜತ್‌ | ತೆಂ ಕಂ ರಥಂ ವೇಗವಂತಮಾಹುಃ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆ. ಯಾವ ದೇವನು | ಮೃಳಾತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೆತಮಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ಆಗಮಿಷ್ಮಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹ 
'ಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕೆತೆಮಃ-- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ8. -ಕಲ್ಯಾ ಅವನನ ಇ. ಯೆಂ-- 
ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು | ಅವೃಣೇತ.- ಆರಿಸಿಕೊಂಡಳೋ (ಅಂತಹ) | 
ಕಂ ರಥೆಂ- ಯಾನ ರಥವನ್ನು ತಾನೇ |  ದ್ರನದಶ್ವಂ-ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಆಶುಂ-- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ | ಆಹುಃ.-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ) ಯಾವ ದೇವನು ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಫೈ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾ ಹೆಯುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾತುನವರಾರು? .. ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಯಾವ ದೇವನ ರಥವನ್ನು ತಾನೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? 
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English Translation. 


Who will make us happy.? which of the gods is the most prompt to 
come to our sacrifice? which the most willing to grant us felicity? what 
chariot do they say is quick and drawn by rapid steeds? that which the 
daughter of Surya selected. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಕ್ತ್ಷೂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಗಚ್ಛಥ ಈವತೋ ದ್ಯೂನಿಂದ್ರೋ ನ ಶಕ್ತಿಂ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ | 
| | | 
ದಿನ ಆಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಕಯಾ ಶಚೀನಾಂ ಭವಥಃ ಶಚಿಸ್ಕಾ 0೩! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಸ್ತು | ಹಿ| ಸ್ಮ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಈವತೆಃ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನ | ಶಕ್ತಿಂ | ಪರಿಂತಕ್ಕ್ಯಾಯೊಂ | 


| | | 
ದಿವಃ | ಆ (| ದಿವ್ಯಾ ! ಸುಪರ್ಣೂ |! ಕಯಾ | ಶಚೀನಾಂ | ಭವಥಃ | ಶಚಿಷ್ಕಾ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ | ಈವತೋ ಗಮನವತೆ ಆಗಾಮಿನೋ ದ್ಯೂನ್ನಿವಸಾನ್‌ 
ಸುತ್ಯಾಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಇಂದ್ರೆಃ ಶಕ್ತಿಂ ನ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಯಥಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವತೀತಾಯಾಂ | ಪ್ರದರ್ಶಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾಹನ್ಯುಷಃಕಾಲ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ದದ್ಯುವಾಮಸಿ ಗಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಜಾಶಾಗತ್‌ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವೌ ಸುಪರ್ಣಾ 
ಶೋಭನಗಮನ ಯುವಾಂ ಶಚೀನಾಂ ಯುಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಕ್ತೀನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ 
ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಠಾ ಶಕ್ತಿಮತ್ತರೌ ಶೋಭನಕರ್ಮವಂತೌ ವಾ ಭವಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೂಯಾಂ-ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು 


ಶಕ್ತಿಂ ನ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಕ) | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಈವತಶ॥--ಆಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆಥಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಜಾತಾ-- 
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ಬಂದವರೂ | ದಿವ್ಯಾ- -ದೇವಾತ್ಮರೂ | ಸುಸರ್ಣಾ- ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು! ಶಚೀ 
ನಾಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಯಾ--ಯಾವ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಚಿಷ್ಠಾ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವರಾಗಿ | ಭವತಃ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಾಮಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ.? ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವರೂ, ದೇವತಾ 
ತ್ಮರೂೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಳವ್ಸು ವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸುವನರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ? 


English Translation. 


Moving, you proceed rapidly by day, as Indra, at the end of the 
night, (manifests his) power: descended from heaven, divine, of graceful 


motion, (Ashwins), by which of (your) acts are you most distinguished ? 


್ರಡೆಫ್ರೌಲಾ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| gy; ಗ 3 | 
ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಪಮಾತಿೀಃ ಕಯಾ ನ ಆತ್ತಿನಾ ಗನುಥೋ ಹೂಯಮಾನಾ! 


| | | | 
ಕೋ ವಾಂ ಮಹತ್ವಿತ್ತ್ಯಜಸೋ ಅಭೀಕ ಉರುಷ್ಯತಂ ಮಾಧೀ ದಸ್ರಾ ನ 
ಊತೀ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಾ| ವಾಂ| ಭೂತ್‌ | ಉಪ5ಮಾತಿ॥। ಕಯಾ | ನಃ ಆ| ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಮಥಃ | ಹೂಯಮಾನಾ | 
¥ | 
ಕಃ। ವಾಂ | ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ತ್ಯ ಹ | ಅಭೀಕೇ | ಉರುಷ್ಯತಂ | ಮಾಧ್ದಿ ದೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ನಃ | 
ಊತೀ | ೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


-ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕೋಸಮಾತಿಃ | ಉಪ ಸಮಿಸೇ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ' 'ಗುಣಾನಾಂ ಪರಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿ 
ರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾಸ್ತುತಿಃ ಕಾ ಭೂತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | ಕೆಯಾ ಸು ಸತ್ಯಾ ಹೂಯಸನಿನಾ ಸಮನಯ 
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ಸಂತೌ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಮಥಃ | ಆಗಚ್ಛೆಥಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋರಭೀಕ ಆಸನ್ನಸ್ರದೇಶೇ ಮಶಶ್ಚಿನ್ಮ- 
ಹೆತೆಸ್ತ್ಯೈಜಸಃ | ತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರಿತಿ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಭಃ | ತಸ್ಯ ಸೋಢಾ ಕೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧುರರಸಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಾ ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನೋ$ಸ್ಮಾನೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯೋರುಷ್ಯತಂ | ರಸಶ್ಸಾಕರ್ಮೈತ3 | ರಕ್ಷತಂ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಉಪಮಾತಿ8- ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಳತೆಯು) | . ಕಾ. -ಯಾವುದಾಗಿ | ಭೂತೀ- -ಆಗಬಲದು | ಕೆಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹೂಯಮಾನಾ-- ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಮಥಃ-- 
ದಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |. ಅಭೀಕೇ--ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ | ಮಹಶ್ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ತ್ಯಜಸಃ- -ಕೋಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಕ8. -ಯಾವನು ತಾನೇ ಇರಬಲ್ಲನು | ಮಾಧ್ವ್ರೀ--ಮಧುರರಸದ 
ಉತ್ಪಾದಕರೂ | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು 1 ಊತೀ-- 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | | ಉರುಷ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದಾಗ 
ಬಲ್ಲುದು? ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕು? ಯಾರು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲರು? ಮಧುರರಸದ ಉತ್ಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


What may be the fit measure (of your merits)? Invoked by what 
praises do you come to us? Who (can exist as) the object of your great 
wrath? Dasras, dipensers of sweet (water), defend us with your protection. 


RAS 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉರು ವಾಂ ರಥಃ ಪರಿ ನಕ್ಷತಿ ದ್ಯಾಮಾ ಯತ್ಸಮುದ್ರಾದಭಿ ವರ್ತತೇ 
ವಾಂ | 


ಉಟ | 
ಮಧ್ವಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧು ವಾಂ ಪ್ರುಷಾಯನ್ಯತ್ಸೀಂ ವಾಂ ಪೃಕ್ಷೋ 


| 
ಭುರಜಂತ ಪಕ್ವಾಃ !೫॥ 
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ಹತತ ಕಕ ಸ ನಾ ಲಜ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉರು | ವಾಂ | ರಥಃ | ಪರಿ | ನಕ್ತತಿ! ದ್ಯಾಂ| ಆ | ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವರ್ತತೇ | ವಾಂ।| 


| | | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಮಾಧ್ಮೀ ಇತಿ | ಮಧು | ವಾಂ | ಪ್ರುಷಾಯನ್‌ |ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ನಾಂ! ಪೃಸ್ತಃ | ಭುರಜಂತ। 
ಪಕ್ತಾಃ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ರಥೋ ದ್ಯಾಂ ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸರಿತ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ನಶ್ಷತಿ | 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷೂದ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಭಿ 
ವರ್ತತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಸಯಸಾ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಸಿಂಚೆಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಾಂ 
ಸೃಕ್ಷೋ ಯುನಯೋಃ ಸೋಮಂ ಪಕ್ತಾಃ ಪಕ್ಕಾ ಯವಾ ಭುರಜಂತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಭಿವ... 
ರ್ಶತೇ ವಾಮಿತಿ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಆ ಸಮಂದ್ರಾತ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ- ನಿಮಗೆ | ಅಭಿ ವರ್ತಶೇ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೋ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 1 ರಥ8--ರಥವು | ದ್ಯಾಂ ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಉರು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಕ್ಚತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಮುಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುರರಸೋತ್ಸಾದಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯತ ಯಾವನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪೈ ಶ್ಲಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಪಕ್ಟಾ8- ಪಕ್ವವಾದ 
ಯವಗಳನ್ನು | ಭುರಜಂತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡ ನೆ 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ 
ನಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸೋಮವನ 


English Translation. 


Your chariot travels widely round the heaven until it places you 


beyond the firmament: dispensers of sweet (water, the priests) are diluting 
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the Soma juice with milk, that the boiled (barley) may be united with 
the libation offered to you. 


ಶರಾ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Ra | 
ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚದಶ್ವಾನ್ಸೃಣಾ ವಯೋ*ರುಷಾಸಃ ಪರಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | , 


ತದೂ ಷು ವಾಮಜಿರಂ ಚೇತಿ ಯಾನಂ ಯೇನ ಪತೀ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


| 
ಯಾಃ ॥ & 


| ಪದಪಾಠಃ || 
NE | | | | 
ಸಿಂಧುಃ1ಹ।ವಾಂ1ರಸಯಾ!ಸಿಂಚತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಫೃಣಾ | ವಯಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಪರಿ | ಗ್ಮನ್‌। 
| | i | | 
ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ ಸು! ವಾಂ! ಅಜಿರಂ! ಚೇತಿ! ಯಾನಂ! ಯೇನ | ಪತೀ ಇತಿ! ಭವಥಃ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಾಂ ಯುನಯೋರಶ್ವಾನ್‌ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಫೃಂದಮಾನೋ ಮೇಘ ಉದಕೆಂ ನಾ ರಸಯಾ ರಸೇನ 

ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಅಸೇಚಯತ್‌ | ಫೃಣಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ನೇತಾರೋ ನಾ ಆಶ್ವಾ ಅರುಷಾಸ 

ಆಕೋಚಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಗ್ಮನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವಾಂ ಯಾನಂ ಗಮನಸಾಧನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಭೋ 

ರಥೋಂಜಿರಂ | ಸ್ರಿಪ್ರೆನಾಮೈತತ್‌। ಸು ಸುಷ್ಮು ಚೇತಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ | ಯೇನ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ 
ಪತಿ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ವೋಢಾರ್‌ ಭವಥಃ ಸ ರಥಶ್ಚೇಶೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಿಂಧು 

ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕವು | :ರಸೆಯಾ--ತನ್ನ ರಸದಿಂದ | ಸಿಂಚೆ3--ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೆ (| ಅರುಷಾಸೆ8--ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಯೆ8- ಸಕ್ತಿಸದೃಶವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಫೈಣಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಸೆರಿ ಗೈನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ! ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ! ಸೊರ್ಯಾಯೊಾಃ _ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ। 
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ಪೆತೀ--ಪಾಲಕರಾಗಿ ! ಭವಥಃ--ಆಗುವಿರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಶೆತ್‌ ವಾಂ ಯಾನಂ--ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು | 
ಅಜಿರಂ-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸೆಂ ಚೇತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಜಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ತಿಸದೃಶವೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚೆರಿಸು 
ತ್ರವೆ. ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ ಪಾಲಕರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು 


ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಷುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The flowing (stream) has sprinkled your steeds with moisturg : the 
radiant horses (like) birds (in swiftness) pass on, bright with lustre: well 
known 15 that quickmoving charriot,) whereby you become the lords 
of Surya. 


ಅಂತಾ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಪಪೃಕ್ಷೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ನಾಜರತ್ತಾ | 


| | | 
ಉರುಷ್ಯತಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುನಂ ಹ 


| 
ತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವ- 


| (> 


ದ್ರಿಕ್‌ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಹೂಇಹ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಸಮನಾ। ಪಸೃಶ್ಲೇ। ಸಾ! ಇಯೆಂ। ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು ಮತಿಃ | 
ವಾಜ್ತರತ್ನಾ | 
| | | 
ಉರುಷ್ಯತಂ | ಜರಿಶಾರಂ| ಯುವಂ | ಹ | ಶ್ರಿತಃ । ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯೊುವದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೭ ( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ |! ಯೆಥಾ ವಾ ಸುಮತ್ಯಾ | ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯೆಚ್ಞೇ ಸೆಮನಾ 
ಸೆಮಾನಮನಸ್ಟಾ | ಸದೃಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಸಪೃಶ್ಲೇ। ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋ.. 
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ಜಯೊಾನಿಂ | ಸೇಯೆಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ದ ತಿರಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವತೀ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನ್ನಾ | ಅನ್ನಂ ಕ ವಾಜಃ ಮ ಶತೆ. ಬ್ರಾ.೯-೩-೪-೧1 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ phe ಮಾಮುರುಸ್ಯತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕಾನೋ$ಸ್ಮದೀಯೋ ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನಸ್ಥಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೆಸೃಕ್ಷೇ-(ಸ್ತುತಿ 
ಮ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಸೇಯಂ ಸುಮತಿ&--ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 

ಸ್ಮೇ ನಮಗೆ (ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ) | ವಾಜರತ್ನಾ--ರಮಣೇಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
EN ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟವು | ಯುವದ್ರಿ ಕ್‌ ಹ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಶ್ರಿತಃ--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ, ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ 
ತಿಯು ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತೋತೃವಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ತವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


May the earnest praise, distributers of food, wherewith 1 asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us: protect your 


worshipper: my desire, Nasatyas, directed towards you 1s gratified. 


ಎ೨ .--- 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೆಂ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪುರುಮಾಹ್ಭಾ ಜಮಾಹೃಾನೇವ ಯಷೀಗ 
ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ತೆಂ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 


ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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TST SNS SSS ES ಬಾಜಾ ಬಾಗ ಬ ಗಾ ಬಾಣಿ ಗಧಾ ಬಟು ಖಾಸಾಸಾ ಸಾಯ 


ಅನುವಾದವು--ತೆಂ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಸ 
ಮತ್ತು ಅಜಮಿಾಳ್ಸ ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭॥1 
॥ ಯಷಿಃ- ಪುರುಖಾಳ್ದಾಜಮಾಳ್ಲೌ ಸೌಹೋತ್ರ್‌ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸೃಥುಜ್ಜ ಸ್ರ್ರಯಮತ್ಚಿನಾ ಸಂಗತಿಂ 
ಗೋಃ | 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತಿ ವಂಧುರಾಯುರ್ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಪುರುತಮಂ 
ವಸೂಯುಂ Il a I 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತಂ! ನಾಂ! ರಥಂ! ವಯಂ! ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | ಪೃಥು€ಜ್ರಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಂತತಂ | ಗೋ! 


| | 
ಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಂ। ವಹತಿ | ವಂಧುರ€ಯುಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಸಚ | ವಸು€ಯುಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಸ್ತೋತಾರೋತದ್ಯ ಸುತ್ಯಾಹನಿ ಹುನೇಮ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ! 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸೃಥುಜ್ರಯೆಂ ಪ್ರಥಿತನೇಗಂ ಗೋಃ ಗವಾಂ ಸಂಗಶಿಂ ಸಂಗಮಯಿತಾರಂ। ಯೋ ರಥಃ 
ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ವಂಧುರಯುಃ | ರಥೇ ನಿವಾಸಾಧಾರಭೂಶ।ಃ ಕಾಸ್ಟೋ ವಂಧುರಂ 


ತೆದ್ವಾನ್‌ | ತೆಂ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರಭೂಶತಮಂ ವಸೂಯುಂ 
ವಸುಮಂತಂ | | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು |. ವಹತಿ--ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯೆಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಗೋಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಂಗತಿಂ--ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಂಧುರಯುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಸ್ಟ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗಿರ್ನಾಹಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪುರುತೆಮಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ವಸೂಯುುಂ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತಂ ವಾಂ ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು |. ವಯೆಂ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಅದ್ಯ--ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ|। ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಸ್ಕವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation: 

We invoke, Ashwins, to-day, your rapid car, the associator of the. 
solar ray: the banked car which bears Surya, vast, wealthy, and laden 
with praises. 


ಯಾ... 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಯುವೋರ್ವಪುರಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ವಹಂತಿ ಯತ್ವಕುಹಾಸೋ ರಥೇ 


ವಾಂ1೨(॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ಯುವಂ | ಶ್ರಿಯಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ದೇವತಾ | ತಾಂ | ದಿವಃ | ನಪಾತಾ | ವನಥಃ | ಶಜೀಭಿಃ ! 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ವೆ | ಅಭಿ | ಪೈಸ್ತಃ | ಸಚೆಂತೇ | ವಹಂತಿ | ಯೆತ್‌ | ಕಕುಹಾಸಃ | ರಥೇ ವಾಂ sll 
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NE ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌” 
NS ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾಕ್‌ ರ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ನಪಾತಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ್‌ೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾನ ಸಾತಯಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದೇವತಾ ದೇವತೇ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಾ ವನಥಃ | ಸಂಭಜೇಥೇ | ಯದ್ವಾ! ವದತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ |! ಯುವೋರ್ಯು- 
ವಯೋರ್ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಪೃಶ್ಲೋತನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚೆಂತೇ | ಯದ್ಯದಾ ರಥೇ ವಾಂ 


ವಹಂತಿ ಕೆಕುಹಾಸೋ ಮಹಾಂತೋಶಶ್ವಾ8 | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತುಶಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ-ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ನಸಾತಾ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವತಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶಚೀಭಿ8-- ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ವನಥಃ--ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಕೆಕುಹಾಸೆ8--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ) | 
ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಪೈಕ್ಷಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು 1 ಯುವೋ&.--ನಿಮ್ಮ | 
ವಪುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಿಂತಶೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವು ನಿಮ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Ashwins, grandsons of heaven, divinities, you enjoy that glory by 
your actions, that (sacrificial) food is administered to your persons) and 
powerful horses draw you in your chariot. 


EA 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ರಾತಹವ್ಯ ಊತಯೇ ವಾ ಸುತಸೇಯಾಯ 
ವಾರ್ಕೈಃ | 

ಯತಸ್ಯ ವಾ ವನುಸೇ ಪೂರಾಯ ನಮೋ ಯೇಮಾನೋ ಅಿತ್ಟಿನಾ 


| 
ವನರ್ತತ್‌ | ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಕಃ | ನಾಂ! ಅದ್ಯ | ಕರತೇ! ರಾತ€ಹವ್ಯಃ | ಊತಯೇ | ವಾ| ಸುತ್ತೇಸೇಯಾಯೆ | ವಾ! ಅರ್ಕೈಃ। 


ಯತಸ್ಯ | ವಾ | ವನುಷೇ | ಸೂ ಸೂರ್ಯಾಯ | ತಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿನಾ | ಆ | ವನರ್ಕತ್‌ || ೩ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೋ ಯೆಜಮಾನೊಲವ್ಯ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರತೇ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಂ | 
ಅರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಸೋಮ ಊತಯೇ ವಾ ರಕ್ಷಣಾಯೆ [ನಾ ಸುತಸೇಯಾಯಿ 
ಸೋಮಸಾನಾಯ ವಾ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ವಾಯೆ ಪುರಾಣಾಯೆ ವನುಷೇ 
ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನನೋ ಯೇಮಾನೋ ನಮಸ್ವಾರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಕ ಆ ವವರ್ತೆಕ್‌! 
ಆವರ್ತಯೇದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅರ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಊತೆಯೇ ವಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ |  ಸುತಸೇಯಾಯೆ ವಾ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ವನುಷೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 


ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಪೂವಾಣ್ಯಯೆ ನಾ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಕೆರತೇಸ್ತುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ |! ನಮೋ ಯೇಮಾನಃ- ನಿಮಗೆ 
ನಮಸ್ವಾರವನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಆ ವವರ್ತೆಕ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ತಾನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ? ನಿಮಗೆ .ನಮಸ್ಟ್‌ರವನ್ನರ್ಸಿ 
ಸುವ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


What offerer of oblations addresses you to-day with hymns for the 
sake (of obtaining) protection, for the drinking of the Soma, or for the 
ancient fulfilment of the sacrifice? What offerer of adoration may bring 


you Ashwins (to this rite). 
STS 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಪುರುಭೂ ರಥೇನೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಯೋಸ ಯಾತಂ | 
ಸಿಜಾಥ ಇನ್ನಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ದಧಥೋ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಜನಾಯ॥೪ ॥ 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ಪುರುಭೂ ಇತಿ ಪುರು; ಭೂ ರಫೇನ! ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯಾತಂ। 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಮನುನ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಕ್‌ | ರತ್ನಂ | ವಿಧತೇ | ಜನಾಥಿ li ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಭೂ ಬಹು ಭವಂತಾ ನಾಸತ್ಯಾವಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನೋಪ 
ಯಾತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ!| 
ಸೋಮರಸೆಂ ಸಿಜಾಥಃ | ಪಿಬಥಃ | ವಿಧತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಜನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ 
ದಧಥಃ | ಧಾರಯಥಃ || ದಧತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಟಿ ರೂಪಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಭೂ--ಬಹುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- 
ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇನ ರಥದಿಂದ |: ಉಪ ಯಾತೆಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪಿಜಾಥೆ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ನಿಧತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ |. ಜನಾಯೆ--ಯೆಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ರತ್ನಂ_ - 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಥಃ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 


ಮೊದ ರಥದಿಂದ ದಯೆಮಾಡಿರಿ, ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನು 
ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. p 


English Translation. 


Nasatyas, who are manifold, come with your golden chariot to this 
sacrifice ; drink of the sweet Soma beverage, and give precious things to 
the man who celebrates (your worship). 


OC 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 453 


A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಿಜೆ Rs 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ 
| ನೆ ಕೀ hk 
ರಥೇನ | 
| | 
ಮಾ ವಾಮನ್ಯೇ ನಿ ಯಮನ್ಹೇನಯಂತಃ ಸಂ ಯದ್ದದೇ ನಾಭಿಃ 


| | 
ಪೂರ್ವಾ ವಾಂ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ನಃ | ಯಾತೆಂ | ದಿವಃ| ಅಚ್ಛೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ! 


ಮಾ ವಾಂ | ಅನ್ಯೇ |ನಿ | ಯಮನ್‌ | ದೇವ5ಯಂತಃ | ಸಂ| ಯೆತ್‌ | ದದೇ | ಎ | ಸೂರ್ವ್ಯಾ! 
ವಾಂ | ೫ || 0 ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಶಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾ ಆ ಯಾತೆಂ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಹಿರಜ್ಯಿಯೇನ ಹಿತರಮಣೀಯೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಾವರ್ಶನೇನ ರಥೇನ್ಯ! ವಾಂ 
ಯುವಾಮನ್ಯೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇವೌ ಯುವಾಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾ ನಿ ಯಮನ" | 
ನಿಯೆಮನಂ ಮಾ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ನಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಹೇಶರಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನೀ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂ ದೆದೇ | ಸಂಬದ್ಧಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಯಾತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ವೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲು |! ದಿವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) |. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ--ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸುವೃತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ |. ಆ ಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಾಭಿ&--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ದದೇ--ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುದೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | . ವಾಂ-ಇಶಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು | ಮಾ ನಿ ಯೆ_ಮನ್‌--ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರಲಿ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬರಲು ನಿಮ್ಮ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥಡದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ ಇತರ: 
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NN 


PE 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೇ 
ಕ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನಪೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ. ಯಜಮಾನರು. ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Come to our presence, whether from heaven ‘or earth, with your 
well-constructed golden chariot: let not other devout worshippers detain 


you, for a prior attraction awaits you (here). 


ಚಡ ಮಾಂ ಬಂ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Ama 00 | 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹೆಂತಂ ದಸ್ರಾ ನಿಮಾಥಾಮುಂಭ- 


| 
ಯೇಷ್ವಸ್ಕೇ 1 


| ಸ. | 
ನರೋ ಯಂದ್ವಾಮತ್ವಿನಾ ಸ್ತೋನುಮಾವನ್ತೃಧಸ್ತು ತಿಮಾಜಮಾಳಾ ಸೋ 
ಘಾ ಬಾ ಬಾ fa ಇದಿ ಹ ಇ್ಪ ಇ! 


ಅಗ್ಮನ್‌ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಡಿ | ಎ! | | | | 
ನು ನಃ | ರಯಿಂ | ಪುರು5ನೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ದಸ್ರಾ | ಮಿಮಾಥಾಂ | ಉಭಯೇಷು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
| | | | | 
ನರಃ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅವನ್‌ | ಸಧ್ತಸ್ಮುತಿಂ | ಆಜ€ಮಾಳ್ಜಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ |! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಪುರುವೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇಶೆಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಹೇ ದಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ಮಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುತೆಂ | ಉಭಯೇಷು ಪುರುಮಾಲ್ಲಾ ಜಮಾಳ್ಚೇಷ್ಟಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆದ್ಯದಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪುರುಮಾಳ್ವಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾಂ aU 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೊ ಜು ಮಾವನ್‌ | ಅಗಮನಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತೆಥಾ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ಸಹಸ್ತು ತಿಮಾಜಮಿಾಳ್ವಾ ಟ್ರ 
ಸೋ; ಜಮಾಳ್ಸ ಸಂಬಂಧಿನೋತಪಿ ತೈಃ ಸಹಾಗ್ಮನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ ॥| 
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NS ಒ( 6... 
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IR NNN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೆಸ್ರಾ-ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಉಭಯೇಷು-- 
ಪುರುಮಾಳ್ಸ ಮತ್ತು ಅಜವಮಿಸಾಳ್ಚೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯೆೊತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ನರಃ--(ಪುರುಮಾಳ್ಪನ ಕಡೆಯ) ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋನುಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅವನ್‌ ಸಠಿಸುವರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) |: ಆಜನಾಲ್ಲಾಸೆ8- ಅಜಿಮಾಳ್ಸನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ! 
ಸೆಧಸ್ತುತಿಂ— ಮೇಲಿನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಗ್ಮೆನ್‌ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರೋ (ಆಗ)! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ನಃ ನಮಗೆ! ಪುರುವೀರಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ರಂಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಮಿಮಾಥಾಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶಥೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಪುರುಮಾಳ್ಸ ಅಜವಿಸಾಳ್ಬೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪುರುಮಿಾಳ್ಬನ ಕಡೆಯ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರ್ಕೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಜಮಿಾಳ್ಸನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೊ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Dasras, mete out for us both great opulence, comprising many 
descendants, since the leaders of the rite (the Purumilhas), have addressed 
to you, Ashwins, their praise, and the Ajamilhas have united with it 


their laudation. 
Eo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಪಪೃಸ್ತೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ವಾಜರತ್ಥಾ | 


| | | | 
ಉರುಷ್ಯತಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವ- 


ದಿಕ್‌ ॥ ೭೫ 
ಅ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಸ ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಸಮನಾ | ಪೆಪೃ್ಲೇ! ಸಾ! ಇಯೆಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸುಂಮತಿಃ | 
ವಾಜ್ತರತ್ನಾ | 


| 
| | 
ಉರುಷ್ಯತಂ | ಜರಿತಾರಂ| ಯುವಂ ಹೆ! ಶ್ರಿತಃ | ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೭ ॥ 
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SS NSN 


(ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಥಾ ವಾ ಸುಮಶ್ಯಾ | ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಯೆಜ್ಞೇ ಸಮನಾ 
ಸಮಾನಮಸನಸ್ಟ್‌ | ಸದೃಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಪಸೃಶ್ಲೇ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋ.. 
ಜಯೊಮಿ | ಸೇಯೆನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರಸ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವತೀ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನ್ನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಶತ, ಬ್ರಾ. ₹-೩-೪-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯತೆಂ | ರಸ್ತತೆಂ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಕಾನೋ$ಸ್ಮದೀಯೋ ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ 


ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನಸ್ಕಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೆಸೃನ್ಲೇ- (ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಸೇಯಂ ಸುಮತಿ ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ (ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ) |. ವಾಜರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 


ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು | ಯುವದ್ರಿ ಕ್‌ ಹ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡಕೆಯೇ | 
ಶ್ರಿತೆಃ--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ, ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ 
ತ್ರಿ 


ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us: protect your 


worshipper: my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified, 


೨-೨ ಕ .--- 
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ಹ ಕ ಎಷ ಇಂ.್ಲ್ಮೃಎಂೀಂಇ ಜಂ ಸ್ರ ಇಇ... ಇ... ೯೭೯ ಭಧ! 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಶ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಆದಿತಃ ಷಟ್‌ ಜಗತಃ ಸಪ್ತಮಿಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮದೇವ ಯುಸಿ! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಏಷ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 
ಹ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗಶೇ ಛಂಡಸೀಡೆಂ ಶಸ್ಯಂ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ। 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಏಷ ಸೈ ಭಾನುಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಏಷ ಸೈ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕದೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು,ಃ 
'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಏಳನೆಯದು 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುನಿಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿರ್ಜ್ಗ ಏಷ ಸೈ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೫॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ || ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೭.॥ 

॥ ಖುಷಿಃ8--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | 

| ಛಂದ8--೧-೬, ಜಗತೀ ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ 


ಸಾನನಿ | 


| 
ನಿ ರಪೃತೇ ॥ ೧! 
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|: ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕ8 | ಭಾನುಃ! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥಃ! ಪರಿ5ಜ್ಮಾ! ದಿವಃ | ಅಸ್ಯ | 


ಚತವ | 


| | | | 
ಪೈಸ್ಷಾಸಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಿಥುನಾಃ | ಅಧಿ | ತ್ರಯಃ ದೃತಿ। | ತುರೀಯ! ಮಧುನಃ | ವಿ! ರಪ್ಕಶೇ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏಷ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೈ ಸ ಭಾನುರ್ದೀಪ್ತಿಮಾನಾದಿತ್ಯೆ ಉದಿಯೆರ್ತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಪುರುಸ್ತಾದ್ರಥಶ್ಚ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾನನಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಸ್ರೆದೇಶ ಉದಿಯೆರ್ತೀತಿ ವಾ ರಪೃತ ಇತಿ ವಾ 
ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ರಥೇಂಧಿ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೀಭೂತಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಪೈಕ್ಷಾಸೋಂನ್ನಾನಿ | ತ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಂ ಚಾನ್ನಂ | ಇದಮನ್ನಮಶನಂ ಪಾನಂ ಖಾದಶ್ಚೇತಿ ಏ ಶ್ರುತಂ | 
ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸದಾರ್ಥೇಷು ಮಿಥುನಶಬ್ದಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ತದೇವ 
ತನ್ಮಿಥುನಮಿತಿ | ದೃತಿಸ್ತುರೀಯಃ | ರಸದ್ರವ್ಯಾಧಾರಃ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚರ್ಮಮಯೋ ದೈತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಮಧುನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಶ್ಚತುರ್ಥೊೋ ವಿ ರಪೈತೇ | ವಿವಿಧಂ ರಾಜಶೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷ8--ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಸೈ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಭಾನುಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಉದಿಯರ್ತಿ-_ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ) | ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
`ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ದಿವಃ. _ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಸಾನವಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತ ಶಿಖರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ||. ಯುಜ್ಯತೇ-- (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಅಧಿ--ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಿಥುನಾಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ತ್ರಯೆಃ 
ಮೂರು ವಿಧನಾದವೂ ಆದ! ಪೈಕ್ಲಾಸಃ--ಅನ್ನಗಳಿನೆ | ಮಧುನಃ-ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ದೃತಿಃ 
ಚರ್ಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ತುರೀಯೆ8- ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ | ವಿರಪ್ಕತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವಿ. ಛು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅತ್ಯುನ್ನತಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ರೆಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮೂರು ನಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳಿನೆ. ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮ 
ಪಾತ್ರೆಯು ನಾಲ್ವನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


The sun rises: your chariot, (Ashwins), traversing (the regions), 
is associated with the divine (orb) on the summit (of the eastern mountain): 
in it are the three analogous kinds of foud, and the leather vessel of the 
sweet Soma juice appears as the fourth. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮಿಥುನಾಃ ತ್ರಯೆಃ ಪೃಶ್ಚಾಸೆಃ-- ಮಿಥುನೀಭೂತಾಃ ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಅನ್ನಾನಿ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತೆಂ 
ಚಾನ್ನಂ | ಇದ ಮನ್ನೆಮಶನಂ ಪಾನೆಂ ಖಾದೆಶ್ಚ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಾವವೆಂದರೆ--ಅನ್ನ, ಪಾನೀಯ ಮತ್ತು ಖಾದ (ಅಗೆದು ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥ) ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಮಿಥುನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಸರಸ್ಸ್ಪರ 
ಸಂಯೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು. 
ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಿವೃಡ್ಛರ್ಜಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ! ತದೇವ ತನ್ಮಿಥುನಂ | ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೋ 

ಜರಾಯು | ತದೇವ ಶನ್ಮಿಥುನಂ | ಶ್ರೇಧಾ ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನದ್ದಂ ಭವತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ--ತಾಯಿ, ತಂಜಿ ಮಗ ಎಂಬ 
ಮೂವರೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಸನಗಳು ಮೆತ್ತ ಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸದರಪದರಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆಸನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೬. ಭ್ರರ್ಜ್ಗೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರನೇ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ 


| 
ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು | _ 
| | | 
ಅಸೋರ್ಣವಂತಸ್ತಮು ಆ ಪರೀವೃತಂ ಸ್ವ ೧೯೫೯ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ನಂತ ಆ ರಜಃ॥ 
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1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ | ಪೈಸ್ಷೂಸಃ | ಮಧು€ಮಂತಃ | ಈರತೇ | ರಥಾಃ! ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ಉಷಸಃ | ನಿ;ೀಉಪ್ಪಿಷು! 


| | | | 
ಅಪೆ5sಊರ್ಣವಂತಃ | ತಮಃ | ಆ1ಪೆರ್ರೀವೃತೆಂ1 ಸ್ವತ1 ನ! ಶುಕ್ರಂ! ತನ್ನಂತ | ಆ! ರಜಃ |೨॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ Il 


ಪೃ ಕ್ಷೂಸಃ ಪೃಕ್ಷಾಸ್ರಿನಿಧಾನ್ನನಂತೋ ಮಧುಮಂತೆಃ ಸೋಮರಸೋಸೇತಾ ಅಶ್ವಾಸೋಲಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಧುಮಂತಃ ಸೈಕ್ಷೂ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ 
ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಸು ವ್ಯುಚ್ಛನೇಷು ಸತ್ಪೂದೀರತೇ | ಉನ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಪರೀವೃತೆಂ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತಮ ಆ ಸರ್ವತೋತಪೋರ್ಣವಂತೋತಪಾಕುರ್ವಂತೆಃ ಸ್ವರ್ನ ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ರಜಸ್ತೇಜಶ್ಚ ತನ್ಹಂತಃ | ಆಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಯೆದ್ವಾ | ರಜೋ;ಂತರಿಕ್ಷಂ ಶುಕ್ರಂ 
ದೀಪ್ತೆಂ ತನ್ವಂತಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪೃಕ್ಷಾಸ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತೆ8--ಸೋಮನಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ- 
ಆಶ್ವಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಾಃ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಪರೀವೃತಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವ | ತಮಃ. _ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ! ಅಪೋರ್ಣುವಂಶ8--ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಲೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಜಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಆ ತನ್ಹಂತೆಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸ್ಸು 
ತ್ರ್ತಲೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಷಸ್ಸುಗಳ | ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಷು--ಆನಿರ್ಭಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ । ಉದೀರತೇ--ಊರ್ಥ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ಅಶ್ಚಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉಷಸು 
ಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your food-bearing, Soma-laden, well-horsed ‘chariots, appear at 
the opening of the dawn, scattering the surrounding darkness like the sun, 
and spreading bright radiance over the firmament. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2 ೦0-೧೫%೦]7: | 
ಮಧ್ಯ್ಯಃ ಫಿಬತಂ ಮಧುಷೆ ಪೇಭಿರಾಸಭಿರುತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧುನೇ ಯುಂಜಾ- 


ಥಾಂ ರಥಂ | 


| }y | | 
ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಥೋ ದೃತಿಂ ವಹೇಥೇ ನುಧುಮಂತ- 
ಮತ್ವಿನಾ ॥ ೩! | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮನ್ನ! | ಪಿಬತೆಂ | ಮಥ್ರೂಸೇಳಿಃ | ಆಸ್ರಭಿ! ಉತ! ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಕ | ಯುಂಜಾಥಾಂ | ರಥಂ! 
| 
ಆ | ವರ್ತನಿಂ | ತಕಕ] ಜಿನ್ನಥಃ | ಪಥಃ | ದೃತಿಂ 1 ವಹೇಥೇ ಇ | ನಹಿ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಥಧ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಮಧುಪೇಭಿ8 ಸೋಮಪಾನಾಜ್ಟೆ ರೈ ರಾಸಭಿರಾಸ್ಯೈಃ ಫಿಬತೆಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಥಂ ಮಧುನೇ ಮಧುಲಾಭಾಯ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅಕೆ ಶ್ರರ್ಯುಕ್ತಂ ಕುರುತಂ। 
ವರ್ತನಿಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಮಾ ಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಷಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವಥಃ | 
ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಯಡ್ವೈಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪಥೋ ವರ್ತನಿಮಾಕಾಶಂ ಜಿನ್ವ್ನಥಃ! ದೃತಿಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹೇಥೇ |! ಧಾರಯಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮಧುಸೇಭಿಃ8__ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ॥ಔ 
ಆಸಭಿಃ--ಮುಖಗಳಿಂದ | :ಮಧ್ವ್ವಃ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-ಸಾನಮಾಡಿರಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯಂ. ಹಿತಕರವಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು |... ಮಧುನೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ--ಹೂಡಿರಿ ||. ವರ್ತನಿಂ--ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛೆತೆಂ) --ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಪಥಃ--ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು || ಮಧುನಾ--ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜಿನ್ನಥಃ--ಪ್ರಿಯಕರವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ದೃತಿಂ--ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯ್ದ | ವಹೇಥೇ-- 
` ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬನ್ನಿ ರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾದ: 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊಡಿರಿ. 
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ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು ` ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಸೋಮಶೆಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Drink of the Soma juice with mouths (fit for) imbibing the beverage: 
harness your beloved chariot for the Soma juice: (come to the dwelling) ' 
of the sacrificer : enliven the path with the Soma: bring, Ashwins, the 
leather vessels filled with the Soma juice. 


ಮಾಜ್‌ 


a 

ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾ 
ಉಹುನ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 

ಉದಪ್ರುತೋ ಮಂದಿನೋ. ಮಂದಿನಿಸ್ಪ ಮಧ್ಯ್ವೋ ನ ಮಕ್ಷಃ 


ಸಪನಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ | ೪ I 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಹಂಸಾಸಃ | ಯೋ! ವಾಂ | pe | ಅಸ್ಲಿ ಧಃ ಓರರ್ಜ್ಯಿಸರ್ಣಾಃ | ಉಹುವ॥ | ಉಷಕ- 


ಬುಧಃ 


| | | 
ಉದ ಪ್ರುತಃ ಮಂಡದಿನಃ | ಮಂದಿನಿಸ್ಪೃಷಃ | ಮಧ್ವಃ | ನ| ಮಕ್ಷಃ। 3 | ಗಚ್ಛಥಃ Il ೪ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ಹಂಸಾಸೋತಧ್ವನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾ ಅಸ್ಪಿಧೋ$- 
ದ್ರೋಗ್ಭ್ಫಾರೋ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾ ಹಿತರಮಣೀಯಪರ್ಣಾ ಉಹುವೋ ವೋಢಾರ ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ 
ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಉದಸಪ್ರುತ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ಲಾವಯಿತಾರೋ ಮಂದಿನೋ ಹರ್ಷಯಿತಾರೋ ಮಂದಿನಿ_ 
ಸ್ಪೃಶೋ ಮಂದಿನಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಸೃಶಂತಃ | ಇತ್ನೆಂ ಲಕ್ಷಣಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೈರಶ್ಚೈರ್ಮಧ್ವೋ ನ 
ಮಧ್ವಿವ ಮಸ್ತೋ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಆತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹೆಂಸಾಸಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ |. ಮಧು- 
ಮಂತಃ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಎದರುಬೀಳದಿರುವುವೂ | ಹಿರಣ್ಯಪೆರ್ಣಾಃ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಉಹುವಃ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ |! ಉಷರ್ಬುಧಕ- 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವುವೂ | ಉದಪು)ತ8- ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ | ಮಂದಿನ8-_ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದವೂ | ಮಂದಿನಸ್ಪೃಶ8--ಹರ್ನಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾಗುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ 
ಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ (ಅವುಗಳೊಡನೆ) 1 ಮಕ್ರ8--ಜೇನುನೊಣಗಳು | ಮಧ್ತೋ ನ 
ಮಧುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸವನಾನಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಗಚ್ಛೆಥ8--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಎದುರುಬೀಳದಿ 
ರುವುವೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ, ಹೆರ್ಷಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ. 
ಉತ್ತೇಜಿತವಾಗುವವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳೊಡನೆ, ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮಧುನಿರುವ: 
ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Come to sacrifices as flies to honey, (with those horses) that are 
swift of speed, gentle, unrefractory, goldenwinged, bearers (of burthens)y 


wakers at dawn, dispensers of water, exulting and sipping the Soma juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | | 
ಸ್ವಧ್ವರಾಸೋ ಮಧುನುಂತೋ ಅಗ್ಭಯ ಉಸ್ರಾ ಜರಂತೇ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋ- 


| | 
ಯನ್ಸಿ ಕ ಸಸ್ತಸ್ತರಣಿರ್ನಿಚಕ್ಸೇಣಃ ಸೋನಂ ಸುಷಾನ ಮಧುಮಂತ- 
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ಶ್ರ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i | | | 
ಸುತ ಅಧ್ವರಾಸಃ | ಮಧು5ಮಂತಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಜರಂತೇ | ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | | | | 
ಯತ್‌; ನಿಕ್ಷಂಹಸ್ತ8| ತರಣಿಃ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣಃ | ಸೋಮಂ | ಸುಸಾವ | ಮಧು5ಮಂತಂ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ (೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ್ಪಧ್ವರಾಸಃ ಶೋಭನಯಾಗಸಾಧನಾ ಮಧುಮಂತೋ ಹೋತವ್ಯಸೋಮವಂತೋ$ಗ್ನಯೋ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಯೆ ಉಸ್ರಾ ಸಹ ನಿವಸಂತಾವಶ್ವಿನೌ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋರನ್ವಹಮುಷಃಕಾಲೇ ಜರಂತೇ | 
ಸ್ತುವಂತಿ | ಯದ್ಯದಾ ನಿಕ್ತಹಸ್ತಃ ಸಮಂತ್ರೇಣೋದಕೇನ ಶೋಧಿತಹಸ್ತಸ್ತರಣಿಃ ಕರ್ಮಣಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ವಿಚೆಕ್ಷನೋ ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾಧ್ವರ್ಯುಃ। ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷಾವ | 
ಅಭಿಷುತವಾನ್‌ | ತದಾ ತೇತಗ್ನಯೆಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ನಿಕ್ತೆಹಸ್ತ8-- ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | 
ತರಣಿಃ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ನಿಚಕ್ಷಣ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುರರಸದಿಂದ ಕೂಡದ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷಾವ--ಹಿಂಡುವನೋ (ಆಗ) | ಸ್ವಧ್ವರಾಸೆ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವುಳ್ಳವರೂ ಮಧುಮಂತೆ8- ಸೋಮವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ವಹಿಸಲು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಗ್ಗ ಯೆ8-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋಃ-- 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉಸ್ರಾ--ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಂತೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ಮಧುರರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮ 

ವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವುಳ್ಳ ವರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲು ಸೋಮ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 

The sacred fires, the insturments of holy sacrifice, the conveyers of 

libations, praise the associated Ashwins at the break cf day, when the 

observant (priest) the conductor of the rite, with washed hands has ex- 


pressed by the (grinding) stones the sweet-favoured Soma juice. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; 
ಆಕೇನಿಪಾ ಸೋ ಅಹಭಿರ್ದವಿಧ್ವ ತಃ ಸ್ನ ಶೈ ೧ ೧೯ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ಹ ೦ತ ಆ ರಜಃ | 


| Y | 1 
ಸೂರತ್ಸಿದಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಸ್ವಧಯಾ ಚೇತಥ- 
ಸ್ಪಥಃ ॥ ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಅಕೇ;ನಿಪಾಸಃ | ಅಹಂಭಿಃ | ದವಿಧ್ವತಃ | ಸ್ವಃ | ನ! ಶುಕ್ರ 01 ತನ್ಹಂತಃ | ಆ! ರಜಃ। 


| 
ಮ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತಾ ನ್‌ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಈಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ನ್‌ | ಸ |ಸ ಸ್ವಧಯಾ | ಚೇತಥಃ। 
ಪಥಃ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಆಕೇನಿಸಾಸಃ| ಆಕೇ$0ತಿಕೇ ನಿಸತಂತೀತ್ಯಾಕೇನಿಸಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇ ಚಾಹಭಿರಹೋಭಿರ್ದೆ- 
ನಿಧ್ವತಃ ಕಂಪಯೆಂತೋ ಧ್ವಂಸೆಯಂತೋ ವಾ ತಮಾಂಸಿ | ಸ್ಪರ್ನ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ರಜ 
ಆ ತನ್ನಂತೋ ಭವಂತ್ಯಶ್ಸಿನೋರಶ್ವಾಃ | ಸೂರಶ್ಚಿ ತ್ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಾಶ್ಚಾನ್ಯುಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್ಸೀ- 
ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ ಥ ಆಗಮನಮಾರ್ಗಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮಲಕ್ಷ ಜೇನ ಚೇತಥಃ | ಚೇತೆಯಥಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ ಸಯಥಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಕೇನಿಪಾಸಃ--ಅಂತಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ ರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಹಭಿಃ - . ಹಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ದನಿ 
ಧ್ವತಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಃ ನ-_ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ರಜ॥8--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ನತಃ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸೊರಶ್ಚಿತ್‌. ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸಹೆ |! ಅಶ್ವಾನ್‌ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೊಯೊಜಾನಂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು! ಈಯಕ್ರೇ --ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗೆಳೇ) ವಿಶ್ವಾನ್‌- (ಸೂರ್ಯನ) ಸಮಸ್ತವಾ ದ| ಪಥಃ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಅನು- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ನೈಧಯಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಚೇತಥಃ- ಅವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯ 
ವಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


( 


ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ಹಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ 

ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ 

ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಈತ ಗತಾಯ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಮಸ್ತ 
30 
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ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


The near-advancing (rays), dispersing (the darkness) by the (light 
of day), are overspreading the firmament with lustre like the sun: the sun 
harnessing his horses, (proceeds on his way): do you make known all his 
paths by (following) after (him) with sacrificial food. 


RL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ವಾಮವೋಚಮತ್ತಿನಾ ಧಿಯಂಧಾ ರಥಃ ಸ್ವಶ್ಹೋ ಅಜರೋ ಯೋ 


ಚ 
| 
ಅಸ್ತಿ | 
| | | 
ಯೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ರಜಾಂಸಿ ಯಾಥೋ ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ತರಣಿಂ ಭೋಜ- 
| 
ಮ ರಚ್ಚೆ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ವಾಂ | ಅವೋಚೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧಿಯಂ€ಧಾಃ | ರಥಃ । ಸು; ಅಶ್ವಃ | sale ಯಃ | ಆಸ್ತಿ | 
| | | | | 
ಯೇನ । ಸದ್ಯಃ | ಪರಿ |! ರಜಾಂಸಿ | ಯಾಥಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತಂ | ತೆರಣಿಂ 1 ಭೋಜಂ | ಅಚ್ಛಿ ॥ all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಕೆರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋಂಹಂ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಪ್ರಾವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | 

ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ಪಶ್ಟೋತಜರೋತಜೀರ್ಣೋ ನಿತ್ಯನೂತನೋಇ€ಜರಯಿತಾ ವಾ ರಥೋ ಯೋಕಸಸ್ತಿ | ಯೇನ 

ರಥೇನ ಸದ್ಭಸ್ತದಾನೀಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ಪ ರಿ ಯಾಥಃ ಶೇನ ರಥೇನ ಹವಿಷ `ಒಂತಂ ಸೋಮಾದಿ- 

ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ತರಣಿಂ ತಾರಕಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಭೋಜಂ ಭೋಜಯಿತಾರಮಸ ಒದ್ಯಾಗಮಚ್ಛ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜು ಇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧಿಯೆಂಧಾ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಚಯ ನಾಂ 
ನ್ನದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಾವೋಚೆಂ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಯೆಃ ರಥಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ! ಸ್ಪಶ್ಚಃ-ಉತ್ತಮ 
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ರಾಗಿ ಬಾ ಯಾಗ ಡುಂ ಯ ಇಂ. ಇ ಎ ಐ... .( ಚ. (ಜಾ ಚಚ 
ಶತ. ಹ ಎ ಒಡ ಬ್ಬ (.್ಳ( 


ಹಾಟ ಗ (0 0. 2. ಎ ಇ ಎ ಎ ನ ಅಂ ಜಟ್ಟಿ ಟಿ ಬಿ ಬಿಬಿ ಅ ಅ ಐ.ಎ ಎ.ಎ. ಎ. IN ಜಾ“ 


ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ| ಅಜರಃ ಅಸ್ತಿ ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೇನ- ಯಾನ ರಥದಿಂದ 
ಸದ್ಯೆ$-_ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ರೆಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹೆರಿ ಯಾಥಃ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ 
(ಆ ರಥದೊಡನೆ) ! ಹನಿಷ್ಮಂತೆಂ- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ತರಣಿಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ) 1 ಭೋಜಂ ಅಚ್ಛೆ ಭೋಗಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಬನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ರಥವು a ಮವಾದ ಅಶ್ವ ಶ್ಟ್‌ವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ನೀನು 
ಸಂಕಲಿ ಶಿ ಸಿದೊಡನೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ, ಆ ರಥದೊಡಸನೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದೂ, 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಭೋಗಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Celebrating (sacred) rites, 1 glorify you, Ashwins: well-horsed and 
undecaying is that chariot, whereby you quickly traverse the regions (of 
space), and come, to (our sacrifice) abounding in oblations, promytly passing 


away; and the yielder of enjoyment. 


ಮ 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಂಚಮೇ$ನುವಾಕೇ ಶ್ರೆಯೋದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ರಂ ಪಿಚೇತಿ ಸಪಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ | ಕೃತ್ಸ .ನಿಂದ್ರನಾಯುದೇವತಾಕಮಾದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾ- 
ಯೆವ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ರಂ ಮ $ಡ್ಕೈಂದ್ರವಾಯವಂ ತು ಹ I 
ಗ ಲೈಂಗಿಕಃ। ಆದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರೆವಾಯೆವಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೇ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನನಾನಂ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಾಯುದೇವತಾಕವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ರಂ ವಾಯೆವ್ಯಾದ್ಯೈಂದ್ರ- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 


ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ವಾಯವಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಗ ವ ದು ದಾಗ 


PEE ES ated 
SN SN 


ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ರಂ ಹಿಬಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೬ || 


ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೭ ' ' 
ಖಸಷಿಃ--ವಾಮನೇವಃ | 
ಡೇನತಾ೧. ನಾಯುಃ | ೨-೭ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 


ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ರಂ ಸಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | 
ak | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ ಗಂಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | i | 
ಅಗ್ರಂ | ಪಿಬ। ಮಧೂನಾಂ | ಸುತಂ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | 
| 
ಶ್ವಂ।ಹಿ| ಪೂರ್ವಪಾ8 | ಅಸಿಗಿಂಗ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವೈಮಗ್ರನಿಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಧೂನಾಂ ಮಧುರರಸಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ರಸಂ ಪಿಬ! ಕುತ್ರೇತಿ ತೆಮಚ್ಛತೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪಕೇಸಷು ಯೆಜ್ಜೇಸು! ಯದ್ವಾ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು | ತ್ಚಂಹಿತ್ಚಂ 
ಖಲು ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ | ಜಶಜಬ್ದೋ ದೇವ ವಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೯೨-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಹ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ವಾಯೋರಗ್ರಪಾನಂ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರ- 
ಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೇಯಮಿತ್ಯಾದಿಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೨-೨೫ | 
ಸ್ಪಸ್ಟ್ರಮಾಮ್ನಾತಂ | ತತ್ರ ಹಿ ವಾಯಿುರಾಜಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾನಿತ್ವಾಗ್ರಸಾನಂ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | 
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A 
NN 


A 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ |  ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧೂನಾಂ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲೇ |. ಹಿಬ- _ಪಾನಮಾಡು | ದಿನಿಪ್ಟಿಸು- ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕಗಳಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ! ಪೂರ್ವಪಾಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Drink first, Vayu, the effused libation of the Soma at the rites that 


secure heaven, for you verily are the first drinker. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 

ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮಧ್ಯಮಯಾನಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಸೇಯೆಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸನಿದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯುನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಫಿಜೀಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯೆಂಶೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸೆ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯೆತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯೆತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನ್‌ | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
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ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು. ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು. ಎಂದು. ' ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ : 
ಒಸ್ಸಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ರವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋತನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಟೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತೆಶ್ಸೆಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀಡಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೇ ಘೋಜ್ಜಯೊಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಹೇ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ಶಂ ತುರೀಯೇತತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಬಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ನಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು. 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ' ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಫು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು” 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು--ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಕೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. 


ಕಾ ದರೆ ನಾಲರಲೊ ಂದು ವನು ಕೊಟರೆ ಸಾ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೂಬಟ್ರರೆ ಸಾಕು, ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು. 


ಅ. ೩, ಅ..೭. ವ, ೨೨, ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 471 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಫ್ಪಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ. (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 


ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇ 


ತೌ ಸಹೈವೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಲನಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿದರು, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ಲಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾ ನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು, ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯಗಳು,. ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೆದ ಕ್ರಮವು (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋವುಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ಪ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು CLS RT ಖಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ__ಶಶೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯೆಂತ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಧಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬- 


೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುಜೇವನ 
ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛೆ ಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 

ಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವೆನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯೆಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 


ವದಂಶೇಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯೆದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ಮ್ಯೋನಿಜಂಟ ತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
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ES RR 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ : ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು.” 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ ' 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಅಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. : ಈ. 'ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ... ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು 
ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ALY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
' ಶತೇನಾ ನೋ ಅ ಭಿಪ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯಂತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ ] 


| 
ವಾಯೋ ಸುತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ | ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಶತೇನ | ನಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 5ಸಾರಥಿಃ | 


| | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ | ತೃಂಪತೆಂ | ೨॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ನಿಯುತ್ತಾನಿ ಿಯುದ್ಭಿಸ್ತದ್ದಾ ನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿಂದ್ರಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ತ್ವಂ 
ಶತೇನಾಪರಿಯಿತೆ ೈರಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರಭಿತ ಏಷಣೀಯ್ಯಃ ಕಾಮೈರ್ನಿಮಿತ ತ್ತ ಭೂತೈ ರಾಗಚ್ಛೆ (ತಿ ಶೇಷೆಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತೃ ೦ಪತೆಂ | UE ತ್ವ ಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ Kh ಸ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಏವೋಕ್ತಂ | ತತು ತರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇ ಭವತಿ ತ್ರಿಭಾಗ್ವಾ ಯೊರಿತಿ ತಿರ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇ$ಮುನೈ ನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ವೊ ಜ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೨-೨೫ | 
ಇತಿ ವಾ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌.. ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ | ಇಂದ ್ರಿಸಾರಥಿಃ8-: ಇಂದ ದ್ರನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ನಾಯನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶತೇನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
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ಸ್ಟಿಭಿಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) |" ' ಸುತೆಸೈ- _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಶೃಂಪೆತಂ-- 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ: 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

Vayu, you are drawn by the Niyuts, and have Indra for charioteer ; 

come (for the fulfilment) of our numerous wishes, and do you (and Indra) 


drink of the libation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ವಾಂ ಸಹಸ್ರ ಸ್ರಂ ಹರಯ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ |! 


| 3 
ವಹಂತು ಸೋಮುಪೀತಯೇ 1ಎ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
af | | | | | 
ಆ | ನಾಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಹರಯೆಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಃ | 


| | 
ವಹಂತು | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ [| ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ಹೆರಯೆಃ ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ೩ ಅಶ್ವಾಕ 


ಪ್ರಯೋಂನ್ನಂ ಪ್ಲ ತಿ ತ್ವರಯಂತಃ ಸಂತಿ! ಅತ್ರ ಹರಿಶಬ್ದೋತಶ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ತೇ ಸೋಮಪೀ- 
ತಯ ಆ ತು Il | 
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ಗ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರಯೆಃ--ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಸೋಮನೀತಯೇ- ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ |  ಅಭಿ-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ವಹಂತು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಕಾದಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Vayu, may a thousand steeds, eager for food, bring 
you to drink the Soma. 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವನಂಧುರಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ತಧ್ನರಂ | 


ವ ಸಂರ 
| | 
ಆಹಿಸ್ಥಾಥೋ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ll © I 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ €ವಂಧುರಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸು; ಅಧ್ವರಂ | 


| | 
ಆ|ಹಿ|ಸ್ಥಾಥಃ | ದಿನಿಂಸ್ಸೈಶಂ॥೪॥ 


೧1 


1! ಸಾಲ, ೧ಿಭಾ; 
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ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆನಿನಾಸಾಧಾರಕಾಷ್ಟೊೋಸೇತೆಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರ್ಶಿನಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಾಧ್ವರನಂತೆಂ ರಥಮಾ ಸ್ಥಾಥೋ ಹಿ ಆಸ್ಥಿತೌ ಖಲು | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಧ್ವರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಥಾಥ ಇತಿ ನಾ ವ್ಯಾ ಖ್ಯೇಯೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ.-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಆಸನಕಾಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿನಿಸ್ಸೃ ಶಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ | [ಸ್ವಧ್ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು! ಆ ಸ್ಥಾಥಃ-ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, `ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯ ಕೈ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


ಿ ಜ್ಜ 
English Translation. 


Mount, Indra and §Vayu, the golden-seated chariot, propitious 


to sacrifice, soaring to heaven. 


ಯಯಾ ಗ್ಯಿ್ತೆ ರಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | 
ಅಂದ್ರವಾಯೂ ಇಹಾ ಗತಂ॥1೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ತ 
ರಥೇನ | ಸ್ಪಥು5ಸಾಜಸಾ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಉಪ | ಗಚ್ಛೆ 0 | 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಇಹ! ಆ | ಗಶೆಂ 1೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಥೇನ ಪೃಥ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಟೃ ಚೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಸೆಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯೆವೋ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ರಥೇನ ಸೈಥುಷಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ ಪ್ರಭೂತಬಲೇನ ರಥೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ದಾತಾರಂ 


ಯೆಜಮಾನಮುಸೆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ತೆದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಗತಂ । ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | 
ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಗಚ್ಛೆತೆಂ--ಸಮಾಪಿಸಿ 


ಬನ್ಲಿರಿ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಭಾಗವಹಿಸಲು)! ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ, 


ಸೃಥುಸಾಜಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ! 
ಭಿ 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೪೬. 


ENN NNN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ/ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Vayu, come with your very strong chariot to the sacrifice; 
come hither. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಥೇನ ಪೈಥು ಎಂಬ ತೃಚವು (೫, ೬, ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ರಥೇನ ಪೈಥುಸಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
~My 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಸ್ತಂ ದೇವೇಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ | 


| | 
ಪಿಬತೆಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ | & H 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
UE | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | ಶಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ee | 


| | 
ಪಿಬತಂ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | ತೆಂ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ 
ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಸ್ರೀತೌ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಗ್ಗಹೇ ಯಾಗಶಾಲಾಯೊಂ ಪಿಬತೆಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಅಯೆಂ__ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ |. ತಂ-ಇಇಜೀ ಸೋಮವನ್ನು | ದೇವೇಭಿಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಸಷಸಾ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ |, ದಾಶುಷಃ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಪಫಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳ್ಳೊ .ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನೋಮವನ್ನು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Vayu, this (libation) is poured out: sympathizing with 
the gods, drink it in the dwelling of the donor. 
ಹಾ ಧ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ವಿಮೋಚನಂ | 


| 
ಇಹ ನಾಂ ಸೋಮುಪೀತಯೇೋ | ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹ | ಸ್ರಳಯಾನಂ | ಅಸ್ತು | ನಾಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ನೀನೋಚನಂ | 


ಇಹ | ನಾಂ ಬೇರ] | ೭ 1 

4 ¥ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಯೋರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪ್ರಯಾಣಂ ಗಮನಮಸ್ತು | 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ವಿಭ ಜಡವುವತ್ತಾ ನಾಮಸ್ತು | ಪರ್ಯೆವಸಾನತ 
ಏಕಾರ್ಥಕತೆ ಸ್ಯಾಡರಾರ್ಥತ್ವಾ ದನಿರೋಧ॥ಃ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಯಾ290-- ಗಮನವು | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ | ನಿನೋಚನಂ- 
ಬಿಚ್ಚುವಿಕೆಯು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋನಮುಪೀತೆಯೇಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಗಮನವು ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಗ 


ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಹ ಯ ಎ ಅಜಾ ಅಣ ಡಿ 


English Translation. 


Hither be your course; here, Indra and Vayu, be the letting of 


your horses loose, for your drinking of the Soma. 


ಹ್ಸೂ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೆ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯುಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹ- 
ಮೈಂದ್ರವಾಯವಂ | ಆದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾಯೆವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಾಯೋ ಚಿತುಷ ೈಮಾದ್ಯಾ 
ವಾಯೆವ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ!! ಆದ್ಯಾ ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇ ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಆ ಪ್ರಥಮಾ। ವಾಯೋ ಶುಳ್ರೋ ಆಯಾಮಿ ತೇ ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಅನೀತಾಃ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಚಿಷ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ವಾಯೋ ಚೆತುಸ್ಕಮಾದ್ಯಾ ವಾಯೆ- 
ವ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಜ್‌ ಶುಕ್ರೋ ಲ ತೇ ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಅ 
ಮಂಡಲ-.-೪ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ-.೨೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂ ಖ್ಕೆ--೪॥ 
| ಖುಸಿ ವಾಮವೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧ ವಾಯುಃ | ೨-೪, ಇಂದ್ರವಾಯೂ 


॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾನಿ ತೇ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಂ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 
ಆ ಯಾಹಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ದೇನ ನಿಯುತ್ತತಾ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರ 1 ಅಯಾನಿ! ತೇ! ಮಧ್ಯ ಆಗ್ರಂ | ದಿನಿಪ್ಟಿಸು | 
ಆ! ಯಾಹಿ (ಸಟ | ಸ್ಸಾರ್ಹಃ | ದೇವ | ನಿಯುತ್ತಿತಾ 1೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ವ್ರತೆಚರ್ಯಾದಿನಾ ದೀಪ್ರೋ5ಹಂ ಮಭ್ಹೋ ಮಧುರಂ 
ಸೋಮರಸಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಅಗ್ರಮಿತರೇಭ್ಯಃ& ಪೂರ್ವಮಯಾಮಿ | ಆಯೆಯಾಮಿ ॥ 
ಅಯೆತಿರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೈಷಣೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ 
ದೇವ ನಾಯೋ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ ಸ್ಸೃಹಣೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಕುತ್ತ ತಾ| ನಿಯುದ್ಧಾಯೋಃ ಪೆ ಶ್ರತಿನಿಯುತೋಕಕ್ಚೇ! 
ತೇನ ಸಾಧನೇನಾ ಯಾಹಿ ಸಫಾ ಸೋಮಪಾನಾಯು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾಯುವೇ |  ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ1 ಶುಕ್ರ8--(ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು || ಮಧ್ಭ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು | ಅಗ್ರಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ದಿನಿಷ್ಟಿ ಸು_ದೇವಲೋಕದ ಸಾ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 
ಅಯೊಾಮಿ-- ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | MTSE ND ಎಲ ವಾಯುವೇ | Sn 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು | ನಿಯುತ್ವತಾ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವದೊಡನೆ1 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಥಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವದೊಡನೆ: 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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English Translation. 


Purified (by holy acts) I bring to you, Vayu, the Soma, first (offered 
to you at sacrifices) that seek to gain heaven: deity, youare ever longed 
for, come with thy Niyut steeds to drink the Soma juice 


NS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಥಃ | 


| 
ಯುವಾಂ ಹಿ ಯಂತೀಂದವೋ ನಿಮ್ಮಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ8 | ಚ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಪೀತಿಂ| ಅರ್ಹಥಃ | 


| | | | 
ಯುವಾಂ! ಹಿ | ಯೆಂತಿ | ಇಂದವಃ | ನಿಮ್ಮಂ | ಆಸಃ | ನ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರ ಚೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯವೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯೆನೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಾ ಚಿ*ಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೃಮಿಂದ್ರಶ್ಚೈಷಾಂ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ;ಸಾನಮರ್ಹಥಃ | 


ಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲ್ವಿಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯುಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತಿ | ನಿಮ್ಮಂ ಖಾತಪ್ರದೇಶಮಾಪೋ ನ 
ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್ಸರ್ಣೀ ಸೋಮಾ ಯೆುನಾಂ ಹಿ ಯೆಂತಿ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯುವಾಂ ಏ--ನೀವಿಬ್ಬರೇ | 
ಏಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ |. ಸೋಮಾನಾಂ- -ಸೋಮರಸಗಳ | ನೀತಿಂ-- ಪಾನಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಹತ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ನಿನ್ನುಂ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌- -ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! 
ಆಪೋ ನ--ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ | ಇಂದವೂ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು .| ಯಂತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ನೀವಿಬ್ಬರೇ 'ಯೋಗ್ಯ 


ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಅ: ೩. ಅ.ಪ. ಷ..೨೩, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 481 


English Trarislation. 

Indra and Vayu, you are fit for the drinking of thees Soma libations, 

for the drops flow towards you & waters (run) 106886: into a deep place. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ತೃಟೆಪು (೨-೩-೪ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇನತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂಕ್ತದ. -ಇಂದ್ರಶ್ಹ್ಚ ವಾಯುವೇಷಾಂ ಸೋಮನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ; ೭-೧೧) 

ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
i 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ಸರಥಂ ಶವಸಸ್ಪೃತೀ | 
ನಿಯುತ್ವಂತಾ ನ ಊತಕಯ ಆ ಯಾತಂ ಸೋಸುಪೀತಯೇ HH 4 || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯೋ ಇ ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ಶುಷ್ಮಿಣಾ | ಸೂರಥಂ | ಶವಸಃ | ಪತೀ 48 ll 
ನಿಯುತ್ಸೆಂತಾ | ನಃ | ಊತೆಯೇ | ಆ | ಯಾತ್ರಂ | ಸೋಪೇಪೀತಯ್ಲ a ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ಹಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹೇ ಶವಸಸ್ಸತೀ ಬಲಸೈ ಸತೀ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ಬಲನಂತೌ ನಿಯುಶ್ಚಂತಾ 
ನಿಯೆಂತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಕಾಶ್ಚವಂತೌ ಯುವಾಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇವ ರಥಮಾರುಹೈೇತಿ ಶೇಷೆಃ | ನೆ ಊತಯೇ 
ರಕ್ತೆಣಾರೆಂ ಸೋಮಸಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಯಾತ್ರಾ ಯಾತೆಂ | ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಯದಾ! ಸೆರಥೆಮಧಿತಿ- 
ಷೃತೆಮಾರುಹ್ಯ ಚಾಯಾತಮಿತಿ ಚೆ ವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ--ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಸ್ಪತೀ--ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೂ | 


ಶುಷ್ಯಿಣಹಾ- ನೀರ್ಯೆವೆಂತರೂ | ನಿಯತಿತ್ವಂತಾ--ನಿಯುನ್ನುಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳಪರೂ ಆದ ನೀವು! 
ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ | ನ8-ನಮ್ಮೆ | ಊತೆಯೇರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯ | ಸೋಮಶೀತೆ- 
ಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ |: ಆ ಯೊತೆಂ-.ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಟಾ 7737 3 3.3 33131೫ ೫೨.1... . ಇ |2| ಇ 0 ಟ್ಟ ಇ ಇ ಇಟ ಓಜ ಎ 2. ಎ ಜನ ಜಿ ಎ ಎಟಿ ಹಾ ಖ್ಯ ಎಟ ಇಚ್ನಫಾ ಹಾಸ ಸಂ ಜಟ ಚಾಹ ಸ ಲಂಅೃಘೃ್ರ ಜಂ ಸಜಜ ಭಾ ಸಾಜಾ ಜಾನ ನ 


್ಕ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ, ಫಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ . ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ನನ್ನು ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Vayu who are lords of strength, vigorous, and drawn by 


the Niyut steeds, come ‘(riding in) the same car: drink the Soma for our 
protection. 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | | | 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸೃಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ! 
IR | | | 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇಂದ್ರವಾಯೂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ 1೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಃ | ವಾಂ! ಸಂತಿ। ಪುರುಂಸ್ಸೃಹಃ | ನಿಂಯುತಃ | ದಾಶುಷೇ | ನರಾ । 
| 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ತಾಃ | ಯೆಜ್ಞ$ವಾಹಸಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಕಿ | ನಿ! ಯಚ್ಛೆತಂ |೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಯೆಜ್ಞನಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಞ ವಾಹಕಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ ಯಾಃ ಪುರುಸ್ಪೃ- 
ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ನಿಯೆುತೆಃ ಸಂತಿ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಕೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮದರ್ಥಂತಾನಿಯುಶೋನಿ ಯಚ್ಛತಂ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಾ--ಯಜ್ಞ ವಾಹಕರೂ ಆದ | 


ಇಂದ್ರವಾಯೊೂ.- ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | 


ಲ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ- -ನಿಯುನ್ನಾ 
ಮಕವೂ ಆದ | ಯಾಃ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಂತಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ತಾಃ 


ಅವುಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಿ ಯಚೈತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


ಅ.೩. ಅ.೭, ವ, ೨೪ ] | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 483 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವಾಹಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, 
ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದುವೂ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆಯೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹರಿರ್ದಾತರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Leaders (of rites), conveyers of sacrifices, Indra and Vayu, giveto 
us for the offerer (of the oblation), those Niyuts which are your (steeds), 
and are desired of many. 


MEA 
ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನಿಜ ಹೋತ್ತಾ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವ್ಯಂ ನಾಯೆವ್ಯಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಹ ಪೆಂಚ ವಾಯವ್ಯಮಿಶಿ | ಸೊಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಆದ್ಯಾ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯತ್ಸ ಚೆಸ್ಯ 'ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಿಹಿ 
ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ವಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಹಿ ಪಂಚೆ ವಾಯವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಾಯೋ ಶತೆಂ ಹರೀಣಾಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫॥ ಸೂಕ್ತ ೪೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ 
॥[ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ_*ವಾಯುಃ ॥ 
1 ಛಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌"! 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಿಪೋ ನ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ | 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ H oH 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಹಿ1 ಹೋತ್ರಾಃ | ಅನೀತಾಃ | ನಿಪ8। ನ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯೆಃ! 


| | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ lel ಚೆಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಹೀತೆಯೇ ॥ಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಾಯೋ ವಿಹಿ। ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ। ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮಸಾಧಿಕಾಃ ಸೋಮಾಹುತೀರವನೀತಾ 
ಅನ್ಯೈಃ ಪೂರ್ವಮಭಕ್ಷಿತಾ ವಿಪೋ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೇಪೆಯಿತಾ ರಾಜೇವ | ಕಿಂಚಾರ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತು- 
ರ್ಮಮ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ವಾಯೋ ಚೆಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾದಕೇನ ರಫೇನಾ 
ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯೆ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ | ಅನೀತಾ8- ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | 
ಹೋತ್ರಾ8--ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು | ನಿಪೋ ನ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ | 
ನೀಹಿ- -ಭಕ್ಷಿಸು। ಅರ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ರಾಯೆ&--ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಚೆಂದ್ರೇಣ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ |: ರಥೇನ. -ರಥದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ನೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಭೀಕರ 


ನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು: ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink, Vayu, the oblations yet untasted, like (a prince) the terrifier 
of foes; (bestow) upon the worshipper wealth: come with your brilliant 
car to drink the Soma juice 


ರಾಜ್‌ 
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RR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ಅಶಸ್ತೀರ್ಥಿಯುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ !೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ನಿ85ಯುವಾನಃ | ಅಶಸ್ತೀಃ | ನಿಯೌತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೈ5ಸಾರಥಿಃ | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ ll ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಮಶಸ್ತೀರಭಿಶಸ್ತೀರ್ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ನಿಃಶೇಷೇಣ ನಿಯೋಜಯೆನ್ನಿಯುತ್ತಾ.. 
ನ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವ ಕಾಶ್ವವಾನಿಂದ್ರೆಸಾರಥಿರಿಂದ್ರಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ |... 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ನಾಯುವೇ | ಅಶಸ್ತಿೀ€8--ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಯುವಾಣಃ--ತಡೆಗಟ್ಟುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ - ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ8- ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಚಂದ್ರೇಣ-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಪೀತೆಯೇ - ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | : ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯು, ಅಮಂಗಳೆಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನೂ, ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡವೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
`ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 
Vayu, who are the represser of calumnies, who are drawn by the 
Niyuts, and have Indra for you charioteer, come with your brilliant car to 
drink the Soma juice. 


odo pe 
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RS ಇ ಇರ್‌ ರ್‌. ಅ ಬಯ [ ಒ ಎ ಐ ಬ ಐ (ಇ... 
ಕೊರಗರ ಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ pe ye ~ ಇ ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ನಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾತೇ ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ | 


| AN 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ | ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣೆ ¢ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸುತಧಿತೀ | ಯೀಮಾಕೀ ಟಿ | ವಿಶ್ಠ ಶೈ ಠ$ಷೇಶಸಾ | 


| | 
ವಾಯೋ ಇತಿ! ಆ! ಚೆಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ನೀತಟೀ | a ll 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೃಷ್ಣೇ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸೂನಾಂ: ಧಾತ್ತೌ  ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ ವಿಶ್ಚರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ತ್ಹಾಮನು ಯೇಮಾಶೇ | ಅನುಗಚ್ಛತಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಕೃಷ್ಣೇ--ಗಭೀರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಸುಧಿತೀ_ ಸಂಪ 
ತ್ಸೋಷಕಗಳೂ |  ಏಿಶ್ವಸೇಶಸಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು। ಅನು 
ಯೇಮಾತೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಚೆಂದ್ರೇಣ-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ- -ರಥದೊಡನೆ | 
ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಸನೀತಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |: ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಗಭೀರವಾದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಂಪತ್ಸೋಷಕವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಧಿನಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೀಎಸ್ತುತ್ತ ವೆ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮಪಾ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The dark nurses of wealth, the universal forms (heaven and earth), 


attend upon you; come Vayu with your brilliant car to drink the 
Soma juice. 


nse 
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ಜಾತಾ ಹಿ ಯಿ ಗು ೧ ಅಹಿ ಇ ಜಟ ಎಂಭ ಎ ಇ ಚಾ ಎಇ ಎಎ ಎ ಅ ಮರ್ಚ್ಜ್ಕಕ್ಷ್ಕ್ಕ್ಷ ಇಗೂ ರೂ ಹ 
I SN IN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ | 


ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ I 9 || 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ನಜಂತು | ತ್ವಾ! ಮನಯ | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ನವತಿಃ | ನವ | 
ವಾಯೋ | ಆ | ಚಂದ್ರೇ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ || ೪.|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ. ವಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನಃಸಮಾನಗತೆಯೋ ಯುಕ್ತಾಸಃ 
ಪೆರಸ್ಸರಸಂಯುಕ್ತಾ ನವತಿರ್ನವ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತು | ಧಾರಯೆಂತು 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವನಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | `ಮನೋಯುಜ॥--ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವು ಳ್ಳವೂ। 
ಯುಕ್ತಾಸಃ-_ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ನವತಿರ್ನವ-_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ! ವಹಂತು--ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ |  ಚೆಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥ 
ದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ.-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 


.. ॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಲೈ ವಾಯುನೋ' ಮುನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ. , ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಥದೊಡನೆ, 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation: 


May the ninety-nine steeds harnessed together, that are as swift as 


thought, convey you: come, Vayu, with your brilliant car, to drink the 


Soma juice. 


Ba. 
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ಹ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ NNN ಎ 

~ ಇ 
A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಾಯೊ॥ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ ಯುವಸ್ವ ಸೋಷ್ಕಾಣಾಂ I 
ಉತ ನಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥ ಆ ಯಾತು ಪಾಜಸಾ H # 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯೋ 4 | ಶತೆಂ | ಕಾ | ಯುವಸ್ತ | ಪೋಷ್ಯಾಹಾಂ | 
ಉತ | ವಾ! ತೇ! ಸಹಸ್ರಿ೫ಃ | ರಥಃ | el ಯಾತು | 3 ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಯೋ ಕತೆನಿತಿ ಪಂಚಮೀ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ ಸೊತ್ರಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮೇನೋಕ್ಷೆಂ ॥ 

ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷಣೀಯಾನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ಶತೆಂ ಯುವಸ್ತ | 
ಯೋಜಯೆ ರಥೇ | ಉತೆ ವಾ ಅಥವಾ ಶೇ ಸಹಸ್ಪಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾ ಅಶ್ವಾಃ! ತೈರ್ಯಕ್ತೋ 


ರಥಃ ಸಾಜಸಾ ಬಲೇನಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛೈತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ- ಪೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹರೀಣಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳ | ಶತೆಂ--ನೂರನ್ನು |  ಯೆಂಜಸ್ವ- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಉತೆ ವಾ- ಮತ್ತು (ಅಥವಾ) | 
ಸಹಸ್ಪಿಣಃ. -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ |  ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಃ--ಇರಥವು |: ಪಾಜಸಾ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು--ದಯಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಪೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅಥವಾ ಪುಪ್ಪನಾದ) ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ. 
ಯೋಜಸು. ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ವಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation. 


Harness, Vayu, a hundred plump steeds, or even a thousand, and 
let your chariot come with rapidity (hither). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ನಾಯೋ ಶತೆಂ ಹರೀಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಡಲ್ಲಿ (ಪುಟ 483) 
ಹೇಳಿರುವ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಇಲದ ಬಲೆ ಎಿ*-ಐಾ 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇದೆಂ ವಾಮಾಸ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಂ1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ। ಇದಂ ನಾಂ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರವಿಂತಿ 1 
ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆ 

ಅನುವಾದವು ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು: 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಾಂ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ರ೪೯ 
~~ 
ಮಂಡಲ--೪. ಆನುನಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--ರ೪೯ ॥| 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ || 


ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ೬ || 
ಇ ಗಿಗಿ 

ಯಸಿಃ ನಾನುನೇವಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 

ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ | 


| 
ಉಕ್ಕಂ ಮದಶ್ಚ ಶಸ್ಕತೇ 1೧೫ 
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ನ್‌ NN ANS ತ್‌ಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇದೆಂ | ವಾಂ | ಆಸ್ಯೇ | ಹವಿಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ಇತಿ | 


| 
ಉಕ್ಕೆಂ | ಮದಃ! ಚೆ | ಶಸ್ಯತೇ [೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಠಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ನಾಮಾಸ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಪಂ ಪ್ರಕ್ತಿಸಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಮದೋ ಮದಜನಕಂ ಶಸ್ಯತೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ. _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಃ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಮದೆ8.-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಉಕ್ಕೆಂ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೂ ಸಹ | ಶಸ್ಯತ್ತೇ-- 


ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗಳ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(I present) the agreeable oblation to your mouths, Indra and 


w 


Brihaspati, and the hymn and the exhilarating beverage are offered. 


Dik 
ಈ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಪರಿ ಷಿಚ್ಛತೇ ಸೋನು ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ। 


| | 
ಚಾರುರ್ನುದಾಯ ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಾರು8 |! ಮದಾಯು | ಪೀತಯೇ ೨ ॥ 
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ಈ ಬ ಜಟಾ ಜಟಾ ಬ ಣಾ ಜಟ ಬೀ. ಗಾ p> ನ 
ಗಾಡಾ NNN NN SSS RIN IR 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ ನಾಮಾಸ್ಯೇ ಚಾರುಃ ಶೋಭನೋತಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪೆರಿ ಸಿಚೈತೇ | 
ಪರಿತೋ ದೀಯೆತೇ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ಚಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | (ಆಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ) 
ಚಾರು- ಹಿತಕರವಾದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮ$-- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸೀತೆಯೇ--ನಿಮ್ಮ-ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮದಾಯು- ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪರಿ ಇಿಚ್ಯತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದೆ 


ನಿಮಗೆ ಹೆರ್ಷಲಾಭಕ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


4 


The delicious Soma is effused, Indra and Brihaspati, for you, for 


(your) drinking and exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 


| 
ಸೋನುಪಾ ಸೋನಮುಪೀತಯೋ 1 ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ8| ಚೆ | ಗಚ್ಛೆತಂ | 


| 
ಸೋಮಃಸಪಾ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ತೃತೀಯಾನುನಾಕ್ಯೋತ್ತೆರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ 1 ಆ. ೨-೧೧1 ಇತಿ | 
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NS AA 
LLNS SE 
I 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ! ಅಥ ಟೂ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಪಾ 
ಸೋಮಪ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಶೀಶೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ನೋ ಗ್ರಹಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛತೆಂ Il 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--(ಎಲ್ಫ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ) 
ಇಂದ್ರನೂ | ಸೋಮಪಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವವರಾಗಿ | ಸೋಮಸೀಶಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಗೃಹಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ದಯಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 'ಮಾಡುವವರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 
‘Indra and Brihaspati, come to our dwelling, drinkers of Soma, 
to drink the Soma juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥| 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಐಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ನ ಇಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಸ್ಮೇ 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೧) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ಎ೨ ಕ್ರಂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಥ ತೀ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ೦ ಶತಗ್ವಿ Ly | 


| 
ಅಶ್ವಾನಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ || ೪ Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪೆತೀೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ್ವಂ | ಶತಂಗ್ಡಿಸಂ | 


| | 
ಅಶ್ವ$ವಂತಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ 1೪ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಣ ಸಹೋಕ್ತೆಃ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಶಶೆಗ್ವಿನಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಮಶ್ವಾವಂತ-. 
ಮಶ್ಚವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆತೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ! ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ— ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಿ೫೦--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಶ್ಚವಂತಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ! 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹೆಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Grant to us, Indra and Brihaspati, riches comprising a hundred 
(cattle), a thousend horses. | 


ಹತ ಸ ಯಾನ fom 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ಸುತೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
| [ 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಇ | ವಯೆಂ | ಸುಶೇ | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ಹವಾನುಹೇ 
| 
ಆಸ | ಸೋಮಸ್ಯೆ | ಖೀತೆಯೇೋ |! ೫ ॥| 


ಹ ವ 


ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ || 
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I NN, I ಬಾಜಿ ಬಂಗಾ ಒಂ 


NN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ಸುತೇ--(ನಿಮಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಾಗ | ವಯಂ--ನಾವು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ | ಸೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದರ ಪಾನಕ್ಕೆ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra and Brishaspati, we invoke you with praisas, when the libation 
is effused, to drink of this Soma juice. 
ಹಾ ವಾ ಸಾರಾ ಇಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ss ್ರ್ರಬೃಹಸ್ಸ ತೀ ಸಿಬತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃ ಹೇ। 


| 
ಮಾದಯೇಥಾಂ = ಬ್‌ || & | 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಇತಿ | ಪಿಬತೆಂ | ದಾಶುಷಃ |ಗೆ ಗೃಹೇ I 


SR | ತ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆತೀ ಯುವಾಂ ದಾಶುಹೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ 
ತದೋಕಸಾ | ತದೇವ ಯಜಮಾನ ಹನೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತಾ | ತಾದೈಶ್‌ ಸಂತ್‌ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಮಾದೆಯೇಥಾಮಿತಿ ॥ ೨೫ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಬೃ ಹಸ್ಪ ತೀ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಗಳೇ | ದಾಶುಷಃ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನಿ | 


ಗೃಹೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಟ್‌ ಗೃಹವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನರಾಗಿ | 
ಜೂಡಿ ಗೋಮರಸವನ್ನು | AN | (ಮತ್ತು) ಮಾದಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷಪಡಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ. ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಶೀವು ಅದೇ ಗೃಹೆವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನಾ ಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ತತ್ಸಲವಾದ: 


English Translation. 
Drink, Indra and Brihaspati, the Soma, in the dwelling of the donor, 
and be exhilarated in his abode. 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ವರತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾ ವಿಷಯವಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌? “ಬೃ ಹತಃ 
ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ? ಬೃಹತೆಃ ಮಹತೋಃಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಪಾಲಯಿಕಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ತನ್ಯತ್ವಮುರ್ಥೈಕೆತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾ ಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 


ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ Mesa ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃ po 


ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು We ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 


ಈ seksi ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. . ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಸಾ ವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 


ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ, 
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ಹ್‌ 


ಹ ಪ ಫಂ ಇ ಟಾಡಾ ಬಟಾ ಗಾ ಗಾ ರಾಣಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ರಾ ಗಾ ೧ ಉಣ 


ಯುದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃೈಸಯೆನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ RAS ಆಯಚ್ಛಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ ರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಇಸ್ಮೈ SN ತ್‌ು ಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಜಂ 1 ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-.- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 

ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶ್ಲಕ್ಞಾಸಿತ್ಯ ನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ 


್ರಿಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನವೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಯು ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಇಗ್ದಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ। 
ಆದಿಶ್ಯಾನಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಹೆಸ್ನತಿಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದೆ. ನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 


ನಿ “ಅ್‌್‌್ಟ ಬಂ 
ದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯; ತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ಧ _ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ನತ್ಯ ಸಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬ ಹೆಶ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ ಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
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ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ. ಬೇಕೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ: ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಎಂಬ 


೬ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. . ಉಳಿದ ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ, . ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 


ು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚ್ಪತೇ। ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣಃ ಶಂತನುತ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇನಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ಥಯಾ ಚರಿಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷೆತೀತಿ | ಸ ಶಂಶನುರ್ದೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ರ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ 
ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ಲೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಕೆ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುನಂಶದಲ್ಲಿ ಖಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಜೀನಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು; ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಯಸಷಿಷ್ಟೇಣನು 


ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ 


ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು 


ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ತನೆಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ 


8 ಶಲ್‌ ಕ ಇಂವ ಇ ಕಾಫ ಬ ಕಾಫ 

ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧.೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರೆದೆ ಮಹಾ ಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು 
ಸಿರಿ ೧ ವಿ ಗೆ ಕಾ ಇ 

ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಫೈ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 


ಕುರಿತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ: ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕೃ 
ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಒಡಿಸಿ 


ನಿನ್ನ ಆಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
£೫) 


498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೦. 


ಹ ಇರ್‌ ಇತ್‌ NN ರ್‌ NL ಹ SL ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ NNN AN 
we ~~ pe NLS NN ರ್‌ 
ಎ p ಒರ್‌ 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಜೀಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಖತ್ತಿಜನಾದನು, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾಮ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; 
ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಸರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಶವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹೆರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಸಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹೆರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಎದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಬುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಫ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 


€ 


ದೇನತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
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ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಅ.೩. ಅ. ೭. ವ, ೨೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 499. 


I ಜ್‌ 


SS 
RR a 
ದ ಕಾಗ ಎ ಗಾ ಗಾಗಾ ಇ ಎ ಇ ಥಾ ಅಟಯಾಟೆ ಇ 270೯2. ಎ ರಾ ಖಾ 7 ಐ ಲ ಜಿವಿ ಬ ಐಂ, 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಖಯ. ಸಂ, ೭-೯೭-೮) «ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ, (೧೦-೧೪೧-೩) ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ `ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗೀರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧: ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫; 
೧೦-೯೮-೭); ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೨೩-೩); ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು 
ನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 
ವಿಶ್ವರೂಪನು; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು. (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೮). 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗೆರೆದರು. (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು; ಮೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಬ್ಟದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು 
ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಇ 
™ 


ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕ 


(೧೦-೬೮-೮). 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೦. 


ತಾತ ಬಾಡಾ ಮಂದು ಬಾಗಾ ಯಾ ಗಾ ಯಾ ಸಾ ಯಾಗ 


PR SSN 
NN ~ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು : ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟೆನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ 
೪- ಸನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ವನು ; ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧; ೮-೬೧- ೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. (೪-೫೦-೧) : ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬ ರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯ ವೇ. ಆಗಿದೆ. (೧೭-೬೮-೧೦). ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು' 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸ ಸಂ ೪-೪೧೦-೧); ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | 
ದಶಮಾ ಜಗತೀ | ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾವಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕೇ ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ। ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ! 
ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಳೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಯೆಸ್ವಸ್ತಂಭ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ | ಆ. ೩-೯ | ಇತಿ || ಆದ್ಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭ 
ಧುನೇತಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- -ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಸ್ಲಾಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು 
ದು ಬುಕ್ಕು ಗಳು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಸತಿದೇನತಾಕವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬ್ದ ಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು; 
ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜ್ತ ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಸುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ ಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ ತ್ರ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮ. 


ee @ 


ದ್ಧಿಗ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ hee ಆನಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬ ) ಹಸ್ಸ ತಿಸವನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭಧುನೇಶಯ. 


ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ, ೩. ಅ, ೭, ವ. ೨೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 501. 


ನ 
ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ- ೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧॥ 
| ಯಷಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧-೯, ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦-೧೧. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪ ತೀ || 
| ಛಂದಃ ೧೯, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ೧೦, ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ನಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಸೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಿಸಧಸ್ಕೋ ರವೇಣ | 
| 
ತಂಪ್ರತ್ನಾ ಸಯ ಸಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಪುರೋ ವಿಪ್ರಾ ದಧಿರೇ ಮಂದ್ರ- 
| 
ಜಿಹ್ವಂ ॥ಂ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ತಸ್ತಂಭ | ಸಹಸಾ | ನಿ|ಜ ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತ್ರಿ;ಸಧಸ್ಥಃ | ರವೇಣ | 


| | 
ತೆಂ ಗ ತ್ತಾ ಸಃ। ಜಸಿ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಪುರಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ದಧಿರೇ | ಮಂಪ್ರುಸಜಿಹ್ಟಂ lla Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಬ್ಬ ೯ಹತೋ ದೇವಸ್ಯಕ್ಕಿ ಯಜ ಸಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ A 
ಜ್ಮಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ esl ದಶ ದಿಶ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾನ್ವಿ ತಸ್ತಂಭ! ನಿವಿಧಂ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ | 
೪ಯವಮಿತವಾನ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನೋ ರವೇಣೈವಂ ತಿಸ್ಕತೇತ್ಯನೇನ ಶಚ್ಬೇನ 
ತೆಂ ದೇವಂ ಸ್ರತ್ನಾಸೆಃ ಪುರಾಣಾ ನುಷಯೋತತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾದಯೆಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಾನಿತನಂತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದನಜಿಹ್ವಂ ಮೋದನಜಿಹ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಃ ಯಾವ | ಬೃಹಸ್ಥೆ ಕತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು |, ಸಹಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ |. ಜಃ 

ಪಥಿವಿಯ | ಲ ಇಸ್ಟ ( ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ )1 ವಿ ತೆಸ್ತಂಭ- ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
೪ 


ರವೇಣ--ತನ್ನ. ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಬ್ದ ದಿಂದ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ8--ಮೂರು 


ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ (ಮ ತ್ತು) | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ೧ ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಜಿಹ್ವೆ ಯುಳ್ಳ 


ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೋ | ತೆ: ಅಂತಹ 
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ಹ ಮ ಫಿ ಾರಾ್ಸಮಚ್ಠುೂಾೂಾದದ್ದದ್ದದದ್ದರ್ದದರ್ದದ್ದರುುುುುುುುರುುುುುು!್ಗಲಳ್ಡರದಿಿಬಉಉಬ್ಬಿಯಮಿ NN 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ನಾಸ8--ಪುರಾತನರೂ | ದೀಧ್ಯಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ | ಯುಷೆಯೆ &--ಖುಹಿಗಳು! ಪುರಕ ತನ್ಮು ಮುಂದುಗಡೆ |. ದಧಿರೇ-ಇ(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದವನೂ, ತನ್ನ ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಥಿ ದ 

English Translation. 


The ancient sages; illustrious, intelligent, have placed before (them) 
the pleasing-tongued Brihaspati, who propped up by (his) strength the ends 


of the earth, and who adides with noise in the three regions. 


ph 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧುನೇತಯಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ! 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಧುನತಇತಯಂಃ | ಸು5ಪ್ರಕೇಶೆಂ | ಮದಂತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಭಿ। ಯೇ 1 ನಃ! ತತಸ್ರೇ 1 
| | | | 
ಸೃಷಂತೆಂ | ಸ್ಪಸ್ರೆಂ| ಅದಬ್ಬಂ। ಊರ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ರಸ್ಷತಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹೃಹಸ್ಪತೇ ಧುನೇತೆಯೆಃ | ಧುನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತ್ರೀತಿರ್ಗತಿರ್ಯೇಷಾಂ ಶೇ! 
ತಾದೃಶಾಃ ಸುಪ್ರೆಕೇತಂ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜಂ ತ್ವಾಂ ಮದೆಂತೋ ಮಾದಯೆಂತೋ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೆ ಯತ್ತಿಜೋತಭಿ ತತಸ್ರೇ ಆತ್ಮಾನಮುಸೆಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವಾ ಅಸ್ಕೈಷಾಂ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಮಾಂ ರಸ್ಷಕಾತ್‌ | ರಕ್ಷ | ಯೋನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೃಷಂತಂ ಫಲಾನಿ. 
ಸಿಂಚೆಂತಂ ಸೃಪ್ರಂ ಸರ್ಪಜಸ್ವಭಾವಮದಬ್ಬಮಹಿಂಸಿತಮೂರ್ವಮುರುಂ || 
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[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | . ಧುನೇತಯಃ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದೆಂತಃ-- ಹರ್ಷಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಅಭಿ ತತಸ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
(ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ) | ಪೈಷಂಶಂ--ಫಲಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸೆ ಪ್ರೆಂ. ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | 


೪ 


ಅದಬ್ಧಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಊರ್ವಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ರಕ್ಷತಾತ್‌- ಕಾಪಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೀಕರರ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಚರಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟ ಫಲಪ್ರದವಾದುದೂ, ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಹಿಂಸಿತ 
ವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Brihaspathi, protect the fruit-yielding, progressive, uninjured, ample 
sacrifice of this (your worshipper, at which) they who are the terrifiers, (of 
foes), the delighters of you who are possessed of great wisdom, glorify (you) 


in our behalf. 
MANE yf 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಸರಾನದತ ಆ ತ ಯತಸ್ಪೃಶೋನಿ ಷೇದುಃ | 
| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಖಾತಾ ಅವತಾ ಅದ್ರಿದುಗ್ಗಾ ಮಧ್ವಃ ಶ್ಟೋತಂತ್ಯಭಿತೋ ವಿರಪ್ಶಂ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯಾ | ಪರಮಾ | ಪೆರಾ€ವತ್‌ | ಅತಃ | ಆ | ತೇ | ಯತೆ$ಸ್ಟೈಶಃ |ನಿ | ಸೇದುಃ | 


ಹೆ | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಖಾತಾಃ | ಅವತಾಃ! ಅದ್ರಿ೯ದುಗ್ಭಾ8 | ಮಧ್ವಃ | ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ನಿ€ರಪೈಂ 1೩ ॥॥ 
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ರ ಪರ್‌ NES RSS ರ್ಸ್‌ಇಾತ್‌ ತಾ ತ್‌ಾ ಪ್‌ರ್‌ಇಪ್‌ಗಒರ್‌ ಹ್‌ 
RN ENR ಕಾ ತ ಹ್ತ ನ ನಾ ನಾ ಜಂಬ ಜು ಸುಂ ಬಾ ಸಜಾ NIN 
ವ ನಬ 2 ಬ ಇ ಎ. RN ಇ ಎಸ ಎ ಇ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸಶೌ ವಸಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರನುವಾಕ್ಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಸರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೩-೩1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ /| 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪರಮೋತ್ಶೈಷ್ಟಾ ಪರಾವಪತ್ಯಂತಂ ದೂರಭೂತಾ ವಸತಿಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಾಸ್ತಿ |! 'ಯೆದ್ದಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಮಸ್ತಿ | ನಲಸ, ಆ 
ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೇ | ಅಧಸ್ಮಾಶ್ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನ ಖುತಸ್ಪ ಶೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಗೈ ಶಂತೋಶ್ವಾನಿ. 
ಷೇದುಃ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತುಭ್ಯಂ ಖಾತಾ ಅವತಾಃ | ಉಪ್ರೋಪಮೈಷಾ ಚ ಸಿ ಖಾತಾಃ ಕೊಪಾ 
ಅಭಿಶಃ ಕ್ಷೋತೆಂತಿ ತದ್ದದದ್ರಿ ದುಗ್ಧಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ನಿರಪ್ಕಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಬ್ದೇನ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ aq’ ಭವತಿ ತಥಾ ಮಧ್ಹೊ € ಮಧುರರಸಂಶ್ರ್ಟೊ ೇಶಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


D 
ವಾದುದೂ | ಪರಾವತ--ದೂರಸ್ಥಿತವ ಇದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ "ನಸ ತಿಯಿದೆಯೋ | ಅತೆ ಆ- ಅಲ್ಲಿಂದ 


ಇಳಿದು ಬಂದಿರುನುವೂ | ಬುತಸ್ಪ ಶೆ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ನಿ ಸೇದು8--(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿವೆ | ಖಾತಾಃ-.-ಅಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅವತಾ$--ಭಾವಿಗಳಂತೆ ! 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ನ ದುಗ್ಧಾ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧ್ಬಃ--ಸೋಮರಸಗಳು. 
ಅಭಿತೆ ಸುತ್ತಲೂ | ವಿರಪೈೆಂ- -ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮ [ಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಿ: ಇ | ಶ್ಜೊ €ತೆಂತಿ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ-ಎಲೈಬ್ಳ ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಯೇ |! ಯಾ. ಯಾವ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಪರಮಾ--ಅತ್ಯುತ್ಛಷ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಟೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದುದೂ, ಅತುತ್ಛಷ್ಟವಾ ದುದೂ, ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದುದೂ ಆದ. 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ವಸತಿಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುವೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿವೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗೆದ ಭಾವಿಯಿಂದ ಬುಗ್ಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು 
ಪ 3 ವಹಿಸುನಂಕ್ಕೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಎ ಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Those (steeds), Brihaspati which had come from that distant 
(region), the best (of all), have sat down in connection with the ceremony, 
and to you the Some juices expressed by the stones flow copiously,. 


(accompanied) by the sounds of praise, like deep wells that supply water. 
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ಇಗ 
SN 


NS NN SSNS 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ಬ ಹಸ ಕೃಶ ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ ನೂ ಸ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ | ಬ್ರಹಸ್ಸೆತಿಸ ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಸೀಸ್‌ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪೆರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
— ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಷ: ಪರಮೇ 


4: 6 
ತ್‌ | 
| | l 
ಸಪ್ತಾಸ್ಯಸ್ತುವಿಜಾತೋ ರವೇಣ ವಿ ಸಪ್ತರಕ್ಮಿರಧಮ ತ್ರಮಾ ಳಾಂಸಿ ॥ ೪ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
fe | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ 1| ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪರಮೇ | ನಿ;ಹಮನ್‌ | 


| | | | 
ಸೆಸ್ತೆ$ಅಸೈಃ | ತುನಿಳಜಾತಃ | ರನೇಣ | ವಿ1 ಸಪ್ತೆ5ರಶ್ಮಿಃ | ಅಧಮತ್‌ | ತಮಾಂಸಿ ॥ ೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ದೀಪ್ತ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಮೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್‌ 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಃ ಸಸ್ತೆಚ್ಛಂದೋಮಯೆಪುಖಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ ಸಂಭೂತೋ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ: 
ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಃ ಸರ್ಹ್ಪಣಸ್ವಭಾವತೇಜೋಯುಕ್ತೆಸ್ತಮಾಂಸಿ ವ್ಯಧಮತ್‌ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | 
೬-೨ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ನಾಶಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹ ಕಸತಿಯು | ಮಹೇ--ಮುಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌-- ಅಂತರಿಪ್ರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | 


ಥೆ ಹಗ ಲ್ನ py) ದರು ಓಟ 


ತುವಿಜಾತಃ-- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ Md ಯೂ | 
F ತಲೆಗಳನ 6... ಸಾಶಸಡಿಾ೬ಿದವ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಆಗಳನ್ನು | ವ್ಯಧಮತ —ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ರವೇಣ.- -ಶಬ್ದಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತೆರಕ್ಮಿ8. - 


೨06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೦. 


I I SS NN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತ ಕಷ್ಟವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು: ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದೋರೂಸವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
English Translation. 


Brihaspati, when first being born in the highest heaven of supreme 
light, seven-mouthed, multiform, (comdined) with sound, and seven-rayed, 
has subdued the darkness. 


a 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸ ಸುಷ್ಬುಭಾಸ ಸ ಯಕ್ಷ ತಾ ಗಣೇನ ವಲಂ ಕೆಂಕೋಜ ಫಲಿಗಂ ರವೇಣ | 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರುಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ ಕನಿಕ್ರ ದದ್ವಾ ವಶತೀರುದಾಜತ್‌ H ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಃ | ಸು€ಸ್ತುಭಾ। ಸಃ! ಯಕ್ಸತಾ | ಗಣೇನ | ವಲಂ | ರುರೋಜ | ಲಿೀಗಂ | ರಪೇಣ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ |ಉ ತಾಃ | ಹವ್ಯ$ಸೂಪ। | ಕರಿಕ್ರ ದೆತ್‌ | ವಾವಶತೀಃ | ಉತ್‌ | ಅಜತ್‌ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಪ್ಪುಭಾ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಮತರ್ಕ್ಶತಾ ದೀಪ್ರಿಮತಾ ಗಣೇನಾಂಗಿರಸಾಂ ರವೇಣ 
ಶಚಿ ಪೀನ ಚ ಸಹ ಫಲಿಗಂ | ಇಳಫಲಾ ವಿಶರಣೇ | ಫಲಿರ್ಭೇದಃ | ತೇನ ಗಚ ೈತೀತಿ ಫಲಿಗಂ | ವಲಂ 
ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ರುರೋಜ! ಬಭಂಜ |ದಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ । ಸ ಏವ ದೇವ ಉಸ್ರಿಯಾ 
ಭೋಗಾನಾಮುತಾ ಫಾ )ನಿಣೀರ್ಹವ್ಯಸೂದಃ ಶ್ರೀರಾದಿಹನಿಪ್ಟೆ (ರಿಕಾ ನಾವಕತೀರ್ನಾನಕ್ಯಮಾನಾ ಗಾ 
ಸನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನುದಾಜತ | ಉದ್ಭಾಜಯತಿ ಸ್ಟ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಃ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸುಷ್ಟು ್ರಿಭಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |. ಖುಕ್ಪತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಗಣೇನೆ-.(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ) ಸಂಘದಿಂದಲೂ 1 
ರವೇಣ-- ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಲಿಗಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ವಲಂ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೨೭. | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 507” 


ಹ (ಇ ಎಡ. ಹಾ ಸಾಜಾ ಖಾ್ಥೂ 


ರುರೋಜ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. | . ಸೆ -ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |  ಉಸ್ರಿಯಾ॥--ವರಪ್ರದವಾದವೂ | 
ಹವ್ಯಸೂದಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಿಯುವುವೂ | ವಾವಶಶೀ॥8--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ: 
ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌- ತಾನೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಉದಾಜತ್‌-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ: 
ಬಿಡಿಸಿದನು. ಕ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ: 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಂಘದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, (ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುತ್ತಾ) ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಲನೆಂಬ. 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅದೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು, ವರಪ್ರದವಾದವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಹಬ ಜ್‌ 
ಕರೆಯುವುವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation. 

(Aided) by the praised and brilliant troop (of the Angirasas), he 
destroyed with sound the mischievous Vala : Brisahpati, shouting aloud, set 
free the boon-bestowing, oblation-supplying cows. 

Aye 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ye | | | loka 
ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಯಚ್ಚೈರ್ನಿಧೇಮು ನಮುಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ! . 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ನೀರನಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಕಾಮಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ॥! 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಏನ | ಪಿತ್ರೆ | ವಿಶ ಶೈ $ದೇವಾಯೆ | ವೃ ೈಷ್ನೇ | ಯಜ್ಞೆ ಸಃ! ನಿಧೇಮ | | ಹವಿಭಿಃ | 


ಬೃಡಸ್ಪಕೇ | ಸು€ಪ್ರಜಾಃ | ನೀರ5ಪಂತೆಃ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ತೆಯ | ರಯಾಣಾಂ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏವಾ ಪಿತ್ರ ಇತಿ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ನಿವಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಜೇನಾಯೆ 

ವೃಷ್ಠೆ € ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
€9 

ವೈಶ್ವ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಷೈವ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚದೇವಾಯ ವ್ಯ ಷ್ಟ ಆ ನೋ 


ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತೆನೋ ಈ ವಿಶ್ವತಃ | ಆ. ೫-೧೮1 ಇತಿ || 


508 ಈತ! [ಮ. ೪. ಅ, ೫ ಸೂ, ೫೦. 


ಎಗ್‌ 


ಹ ರ್‌ NS NN ES NSN 


I ಅಜರ್‌, 


ಪಿತ್ರೇ ಪಾಲಕಾಯೆ ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ ಸಾತ | ದೇವಾನಾಂ ಮಂತ್ರಪ್ರೆತಿಷಾ- 
ದ್ಯತ್ವಾದಸ್ಯ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿತ್ವಾಜ್ಟೈಶ್ವದೇವತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರ ದೇವಶಬ್ದಃ ಸ್ತು ಕಾ 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ಬೃಹಸ್ಪ ತಯೇ ದೇನಾಯ್ಕೆನೈ ವಮಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಯಜ್ಞೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಚೆರ್ನಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರೆಜಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವೀರವಂತೋ ವೀರ್ಯೋಪೇತಾ ವಯಂ ರಯಿಣಾಂ 


ಧನಾನಾಂ ಸತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿತ್ರೇ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶ್ವದೇವಾಯ-- ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏವ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ! ಯಜ್ಞ್ಜೈ8--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಹವಿರ್ಭಿಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ವಿಧೇಮ-ಪೂಜಿಸೋಣ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ವಯೆಂ-ನಾವು | ಸುಪ್ರಜಾ&--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ | ವೀರವಂಶೆಃ-- 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಯಾಣಾಂ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪತೆಯೆಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಲಕನೂ, ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ್ಪೀಶಿಸಿ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಯಜ್ಞಸಾಧಕಗಳಾದ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ದಾ! 
ವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 

Thus may we offer worship with sacrifices, with oblations, with 
praise, tothe paternal, uvniversal deity, the showerer (of benefits); and may 
we, Brihaspati, become possessed of riches, and be blessed with excellent 
progeny and valiant descendants. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ತ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ 
ವೃ ಸೆ « ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
"ಹ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಓಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಟ ಆನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ 
ಯೆಂತು ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


wo Bes 


ಆ.'೩:'ಅ. ೭. ವ. ೨೭.7 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦೨. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ತೆಸ್ಮಾವಭಿ ವೀರ್ಯೇಣ | 


ಸ ಇದ್ರಾಜಃ 
ತ್ರಿ 


ಬ 


| | | | 
)ಹಸ್ಸ ೦ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ನಲ್ಲೂಯತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗಾರೋ ಯ್ಯ ಹಾ ಯೈ? ; 
ಇ ರಾಜಾ | ಪ್ರತಿ5ಜನ್ಯಾ ಶ್ವಾ! ಶುಸ್ಮೇ ಕತ | ಅಭಿ ನೀರ್ಯೇಣ | 
| | | i | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಯೆಃ 1 ಸು€ಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ವಲ್ಗು ಯತಿ | ವದಂಶೇ | ಪೂರ್ವ$ಭಾಜಂ | ೭॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇದಮಾದ್ಯೃಕ್ರ ತ್ರಯಂ ಪುರೋಹಿತಪ್ರಶಂಸೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೮-೨೬ | ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಯೆಗ್ಗೆ ಎಯೆವಜ್ಜಿತಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈತ್ವಾದ್ವೈಹಸ್ಪ ತೇರೇವ ಸ್ತುತಿಃ! ಸ ಇತ್ಸೆ ಏವ ರಾಜಾ 
NS ನ್ಕೋ ವಾ ರಾಜಮಾನಃಸ್ಟೆ ಕಹನ | ಜನ್ಯಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಬಲಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಜನಸದಾನಿ ವಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶುಷ್ಮೇಣ ಬಲೇನ ನೀಕ್ಕೇಣ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ 
ವಾಭಿ ಅಭಿಗಮ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ತೆಸ್ಲಾ | ತಿಷ್ಕತಿ। ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ| ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ- 
ಮಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಪುಕೋಬಕಂ ವಾ ಸುಭೃತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾನ್ನಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಾ ವಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭರಶಿ। ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ಸ್ತಾತಿ। ವಂದಶೇ ನಮಸ್ತೆ ಕೋತಿ ಚೆ 

ಪೂರ್ವಭಾಜಮಿತರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ! ಏವಂ ಯೆಃ ಕರೋಶಿ ಸ ಏವ ತೆನ್ನಾ ನಿತಿ | 


ತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಯು _ಯಾವ ರಾಜನು | ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಂ--ಬ )) ಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು |  ಪೂರ್ನ್ವಭಾಜಂ- ಇತರ ತೇವತೆ: 
ಗಳಿಗಿಂತ. ಮೊದಲೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಂಗಧತೆ ಚ | ಸುಭೃಶಂ--_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಬಿಭರ್ತಿ-_ಭರಿಸುವವನೋ | ವಲ್ಲೂಯೆತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ವಂದತೇ--ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ್ರೆ ರೈ ತಿಜನ್ಯಾನಿ-ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುಸ್ಮೇಣ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ನೀರೈ ೫. -ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ |. ಅಭಿ ತಸ್ಪೌ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಜಯಿ- 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೇ ಹೆವಿಃ ಸ್ವೀಕಾರದ ಪ್ರ ಪೃಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹನಿರ್ಧಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಆ ರಾಜನು: 
ಮಾತ್ರ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಜಯಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೦. 
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English Translation. 


That prince overcomes by his strength and prowess all hostile people, 
who cherishes liberally Brihaspati, and glorifies and honours him as the 
first sharer (of the offering). 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ-- ಇದಮಾದ್ಯೃಕ್ಟ್ರಯಂ ಪುರೋಹಿತ- 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೬1 ಅಥವಾ ಯಗ್ಗ್ಯಯೆವರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈತ್ವಾತ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರೇವ ಸ್ತುತಿಃ! ಎಂದು ಪುಕೋಹಿತಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು; ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವಾತಾಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳೂ 
ಬ್ಬ ಹೆಸ ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬ ಹೆಸ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನೆಂದ್ಕೂ ಶಂಡಾಮರ್ಕ 
ಕೆಂಬುವದು ಅಸುರರ ಪುರೋಹಿತರೆಂದೂ ಜಡ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರೇನು? ಅವನ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಅವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು 


Ey ಸಿಣೋಕ್ತಂ--ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ ಫೆ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ತೆಸಾ ಶವಭಿ ನೀರ್ಯಿಣೇತಿ ಸಪೆತ್ನಾ 
ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛು ಸ್ಮೇಣ ನೀರ್ಯೇಣಾಧಿತಿಷ್ನ ತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಪುರೋಹಿಶನಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ವಾದ ವಾಮದೇವ 
ಖಹಿಯು--ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೭, ೮, ೯ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು--- 
ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಷ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾ ವಭಿ ನೀರ್ಯೇಣ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಆ) ರಾಜನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೆಷತ್ನಾ ಎಂದರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಇವರನ್ನು ಭ್ರಾ ತೈನ ವ್ಯಾ ಅಥವಾ ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳೆಂದಕೆ ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಥವಾ ತಾನು ದ್ವೇಷಿಸುವ, ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ, 
ಅಪಕಾರ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನೇ ಮಾಡುವ ಜನರು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು 
ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೨೭, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 51% 


A 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹ ನೈ ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೆಸ್ತಮನ್ವನ್ಯೇ 
ಮನುಸ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯೆದಾಹೆ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ | ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದಶೇ 
ಪೂರ್ವಭಾಜಮಿತ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆದಾಹ | 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸುವ ರಾಜನು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ಹಯವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇನತೆಗಳ: 
ಪುರೋಹಿತನು. ಅಂತಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯ ಪುರೋಹಿತರೂ ಕೂಡ ರಾಜನ ಸಮಿಾಪ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನು, ಮತ್ತು ನಮಸ್ವರಿಸುವನು. 

ಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ಪೇಸ್ಟೇವ ತದ್ದೈ ಹೇಷು 
ಸುಹಿತೋ ವಸತಿ! ತಸ್ಮಾಇಳಾ ಸಿನ್ನತೇ ನಿಶ್ಚದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ನಾ ಇಳಾನ್ನಮೇವಾಸ್ಮ್ಮಾ 
ಏತದೊರ್ಜಸ್ವ ಚೈಶ್ಚವೃವತಿ। ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ವಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೆೈನೈನಂ ತಶ್ಸಯಮುಪನಮಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಾಹ [| 

ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಾಇಜನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ' ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಓಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥವು. ಊರ್ಜ೯ನೆಂದರೆ ರಸವು. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕ್ಲೀರಾದಿ ರಸಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಸರ್ವದಾ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ) ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಯಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. 
ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ರಾಜನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ: 
ಪುರೋಹಿತನು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಸದುಸಡೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಅವನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಅಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ | 
ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಪೆತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾನಸ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ | ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ 
ಯೋತನಸೀಯಃ ಕರೋತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ 
ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವದತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 
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~~ ಇಷ 3 SS ಚಾ ಸಾ ಯಾ ಸಾಯಾನ ಇಡಿ 
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I ಾರ್‌ಾಸರಾರ್‌ ರಾರಾ 


ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಪುಶೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಧನಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ: ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಪ್ರೆತೀತೆಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. . ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಜಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಸಜನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ರಾಜನು ಜಯಿಸುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಧನರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ದರಿದ್ರನಾದ ತನ್ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಹಿತಿಗೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧ, ಪುರೋಹಿತನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು-- 


(ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ ಕತೆ ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಸ್ನಿ ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಬಗೆ. . 
ಐದು ಈತ” ಕೆಡಕುಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಗೆ) 


ಅಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏನ | ನಹವಾ ಅಪುರೋಹಿತಸೈ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದೆಂತಿ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯಸ್ರ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ಡಧೀತೆ ದೇವಾ ಮೇ$ನ್ನಮದಡನ್ನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಈಗ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ದೆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಯೆಜಾ ನ್ಹಿದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನ ಹವಿ 
(ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. re ರಾಜನಾದವನು ವೇಧಾ Le ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂ 
ನಿಯಮಾಚಾರಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾ 


ಸ್ಸನ್ನು 
ೂತನ ರ್ಕ 


ಗಿಯೂ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳೂ, ಕ್ಷಾಮ ಮೊದಲಾದ ಈತಿಬಾಧೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ಅವಶ ಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕಾ ಗಿ ಪುರೋಹಿತನು ಅವಕಶ ಪ್ರಕವ್ವಾಿಕ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಗ್ಲೀನ್ಸಾ ಏಷ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋದ್ಭರತೇ ಯತ್ಪುರೋಹಿತೆಂ | ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಹವನೀ- 
ಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಂನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚಿನಃ ಸ ಯೆಶು ರೋಹಿತಾಯ 
ಕರೋತ್ಯಾಹವನೀಯೆ ಏವ ತಜ್ಜು fo ಥ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಾಯ್ಯೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ 
ತೆಜ್ಜು ಹೋತ್ಯಥ ಯೆತ್ತುತ್ರಾಯೆ "ಕರೋತ್ಯ ನ್ಟಾ ಆಸಾ ಏವ ಶಜು _ ಹೋತಿ ಜ್ಯ ಏನಂ 
ಜಾತ «€ಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾ8 ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಕತ್ರ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚನಿಶಂಚೆ। 
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ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೆೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. ಆಗ್ನೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪನು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. : ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನೀಯನು ಎಂದರೆ. 
ಅವನನ್ನು ಆವಹನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಪತಿಯು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ; ಪುತ್ರನು; 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು--ಪುರೋಹಿತ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಪುತ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರೋಹಿತನ ಮೂಲಕ ರಾಜನು ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ: 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪ. 
ದಿಂದಿರುತ್ತಾ-: ರಾಜನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಪ್ರಾಪ್ರಿಯನ್ನೂ, 
ಮಾನಸೋತ್ಸಾಹರೂಸವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ ಶರೀರಸಂಬಧವಾದ ಬಲವನ್ನೂ (ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ) ಬೇಶವನ್ನೂ 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವರು. 


ಜಾಣಾ ಅಗಿ ಅ ಇ ಓಜ ಒಬ ಎ ಭಧ ತ 


ತ ಏನೈನಮಶಾಂತತೆನವೋ$ನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಶ್ಪತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ 
ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಪಚ್ಚೆ ನಿಶಶ್ಚ | 
ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಅನನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು. 
ಮಾಡುವರು. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ತರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿ, ಮನೋಧೈರ್ಯ, ಬಲ, ಪರಾಕ್ರಮ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಚೆಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುಕೋಹಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯೈವೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಸಾದೆಯೋರೇಕಾ ತ್ರಚ್ಛೇಕಾ ಹೃದಯ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ರೈ ಭಗವೋ9ವಾತಶ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಅಹರತೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯೆ ವಾಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೆಸ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಪಾದಯೋರ್ಮೆನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಮಲಂ: 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯೆ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ತ್ವಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯೆಥ ಯದೇನಂ ತರ್ಸ- 
ಯೆಂತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವಶ್ಯಥ ಯದಸ್ಯಾನಾ- 
ರುದ್ಭೋ ವೇಕ್ಮಸು ವಸತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಕೋಪೆಸ್ಸೆೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ | 
ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೋಇಭಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ 
ಚೆರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆನಿಶಂಚೆಸ ಏವೈನಮಶಾಂತೆತೆನುರನಭಿಹುತೋತನಭಿಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ನ್ನುದತೇ ಶ್ಲತ್ರಾಜ್ಜೆ ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ದೆ ನಿಶಶ್ಚ ( (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರೆವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೇನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನೋಭಾವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
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ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದವರನ್ನು ಸುಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದವನು ವ್ಸೆಶ್ವಾನರ 
ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿರುವವು ಎಂದರೆ, ಐದು ಬಸೂ ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು), ಪಾದಗಳು, ಚರ್ಮ, 
ಹೃದಯ, ಉಪಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಶಾಂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪುಕೋಹಿತನು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ ರಾಜನು ಆ ಪೆರೋಹಿತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ಟಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಎಲೈ ಪುರೋಹಿತನೇ, ಇದುವರೆಗೂ 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ? ಎಲ್ಲಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವೆ? ಎಂದು ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ಸೇವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಪರಿಚಾರಕರೇ, ಪುರೋಹಿತರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತೃಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ಕುಶಾಸನವನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಮೇನಿಯು (ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು) ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನೆಗಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಉಪಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇನಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದು. ವಸ್ತ್ರಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿದರೆ ತ್ವಕ್ಸಂಬಂಧವಾದ (ಚರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. ಆ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು EE ಹೈದಯಗತವಾದ ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. , ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ರಾಜಗೃಹವೇ ತಮ್ಮದು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸರ್ವಸ್ನಾ ಿತೆಂತ್ರ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾರೂ ನಿಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಉಸಚಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮೇನಿಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. / ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಉಪಚಾರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತಿರಸ್ಯಾರಭಾವದಿಂದ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಯಾವ 


ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ; ಬಲ್ಕ ರಾಷ್ಟ್ರ, 
ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇರಾವನ ಲ ಈಾ್‌್ಮಾ್ಮಾ....... 


[ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು] 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೆಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ರರೋಹಿತಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಸ್ಕತಿ 
ಸಮುಸ್ರ ಇವ ಗ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 
ರಾಜನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಿನ್ರಹಾನುಗ್ರಹಶಕ್ತಿಗಳ ಳುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಕೆಡಕು 
ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜಿ ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ. 


ಅ. ೩. ಅ. ಪ. ವ, ೨೭. ] . . :: ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 515. 


ಎ ಇ ಬಡಿ 


ರಾಜನನ್ನು ES ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. .. ಭೂಮಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಹೇಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಶತ್ರುಬಾಧೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಶಿದ. 
ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು. ಕ 
ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ ಷಾ ಣೋ ಜಹಾತೈ ಜರಸಂ ಫೊ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಬತ್ತ ಯಸ್ಕ್ಯೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ pes 
| ಪುರೋಹಿತಃ | | 
ಇಂತಹ ರಾಜನ, ಎಂದರೆ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಬೋಧಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನನೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 'ಕಾಲೋಚಿತವಾದ, 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ' ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ. ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ತಲೆದೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು 
ರಾಜ್ಯವು ಈತಿಬಾಧೆರಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಯಾರಿಗೂ ಅಸಮ ಿತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೂ ಸಹ ಅಪಮ ತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸುವರು- ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿತನಾಗ್ಮಿಸುಖದಿಂದೆ ಜೀವಿಸುವನು. ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನಿಂದ 
ತತ್ತೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಮರಣಾನಂತರ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ 'ಸುನಜನನ್ಯನ ಮತ್ತು. 
ಪುನರ್ಮರಣದ ಭಯವು ಅವರಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕ್ನು ತೇ ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದ್ವಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರ- 
WE: ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸೆ ಸ ನಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ ಯೆಸ್ಯೈವಂ 


ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಡು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ 

ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರು ರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ಥ ನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. 

ವನು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ವರಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ. 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರು. 

[ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ್ಯದಿ -ಮೂರು ಪಿಧ ಪುರೋಹಿತರು--ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಹತೆ-- ಯಾವ: 

ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಇತ್ಯಾದಿ.) 

ಯೋ ಹವೈ ಶ್ರೀನ್ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ಸುರೋಧಾಶೃನ್ಸೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸೆ 

ವದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ ವಾಯುರ್ವಾವ 

ಪುರೋಹಿತೋತನರಿಕ್ತಂ ಪ್ರಬಾಕೋಳಾರೆಕ್ಯಾ! ವಾವ 'ಪ್ರರೋಹಿಕೋ ದ್ಯಾ 8 ಪುರೋಧಾಶೈ ಷ್ಠ 


ಹವೈ ಪುಕೋಹಿಕೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಸ ತಿರೋಹಿತೋ ಯೆ ಏವಂ ಇರೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
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ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ಹಿತೋಪದೇಶಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು : ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ಪುರೋಹಿಶನನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರೂ ಅವರನ್ನು 
ನೇಮಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಧಾತೃಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ 
ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ | ವಾಯುರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪುಕೋಧಾತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರರೋಧಾತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಪುರೋಹಿತನು, ಪೃಧಿನಿಯು ಪುರೋಧಾತೃವು (ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು); 
ವಾಯುವು ಪುರೋಹಿತನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪುರೋಧಾತೃವು ; ಆದಿತ್ಯನು ಪುರೋಹಿತನ್ಕು ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) 
ಪುರೋಧಾತೃವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪುರುಷನು ಪುಶೋಹಿತಸದನಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ದ್ವಿಷಂತಮಸಜಾಧಶೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ `ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನು ಇತರ ದೇಶಗಳ ರಾಜಕೊಡಸನೆ 
ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರುವನು. ಆ ರಾಜರೂ ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನೂ ಬಂಧೆತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನು ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಕ್ಷತ್ರ್ರೀಣ ಕ್ಷತ್ರಂ. ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶ್ನುತೇ ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ ಯೆಸ್ಯೈವಂ 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯ 
ಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಫೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ಯರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


[ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಪುರೋಹಿತನರಣಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ.] 


ಭೂರ್ಭವಃ ಸ್ವರೋಮಮೋ$ಹಮಸ್ಮಿ ಸತ್ವಂ ಸ ಶ್ರಮಸ್ಯನೋತಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ 
ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ತ್ಹಂ ತಾನೇಹ ಸಂವಹಾವಹೈ | ಪುರಾಣ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಭಯಾತ್‌ | ತೆನೂರಸಿ 
ತನ್ನಂ ಮೇ ಪಾಹಿ | 
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ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಣಮಾಡುವಾಗ (ನೇಮಿಸುವಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.. 
ಓಂ :ಎಂಬ ಪ್ರಜವವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು : ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಈ: ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . ಪುರೋಹಿತನಾದ ನಾನು ದ್ಯು.: (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕಸ ್ರರೊಪನು, ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ತರೂಸನಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ವರೂಸನಾಗಿಕೆ (ವಿಷಯವನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಸಾಮವೇದಸ್ವ ರೂಪನ್ಮು 
ನೀನು ಖುಗ್ವೇದಸ್ವರೂಪನು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ (ದೇಶವನ್ನೂ) ಈ ದೇಶದ ಗಾ ತ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗೋಣ. ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಭಾರನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡೋಣ. 
ನೀನು (ಪುರೋಹಿತ) ನನ್ನ (ರಾಜ) ಶರೀರವಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಪರಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಇದು ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈ ರೀತಿ 
ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನು ತನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಹೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 
ತಾಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸನೇಇಚ್ಛೆದ್ರೆಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ || 


ಪುರೋಹಿತನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ತೃಣ, ಕುಶ, ದರ್ಭೆ, ಕಾಷ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಎಂದರೆ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ (ತೃಣ, ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ) 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇವುಗಳು 
ನಾನಾಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಸ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಶಾಖೆ (ಕೊಂಬೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು. ಈ ಆಸನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂತಹ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಮುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಮೆತ್ತ ಗಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಲುಮಾಡಲಿ. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ತಾ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆ | 


ಸೋಮರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು ಯಾವ ಓಪಧಿಗಳಿರುವವೋ : ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಆಸನವನ್ನು 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ 


ಈ ಓಸಧಿಗಳು ನನಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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: ಅಸ್ಮಿನ್ರಾಪ್ಟ್ರೇ Lah (0% ದೇವೀಃ ಪ್ರೆತಿಸೆಶ್ಯಾಮ್ಯಾಪಃ | 
ಪುಕೋಹಿತನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆ ಈಗ ನಾನು ಈ ದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸ೨ಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅದರೆ ಶ್ರೇಯೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಸ ಸತತವೂ ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಭೂತವಾದ 
ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನೋಡುವೆನು. 


ನ 


ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾದಮವನೇನಿಜೇಇಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾನಿ | ಸವ್ಯಂ ಪಾದಮವನೇನಿಜೇ$- 

ಸ್ಮಿನ್ರಾಸ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವರ್ಧಯಾಮಿ | ಪೂರ್ವಮನ್ಯಮಸೆರವ:ನ್ಯಂ ಪಾದಾವವನೇನಿಜೇ | 

ದೇವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಗುಪ್ತಾ, ಅಭಯೆಸ್ಯಾವರುಧ್ಯೈ | ಅಪಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀರ್ದಿಷಂತಂ 
ನಿರ್ದಹಂತು ಮೇ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 

ನೀರಿನಿಂದ ಪುರೋಹಿನು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಮಾಡುವಾಗ (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 

ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ ನಾನು ಮೊದಲು ನನ್ನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಅದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ (ಶರೀರಾವಯನಗಳ) ಸಟುತ್ವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 

ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಅನಂತರ ಎಡಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಲನವನ್ನೂ 

ಧನವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವೆನು. ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ 

ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಭಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾಧೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತೂ ನನ್ನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನೆಗಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಉದಕಗಳು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. - 


ಕಾರೌ);ಕ್ಷ್ಮ ೃಅಚಯಯಾ ಆ ರಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| PRL) 
ಸ ಇತ್‌ಸ್ಟೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸಿಸ್ಟೇ ತಸ್ಮಾ ಟ್ರಚ್ಛತಿ ಪಿನ್ವ ಸೇ ವಿಶ್ವ  ದಾನೀಂ 
| | 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇ ವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ 


| 
ಏತಿ! || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಕ್ಷೇತಿ | ಸುಂಧಿಶಃ | ಓಕಸಿ!ಸ್ವೇ! ತಸೆ ಸ! ಇಳೂ | ಹಿನ್ವತೇ | ವಿಶ್ವ ಶ್ವಳದಾಶೀಂ | 


ತ್ಮೆ ಹ | ನಿಶಃ ಸ್ಪ ಯೆಂ | ಏವ | ನಮಂತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ! ರಾಜನಿ | ೫4 ಹ! (ಏತಿ ಳ॥ 
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ತೆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇತ್ಸೆ ಏವ ಶ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ! ಸುಧಿತಃ ಸುಷ್ಣು ಶೃೈಸಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೀಯೆ ಏವಾಕಸಿ 
ಸವನೇ! ಸ ಏವ ಸಮೃದ್ಧೋ ನಿರ್ಬಾಧಃ ಸನ್‌ ಸುಖೇನಾಸ್ತೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಭೂಮಿರ್ನಿಶ್ವದಾನೀಂ 
ಸರ್ವಕಾಲಂ ಸಿನ್ನತೇ। ವರ್ಧತೇ ಫಲೈಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ: ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಮಂತೇ | ಪ್ರಣತಾ 
ಭವಂತಿ | ದಂಡನಮಂಶರೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ದತ್ತಕರಾ ಭವಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೂರ್ವಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್ಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜನಿ- -ಯಾವ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮನು (ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು) ] 
ಪೂರ್ವಃ- -ಸೃಥಮ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ | ಏತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | ಸೆಇತ್‌- ಅದೇ ರಾಜನು [ 
ಸುಧಿತಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ' ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿ- -ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | 
ಹ್ಲೇತಿ- ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ । ಇಳಾ-ಭೂನಿಯು | ನಿಶ್ವದಾನೀಂ 
ಸರ್ವಕಾಲವೂ | ಪಿನ್ಪತೇ--ಫಲಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ | ವಿಶ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸ್ವಯೆಮೇವ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ನಮಂತೇ.- _ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಸ 11 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಯಾನ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಅದೇ ರಾಜನು: 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು” ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರ್ವದಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನರ್ನಿಸುವರು, 


English Translation. 


Verily he abides prosperous in his own abode; for him the earth 
bears fruit at all seasons ; to him (his) subjects willingly pay homage, the 


Brahmana first, (duly reverenced), repairs, 
NG AY 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯಾ | 


ಗ್‌ 
ಅನಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮನಂತಿ ದೇವಾಃ॥ 
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EEE EEE 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಚ ತ! | | 
ಅಪ್ರತಿಇಇತಃ | ಜಯೆತಿ! ಸಂ | ಧನಾನಿ | ಸ್ರತ್ರೀಜನ್ಯಾನಿ | ಉತ | ಯಾ! ಸಂಜನ್ಯಾ! 


| | | | 
ಅವಸ್ಯವೇ | ಯೆ | ವಶಿವಃ | ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ರಾಜಾ | ತೆಂ! ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ |! ೯ || 


` ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸ ಏವಾಪ್ರೆತೀತೋಇನೈೈರಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ- 
ಇನಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸಜನ್ಯಾ ಜನಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯತಿ | ಯೋ ರಾಜಾವಸ್ಯ- 
ವೇಂವಸೀಯಸೇ ಧನರಹಿತಾಯ ರಕ್ಷಣನಿಂಚ್ಛತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ವಾ ಪ್ರೀಣನಮಿಚ್ಛೆತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ದೆದಾತಿ | ಸೆ ಉಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮಹಾನ್ಸೃವತಿ | ತಮೇವ ದೇವಾ ಅವಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ || 


( ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಯೆ? ರಾಜಾ--ಯಾವ ರಾಜನು | ಅವಸ್ಯವೇ--ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ | ವರಿವ£- ಧನವನ್ನು | ಕೈಣೋತಿ--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಅದೇ ರಾಜನು) | 
ಅಪ್ರತೀತಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ--ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ಯಾ--ಯಾವುದು | ಸಜನ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಂತಜನರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೋ ಅದೂ ಆದ | ಧನಾನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | 
ಸಂ ಜಯೆತಿ- ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ—-೮ಆ ರಾಜನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ದೇವತಶೆಗಳು | 
ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ರಾಜನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಧನವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, 
ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Unopposed he is the master of the riches of hostile people, and of 
his own subjects : the Raja who bestows riches upon the Brahmana seeking 
his protection, him the gods protect. 


ಇದ್ರಾ 
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TE ಟೋ ಯೂರೋ 
SA 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1] 


| x | | 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೆಆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷ- 
ಸೂ | 


| 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಕ್ವ 


| | | | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದನಃ ಸ್ವಾಭುವೋಸಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ 


| 
ಯಚ್ಛತಂ || co || 


॥ 'ಪದಪಾಠಃ' ॥ 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಚೆ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬತಂ | ಬೃಹಸ್ಪಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಮಂದೆಸಾನಾ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ 


| 
ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | 


| | | | 
ಆ! ನಾಂ। ವಿಶಂತು | ಇಂದವಃ | ಸುೂಆಭುವಃ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ । ರಯಿಂ! ಸರ್ವಂನೀರಂ | ನಿ। 


ವಾರಾ ಜಾ 


ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ |! ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಮಿತಿ ದಶಮಿ ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯೊಜ್ಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ| ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೆಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಕೀದೃಶೌ್‌ ಯುವಾಂ! ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಂಡಸಾನಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಿತೃಧನೌ! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಧನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ವಾಂ ಯೆನಾಂ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಭವಂತಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಶರೀರವ್ಯಾಪನಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃೈಶಾ ಇಂದನ: ಸೋಮಾ ನಿಶಂತು 1 ಯುವಯೋಃ ಶರೀರಂ ಪ್ರೆನಿಶಂತು | ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಸರ್ವಪುತ್ರಾಮ್ಯುಪೇತೆಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಮಂದಸಾನಾ-- 
ಹರ್ಷಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ--ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ— ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಸ್ವಾಭುವ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತು--ಪ್ರವೇಶಿಸಳಿ | 
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SS 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸರ್ವವೀರಂ--ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಥಿ 
ಯಚ್ಛೆತಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Brihaspati, you and Indra, both exulting and showering riches, 
drink the Soma at this sacrifice : may the all-pervading drops enter you: 


bestow upon us riches comprising all male descendants. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಂದ್ರಶ್ನ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | ] | 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧತಂ ನಃ ಸಚಾ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ | 
| 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗ್ರತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೋ ವನನುಸಾನು 


| 
ರಾತೀಃ ॥ ೧೧ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಇಂದ್ರ | ವರ್ಧತೆಂ | ನಃ | ಸಜಾ! ಸಾ! ವಾಂ! ಸು5ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಸಸ 


| | | | 
ಅನಿಷ್ಟೆಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತೆಂ | ಪುರಂsಧೀಃ | ಜಜಸ್ರ್ತಂ | ಅರ್ಯಃ ವನುಷಾಂ | ಅರಾತೀಃ | ೧೧ || 
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RR 


RL 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧತೆಂ | ವರ್ಧಯೆತೆಂ | ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಹಾನ್ನುರುತೆಂ | ಸಾ ಸುಮತಿರ್ಯೇವಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸೆಚಾ ಸಹ ಭೂತು | 
ಭವತು | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಪಾರಂ ನಯೆಶಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಧೀಯತೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ : ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬುಧ್ಯತಂ | ವನುಷಾಂ 
ಸೆಂಭಕ್ತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮರ್ಯೋ ಗಂತ್ರೀರರಾತೀಃ | ಶತ್ರೂನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜಸ್ತಂ 1 ಯುಧ್ಯತಂ | 
ಕ್ಷಸಯತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಚೈಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ | ಏವಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯಾಭೀಷ್ಟಂ' 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಕನಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಬೃಹಸ್ಪತೇಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಥಶಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ । | ವಃ ಸಾ ಸುಮತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |: ಸೆಚಾ ಭೂತು--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ |. ಧಿಯೆ£- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನಿಸ್ಟ್ರಂ--ರೆಕ್ಸಿಸಿರಿ | 
ಪುರಂಧಿ£8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಜಿಗೃತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಶ್ಲಾ ಘಿಸಿರಿ) | ವನುಷಾಂ - ಹನಿರ್ದಾತರಾದ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ । ಅರ್ಯಃ--ಎದುರುಬೀಳುವ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಜಸ್ತಂ--_ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ.. ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 


English Translation. 


Brihaspati, Indra, elevate us: may the favourable disposition 
of you both be combined for us: protect our rites: be awaketo our 
Jaudations, confound the arrogant (foes) of us jwho are the donors 


(of oblations). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-!! 


ಸುಮತಿ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಯು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಉಂಬಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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NTRS NN. 


ಪುರಂಧೀಃ--ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯೆಶೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಯೊಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀ8 1 ನಮ್ಮ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಪುರಂಧೀರ್ಬಹುಧೀ8 ಬಹಳ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರಾತೀ8- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಅರಾತಿ 
ಶಬ್ದವು (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದ ವಾಗಿದ್ದರೂ) ಸಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರಾತೀನ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅರಾತೀಃ (ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶೋ ದಾಶತಯ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಕೇ | 
ಅಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರೆಮಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ಷೀದತಿಸೇಶಲಂ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
| ಸಸ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ॥॥| 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || _ 


|| ಮಂಗಳಂ || 


ep pe 


೫7೨ 
BIN 
AN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
“ಮಿನ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
೧ A 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕೇಸ್ಟ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


— ತ್ಟಾಕಾರ ಪಾಉ ಸೂಪ 


ಚೆತುರ್ಥಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫೧--೫೮ 
ಮತ್ತು 
ಪಂಚಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧--೮ 


ಐವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 


ಫೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇನತೆಯು,  ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಗಳು-.. ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲ81| (ನ. ೨-೧೯) 
ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | 


ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? : ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಉಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೇ ನಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸಯೆತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇ- 
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ವಮಸ್ಕಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸತ್ಯಾಃ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ| ಕಾ ಪುನರಿ- 
ಯೆಮುಷಾ ಇತಿ! ರಾತ್ರೇರಸರಃಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ಯಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರ 
ದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯೆನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವನಿಭ್ಞಾ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ: 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಚೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೈಷ್ಣಾ ಸದೆನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೨೦). 


ಈ ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು. 
ಉಪಸೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ಫಿ. ೨-೧೯). 

ವಿಭಾವರೀ- ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತಾ | ಏಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 


೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನರೀ.--ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದBeautiful. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮ ೧೦; 


೧-೪೮-೫; ೧-೪೮-೮; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಾಸ್ಟೆತೀ-ತೇಜಸ್ವತೀ | ನಿಶಿಷ್ಟಸ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ Shining. ಈ ಶಬ್ದವು. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೭; ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಓದತೀ-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡೆನೇ। ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದೆತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನಗಂwing, gushing ಹ ೦-- 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಮಘಾ--ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ವಿವಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ | ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳpಂssessed of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ the whit. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನೀ--ಅಥನಾ ವಾಜಿನೀವತೀ--ನಾಜೋಇನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ವೆನ್ನಾ! ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು: ತಂದುಕೊಡುವ--180 bringer of 8006. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧; 
೩-೬೦-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೬-೬೧-೪; ೬೨೭೫೨೫ ೭೨೯೬-೩; ೧೦-೨೭೫-೮; 
೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೧೬; ೧೨೯೨-೧೩ ; ೧೨೯೨-೧೫; ೨-೪೧-೧೮ ; ೪-೫೫-೯; ೬೨೬೧-೨೩ ; ೮೨೨೪-೨೮ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೇ-ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ he 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಆಹನಾ, ದ್ಯೋತೆನಾ-ಕೃತ್ನುಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ- right, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ--the fair-colured: 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಅರುಸೀ--ಆರೋಚಿಮಾನಾ। ರಕ್ತವರ್ಣಾ ವಾ! ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ- 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-೨; ೮-೬೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ--ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಪಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
'ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ th. ಒtterer of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮: ೧-೩೦-೫; ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೧೨೯೨-೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಷೋಜೀವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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AAR 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಶತೆಮಮಜನಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತತೆಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿಶುಃ ಪ್ರಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರು್ಯ- 
ಸೆಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭ 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲವೆನಿಸುವುದು, ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಲವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂದೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ; ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. . ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. 

ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. . ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದ್ಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಒಂದರೆ ಉತ್ಸ ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪ ತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಯಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ pe ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೇಶಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಅಂಧಕಾರಾವೃತೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೆಃ | ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 

ನಿಭ್ವಾ--ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, [ಆವರಿಸಿರುವ 

ಸನಾಯ--ಉತ್ಪತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ; ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಕಾರಣಭೂತನಾನುದು. 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭಶೇ | ಇದಮು ತೃದಿತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ಸೆಸ್ಕಂ ಸೊಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಷೋದೇವತಾಕಂ | ಇದಮುಷಸ್ಯಂ ತ್ರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ 1 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರೆತ್‌ ತ್ರೈಸ್ತುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಉಸೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತ್ಯತ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವೆವು. 
ಇದಮು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು; ಉಪಸ್ಸು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಮುಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಪೋ ವಾಜೇನೇಡಮು 


ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


KN 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 
ಮಂಡಲ__-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೧, ೨೫ 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ ॥! 
ಖಸಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ. ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟು ಖ್‌॥ 


ಟೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| lng | 
ಇದನು ತ್ಯತ್ಸುರುತಮಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತವುಸೋ ವಯುನಾವದ- 
ಸ್ಥಾತ್‌ | | | | 
ನೂನಂ ದಿವೋ.. ದುಹಿತರೋ ನಿಭಾತೀರ್ಗಾತುಂ ಕೃಣವನ್ನ್ನು ಷಸೋ 


| 
ಜನಾಯ ಗಂಗ 
34 


530 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೧. 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಇದಂ | ಊಂ ಮ |ತೈತ್‌ | ಪುರು5ತೆಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ತಮಸಃ | ವಯುನಂವ | 


ಇತ್‌ 
ಅಸ್ಕಾತ | 


| | | 
ನೂನಂ | ದಿನಃ | ದುಹಿತರಃ | ವಿಂಜಭಾತೀ8 | ಗಾಶುಂ | ಕೈಣವನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಜನಾಯಿ [1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇದಮು ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಮಿದಂ ತೃತ್ತದೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪುರುತಮಮ- 
ತೃಂತಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ವಯುನಾವತ್‌ | ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ! ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕಾಂ- 
ತಿಮತ್‌ | ಅಥವಾ ವಯುನನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತೆಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಕ್‌ | ತೇಜಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೆಮಸೋತಂಧಕಾರಾದಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ | 
ಏವಂ ಸತಿ ನೂನಂ ಸತ್ಯಂ ದಿನ ಅದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತರೋ ದಮುಹಿತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ವಿಭಾತೀರ್ಪಿಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತೀರುಷಸೋ ಜನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಗಮನಾದಿನ್ಯಾಸಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸೈಣವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ತಮಸಃ. ಅಂಧಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ | ಅಸ್ಥಾತ್‌-ಉದಯಿಸಿದುದೂ | 
ಇದಮು- ಮುಂದಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶೈ3*.-ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ |: ಪುರುಶಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8--(ಉಷಸ್ಸಿನ) ತೇಜಸ್ಸು | ವಯುನಾವತ್‌- (ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ನೊನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | . ದಿವ8 ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿತರಃ-- ಪುತ್ರೀರೂಪ 
ರಾದವರೂ | ವಿಭಾತೀ8--ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಜನಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ | 
ಗಂತುಂ--ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣನವನ್‌. -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದುದೂ, ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರೀರೂಪರಾದವರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This widely-spread and sense-bestowing light has sprung up in the 
ast from out of the darkness. verily the brilliant Dawns, the daughters of 
heaven, are giving to man (the faculty to act). 


de 
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ಹ ಬಾ ಕಾ ಅಜಾ ಎಸ ಎಂಭ ಪ SS ರು ಗಾಗಾರ ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
ಅಸ್ಸುರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಸ್ವರವೋಧ _ರೇಷು | 


| | | 
ವ್ಯೂ ವ್ರಜಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೊಚ್ಛೆಂತೀರವ್ರ್ಬು ಚಯಃ ಪಾವಕಾಃ Ws Il 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


[ | I 
ಅಸ್ಫುಃ [ಊಂ ಇತಿಃ। ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷೆಸಃ | ಪುರಸ್ತಾ ತ | ಮಿತ ಇವ | ಸೆ | ಸ ರವ॥ ಅಧ್ಯಕೇಸು | 
| | 
ನಿ। ಊಂ ಇತಿ! ವ ವ್ರಜಸ್ಯ | AES | ದ್ವಾ ds | ಉಚ್ಚೆ ಂಶೀ॥ | ಅವ್ರ ನ್‌! ಜಟ | ಸಾವಕಾಃ || ol 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


೬ ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶಸ್ಫುಃ। ತಿಷ್ಮಂತಿ| ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತೆಃ | ಅಧ್ಯರೇಷು ಮಿತಾ8 ಖಾತಾ ಸ್ವರೆವೋ ಯೊಪಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ವೇದ್ಯಾಃ ಪುರತೋ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ಮೆತ್‌! ಯದ್ಯಸಿ ಸ್ಪರುತಬ್ದೋ ಯೂಪಚ್ಛೆ ೀದಪತಿತಪ್ರಥಮಶಕಲವಾಜೀ 
ಯೆಃ ಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಪೆರಾಸೆತೇತ್ನೆ ಸ್ವರುಃ ಕಾರ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ "ಸೈತ ತ್ರ ಮಿತೆಶಬ್ದಶ್ರ ವಣಾ- 
ಚ್ಚೆಷಾಲವಂತೆಃ ಸ್ವರವಃ | ಯುಗೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದರ್ಶನಾಚ್ಚಾತ್ರ ತ ್ಫ | | ತಾ 
ವ್ರಬನ್ಕೆ ವಾರಕಸ್ಯೆ ತಮಸೋ ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಫಟ ತೀ ತುಜಿಯೋ ದೀಸ್ತಾಃ ಪಾವಕಾ॥ 
ಶೋಧಿಕಾ ಅವ್ರನ್‌ | ವ್ಯವೃಣ್ಣನ್‌ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ 

ಅಧ್ಯರೇಷು-— ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿತಾ8--ನೆಟ್ಟಿ ರುವ |. ಸ್ವರವ ಇವ- ಯೂಪಸ್ಕಂಭಗಳಂತೆ ! 
ಚಿತ್ರಾ18--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಫು8.. ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ | ವ್ರಜಸ್ಯ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ "ತಮಸಃ 
ಅಂಧಕಾರದ | ದ್ವಾರಾ--ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ! ವೈ್ಯಚ್ಛೆಂತೀಃ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ಶುಚೆಯೆ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಾ8--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅವ್ರನ್‌. -ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಛಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಂಧಕಾರದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಸೋ! 
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English Translation. 


The many-limbed Dawns rise up in the east, like the pillars planted 
at sacrifices (round the alter) ; radiant and purifying, they are manifested, 


opening the gates of the obstructing gloom. 
ಮಾಳ [ದಿ ಎಕ್ಕಿ ಐ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಸ್ನ | | 
ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ ಚಿತಯಂತ ಭೋಜಾನ್ರಾಧೋದೇಯಾಯೋಷಸೋ 
| 
ಮಫಘೋನೀಃ | 
| | 1 | 
ಅಚಿತ್ರೇ ಅಂತಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತ್ರ್ವ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸೋ ವಿಮಧ್ಯೇ ॥೩!! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ ಅದ್ಯ | ಚಿತೆಯೆಂತ | ಭೋಜಾನ್‌ | ರಾಧ8;ದೇಯಾಯ ಜೆ! | ಮಫಸ | 
| | 
ಅಚಿತ್ರೇ | ಅಂತರಿತಿ | ಪಣಯಃ | ಸಸಂತು | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ತಮಸಃ | ನಿ;ಮಧ್ಯೇ | a I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತನೋ ವಿವಾಸಯೆಂತ್ಯೋ ಮಫಘೋನೀರ್ಧನವತ್ಯ ಉಷಸೋ 
ಭೋಜಾನ್‌ ಭೋಜಯಿತ್ಯೆನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ರಾಧೋದೇಯೊಯೆ ಸೋಮಾದಿಧನದಾನಾಯ 
ಚಿತೆಯೆಂತೆ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತಿ | ಅಚಿಶ್ರೇsಚಾಯೆನೀಯೇ ತಮಸೋ ನಿಮಧ್ಯೇ। ಅತ್ಯಂತೆಗಾಢಾಂಧ- 
ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಣಯೋ ವಣಿಜ ಇವಾದಾತಾರೋ; ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಸಂತು। ಸ್ವಪಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ಉಚ್ಛೆಂತಶೀಃ- -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರೂ |! ಮಘೋನೀ॥8-- 
ಧನವಂತರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು |  ಭೋಜಾನ್‌- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಾಧೋದೇಯಾಯ--ಸೋಮಾದಿ ಧನವನ್ನರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಕ ಚಿತೆಯಂತ--ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಣಯ--ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು | ಅಚಿತ್ರೇ-ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾದ | ಶೆಮಸಃ- 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ವಿಮಧ್ಯೇ_ಮುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ&-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶೂನ್ಯರಾಗಿ |  ಸೆಸಂತು-- 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವರೂ, : ಧನವಂತರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೋಮಾದಿಧನವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯರಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


The gloom-dispelling, affluent Dawns animate the pious worshippers 
to offer (sacrificial) treasure : may the churlish (traffickers) sleep on 


unawakened, in the unlovely depth of darkness. 
ವ್‌... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕುವಿತ್ಸ ಡೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ ಯಾನೋ ಬಭೂಯಾದುಷಸೋ 
ವೋ ಅದ್ಯ | 
ಯೇನಾ ನವಗ್ಯೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ಯೇ ಸಪ್ರಾಸ್ಟೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ ॥ ೪॥ 
ಧು ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸಃ | ದೇವೀಃ | ಸನೆಯಃ | ನವಃ | ವಾ | ಯಾವು | ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಉಷಸಃ | ವ | ಅದ್ಯ! 


| | | | | 
ಯೇನ | ನವಂಗ್ದೇ | ಅಂಗಿರೇ | ದಶಂಗ್ವೇ | ಸಸ್ತ೯ಆಸ್ಯೇ | ರೇವತೀ | ರೇವತಿ | ಊಸ || ೪ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಉಷಸೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸನಯಃ ಪುರಾಣೋ ನನೋ ನಾ 
ಯಾನೋ ಗಮನಸಾಧನಃ ಸ ರಥೋಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ತುನಿದೃಹುವಾರಂ ಬಭೂಯಾತ* | ಭವೇತ್‌! 
ಗಚ್ಜೇದಿತ್ಕೆರ್ಥೆಃ। ಯೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಕೇವತೀರ್ಥನವತ್ಕೋ ಯೂಯಂ ನನಗೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ 

ಬಕ 5 

ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೆಮುಖೇ50ಗಿರೇ$ಂಗಿರೋಗಣೇ |: ತೌ ದ್ವೌ ತತ್ರ ಯೇಸಪ್ಯಂಗಿರಸಸ್ತೇಷಾಂ 
ಗಣೇ | ತಥಾನ್ಯತ್ರ ನವಗ್ವೋ ನು ದಶಗ್ಬೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಯಗ್ವೇ. 
ರೇವದ್ಭನವದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷ | ವಿಭಾತಂ ಕೈತವತ್ಯಃ || ವಸೇರ್ವ್ರ್ಯ ಚೈನಕರ್ಮಣೋ ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ || 


೧೦-೬೨-೬ | ಅತಿ | 
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EG SESS SNORT TRAE RASA CARAS I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಉಷಸೆಃ--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ |. ಯೇನ--ಯಾನ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು | ರೇವತೀ8--ಧನವತಿಯರಾದ ನೀವು |. ನವಗ್ಬೇ--ನವಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದಶಗ್ಟೇ- 
ದಶಗ್ವ ನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ--ಸಪ್ತಚ್ಛ ಂದಗೋರೂಸವಾದೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಇರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೇ-- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಜಟಾ ಇಷು ೧ |. ಊಷ.--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೀರೋ ಅಂತಹ | ಸೆನಯೆಃ-ಪುರಾತನವಾದುದಾಗಲಿ || _ ನವೋ ವಾ ಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದಾಗಲಿ | 
ಯಾಮಃ- -ಗಮನಸಾಧನವಾದ | ಸ8--ರಥವು.! ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುನಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | 
ವ8-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕತಿತರಲು | ಬಭೂಯಾತ್‌-ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಉಷಸು ನಗಳ, ಯಾನ ರಥದಿಂದ ಧನವತಿಯರಾದ ನೀವು ಬಂದು ನವಗ ಓನಾಮ 
ದಿಂದ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ದಶಗ್ರನಾಮದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ ಸಸ್ತಚ್ಛ ತೈಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಂಗೀರಸ್ಸುಗಳ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಧೆನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ ಆ ರೋ Na ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ. 
ಕರೆತರಲು ಪುರಾತನವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Divine Dawns, may your chariot, whether old or new, be frequent 
at this day’s (worship), wherewith affluent Dawns, possessing riches, (you 
shine) upon the seven-mouthed (troop of the) Angirasas, the observers of 
the nine or ten days’ rite. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನವಗ್ಹೇ, ದಶಗ್ವೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ ಚೈಂತೀತಿ ಸವಗ್ವಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀಶಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಥ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಕಿತಾ- 
ಸ್ಟೇಷಾಂ ನವಗ್ಮೂ ಇತಿ ಸೆಂಚ್ಞ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈ ರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ! ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನುಷ್ಠಾ ) ನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. 
ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾ ನವಗ್ವಾಕ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಪ್ಪಸಿ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದ MF ವಂಶಸ್ಥೆರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರು ಎಂದೂ, ಹತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿವಂಶಸ್ಥ ರನ್ನು ದಶಗ್ಲಾಃ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಹೂತ8 ಮಾಡುವಾಗ-- 
The term Navagva is applied to aman generally an Angiras, in the 
highest degree (Angirastama-®onರಸ್ತನು) who appears asa mystic race of 


olden times coupled with, and conceived probably as related to the Angir- 
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SSS ಇರ್‌ ರಗತ್‌ 


NL 


ases they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ). ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು. ' 


ಯೇನಾ ನವಗ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 
ಚಿ ನು ದಶಗ್ತೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
ಸೆಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಸ ಸುಷ್ಪುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈಃ ಸ್ವರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಯೋ ೩ ನವಗ್ವೈಃ | 
ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಗಮಿಂದ್ರ ಶಕ್ರ ವಲಂ ರನೇಣ ದರಯೋ ದಶಗ್ರೈಃ (| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದ ಸಂ ೧೯-೧-೫೬; ೧೮-೫-೨೦ ಮೊದಲಾದ 

ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ರ 

ಮತ್ತು ದಶಗ್ರ ಎಂಬ ಪಖ್ಲಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ ನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂ ಇದ್ರು ಗ್‌, ಗಿ) ತ್ಮ NE RENE) 


ಗೌರಿವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಜೋ 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಜೇವೀರ್ಯತ್ರಯುಗ್ಛಿರಕ್ಟೈಃ ಸರಿ ಪ್ರಯಾಥ ಭುವನಾನಿ 
ಸದ್ಯಃ | 
| 


| | 
ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀರುಷಸಃ ಸಸಂ ತಂ ದ್ವಿಷಾಚ್ಚೆ ಸ್ಪಾ ಚ್ಚರಥಾಯ ಜಿ ಜೀವಂ॥ 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಿಂ | ಹಿ 1 ದೇನೀಃ! ಮತಯುತ್‌50॥ | ಅಶ್ಟೈಃ! ಪರಿ;ಪ್ರಯಾಥ! ಭುನನಾನಿ | ಸೆಡ್ಯಃ! 


ಫ್‌ l; 1 sx | 
ಪ್ರೇಜೋಧಯಿಂತೀಃ | ಉಷಸೆಃ | ಸಸಂತೆಂ | ದ್ವಿ€ ಸಾತ್‌ | ಚಿತುಃsಪಾತ್‌ | ಚೆರಥಾಯೆ | ಜೀವಂ | ೫ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಉಷಸೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಖಲು ಬುತೆಯುಗ್ಳಿರ್ಯಜ್ವ- 
ಗಾಮಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಥ | ಪರಿತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛೆಥ | ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ! 
ಸಸಂತಂ ಸ್ವಪಂತಂ ದ್ವಿಷಾಚ್ಚೆತುಷ್ಪಾನ್ಮನುಷ್ಯೆಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜೀವಂ ಚೆರಥಾಯ ಚೆರಣಾಯ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಾಯ ಸ್ರಜೋಧಯೆಂತೀಃ ಪ್ರಯೋಧಯುಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಥ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇನೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಉಷಸಃ-ಎಲ್ಪೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ। ಯೂಯಂ ಹಿ-- ನೀವುಗಳು 
ಸಸಂ30--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ದ್ವಿಪಾತ್‌--ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಚೆತುಷ್ಟಾ ಷ್ಪಾ8--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗ 
ಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಚೆರಥಾಯೆ-- ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆಜೋಧ 
ಯೆಂತೀ8--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಖುತೆಯುಗ್ಳಿಃ--ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವೈಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಭುವನಾನಿ-- ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ ಜಸ | ಪರಿಪ್ರಯಾಥ--ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಪ್ರಪ೨ಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Divine Dawns, with horses that frequent sacrifices you quickly travel 
round the regions (of space) : awake the sleeping being, weather biped or 
quadruped, to pursue (his functions): 


Aye 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ ಲಾ. 


bie: |” 
ಕ್ವ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪ್ಪ ಪುರಾಣೀ ಯಯಾ ನಿಧಾನಾ ನಿದಧುರ್ಮಭೂಣಾಂ। 


| | 
ಶುಭಂ ಯಚ್ಛೆಭ್ರಾ ಉಷೆಸಶ್ಚರಂತಿ ನ ನಿ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ಸದೃತೀರ- 


ಜುಯಾಃಗ ೬ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| i | 
ಕ್ವ | ಸ್ವಿತ5 | ಆಸಾಂ| ಕತಮಾ | ಪುರಾಣೀ! ಯೆಯಾ | ನಿಂಧಾನಾ | ವಿಂದಧುಃ | ಯಭೂಣಾಂ | 


| | | | 
ಶುಭಂ! ಯೆತ್‌ | ಶುಭ್ರಾಃ! ಉಷಸಃ! ಚೆರಂತಿ! ನವಿ ಜ್ಞಾಯಂತೇ | ಸ€ದೃಶೀಃ। ಅಜುರ್ಯಾಃ॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಅಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೈ ಸ್ವಿದಭೂದದ್ಯ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಪುರಾತನೀ | ಯೆಯಾ 
ಉಭೂಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ವಿಧಾನಾ ಚೆಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಿ ವಿದಧುಃ | ಅಕುರ್ವನ್ನೃ ಭವಃ | 
ಯೆದ್ಯಾಶ್ಟೋಷೆಸಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ ಶುಭಂ ಚೆರಂತಿ| ಶೋಭಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಾ ಅಜುರ್ಯಾ 
ಅಶೀರ್ಣಾ ನಿತ್ಯ ನೊತನಾ ನವಿ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ಯಶಃ ಸದೃಶೀಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ಮೇಸ್ವಪಿ ದಿನಸೇಷ್ಟೇಕ- 
ರೂಪಾ ಅತೋ ದ್ಯತನ್ಯ ಏತಾ ಏತಾಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಇತಿ ನ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ ಉಷಾಸಾದೃಶ್ಯಂ ಸದೃಶೀರದ್ಯ 
ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೨೩-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಯಾ ಯಾನ ಪುರಾತನಳಾದ ಉಪಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ |. ಖುಭೂಣಾಂ--ಖಭುಗಳ | 
ನಿಧಾನಾ--ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು | ವಿದಧುಃ--ನೆರವೇರಿದವೋ (ಅಂತಹ) | ಪುರಾಣೀ--. 
ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಆಸಾಂ--ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆತೆಮಾ- ಯಾರು? 
ಕ್ಲಸ್ಕಸ್ಟಿತ್‌ಅವಳ ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿ || ಯೆತ್‌ “ಯಾವ!  ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಶುಭ್ರಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾಗಿಯೂ |! ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅವರು) | 
ಅಜುರ್ಯಾ$-- ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸದೃಶೀ॥--ಒಂದೇರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ । ನ ಫಿ. 
ಜ್ಞಾಯೆಂಶೇ--ನೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡಲಾರರು. 

_ 1ಭಾನಾರ್ಥ0 7 

ಯಾವ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖುಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು 
ನೆರವೇರಿದವೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಮನಡುವೆ ಯಾರು? ಅವಳ 
ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿ? ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವೈಯುಕ್ತಿ ಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯ 
ಲ್ಸಡಲಾರರು. 

English Translation. 


Where is that ancient one of those (Dawns), through whom the 
works of the Ribhus were accomplished? for as the bright Dawns happily 
proceed, they are not distinguished, being alike and undecaying. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೈಶೀರಿದು ಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರಸ್ಸರಂ ಸದೃಶ್ಯಃ |;ಸೆರಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಸಿ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅಸ್ಯತೆನ್ಯೋನಿ ಶ್ಚಸ್ತನೀಭಿಃ ಸೆದೈಶ್ಯಃ ಶ್ವಸ್ತಿನ್ಯಶ್ನ ಅದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏನಮಹರಂತಕೇಣ 
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ಇಕೋ 


RR ನಂ ಹಾಹಾ ಸಾಹ ಹಂ ಭು ಹಾಯ ಹಾಸಯ ಜಾ ಸಸ ಹಾಯ ಸಸ ಯಗ ನಂ ಯಂಘಾಯಾ ಸಾಯಾಯಾಫಾ ಗಾ ಸಾಮಾನ 


NN 


ಸಾದೈಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನವು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವು ಸಮಾನವು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. . ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಘಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ವಾರು ಘಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಉಪಷಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾಔವಾದ ಸನ್ನಿನೇಕವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ,ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವಕ್ಷಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು. ತನ್ನ ಸ್ಪಭಾವದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಯ 
ಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ  ಪದಾರ್ಥಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ' ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಅಧಿಕವಾದ) 


ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ; ಉಷಸ್ಸಿನ ಶುಚಿತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ತಾ ಘಾ ತಾ ಭದ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಾಸುರಭಿ ಭಿಸ್ಟಿದ್ಯುಮ್ಹಾ ಯತಜಾತಸ ಬ 


ಇಕ್‌ 
ಯಾಸ್ಟೀ ಜಾನಃ ಶಶಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ಮುವಣ್ಸಂಸನ್ನ ನಿಣಂ ಸದ್ಯ ಆಪ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಾಃ! ಘ! ತಾ| ಭದ್ರಾಃ! ಉಷಸಃ | ಪುರಾ! ಆಸುಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿಇದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಯತಜಾತಸತ್ಯಾಃ 


| | | | 
ಯಾಸು | ಈಜಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ! ಉಕ್ಕೈಃ | ಸ್ತುವನ್‌ | ಶಂಸನ್‌ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ! ಆಪ |೭॥ 


ಣ್‌ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಘ1 ಘೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ! ತಾಃ ಖಲೂಪೆಕಾರಿಣ್ಯಿಸ್ತಾ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ 

ಉಷಸಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾಸುಃ | ಅಭವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ ಅಭಿಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ದ್ಯುಮ್ನುಂ 

ಧನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾ8 | ಯತೆಜಾತೆಸತ್ಯಾಃ | ಯತಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ- 

ಫಲಾಶ್ಚ ತಾದೃಶ್ಯಃ | ಯಾಸೂಸಃಸ್ವೀಜಾನೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಉಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನ್ಯ. 

ಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಷ್ಸಾದಯನ್‌ ಶಂಸನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರನಿಣಂ 
ಧನಂ ಸದ್ಯ ಅಸ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ತಾ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಕ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಈಜಾನ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಯಾಸು-_-ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕ್ಸೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 

ಶಶಮಾನಃ.-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಲೂ | ಸು ಶಿವನ್‌ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಂಸನ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 

ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ | ದ್ರನೀಿಣ0--ಧನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಆಸೆ. _ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ ! ತಾಘ-.. 


ಆ ಉಪಸ್ಸುಗಳೇ (ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ) |. ಶಾ8 ಭದ್ರಾ8--ಅನರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಪುರಾ - ಹಿಂದೆಯೇ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿದ್ಯು ಮ್ಹಾಃ-- ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 


ಬುತಜಾತೆಸತ್ಯಾ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳ ವರೂ 1 ಆಸನ. ಆದರು. 


( ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಉಷ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ ಶಸ್ರ್ರಸುಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಥನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯ್ಯೋ,. 
ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ ಜಗದುಸಕಾರಿಗಳು. ಅವರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಆರಂಭ 
ಕಾಲದಿಂದಳೇ, ತಮ್ಮ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದರು. 
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English ‘Translation. 


Verily those auspicious Dawns have been of old, rich with desired 
blessings, truthful (bestowers) of the results of sacrifice; at which the 
sacrificer, adoring with (silent) praise, glorifying (with hymns), has quickly 
obtained wealth. 


ಕ್ಕ 


ee — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
"ತಾಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾ SEE ಸಮನಾ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 


ಯತಸ್ಯ ದೇನೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ 'ಉಷಸೋ 
ಜರಂತೇ ॥ ಆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾಃ । ಆ| ಚರಂತಿ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸಮಾನತಃ | ಸಮನಾ | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಖುತಸ್ಯ | ದೇನೀಃ | ಸದಸಃ | ಬುಧಾನಾಃ | ಗವಾಂ | ನ | ಸರ್ಗಾ8 | ಉಷಸಃ | ಜರಂತೇ॥ ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ತಾ ಉಷೆಸ ಆ ಸರ್ವತಶ್ಚರಂತಿ। ಸಮನಾ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾನಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಮಾನತಃ ಸಮಾನಾದ್ದೇಶಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಮನಾ ಸರ್ವತಃ ಪೆಪ್ರೆಥಾನಾಃ ಸ್ರಥಮಾನಾ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸದೆಸಃ ಸದಃ | ತತ್ರತೈರ್ಮತ್ತಿಗ್ಯನಿರಾದಿಕನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಬುಧಾನಾ ಬೋಧಯಂತ್ಯಃ॥ ಆಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಇೃರ್ಥೊೋ$ಯೆಂ ॥ ಏವಂ ಮುಹಾನುಭಾನಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | ಸೂಯೆಂಶೇ | ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾನ 
ಉದೆಕಾನಾಂ ಸೈಷ್ಟಯ ಇವ | ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾನನೆ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಯಗ್ವೇ. ೪-೫೨-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | 
ತಾ ಯೆಥಾ ಜತಿ ಸ್ರಸೆಂಗಾದುಪೆಕಾರತ್ವಾ ಚ್ಜೆ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನಶಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸಮಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪುರಸ್ತಾ ಕ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಮನಾ- 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | ಸಮನಾ- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 


ತಾ8--ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಆ ಚೆರಂತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ |? ಸಸಯ 
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ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಉಣ ಣಾ ಖಾ ೫ ೫ ೫೫ ೫ ೫ ೫ ಜಾ ೫ ಣಿ ಣಿ ಬಾಣಾ ಜಾಣಾ ಜಂಡಾ ಟಾ ಎಚ ಖು ಜಾಣ ಜಾ ೫ ಹಣಾ ಇ ಇ ಇಇ ಇಣ ಇ ೯ 


ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಬುಧಾನಾ8-- ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ದೇನೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ |. ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ಸರ್ಗಾ8--ಉದಸಸೃಷ್ಟಿಗೆ: ಕಾರಣಗಳಾದ | 
ಗೆನಾಂ ನ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಜರಂಶೇ.--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸೆಮಾನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದ ಸದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿ: 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಉದಕಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
They spread around of similar form, (coming) from the east, (coming) 
from the same region alike renowned: the divine Dawns, arousing the 


assembly of the sacrifice, are glorified 1116 the (rays) creative of the waters. 


NU By 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ತಾ ಇನ್ಸ್ಟ್ವೇ೩ ವ.ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮಾತವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಚರಂತಿ | 

ಗೂಹಂತೀರಭ್ವಮಸಿತಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಜಯೋ ರುಚಾನಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ತಾಃ | ಇತ್‌ | ನು | ಏವ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನೀ | ಅಮಾಶ ವರ್ಣಾಃ | ಉಷಸಃ | ಚರಂತಿ | 


| | | | | | | 
ಗೂಹಂತೀಃ | ಅಭ್ಚಂ | ಅಸಿತೆಂ | ರುಶತ್‌$ಭಿ8| ಶುಕ್ರಾ8! ತೆನೂಭಃ | ಶುಚಯಃ | ರುಚಾನಾಃ |೯| 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಾ ಏವೋಹಷಸಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ನು ಅದ್ಯ. ಸಮನಾ ಸಮಾನಾ! ಏಕೆಥೇತೈರ್ಥಃ | 
ಸಮಾನೀರೇಕರೂಷಾ ಅಮಾತೆನರ್ಣಾ ಅಹಿಂಸಿತೆವರ್ಣಾ ಅಸರಿಮಿತೆವರ್ಣಾ ವಾ ಉಷಸಶ್ನರಂತಿ 
ಸರ್ವತಃ! ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ। ಅಭ್ಚಂ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿಮಹದಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ 
ಗೂಹಂತೀರ್ಗೋಸೆಯೆಂತ್ಯೋ ರುಶದ್ಭ್ರೀ ರೋಚಿಮಾನೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಸ್ವಶರೀರೈಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ 
ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ರುಚಾನಾ ಕೋಚೆಮಾನಾ ರೋಚೆಯೆಂತ್ಯೋ ವಾ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ 
NE 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ತಾ ಏವ ಉಷಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು । ನು. ಈಗ | ಸೆಮನಾ- ಒಂದೇ ವಿಧ 


ವಾಗಿಯೂ | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅಮಿಾಶವರ್ಣಾಃ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಣ 
ಪುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರುಶದ್ಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |  ಶನೂಭಿ$--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಶುಕ್ರಾ&-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯಃ--ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ | ರುಚಾನಾ&--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 


ಅಭ್ವಂ- ಮಹತ್ತಾದ |  ಅಸಿತಂ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹಂಶೀಃ--ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರಂತಿ-- 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಒಂಜೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರೂಪ ಪನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ ದ ಆರೋಚಕಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ, 
ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Those Dawns proceed verily all alike, of similar form, of infinate 
hues, pure, bright, illumining, concealing by their radiant persons the 
very great gloom. 


———~ =A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ಪ್ರ ಫ್ರಜಾನಂತೆಂ ಯಚ ತಾಸ್ಮಾಸು 
ದೇನೀಃ | ಡಿ 
ಸ್ಕೋನಾದಾ ವಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸ ಸುವೀ ರ್ಯ ಸ್ಕಪ ಸತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ರಯಿಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತೆರಃ | ನಿೀಭಾತೀಃ | ಪ್ರಜ್ಯಾವಂತೆಂ | ಯಚೈತ | ಅಸ್ಮಾಸು | ದೇನೀಃ । 
ಸ್ಫೋನಾತ್‌ | ಆ | ವಃ | ಪ್ರತಿಐಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸುಂವೀರ್ಯ್ಯಸ್ಯ | ನ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೦ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದಿವೋ ಡುಹಿತಕೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ವಿಭಾತೀರ್ನಿಭಾತ್ಕೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾನಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋತಸ್ಕಾ ಸು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಷೇತೆಂ ಧನಂ ಯಚ್ಛತ | 
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ಗ್‌ ಪ್‌ ರ್‌. ಜೆರ್ಸಿ ಇರ್‌ ಎರರ್‌ 
ರಾರಾ 


ದತ್ತ | ಹೇ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಯೋನಾತ್ಸುಖಾನ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾದ್ಟೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ್ಯ ಮಾನಾ 
ಪ್ರತಿಜೋಧಯೆಂತೋ ವಯೆ?ಂ ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸಾನು | ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕಾ, 
ಭನೇಮು || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ದುಹಿತರಃ- -ಪುತ್ರೀರೂಪರೂ | ವಿಭಾತೀ8-- ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ |. ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾವಂಶಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | €ಯಿಂ-- ನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತೆ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ದೇವೀ॥-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ. 
ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ | ಸ್ಫೋನಾತ್‌--ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವ8.-- ನಿಮ್ಮನ್ನು । ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾ8--ಎಚ್ಚರ- 
ಗೊಳ್ಳಿಸುವ ನಾನು! | ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ || ಪತೆಯೆಃ - ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರೀರೂಸರೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ. 
ಉಪಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, 
ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿಸುವ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ. 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine, resplendent daughters of heaven, bestow upon us wealth, 
comprehending progeny : awaking you for our benifit may we be the 


lords of excellent decendants. 
Eo 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 2 
ತದ್ವೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀರು ಪ ಬ್ರುವ ಉಷಸೋ ಯಜ್ಞ- 


pi 
| | | 
ವಯಂ ಸ ಮ ಯಶ ಸೋ ಜನೇಷು ತದ್ದಶ್ಚ ಧತ್ತಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಚ 


ದೇನೀ ॥ ೧೧ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತತ್‌ | ವಃ | ದಿವಃ | ದುಹಿತರಃ | ನ್ರೀಭಾತೀಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | ಉಷಸಃ | ಯಜ್ಞ $ಕೇತುಃ 


| | 
ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೆಶಸಃ | ಜನೇಷು ! ಶತ |ವ್ಯೌಃ | ಚ | ಥತ್ತಾಂ | ಪೈಥಿನೀ | ಚೆ | ದೇವೀ ॥|೧೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ತೆಡ್ವೋ ದಿವ ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯೌಂ ಜಪೇತ್‌ || 
ಹೇ ದಿನೋ ಡಮುಹಿತರೋ ಹೇ ಉಷಸೋ ವಿಭಾತೀರ್ವೋ ಯುಸ್ಕಾನ್‌ ತದುತ್ತರಾರ್ಧಪ್ರೆಥಮ. 

ಪಾದೇನ ವಸ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ಫಲಂ ಯೆಜ್ಜಕೇತುಃ। ಯೆಜ್ಞ ಏವ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೋ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೈಶೋ€ಹಮುಸೆ ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರನೀಮಿ | ಅಥ ಬಹುನಡುಚ್ಯತೇ | ವಯೆಂ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಜನೇಷ್ಟಸ್ಮತ್ಸಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸಃ ಕೀರ್ತೇರನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ತದ್ಯಶೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದೇನೀ ಧತ್ತಾಂ ಧಾರಯತಾಂ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿತೆರಃ. -ಪುತ್ರಿಯರಾದ | ಉಷಸಃ॥-- 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ ! ಯೆಜ್ಜಕೇತು8--ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾನು |; ವಿಭಾತೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ರಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಸ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು] ಉಪ ಬ್ರುವೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವಯೆಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಜನೇಷು--ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಯೆಶಸಃ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ |: ತತ್‌--ನಮ್ಮ ಆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದ್ಯೌ8-_-ದ್ಯುಲೋಕವೂ |: ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಪೈಥಿನೀ ಚೆ-- ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ | 
ಧತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಸ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಧಥರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Daughters of heaven, resplendent Dawns, 1 address you (as) the 
announcer of the sacrifice: may we be (the possessors) of celebrity amongst 


men, and may heaven and the divine earth perpetuate (it). 


ಜಸ ee 
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ಬ. ಇಟ ಇ ಹಿ ಹಿ ಇಟಿ ಒಣ ಣಜ ಓಿ ಡಿ ೬೩೯೬೭ ೯ ರ 
A 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


~~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಕೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ತ್ರಮುಸೋಡೇವತಾಕಂ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ'ಸೆಸ್ತೆ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಪ್ರಾಕರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರೆತ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂಪಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಶಸ್ಯಂ | ಅಥೋಷಸ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಜ್ಯಾ ಸೂನರೀ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಹ ಸೊತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ಷ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸಪ್ತೆ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಥೋಷಸ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


sek) oe 


ಸೂಕ್ತ- ೫೨ 


ಮಂಡಲ--೪ 1 ಅನುವಾಕ“೫॥ ಸೂಕ್ತ-೫೨॥ 
ಅಪ್ಪಕ೩. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೩॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೭॥ 

॥ ಖಷಿಃ--ವಾವದೇನಃ ॥ 

| ದೇನತಾ_-- ಉಷಾ ॥ 


| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಜನೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಪರಿ ಸ್ವಸುಃ | 


(೭೬ 


ದಿವೋ ಅದರ್ಶಿ ದುಹಿತಾ ॥ ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


[ 
ಸ್ಪಸುಃ | 


| | | | 
ತಿ | ಸ್ಕಾ | ಸೊನರೀ | ಜನೀ | ವಿೀಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಪರಿ | 
ದಿವಃ |! ಅದರ್ಶಿ | ದುಹಿತಾ | ೧1 


5 


ಪೆ 
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ಹಂ ಂ್ಥ | ಗ್‌ ಡ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಜಡ್‌ ಒಬ. ಒರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಹ್‌'ಾಪ್‌ನ್‌ ಇ. 
೦ರ ಒರ್‌ ಒಪ ಇಲ್‌ ಎರ್‌ ಒಹ್‌ ಬಹ ಇಪ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌ ಇ್‌ಇದ ಎಹ್‌ ಡ್‌್‌ A 
SS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಕಾ ಸಾ ಸಂಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಸೊನರೀ ಸುಸ್ಕು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಜನೀ ಜನಯಿಶ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ 
ಸ್ಪಸುಃ ಸಸ್ಪೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ ಪೆರಿ ಉಪರಿಭಾಗೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯವಸಾನಕಾಲೇ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 
ತನೋ ವಿವಾಸಯಿಂತೀ | ಸ್ಪಸಾ- ಸ್ಪಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೨೪-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೋಷಾಃ ಪತ್ಯದರ್ಶಿ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ದಿವ8- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಹುಹಿತಾ- ದುಹಿತೃರೂಸಳೂ | ಸ್ಕಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳೂ | 
ಸೂನರೀ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ | ಜನೀ--ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯು | 
ಸ್ಪಸುಃ-ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ |  ಪೆರಿ-ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ-_ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃರೂಪಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯಳ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ, 
ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The daughter of heaven has been seen; the kind conductress (of 
men), the parent (of benefits), shedding radiance upon (the departure of 
her) sister night. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಶ್ವೇವ ಚಿತ್ರಾರುಷೀ ಮಾತಾ ಗವಾಮೃತಾವರೀ | 
| | 
ಸಖಾಭೂದತ್ವಿನೋರುಷಾಃ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಶ್ವಾ5ಇವ | ಚಿತ್ರಾ | ಅರುಷೀ | ಮಾತಾ | ಗವಾಂ | ಯೆತ್ರೊವರೀ | 


| | 
ಸಖಾ | ಅಭೂತ” | ಅಶ್ತಿನೋ | ಉಷಾಃ | ೨ || 
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NS ಚು ಚು ಡದು ಎದು ಪ“ ್ಣೂಘೌ ಅ ,ಅಆ%,್ಠ್ಳಇ್ಳಇ*್ಳ್ತ್ನಾಹಹಹ್‌ಾಹಾಹಣುು 


ಹಾಕಾ ಗಾ ಗಾ ಹಾಗಾ ಶಾಸ ಹಾ ಹಾ ಯಾ ಕಾ ಗಾಂ ಎಂ ಟಾ ಚಾ ಸಾ ಸಂ ಸಾ ಛಾ ನಾ ಭಾ ಇ ಇ 2 ಮಾ: £! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ಟೇವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾರುಹೀ ಆರೋಚಿಮಾನಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ 
ಯತಾವರೀ ಯೆಜ್ಜವತ್ಯುಷಾ ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಸಹ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಾಭೂತ್‌। ಭವತಿ | 
ಅಶ್ಚಿನೋರುಷಸಾ ಸಹ ಸ್ತೂಯೆಮಾತತ್ಹಾತ್ಸೆಖಿತ್ವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಶ್ಚೇವ ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕಳೂ | ಅರುಹೀ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನಳೂ | 
ಗವಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಮಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ (ಜನನಿಯೂ) | ಬಯತಾವರೀ--ಯಜ್ಞವತಿಯೂ ಆದ | 
ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅಶ್ವಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ! ಅಭೂತ್‌ಆಗುತ್ತಾಳ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ಚದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕಳ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳ್ಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳ ಜನನಿಯೂ, ಯಜ್ಞವತಿಯೂ 
ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ, 
ದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Like a beautiful mare, the radiant mother of the rays of light, the 


object of sacrifice, (she) is friend of the Aswins. 
MAE SU 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸಖಾಸ್ಯತ್ತಿನೋರುತ ಮಾತಾ ಗನಾಮಸಿ! 


| 
ಉತೋಷೋ ವಸ್ತ ಈತಿಷೇ ॥ ೩! 
॥ ಪನಪಾಠಃ | 
I 
ಉತ. ತ | ಅಸಿ | ಆಶಿನೋಃ | ಉತ | ಮಾಕಾ! ಗವಾಂ | ಅಸಿ | 


| 
ಉಶೆ | ಉಪಃ | ವಸ್ಟಃ | ಈಶಿಸೇ ॥ ೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನೋಃ ಸಖಾಸಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾಸಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ 
ಉಸೋ ವಸ್ಟ್ರೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರಾ ಭವಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಃಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅಶ್ವಿನೋ- ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ:1! ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಗವಾಂ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾಗಿ । ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವಸ್ಟೂ- ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ- ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿವ್ವೀಯೆ. 


English Translation. 


You are the friend 08 the Aswins : you are the mother of the rays 
of light : you, Ushas, rule over riches. 


ನೆ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಯಾನಯದ್ಹ್ವೀಷಸಂ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ವಿತ್ಸೂನೃತಾವರಿ | 
| 
ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮೈರಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | ೪1 
| ಪದಹಾಠಃ 1 


| 
ಯೆವಯೆತ್‌$ದ್ವೇಷಸೆಂ | ತ್ವಾ। ಚಿಕಿತ್ತಿತ್‌ | ಸೂನೃತಾ€ವರಿ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಾನಯೆದ್ದೇಸಷಸಂ |! ಯೆವಯೆಂಶೋ ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟಾಕೋ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ | ಸೈಥಕ್ಕಿ,ಯಂತೇ ದ್ವೇಷಾಂಸೈನಯೇತಿ ವಾ | ರಾತ್ರೌ ಹನನಾಯೋಮ್ಯಕಾ _ 
ದ್ರೇನಿಣ ಉಸಃಕಾಲೇ ಹಿ ಪಲಾಯೆಂತೇ ಶಾದೃಶೀಂ ಚಿಕಿತ್ವಿತ್‌ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೀಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
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ಸೂನೃತಾವರಿ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ತಡ್ವತಿ ದೇನಿ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | 
ಪ್ರತಿಯೋಧಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂನೃತಾವರಿ- ಸತ್ಯವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಉಪೋದೇವಿಯೇ। ಯಾವಯದ್ದೇಸಷಸಂ- ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವಳೂ | ಚಿಕಿತ್ಚಿತ. -ಲೋಕಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಅಭುತ್ಸ್ಮಹಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಹೊಡದೋಡಿಸುವವಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಳೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಗಮನಕೊಡುವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| English Translation. 


With praises we awaken you, you are endowed with truth; you, 


the baffler of animosities, the restorer of consciousness. 


io 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಶಯಃ | 


| | 
ಓಸಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ ! ೫ ॥ 
ಸ್‌ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| pe EN wa 
ಪ್ರತಿ | ಭದ್ರಾಃ | ಅದೃಕ್ತತ | ಗವಾಂ | ಸರ್ಗಾ8| ನ ರಶ್ಶ ು॥ 


| 
ಆ | ಉಷಾಃ |! ಅಪ್ರಾ8 | ಉರು | ಜ್ರಯೆಃ | 5 | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೈಶ್ಯಂತೇ | ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ 
ಜ 


ವರ್ಷಧಾರಾ ಇನೇಯೆಮುಷಾ ಉರು ಜ್ರಯೋ ಮಹತ್ತೇಜ ಆಪ್ರಾಃ | ಆಸಪೂರಯತ್‌ | 
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ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭದ್ರಾ8--ಮುಂಗಳಕಾರೆಕಗಳಾದ | ರಶ್ಮಯೆಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಗೆವಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಾನ- 


ಧಾಕಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರತಿ ಅದೈಕ್ಷತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ | ಉಷಾ8--ಉಪಸೋಡೇವಿಯು | ಉರು-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಜ್ರಯೆಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಅಸಪ್ರಾಃ--ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. : ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


The auspicious rays are visible like showers of rain, the dawn has 
filled (the world) with ample light. 


NE — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಪಪುಪJಿಸೀ ನಿಭಾನರಿ ವ್ಯಾವರ್ಜೋತಿಷಾ ತಮಃ | 


| | 
ಉಷೋ ಅನು ಸ್ವಧಾಮವ | ೬॥ 


8 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ$ಸೆಪ್ಪುಷೀ | ವಿಭಾಂವರಿ | ನಿ! ಆವಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 
| | 
ಉಷಃ | ಅನು | ಸ್ಪಧಾಂ | ಅವ || ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ನಿಭಾವತ್ಯುಷಸ್ತೃಮಾಪಪ್ರ್ರುಷ್ಯಾಪೂರಯೆಂತೀ ತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ತನೋ;$ಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯಾವೃಣೋಃ | ಕಂಚ ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ವಧಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮವ | ರಕ್ಷ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಭಾವರಿ-- ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಆಸಪ್ರುಷೀ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವವಳಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ವ್ಯಾವಃ--ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅನು- ತದನಂತರ | ಸ್ವಧಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವ-- ರಕ್ಷಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವಿಯ್ಯೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸುವವಳಾಗಿ ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತದನಂತರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation. 


Brilliant Ushas, filling (the world with light), you disperse the 
darkness with radiance : thereafter protect the oblation. 


೨ ಿತ್ರಾ್‌, - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಕ್ಕಿ ಭಿರಾಂತರಿಕ್ಷಮುರು ಪ್ರಿಯಂ ॥ 


| | | 
ಉಷ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ॥ ೭ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ದ್ಯಾಂ | ತೆನೋಷಿ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ಆ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಉರು | ಪ್ರಿಯಂ | 
| | | 
ಉಷೆ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷೀಶ್ಯೇಷಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಸೊಷಸೋಂನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಆ 
ದ್ಯಾಂ ತೆನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಆ. ೬-೧೪1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಉಷೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾ ತೆನೋಸಿ! ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ತನೋಷಿ | ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಸ್ತೇನ ಶೋಜಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯೆಕ್ತಾ ಸತ್ಯೇವಂ ಕರೋಷಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಹೋದೇವಿಯೇ |  ರಶ್ಮಿಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ಆ ತನೋಸಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಉರು--ನಿಸ್ತ್ಪೃತವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಶುಕ್ರೇಣ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಶೋಚಿಣಾ- 


ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ (ತನೋಷಸಿ)--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಪ್‌ ಗಹ SS ಅ ಅಜಾ ಅಜಾ ಎ ಖಣ ಸಾಣ ಬು ಂಛ್ಟ ನಾ ಸಾಣಾ ಸಾಜಾ ಲಾಟ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಜೀೇವಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಿಸೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. : ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 


ಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


You overspread, Ushas, the heaven with rays, as well as the vast 


and beloved firmament with pure lustre. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ದ್ಯಾಂ ಶನೋಷಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


ZN 
ಮುಂ (ಸ್ರ 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದಾವಾ ಯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತದ್ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತೆಂ ಸಾನಿತ್ರೆಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರೆಂ ತು ಜಾಗತಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾವಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಮಿದಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ತೆದ್ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಸವಿತೃವು ದೇವಶೆಯು ; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಾವಿಶ್ರಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
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ES ಕಾಲಾಯ ಹಾಹಾ ಕು ಜಾಯಾ ನಾ ಸಾರಾ ನಾ ನ ಬು ಭು ಎಎ ಬಜ  ರ್ಸ್ಪ_[ತಾಹ್ಕಾಾಾಣುು 
ತ್‌ 
hide Sadacnc ತಾರ ಲ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫಾ್‌ಾ್‌ಾೋ್‌ಾೂ A ಗಾ ಯಾ ಇ ಇಬ . (೯೫೯ 


ಸೂಕ್ತ--೫೩, 


ಮಂಡಲ-೪ ॥ -ಅನುವಾಕ--೫॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- _೪॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ ॥ 

॥ ಖುಷಿ ವಾಮದೇವಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಸವಿತಾ || 

| ಛಂದಃ ಜಗತೀ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| i | i 
ತದ್ವೇನಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ಮಹದ್ವೃಜೇಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜೇತಸಃ। 


| | ¥Y [ 
ಛರ್ದಿರ್ಯೇನ ದಾಶುಷೇ ಯಚ್ಛತಿ ತ್ಮನಾ ತನ್ನೋ ಮಹಾ ಉದಯಾ- 


| 
ನ್ಹೇವೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ ॥ ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | i | 
ತತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ನಾರ್ಯಂ! ಮಹತ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಪ್ರ€ಚೇತಸಃ | 
$i | ಜಾ 
ಛರ್ದಿಃ | ಯೇನ | ದಾಶುಷೇ | ಯೆಚ್ಛತಿ । ತ್ಮನಾ | ತತ್‌ | ನಃ । ಮಹಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌ | 


| 
ದೇವಃ ! ಅಕ್ತುಇಭಿಃ | ೧1 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾರ್ಯೆಂ ನರಣೀಯೆಂ ಮಹತ್ಸೊಜ್ಯಂ ತದ್ಭನಂ ವೃಣೀಮಹೇ! 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ಶದ್ವತಃ ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತೇಃ | ದೇವಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ । ಯೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಛರ್ದಿಃ। ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಧನಜಾತೆಂ 
ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಯಚ್ಛೆತಿ ತಚ್ಛೆರ್ದಿರ್ಮಹಾನ್ನೇವಃ 
ಸನಿತಾಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ। ಏಿತೆಡಹ್ನಾಮಪ್ಯುಸಲಸ್ಷಣಂ | ಸನೆನ್ಯರ್ದಿವಸೈೆ8 ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಸು 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುದಯಾನ್‌ | ಉದ್ಯ ಚೈತು | ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ದಾ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ತೇಜೋನಾಮ | 


ತತ್ತೇಜ ಉದ್ಯಚ್ಛತ್ವಿತಿ | 
; ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇನ ಯಾನ ಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ॥ 


ಶ್ಮನಾ--ಸ್ಪಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ | ಛರ್ದಿ&__-ಗೃಹವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ತಿ-(ಸವಿತೃವು) 
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ರ NN ಇರ” 
ಗ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ಇ Ve 


ಹೊಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- -ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸನಿತುಃ8-.ಸವಿತೃನಿನ | ವಾರ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು । ವೃಣೀಮಹೇ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ! ತತ್‌ ಛರ್ದಿಃ__ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಾನ್‌-- ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ದೇವ8--ಜೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅಕ್ತುಭಿ8--ಸಕಲವಾದ (ಅಹೋ) ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಉದಯಾನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲ್ಲೇ ಗೃಹವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ. ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ 
ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 


ಸಕಲವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


We solicit of the divine, powerful, and inteligent Savitri that 
desirable and ample (wealth), along with which he grants a dwelling to 
the offerer of the oblation of his own accord: may the great deity us such 


every day. 


ಲ್ಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ 

ಕವಿಃ | 
| | | 

ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ಸಾ ಸೃಣಸನ್ಸುರ್ವಜೇ ಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ಮಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಿವಃ ಧರ್ತಾ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪಿಶಂಗಂ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಪ್ರತಿ | ಮುಂಚೆತೇ | ಕವಿಃ 


| | 
ನಿಳಚೆಕ್ಷಣಃ | ಪ್ರಥಯೆನ್‌ | ಆ5ಪೈಣನ್‌ | ಉರು! ಆಜೀಜನತ್‌ | ಸನಿತಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಉಕ್ಕಂ ॥೨1 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಿನೋ ದು ಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ | ನ ಕೇವಲಂ ದಿವ ಏನ ಅಪಿ ತು ಭುವನಸ್ಯ ಕ್ಕ ಸೆ ತ್ರ 
ಸ್ಯಾಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ಲ ಶ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ 
ದೇವಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ ಕವಚಂ ಪ್ರತಿ Wer | ಆಚ್ಛಾಡಯೆತಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯುಡಯೆಂ | 
ವಿಚಸ್ಸಣೋ ವಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ ದೇವಃ ಸ್ವ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ತ ಆಪೈಣನ್ನಾಪೂರಯೆನ್‌ 
ಪರಿತ ಉರು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮುಕ್ಸೈೈಂ ಸ್ತುತೈಮಜೀಜನತ್‌ | ಉತ್ಪಾಸಸಗಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಭುವನಸ್ಯ-.-ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಧರ್ತಾ- -ಧಾರಕನೂ | 
ಕನಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನಿಶಂಗೆಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ | ದ್ರಾಪಿಂ-- 
ಕವಚನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿಶೇ- _ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದಾನೆ | ವಿಚೆಶ್ಷಣ॥--ಅನೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | 
ಸನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಪ್ಟ್ಡ ಣಿನ್‌ ಅದನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರು-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಉಕ ಬತ ಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 


ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಹನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಸವಿತೃ ವು 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕವಚವನ್ನು ಹೊದ್ದು )ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅನೇಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಳಡತಕ್ಕ ಆ ಸನಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ARE ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The supporter of heaven, the protector ofthe world, the wise (Savitri) 
puts on his golden armour: discriminator (of object), filling (the world 
with light), Savitri has engendered great and laudable felicity. 

STE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ6ಃ | 


| 
ಆಸ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಹಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೊ (ಕಂ ದೇವಃ ಕ್ಕ ಕೃಣಂತೇ ಸ್ವಾಯ 


| 
ಧರ್ಮಣೇ | 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಅಸ್ರಾಕ್ಸನಿ ನಿತಾ ಸವೀಮನಿ ನಿವೇಶಯನ್ರ ಸುವನ್ನಕ್ತು ಭಿರ್ಜಗ॥ 
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ಇರರ 


ಗಗ್‌ ಇ ಇರ್‌ ರಗ್‌ ಒರ್‌” ಒರ್‌ ಒಡ ಎಡ್‌ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


A 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | | 
ಆ | ಅಸ್ರಾಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | ಶ್ಲೋಕಂ | ದೇವಃ | ಕೃಣುತೇ | ಸ್ವ್ತಾಯ! ಧರ್ನ್ಮುಣೇ! 
| | | | 
ಪ್ರ! ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಅಸ್ರಾಕ್‌ | ಸವಿತಾ | ಸವೀಮನಿ | ನಿ$ವೇಶಯನ್‌ | ಪ್ರ€ಸುವನ್‌ | ಅಕ್ತು$ಭಿಃ | 


ಜಗತ್‌ Ila Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಅಯಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ ಖಲು ದ್ಯಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಹ | ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೇರುತ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಯಗ್ವೇ.. ೨-೨೭-೮ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ । ಆಪ್ರಾ8| ಆಪೂರಯೆತಿ ಸ್ವಾಭಿರ್ಭಾಭಿರ್ದೇವಃ |! ಸ್ವಾಯೆ 
ಧರ್ಮಣೇ ಸ್ಪಕೀಯಾಯ ಧಾರಣಾಯೆ ಶ್ಲೋಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಸವಿತಾ ಸವೀಮನಿ 
ಪ್ರೆಸವೇ$ನುಜ್ಹ್ವಾಯಾಂ ನಿಮಿತ್ತಾಯಾಂ ಬಾಹೂ ಸ್ವೀಯೌ ಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಪ್ರಸೃಜತಿ | ಪ್ರಸಾರಯೆತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಕ್ತುಭಿಃ ಕಾಂತಿಭಿರ್ಜಗನ್ನಿವೇಶಯನ್‌ ಸ್ವಸ್ಪಕಾರ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ 
ಪ್ರೆಸುವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಅಥವಾ ಅಕ್ತುಭಿರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತದುಸೆಲಕ್ತಿತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವಾಸರೈಃ 
ಸರ್ಮೇಷ್ವಸಿ ದಿನೇಷ್ಟೇವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು | ದಿವ್ಯಾನಿ--ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- ಸೃಧಿನೀ। 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ 1  ರಜಾಂಸಿ— ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆಪ್ರಾ8- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸ್ವಾಯೆ— ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧರ್ಮಣೇ--ಲೋಕಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತೇಜನಕ್ಕಾಗಿ | ಶೋಕಂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ । ಜಗೆತ್‌-ಲೋಕನನ್ನು | ನಿವೇಶಯನರ್ನ--ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಸುವನ್‌. - ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ | ಸವೀಮನಿ-- ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ | 
ಬಾಹೂ. ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಸ್ರಾಕ್‌-_ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಾಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತೇಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸನಿತೃದೇವನು, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಲೋಕನನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ, ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. 
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English Translation. 


The divine (Savitri) fills (with radiance) the celestial and terrestrial 
regions, and boasts of his own function: Savitri puts forth his arms for 


(the work of) production, regulating the world, and animating it with light. 
EE oe 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | ' 
ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಸ್ರಚಾಕಶದ್ವ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ ! 


| | | | 
ಪ್ರಾಸ್ಪಾಗ್ಬಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತನ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ 
ರಾಜತಿ॥ ೪ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ಭುಷನಾನಿ | ಪ್ರ$ಚಾಕಶತ್‌ | ವ್ರತಾನಿ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಅಭಿ | ರಶ್ತತೇ | 
| 
ಪ್ರೆ | ಅಸ್ರಾಕ್‌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಭುಪನಸ್ಯ | ಸ್ರ; ಜಾಭ್ಯಃ | ಧೃತ ತಃ | ಮಹಃ | ಅಜ್ಮಸ್ಯ | ರಾಜತಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸವಿತಾ ದೇವೋ9ದಾಭ್ಯೋಇನ್ಯೈರಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರೆಚಾಕಶತ್‌ ದೀಪೆಯೆನ್‌ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾ ಚಿನಾಮಭಿ ರಕ್ಷತೇ | ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತತ್ರೆತ್ಯಾಭ್ಯೋ ಬಾಹೂ 
ಸ್ಟೀಯಾ ಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಫ್ರೈ ಸಾರಯತಿ | ಸ್ವಸ್ಥ ಸೃಕರ್ಮಣೇ$ನುಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ' 
ಸೂರ್ಯೌಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಜಾತ್ಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಿಾಶೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧- ೧೬ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಧೃತೆವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ಸ ತೆಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋಂಜ್ಮಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜತಿ। 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | 

; 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸನಿಶಾ ದೇವಃ ಸನಿತೃ ದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅತೀತನಾಗಿ | ಭುವನಾನಿ-- 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ [ಪೆ ಪ್ರಚಾಕಶತ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರತಾನಿ-- ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಜಗ? ಭುವನಸ್ಯ--ರೋಕದ | ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯಃ--ಪ್ರ ಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಟ್ಯ ರ | ಶ್ಯ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ರಾ ತ್‌” ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ | ಧೃತೆವ್ರತೆಃ--(ಜಗತ್ಸಾ ಅನಾದಿ) ವ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ. 


ದವನಾಗಿ. | ಮಹಃ_-ಮಕತ್ತಾದ | ಆಜ್ಮಸ್ಯ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ | ರಾಜತಿ- _ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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NN NS NN 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸವಿತೃದೇವನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಟ ರ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ ವ 
ತ್ತಾನೆ, ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ ತ 
English Translation. 


The divine Savitri unrestrained, illumining the regions, protects the 
righteous acts (of men); he extends his arms for (the direction of) the 


people of the earth : observer of obligations, he rules over the wide world. 


ಚಾರ ಬಾಣ ಸ ಯಾ 


1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಸಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಪರಿಭೂಸ್ತ್ರೀಣಿ ರೋ- 
ಚನಾ | 2 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಸವಿತಾ | ಮಹ ಶ್ರ; ನಾ|ಶ್ರೀ!| ರಜಾಂಸಿ! ಸರಿ5ಭೂಃ | ತಿ ತ್ರೀಣಿ | ರೋಚೆನಾ | 
| 
ತಿಸ್ರಃ | ದಿವಃ | ಸೈಥಿನೀಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಇನ್ವತಿ! ತ್ರಿಭಿಃ | ಪ್ರತೈಃ | ಅಭಿ। ನಃ! ರಕ್ಷತಿ | ತ್ಮನಾ || ೫ ॥| 


`॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ಸವಿಶಾ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಭೇದಮಂತರಿಕ್ಷಂ। ಅಂತರಾ ಸ್ಸಾಂತಂ ಭನತಿ ಜಗದಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಪರಿಭೂಃ ಪೆರಿಭನಿತಾ ಸನ್‌ ಮಹಿತ್ವನಾ ಮಹಿತ್ವೇನೇನ್ವತಿ! ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ | ವಾಯುನಿದ್ಯುದ್ದರುಣಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ತ್ರೆಯೋ ಲೋಕಾ. ಅಂತರಿಶ್ಲಭೇದಾಃ ಸ ವಾಯುಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕಮಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | 
ಹೌ. ಉ. ೧-೩1 ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸತ್ಯ ಂತರಿಶ್ಷದ್ಯು ಲಕ್ಷಣಾನ* ತ್ರೀನ್‌ 
ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ | ಪೂರ್ವಮಂತರಿಶ್ಸಸೆ  ಆನಾವಾಂತೆರಭೇದೆ [ಉಕ್ತಿ ಇಹ ತು ಸಾಮಾನಾ ಕಾ ರೇಣೇತ್ಯ- 
ಪುನರು5 81 ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಕೋಚೆನಾನಿ ಕೋಷನಾನಾಸಗ್ನಿವಾಯ್ಯಾದಿಕ್ಯಾನುಕ ಸಕ್ರಿಯ. 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನೇನ್ವತಿ । ಪೂರ್ನಮಂತರಿಸ್ಷಸ್ಕೈ ನಾನಾಂತರಭೇದ ಉಕ್ತೆ8! ಅಥ ದ್ಯುಪೃಥಿಪ್ಯೋರವಾಂತೆರ- 
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ವಾ ಬ ಬ ಬ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ I 
SRN, 
SSS ತ. 
NN ಇಷ್ಟಾನ 
ಗಾರ್‌ TN 


ಭೇದ ಉಚ್ಯತೇ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರಸ್ರೆ ಜಾಪೆತಿಸತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ | ತಥಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಪೈಥಿನೀರಿನ್ವತಿ | ಶಿತ್ಯವಾಂತರಭೇದಾನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ। ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ರೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ವ್ರತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರುಷ್ಣವರ್ಷಹಿಮಾಖ್ಯೈರ್ನೊ5ಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವೀಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯೈವಾಭಿ ರಕ್ಷತಿ | 
ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಪರಿಸಾಲಯೆತು ॥ ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ರಿ8- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಪೆರಿಭೂಃ--ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಮಹಿತ್ವನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಇನ್ಚತಿ- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ-ನಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ--ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ, 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ ದಿವ ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ದಿನ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ ಪೈಥಿನೀ8- ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಇಂತಹ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವನು) | ತ್ರಿಭಿರ್ವ್ರತೈ8--ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ಮೆನಾ- -ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸವಿತೃದೇವನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ; ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವ. 
ಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿವ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಸ್ರಕಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. . ಇಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ರಕ್ರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Savitri, encompassing them by his magnitude, pervades the three 
(divisons of the) firmament, the three worlds. the three brilliant spheres, 
the three heavens, the threefold earth : may he, by his three functions, of 
his own (pleasure) protect us. 


ej SNe 


fd ee 9d ಇ || 
$ ೨) 


| | | 
ಬೃಹತ ಮ್ಹಃ ಪ್ರಸನೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ 


Weis | | | 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ್ವಸ್ಮೇ ಫ್ಸಯಾಯ ತ್ರಿವರೂಪ್ಪ- 


| 
ಮಂಹಸಃ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹೆತ್‌$ಸುಮ್ಹಃ | ಪ್ರೇಸವಿತಾ | ನಿಂವೇಶನಃ | ಜಗತಃ! ಸ್ಥಾತುಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಯಃ |! ವಶೀ! 
| | | | 
ಸಃ ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶ್ಷಯಾಯ | ತ್ರಿ೪ವರೂಥಂ | 


| 
ಅಂಹಸಃ || ೬ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯೋ ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ಪ್ರಭೂತೆಸುಖೋ ವಾ ಪ್ರಸವಿತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾನುಜ್ಞಾತಾ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿವೇಶನಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಃ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೋಭಯಸ್ಯ 
ಯೋ ವಶೀ ಸ ಮಹಾನ್‌ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತು | ಕೀದೃಶಂ 
ಶರ್ಮ | ತ್ರಿನರೂಥಂ | ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಿತ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಂ | ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಂಹಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಸ್ಲಯಾಯ ಭವತ್ಪಿತಿ ಶೇಷಃ 1) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಬೃಹತ್ಸುಮ್ಮ8- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ | ಪ್ರಸನವಿತಾ. -ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | 
ನಿವೇಶನ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ಜಗತಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸ್ಥಾತು$--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಉಭಯೆಸ್ಯ— ಉಭಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಭೂತಜಾಶಗಳಿಗೂ | ಯುಃ--ಯಾವನು | ವಶೀ ಪ್ರಭುಮೋ | 
ಸೆಃ--ಅಂತಹೆ | ಸೆನಿತಾ ದೇವಃ- ಸನಿತೃದೀೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ-ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯ 
ಸ್ಥಿತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಚೈತು- ಕೊಡಲಿ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದ | 
ಕ್ಷಯಾಯ- ನಾಶಕ್ಕೆ (ಕಾರಣನಾಗಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ, 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

English Translation: 
May that divine Savitri, who is the source of great happiness, the 


engenderer (of good works), the comprehender (of all beings), the regula- 
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tor of both the moveable and stationary, grant us happiness in the three 
worlds, and (be) to us for the destruction of sin. 


1! ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ:॥ 
| ಗ್‌ | 
ಆಗನ್ನೇನ ಯತುಭಿರ್ನರ್ಧತು ಕ್ಸಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರ ಜಾ- 
| 
ಮಿಷಂ | 


| | | 
ಸ ನಃ ಕ್ಚಪಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ ಚಾನಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ಸಮಿನ್ವ ತು! 


॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಅಗನ್‌ | ದೇವಃ ಯತ್ತು: | ಪಿ | | ಕ್ಚಯಂ।| mE ಇತು | ನಃ | ಸವಿತಾ | ಸುಪ್ರ ಜಾಂ! 


i 
ಇಷಂ | 
| | | 
ಸಃ | ನಃ | ಸ್ರಸಾಭಃ | ಅಹಂಭಿ8 | ಚಿ ಜಿನ್ನತು | ಪ್ರಜಾ€ವಂತಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ yl | ಸೆಂ 
ಇನ್ನತು | ೭ ॥ 


ರಾಜಕ್ರೆಯ ಅಗನ್ನೇವ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಚೆನೀಯಾ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆಗನ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು 
ಶ್ಷಯಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || 
ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಖುತುಭಿಃ8 ಸಹಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು ॥ ಗಮೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ *ಿಂಚೆ ಕ್ಷಯಂ 
ಗೃಹಂ ವರ್ಧತು | ವರ್ಧಯತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಪ್ರೆಜಾಂ ಶೋಭನಪುತಾ ್ರಿಮ್ಯುಪೇತನಿಷಮನ್ನಂ 
$d | ದದಾತು.| ಸ ಏವ ನೋಂಸಾ ನ್‌ ಶಕ್ಲಸಾಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿಶ್ಚ | ಸರ್ವೇಷು ದಿನೇಷ್ಟಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಜಿನ್ವತು | ಪ್ರೀಣಯತು ಧನಾದಿಭಿಃ! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಸಮಿಸ್ವತು! ವ್ಯಾಸ್ನೋತು! 
ಪ್ರಾಸಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಬುತುಭಿಃ ಸಹ-- ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆಗನ್‌--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರಲಿ | ಶ್ಲಯೆಂ--ನನ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು | ವರ್ಥಶು--ಬೆಳೆಸಲಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸುಪ್ರಜಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತು--ಕೊಡಲಿ | 
ಸ$--ಅವನೇ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಕ್ಷಪಾಭಿ8--ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ |  ಅಹಭಿಶ್ನ--ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಜಿನ್ನ ತು- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾವಂತಂ--ಸತ್ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವತು— ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May the divine Savitri approach along with the Ritus, prosper our 
dwelling, and bestow upon us good progeny and food; may he be favoura- 
ble tous by night and by day: may he heap upon us wealth comprehending 
offspring. 

~My BA 


ಐವತ್ತನಾಲ್ನನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸತ 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ee 


ಸನಿತೃ. ಸವಿತೃ ೈವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೇವಲ hn Me ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ೧-೩೫; ೨-೩೮; 
೪-೫೩ ; ೪-೫೪; ೫-೮೧; ೫-೮೨; ೭-೩೭; ೭-೪೫ ; ೧೦-೧೪೯. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ೧-೨೨-೫ ರಿಂದ ೮; ೩-೫೬೬; ೩-೫೬-೭; ೩-೬೨-೧೦ ರಿಂದ ೧೨ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸೂಕ್ತಾಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಸವಿತೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ಲ (ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಳ್ಳವನು) ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ, ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 

ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ವನು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸವಿತ್ಸವ್ಪ ವು ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅನೇಕ 
Re ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೨-೫ ; ೧-೩೫-೯, ೧೦; ೩-೫೪-೧೧; ೬-೫೦-೮; ೬೨೭೧-೪; ೭-೩೮-೨; 
ಸಾ. ವೇ. ೧-೪೬೪; ವಾ. ಸ, ೧-೧೬; ೪-೨೫ ; ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೮ ; ೭-೧೪೨೨; ೭೯೧೫-೨: ;) ಇದಲ್ಲದೇ 
ಳಾ: ಎತೆವಾದ ಹಸ್ತ ಸ್ವವುಳ್ಳವನು, (೨-೩೮-೨) ಸುಪಾಣಿಃ : ಸುಂದರವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ ವನು, 


(೩-೩೩-೬; ೭-೪೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸವಿತ ವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
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೬-೭೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಸುನರ್ಣನುಯನಾದ ಜೆಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೆಂದ್ಯೂ, ೩-೫೪-೧೧ ; 


ಮತ್ತು ೭-೪೫-೪ರಲ್ಲಿ ಸುಜಿಹ್ವ (ಸುಂದರವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳ ವ) ನು ಎಂದೂ, ೬-೭೧-೪ರಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ 
ರ 


ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ ೫-೮೧. ೨). 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶನಾದ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (೧೦-೧೩೯-೧) ಈ ಸವಿಶೃವು ತೇಜೋಮಯವನಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಹಣಾನರೋಹಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (-೩೫-೨ ರಿಂದ ೫; ೭-೪೫-7) ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, 
ಪೃಥ್ವೀಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೩೮-೮ ; ೭-೩೮-೧; ೭-೪೫-೩; ೧-೩೫-೭, ೮; 
೪-೧೪-೨ ; ೪-೫೩-೪ ; ೫-೮೧-೨) ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅನನು ಹೆರಡುವುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಚೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (೨-೩೮-೨; ೪-೫೩-೩, ೪; ೬-೭೧-೧, ೫; 
೭-೪೫-೨). ೬-೭೧-೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃವು!/ ಅಯೋಹನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಯೋಹನುನೆಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದವಡೆಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ರುಕ್ಮಂ ಅಯೆಃ 
ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌) ಪುರಾತನಗಳಾದ ಅವನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಜೋರಹಿತ 


ತನ್ಯದಾಯಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಪುಷ್ಪ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳು 


ವಾಗಿವೆ. (ಅರೇಣವಃ). ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವರೆ 
ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಯಾವ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನುಂಟೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸವಿಶೃವೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧-೩೫-೭; ೧-೩೫-೧೦; ೪-೫೩-7). ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ 
ಇವರಲ್ಲಾ ರಾದರೂ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸೆಂಕಲ್ಪನನ್ನೂ, ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ 
ನಿಶೋಧಿಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯; ೫-೫೨-೨). ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಿರವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೇ 'ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನನ ನಿಯಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಚಲವಾದವು (೪-೫೩-೪; ೧೦-೩೪-೮; ೧೦-೧೩೯-೩). ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸುವರು (೫-೮೧-೩) ಉದಕಗಳ್ಳೂ ವಾಯುವೂ 
ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುವು (೨-೩೮-೨). ವಸುಗಳೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರೆಣನೂ, 
ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ; ಪಠಿಸಿ, ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವನು. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಲೂ  ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಲೂ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೪-೩; ೨-೩೮-೧೧). ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಈ ಸವಿತೃವು. 


ಎ ಟೀ ಖೈ 9 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೪. 


NNN NN ಸಾ ಯಾ ಖಾ ಚು ಅಜಾ ಹಾಚಾ ಸುಂಚಾ ಉಕಾ ಸ ಸಂಖ ಸಹಾ ಸಖ IS ಜಾ ಜಾನಾ ಇಂ ಜು ಜು ಸಾ RS NS NNN ದ. 


ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ಆದರದಿಂದಲೂ, ಆತುರದಿಂದಲೂ ಹೋಗುವುವೋ ಅದೇ ಆದರ ಮತ್ತು ಆತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯೋಧರು ಯಾವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಅದೇ 
ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದಲೂ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡಲು ಹಸುವು ಯಾವ ಮಮತೆಯಿಂದ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ ಮಮತೆ 


ಯಿಂದಲೂ, ಪತ್ಪಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋ €ಗಲು ಪುರುಷನು ಯಾನ ಆತುರವನ್ನು ತೋರಿಸುನನೋ ಅದೇ ಆತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂತಹ ಮಮತೆಯಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 


ದ್ದಾನೆ (೪-೫೩-೨ ; ೪೨೫೪-೪; ೧೦-೧೪೯-೧, ೪). 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "" ದಿಮೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ” | 


(೪-೫೩-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದವು ಅವನ ಭೂತನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸು ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹಕೆಣೆಗೆ- 
* ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ೨ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸವಿತೃರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಸಿದನು. ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ 


೧. 


CL 
GL 


“4 ಯೋ ಹ್ಯೇವ ಸವಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ನದಂಶಃ?? 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೩.೫-೧) 


ಯಾವನು ಸನಿತೃದೇವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ. 


೫-೮೨-೭ರಲ್ಲು ಇವನನ್ನು ವಿಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು " ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ?” ಇತರ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ ಆ ಸನಿತೃವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ""ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಹುಃ ಎಂದು 
೧-೧೬೪-೪೬ನೇ ಖಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತ್ಶೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಪೃಥಿವೀ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿದ್ದುನೆ. (೫-೮೧-೩) ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
(೪-೫೪-೨), ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. 
(೧-೧7೦-೨; ೩;) ಮೃತರಾದವರ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆ ನೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ೧೦-೧೭-೪ರೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೪-೫೪-೩ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪಾ ಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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ES ಜಾ ಇ SS SL NL 
ಇ SSN: 


ಪ್ಮ 
೧೦-೧೪೯-೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತ ವಿನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಸಾಂ ನಾತ್‌ ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ2ದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿ ನಿತೃ ಶ ಬ್ದಳ್ಳ್ಯೂ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂ ಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ್ಯನಿಶೇಷಣ 


ಕಾಟಾ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
೧೧ ಲ್ಲ ಇ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


೨. ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 


| ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಸವಿತೃ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩೧) 
ಆದರೆ ಪ್ರೆಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಸು ಅಥವಾ 
ಸೂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

೧. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, 
೨. ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 
೩. ಪ್ರಜೋದಿಸು-- ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಮೂಲವಾದ ಈ ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಪ್ರಚೋದಿಸು ಎಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಅನುಜ್ಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೩-೧ಕ್ರು 


ಪ್ರಸೂತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ ಶ್ರ ನನ್ನಾ ಎಂದೂ, ಸವಃ ಎಂಬುದಕೆ ಕ್ಕ ಉತ್ಪತಿ ತ್ತಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಲಿ, ಸವಿ ಶೃ ದೇವನ le ಶೇಷಣದಂತೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಸವಿತೃನಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳನ ಗ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗುವ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳ ಳತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದ 


“ ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸನಿತೃದೇವನು ಅವುಗಳ 
ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ.'' (೧-೧೨೪-೧) 

“ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸವಿತೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯೂಗಿದ್ದಾನೆ.” (೧-೧೫೭-೧) 


ದ್ವಿ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ 
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«ಘು ಸವಿತೃ ದೇವನು ವಿಶ್ರಾತ ಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ರೂ ಕ್ಕೆ 
ಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು pris ಸಶ್ವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ $ವನ್ನಗದಿ ಯನ್ನೂ ಕಲ್ಲಾ ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
3 ನ ಅ py ಸಕ್ಚಿನ 
ದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗದಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. “ಎಲೈ ಸ ಸವಿತೃನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಗೂ ಕಾರಣನು. 
Ww 
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ನಿನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ₹ ತ್ರೋಷಕನುಗಿ ನೀನೇ ಪೂಷದೇವನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ.” 
4 (೫-೮೧-೨, ೫) 
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“ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಉದಾರದಾನಿಯಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿದಿರಿ, ಅವನು ನಿಮಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.'' 
(೧-೧೧೦-೨. ೩) 
® ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದು 
ಪಡೆಯೋಣ.'' (೧-೯೫೯-೫) 


“ ಜಗದ್ದಾರಕನೂ, ಜಗದುದಾರೆಕ್ಸಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಸವು ನಮಗೆ ಚ್ಲಿತನ್ಯದಾನ 
ಆ ಸ nA ಲ ೪ ದ) 


ಕ್ಲಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೨-೩೮-೧) 
4 ದೇವನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ನಾವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತೇವೆ.'' (೩-೩೩-೬) 


ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆದೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಸವಿತೃವೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ 
ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ಉದಾರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು '' (೩-೫೬-೬) 

“ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಸನಿತೃವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದುನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾ ಸಕನೂ, ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ.'' (೪-೫೩-೩, ೬) 


“ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ 
ಅಸರಾಧನಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ದುಃಖದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ ಅಸರಾಧನಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು '' (೪-೫೪-೩) 
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ನೂಆ 
ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಆಲಸ್ಯರೂಪವಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಎಲ್ಫೈ 
ಬ ತ್ರ 
[0 ಅ 


ೈವೇ, ನಮ್ಮ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಮಾಡಿ, ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನು 


ಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧನನ್ನೂ ಆಚರಿಸದೆ 
ಆವೃತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯೋಣ. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದೆ ದಿವ್ಯ 
ಯಿ 


೧೧ ಜ 
ಸಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಇಂದು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅರಸುತ್ತೇನೆ.'' 
(31-೮೨-೩ ರಿಂದ ೭) 


ಅಟ್ಟಲು 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವೂ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಬೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಮಗೆ 
ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ನಾಳೆಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು.'' (೬-೭೧-೧, ೨) 


“ದಿವೃಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಸನಿತೃವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹು 
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“ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಉದಯಿಸು, ಇದೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ದೇನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೩೮-೨, ೪) 


“ ಸಂಪದ್ಯುತನಾದ ಸವಿಶೃವು ಇಂದು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಇಂದು ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ,” | (೭-೪೦-) 

“ ದೇವನಾದ ಸವಿತೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ; ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 


ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ ಷಸ (೭-೪೫-೧) 


4 ಸನಿತೃನಿನ ಲೋಕಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಗನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕೊಪವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ? 
(೮-೯೧-೬) 


ಸ್ಥ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವ್ಯೆ ನೀನು ಸಕಲಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನು. ನಮಗೆ ಇಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ? (೧೦-೩೫-೭) 
| ಸನಿತೃವು ನಮಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ'' (೧೦-೩೬-೧೪) 
“ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ'' (೧೦-೧೦೦-೮) 


“ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ಫೋಷಕನೂ, ಜಗತ್ಸಾಲಕನ್ಕೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ” (೧೦-೧೩೯-೧) 


(ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೧; ೭-೧೪-5೩; ೭-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಧಾತುನಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
ಎ ೧೧ 


೧-೧೧೦-೨ ಆಸುವತ್‌ :--ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. 

ತಿ- ೩೮-೧ ಸವಾಯೆ :--ಪ್ರೇರಿಸಲು ; ಪ್ರಚೋದಿಸಲು: 

ats ತಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ :--ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ; ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ. 
ಶ್ಲ ೫೬-೬ ಆಸುವಃ :-- ಒದಗಿಸು. 


೪- ೫೩-೩ ಸನೀಮನಿ :--ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅನುಜ್ಞೆ ಗಾಗಿ. 


೪- ೫೪-೩ ಸುವತಾತ್‌ __ಪರಿವರ್ತಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಆ ಫಫಯ ಜಾತಾ 


೫- ೮೨.೩ ಸಾನೀ॥8 :--ಒದಗಿಸು. 
೫- ೮೨.೪ ಸಾವೀ॥ಃ :-- ಒದಗಿಸು. 
೫೨ ೮೨-೪ ಪರಾಸುವ:: ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


೫- ೮೨-೭ ಸತ್ಯಸವ :--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನುಜ್ಞೆ. 
೮-೨ ೯೧-೬ ಸವಂ ಯಥಾ:-- ಪ್ರಸವದಂತೆ. 
೧೦-೧೦೦-೫ ಅಸ ಸಾನಿಷ*್‌ :_ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, 


ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಧಾತುವು ಸವಿತೃನಿನ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೊ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಪದಗಳು ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂ 
ತೆಯೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಭಾವಗಳಳ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೭-೬೩-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸವಿತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಸೊತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ೧೦-೩೭-೪ರಲ್ಲಿ 


ಅಸಸುವ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮದ್ಯೋತಕವಾದ ಪನವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


೩-೩೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರೆಸೂತಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿಯೂ, ೨-೨೮-೯ ರಲ್ಲಿ ಪರಾಸುವ ಎಂದು 
ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೭-೬೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಸುವ ಎಂದು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


೭-೭೭-೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸುವಂತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಚಿತನಾದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೧೮- ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸನೀಮನಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


೩, ಸೆನಿತೈನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭಿನ್ನತೆಯೆನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳು 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ೧-೩೫-೯ ರಲ್ಲು ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲಿ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Bet ಸನಿತ್ರಸೂರ್ಯೆಯೋರಕೇಕೆದೇವತಾತ್ಸೆಂ ತೆಥಾನಿ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗಂತೃಗತವ್ಯ- 
ಭಾವಃ? 


ಸೂರ್ಯನೂ ಸವಿತೃವೂ ಒಂದೇ ದೇವತಾತ್ವವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಮೂಲಜೀವತೆಯೆ 
ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳ್ಳು ಎಂಬ ಈ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸವಿತೃಗಳ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಐಕ್ಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೨೩-೩ರಲ್ಲಿ ಸವಿಶ್ಚವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ೫-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗುವ ವಿಷಯವು. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮುಚ್ಯಸಿ?? ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ. 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ " ಉದಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸವಿತಾ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವರ್ತಿೀ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 
ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸವಿಶೃನಾಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಉದಯದಾರಭ್ಯ ಅಸ್ತಮಯದ ಪರ್ಯಂತ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರೂ: 
ಸಹ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


««ತಸ್ಕ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯೌರಸಹತತಮಸ್ಕಾ ಆಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ'' 
(ನಿ. ೧೨-೧೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತಮಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವೇ ಈ ಸವಿತೃವಿನ' 
ಆನಿರ್ಭಾವಸಮಯವು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಅಹಸ್ಸಿನ ಚರಮಭಾಗದವರೆಗೂ ಅನುವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. * ೭-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು, ಅಹೆರ್ಜೇವತೆಯಾದ ನಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗರೊಂ 
ದಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
೧೦-೧೩೯-೧ ರೆಲ್ಲು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ: 
ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ) 


೭-೩೫-೮. ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
೧೦-೧೮೧-೩ ರಲ್ಲೂ ಸಹೈ ""ಧಾತುದ್ಯುತಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋರಾಸೂರ್ಯಾದಭರನ್‌'' ಎಂದು ಸೂರ್ಯ, 
ಸವಿಶೃ ಎಂದು ದೇವತಾಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ಧಾತೃ, ಸವಿತೃ, ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೫೭-೧ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


"« ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ: 
ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು 
ತ್‌ 


ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ.'' ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಸವಿತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದವು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಹ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣಿಗೆ ೪-೧೪-೨ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೧,೨,೩ ವಿ ಸುಸರ್ಣೊೋ ಅಂತೆರಿ್ಯೂಃ್ಯಿ ಖ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ' 
(೧-೩೫-೭) ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ: 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೪. 
ಕರ್ಮಗಳೇ ಸವಿತೃವಿನ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ೧-೧೨೪-೧ ; ೭-೬೩-೧ಿರಿಂದ ೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ' " ಉತ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ' 
ಎಂದು ಸವಿತೃವಿಗೆ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ೫-೮೨-೧, ೩; ೭-೩೮-೧, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೆಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಭಗನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನಾದರೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೩-೫೪-೧೨, ೧೨ ; ೬-೯೯-೧೪ ; ೬-೫೦೨-೧೧, ೩; ಲೆ-೧೮-೩ ; ೮-೯೧-೬; 


೧:ಎ೧೩೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೇದವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


: ಸವಿತೃ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತಾ ನಿರ್ದೇಶನೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
೨-೩೦-೧ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೩-೫೫-೧೯ ಮತ್ತು ೧೦-೧೦-೫ (ದೇವಸ್ಮಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ 
ನಿಶ್ವರೂಪೆಃ) ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ ಪದವೂ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ 
ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೊಡುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಜಗದುತ್ಪಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭೂದ್ದೇವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸಾವಿತ್ರೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ। ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಷ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾವಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಮಿದಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | 
ಅಭೂದ್ಹೇವ ಏಕೆಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂಶೇ। ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ || ಆದ್ಯಾ ಸಾವಿಶ್ರಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಸಾನಿತ್ರೇಣ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತ್ಯಭೂದ್ಹೇವಃ ಸವಿತಾ ವಂದ್ಯೋ ನು ನಃ | 


ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದನ್ರ-- ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭೂದ್ದೇವ ಏಕೆಯಾ ಚೆ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೫-೧೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ರವಿತೃಗ್ರಹಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಸಾವಿತ್ರೇಣ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತ್ಯಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ವಂದ್ಯೋನು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571. 


ಲಾರ್‌ ಜಾರ ರೀಲು 


Sad SES 


ಮಂಡಲ೪ | ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೪ || 
ಅಸ್ಪಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ- ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ ೬ 
ಖಸಿಃ--ವಾಮನೇವಃ। | 
ದೇವತಾ. _ ಸವಿತಾ ॥ 


ಛಂದಃ---೧-೫. ಜಗತೀ । ೬ ತಿ 


pW 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ನಂದ್ಯೋ ನು ನ ಇದಾನೀಮಹ್ಪ ಉಪವಾಜ್ಯೋ 


| 
ನೃಭಿಃ 1 
| 


ದವಿಣಂ 


| 
ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಭಜತಿ ಮಾನನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅತ್ರ ದ್ರ 


| 
ಯಥಾ ದಧತ್‌ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| |. | | | 
ಸಾ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ವಂದ್ಯಃ |ನು| ನಃ | ಇದಾನೀಂ | ಅಹ್ಮಃ। ಉಪೆ$ವಾಚ್ಯಃ ನೃತ$ಭಿಃ॥! 


| | | | | | 
ನಿ! ಯಃ! ರತ್ನಾ | FU ಮಾನವೇಭ್ಯಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಅತ್ರ | ದ್ರವಿಣಂ | ಯಥಾ | ದಧತ್‌ ॥1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [! 

ಸ ಸನಿತಾ ದೇವೋ$ಭೂತ | ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ | ಅತೋ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮೇವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ: 
ವಂದ್ಯೋ ವಂದನೀಯೋ ಭವತಿ |! ಇದಾನೀಂ ಯಾಗಕಾಲೇ$5ಹ್ನಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆ- 
ಹೋತೃಭಿರುಸವಾಚ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ 1 ಯೋ ದೇವೋ ಮಾನನೇಭ್ಯೋ ಮನೋರಸಪತ್ಯೇಜ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯೆ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ಭಜತಿ ಸ ದೇವಃ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಂ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಯಥಾ ದಧತ್‌ ! ದದ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಂದ್ಯ ಉಪೆವಾಚ್ಯಶ್ಥಾಭೂದಿತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಃ -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ' ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಅಭೂತ್‌--ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 

ನು- ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಂದ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇದಾನೀಂ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


೨೫೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೪. 


ಕಾಗಿ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ LN ರ್‌ಇರ್‌ಗಾ್‌ಇ್‌ಗಡಾ್‌ LS ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ ರ್‌ ್‌ಹ್‌ಇರ್‌ಇಇವ ಡಾ ರ್‌್‌್‌ರ್‌್‌ರ್‌ ಇ ಎ ಎ ಎ ಇ. ಇ. ಎ ಓಸಿ (0.1. 2 ಬಜಿ 


ಅಹ್ನಃ-ತೃತೀಯಸವನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ! ನೃಭಿ8-- ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಉಪನಾಚ್ಯೆಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಯೆ ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು | ಮಾನವೇಭ್ಯಕ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಾದ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿ ಭಜತಿ--ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚುವನೋ | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ- ಉತ್ತಮವಾದ! ದ್ರವಿಣಂ--ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಯೆಫಾ--ಯಾವ ರೀತಿ| ಡಥತ್‌- ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವೋ (ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
| ॥ ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಮಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
`ಹಂಚುವನೋ, ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The divine Savitri has been manifested: he is at once to be glorified 
by us: heisto be praised by the priests at the present (rite), and at the 
‘close (of the day), in order that he who appotions precious things to the 


descendants of Manu may bestow upon us, on this occasion, most excellent 
wealth. 


18 mk 


| | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋಂಮೃತತ್ವಂ ಸುವಸಿ 


ಎ. 
| 
ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
| | | | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೆಆನೂಚೀನಾ ಜೀನಿತಾ ನಾನುಷೇಭ್ಯಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ |ಹಿ| ಪ್ರಥಮಂ! ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯಃ | ಅಮೃತೆ$ತ್ವೆಂ | ಸುವಸಿ | ಭಾಗಂ! ಉತ್‌$ತಮಂ। 
— — ಕಾ J ಬಾ ದಾ — ಕಾರಾ 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ದಾಮಾನಂ | ಸವಿತ:1 ವಿ1 ಊರ್ಣುಷೇ! ಅನೂಚೀನಾ | ಜೀವಿತಾ | ಮಾಸುಸೇಭ್ಯ [loll 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 573. 


ಜತ ನಾಂ ಭಾಭಾ ಇ ಜಿ ಜಿ ಎಜಿ A AAA 
8 SS RNAS: 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ] ಹಿಶಬ್ದ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ನೇಭ್ಯೋತವ್ಯೂತತ್ವಂ ತತ್ಸಾಧನಮುತ್ತಮಮುತ್ಯೈಷ್ಟತೆಮಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮಾದಿಲಸ್ಲಣಂ: 
ಸುವಸಿ! ಅನುಜಾನಾಸಿ|! ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದಾಮಾನಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಹೇ ಸನಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ।॥ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ | ಮಾನುಸೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಜೀವಿತಾ ಜೀನಿತಾನ್ಯನೂಜೀನಾನುಕ್ರೆಮಯು-. 
ಕ್ರಾನಿ | ಪಿತೃಪುತ್ರಸೌತ್ರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಃ | ಈಡೃಶಾನಿ ಜೀವಿತಾನಿ ಪಶ್ಚಾದ್ಜ್ಯೋರ್ಣುಷೇ || 


foe ಶೈ ಟೆ ಹ ) p 


ಸನಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃಜೀನನೇ |  ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಮೊದಲು | ಯೆಜಿ ಸ್ಥಿಯೇ ಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಮೃತತ್ವ ೦—ಅಮೃತತ್ವಸಾಥೆಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಭಾಗೆಂ-ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು (ಹೊಂದಲು) | ಸುವಸಿ RS ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಆದಿ34_ ಒಡನೆಯೇ |! ದಾಮಾನಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಮಾನುಷೇಭ್ಯ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಜೀವಿತಾ ಜೀವನಗಳನ್ನು | 
ಅನೂಜೀನಾ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದನ್ಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟೆ ಸವಿತ ದೇವನೇ, ನೀನು ಮೊಚಲು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ ಕಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಅಮೃತತ್ವ. 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಕಡಡ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜಾ ಆ ಒಡನೆಯೇ, 
ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜೀವನ 
ಗಳನ್ನು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


Eaglish '? (೫೫೩೭೦೧. 


First you engender for the adorable gods the best portion, 117308 
tality ; then, Savitri, you {set open (the day) to the donor (of the obla- 
tion), and (grant) successive existences .to men. 


MIAN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1] 
ಅಚಿತ್ತಿೀ ಯಚ್ಛೈಕೃಮಾ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನ್ಗೆ ೈರ್ದಸ್ತೈೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರು- 


ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತರ್ಮಾನುಷೇ ಷುಚತ್ವಂನೋ ಅತ್ರ ತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ | 


NN NN SS ಅ್‌ಒ್‌ಗಗ್‌ಒರ್‌ಒರ್‌ಾಪ್‌ ರಪ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
RN | ಯೆತ್‌ | ಚೆಕ್ಕಮ। ದೈನ್ಯೇ! ಜನೇ! ದೀನೈಃ| ದಶ್ಷೈಃ | ಪ್ರಳಭೂತೀ | ಪುರುಷತ್ತೃತಾ | 


| | 
ದೇವೇಷು | ಚೆ! ಸನಿತಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಚ! ತ್ವಂ! ನಃ! ಅತ್ರ | ಸುವತಾತ' | ಅನಾಗಸಃ 1 ೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸನಿತರ್ವಯೆಮಚಿತ್ತೀ ಅಪ್ರಜ್ಞಯಾ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೇವೇ ತ್ವಯಿ ದೀನೈರ್ದುರ್ಬಲೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಜುತ್ಚಿಗ್ಳಿರ್ವಾ ತೆಥಾ ಡಸ್ಸೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೈರ್ವಾ ತೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ। ಐಶ್ವರ್ಯೆಮದೇ- 
ನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಪುರುಷತ್ವತಾ ಪುರುಷವತ್ತಯಾ ಚೆ ಯವಾಗಶ್ಚಕೃಮ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಕೃತಮಸಿ ತು ದೇವೇಷ್ವನ್ಯೇಷು ಮಾನುಷೇಷು. ಚಾಜ್ಹಾನಾದಿಭಿರ್ಯೆಚ್ಚೆ ಕೃಮ ನಃ ಕೃತವತೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯನಾಗಸಃ ಸುವತಾತ್‌ | ಅನುಜಾನೀಹಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸನಿತೃದೇವನೇ |. ಅಜಿತ್ತೀ-- ಪ್ರಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ 1 ದೀನೈಃ- ಅಶಕ್ತರ 
ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ । ದಕ್ಷೈ8--ಶಕ್ತಿವಂತರ ಅಹೆಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಭೂತೀ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಪುರುಷತ್ವತಾ--ಮಾನುಷದೋಷದಿಂದಾಗಲಿ | ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ | ದೇವೇಷು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) 1 ಮಾನುಷೇಷು ಚೆ--ಇತರ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಯತ್‌. - 
ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನಃ--ಅಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸುವತಾತ್‌- -ಪುರಸ್ಪರಿಸು. 

...॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರ 
ಆಹಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾನುಸದೋಷದಿಂದಾಗಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಂತಹ ಪಾಸಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪುರಸ್ಕ್ರರಿಸು, 


English Translation. 


If, Savitri, through ignorance, through pride in feeble or powerful 
{dependants), or through human infirmity, we have commited (offence) 
against your divine person, or against gods or men, doyou, on this occasiou 


hold us to be unoffending. 


NUL 


ಅ. ೩..ಅ. ೮. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨75. 


ಹ ಯ ಲ ಲೋ ್ಕಕುುುರರುರರ್ತಮುರ್ಸ ರೋ ]ುರ್ತ ರ್‌ ರ್‌ಾ್‌ರ್‌ಾರ್‌ಜ್ಞಾಕ್‌ಜಾಲ್‌ ಅನಲ್‌ 
ಇರ” EE 
ಬಾ ಅ ಅ ೫ ಎ ಎ ಎಂ ಮರಕತ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


hc, | | 
ನ ಮಯೋ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


zl | | 
ಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವರ್ಸ್ಷನ್ನಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌॥ 


ಸ್ರ 
| 
ಯತ್ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ನ| ಪ್ರಇಮಿಯೇ | ಸವಿತುಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ತೆತ್‌ | ಯಥಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಸು€ಅಂಗುರಿಃ | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಸುವತಿ | ಸತ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಯ | ತತ್‌ |೪| 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಸ್ಯ ನ ಪ್ರಮಿಯೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ॥ 
ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುದ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಪ್ರಥಮಂ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | 


ಸನಿತುದೆನ್ಯವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತತ್ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ | ನ ಪ್ರಮಾಯೇಶ | ನ ಪ್ರಹಿಂಸ್ಕೇತ | 
ಹಿಂಸಾರ್ಹಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ದೈವೈಸ್ಕೇತೈಧಿಕರಣೇ: 
ಷಸ್ಮೀ।ಸಾಚೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಾ! ದೈವ್ಯಂ ಕರ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಥಮಹಿಂಸ್ಯಮಿತ್ಯತ ಆಹ।| ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ನಿಶ್ವಧಾರಣರೂಪಂ ಯತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನ ಪ್ರಮಿಯೇ | ತಥಾ: 
ಸ್ಚಂಗುರಿಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲ್ಕುಪಲಕ್ಷಿತಕಹಸ್ತೋ ಯೆತ್‌ ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ! ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಉರುತ್ತೇ ಚ ಸುವತಿ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಮ್ಮನ್ನುರುತ್ತೇ ಚ ಸುವತಿ ಅಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ತೆಡುಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಮಿತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಪಂಗುರಿಃ- -ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಸವಿತೃವು | ಯೆಥಾ- 


ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ | ಧಾರಯಿ ಸ್ಯತಿ--ಧರಿಸುವುನೋ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿನಿಯ ವರಿಮನ್‌ನಿಸ್ತ್ರೃತಿಯನ್ನು | ಆ ಸುವತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | 
೨ ಇ 
ವರ್ಮನ್‌. _ಆಧಿಕ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ದೈವ್ಯ ಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತುಃ--ಸವಿತ್ಯ 
ನಿನ | ತೆತ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿಯೇ--ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು | ಅಸ್ಯ ಈ 


ದೇವನ | ಶತ್‌__ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು | ಸತ್ಯಂ--ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದು. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೪: 


ಪ್‌ ರ್‌. ಒಎರಗರ್‌ಎರ್‌ಇಪಎ್‌ ಇಒರ್‌ಇ್‌ 


Il ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ತನ್ನ ಮಹೆತೃರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
ರೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಯ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಧಿಕೃವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹೆ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು. ಈ ದೇವನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation. 
(It is) not (fit) to obstruct (the acts) of the divine Savitri, since by 
them he upholds the whole world, whereby his gracious hand spreads 
fertility over the extent of the earth, and the magnitude of the heaven: 


such 15 his true (powcr). 


॥ ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸತ್ಯಪ್ರಸವಃ ಸವಿತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುರ್ಣೈವ್ಯಸ್ಯ ಶದ್ಬ ಹಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


KN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ ೨1 | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಟಾನ್ಸೃಹದ್ಭ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ವಃ ಕ್ಲಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾ- 


| | | 
ಯಥಾಯಥಾ ಪತಯಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏವೈವ ತಸ್ಸುಃ ಸವಿತಃ ಸವಾ- 


| 2 


| 
ಯತೇ 1೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಿ | | eal | 
ಇಂದ್ರ ೪ಜ್ಯೇಷ್ಮಾನ್‌ | ಬ್ರಹತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಕ್ಷಯಾನ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | ಸುವಸಿ | ಪೆಸ್ತ $5ವತಃ | 


| | 
ಯೆಥಾsಯೆಥಾ | ಪತೆಯಂತೆ | ವೀಿಯೇಮಿರೇ ಏವ | ಏವ | ತಸ್ಫುಃ | ಸವಿತರಿತ | ಸಹಾಚು | ಶೇ 


ಜಸಿ. ಅ. ೮. ವ. ೫. J ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (ಸ 577 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಸನಿತರಿಂದ್ಲ ತ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಮೇವೇಂದ್ರೋ ನಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ತಾದೈಶಾಃ | ತಾನಸಾ ನಸ್ಫಹದ್ಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋಇಪ್ಯಧಿಕಾನ* ಸುವಸಿ | ಹೆ ಪ್ರೇರಯಸಿ। *0ಚ ನಿಭ್ಯೊ ೯ ಯಜಮಾನೇಜ. ಪಸಾ ಸತ 
ಗೃಹವತಃ ಕ್ಷಯಾನ್ನಿ ವಾಸಾನ್‌ ಗ್ರಾಮನಗರಾದೀನ್‌ ಸುವಸಿ। ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! ಯಥಾ ಯಥಾ ಪತಯಂತೋ 
ಗಚ್ಛ ಂತಸ್ತ್ಯಾಾಂ ನಿಯೇಮಿರೇ | ನಿನಿಯಮ್ಯಂತೇ ತ್ವಯಾ । ತೇ ತವ ಸವಾಯಾನುಜಾ ಯಾ ಏವೈನೈವ- 
ಇಂ 


ವೆ ನಿಯಮನಮನತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಥುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸನಿತಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ ದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಜೈ (ಸ್ಕಾನ್‌ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬೃಹೆದ್ಧ 8 ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ A ರವುಳ್ಳ) | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ--ಮೇಘಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುವಸಿ- -ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಏಭ್ಯ8-- ಇದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಹೆಸ್ತಾ ವತ ವಸತಿಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಗೃಹ 
ಗಳುಳ್ಳ! ಕ್ರೆಯಾನ್‌-ನಿವಾಸಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ)] ಯಥಾ ಯೆಥಾ- ಯಾನಯಾಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
Te La | ನಿಯೇನಿರೇ--(ನಿನ್ನ ನ್ನು) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ | ಏನೈವ- 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸನಾಯ- ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು | ತೆಸ್ಲು8- ನಿಂತರು: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎತ್ತರವುಳ್ಳ ಮೇಘ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ಮ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. : ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಅವರು ನಿಂತರು. 


English Translation. 
You elevate those, of whom Indra is chief, above the vast clouds; ' 


for these (your worshippers), you provide dwelling (places) filled with 
habitations: as when advancing they detained you so inlike manner at 


your command they stayed. 


ಮಾಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
೦ ಸೇ ತ್ರಿರಹನ್‌ತ್ಸವಿತಃ ಸವಾಸೋ ದಿವೇದಿವೇ ಸೌಭಗಮಾಸುವಂತಿ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರ! ರಾದಿತ್ತೆ ರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ 
ಯೆಂಸತ್‌ 1೬॥ 
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ಔ ಇ 
ಇ ಜ್‌ NS NS SNS SS SS NNN 
PO ತ ಎ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | | 
ಯೇ | ಶೇ। ತ್ರಿಃ। ಅಹನ್‌ | ಸವಿಶರಿತಿ | ಸವಾಸಃ | ದಿವೇಇ€ದಿವೇ | ಸೌಭಗೆಂ | ಆ4ಸುವಂತಿ | 


| | | | | \ 
ಇಂದ್ರಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಸಿಂಧುಃ! ಅತ್‌$ಭಿಃ1 ಅದಿತ್ಯೈ8 | ನಃ! ಅದಿತಿ! ಶರ್ಮ! 
ಯೆಂಸತ್‌ || ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಸನಿತಸ್ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸವಾಸಃ ಸನವಾಃ;ಸೋಮಾಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸವಾಸಃ ಸವನಾನಿ ಸ್ರಾತೆರಾದೀನಿ ಪ್ರತಿ ತ್ರಿರಹನ್ನಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ನ 
ಕೇವಲಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾಹನಿ ಸವನಶ್ರಯೇಷು ಅಪಿ ತು ದಿವೇ ದಿನವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನ- 
ಕಮಾಸುವಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ತೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಂದ್ರ8 ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛತು | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾದ್ಭಿರ್ನಿಶಿಪ್ಟಾ ಸಿಂಧುಃ ಸಿಂಧ್ವಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಚಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹಿತಾದಿತಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯಂಸತ್‌ | ಸಾವಿತ್ರೇ ಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಿಪಾತಮುಕ್ತ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ Il 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸನಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ] ಸೌಭಗಂ-- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕವಾದ |. ಸೆವಾಸ8- -ಸೋಮಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ತ್ರಿರಹನ್‌--ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ।  ಆಸುವಂತಿ-- ಹಿಂಡುವರೋ (ಅಂತಹ) |. ನಃ--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನೂ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಅದ್ಭಿ 8--ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಿಂಧು8--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯೂ |: ಅದಿತ್ಯೈಃ- -ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಅದಿತಿ8- -ಅದಿತಿಯೂ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | 


ಯೆಂಸತ್‌- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಂಡುವರೋ, ಅಂತಹೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯೂ ಸುಖವನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


ಹ 


May Indra, heaven and earth, Sindhu with the waters, and Aditi 
with the Adityas, bestow happiness upon us, who, offering libations, 
Savitri, pour out the auspicious Soma, day by day, thrice ೩ day: 


ಅ.೩. ಅಲ್ಲವು ಟ್ಟ], ಬ ಸಸ ೨79 


SR SS ~~ 
NR SS NL SR RL SENS NL AN NS 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ | 


ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾಶೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ವಿಶ್ವದೇವದೇವತಾಕಂ | 
ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಸ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಭ | ತೆಥಾ ಚಾನುಳ್ರ- 
ಮ್ಯತೇ। ಕೋ ವೋ ದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಂತೆಂ ತ್ವಿತಿ | Sr ಲೈಂಗಿಕ॥ || 


: ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾ ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ನ್ರು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಕೋ "ವಾ ದಶ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಂತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಪೈೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೬, ೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೧೦ | 
॥ ಯಸಿ8- ವಾಮದೇವಃ 1 
| ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವದೇವಾ॥ ॥ 


1 ಛಂದ ೧-೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮.೧೦. ಗಾಯತ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕೋ ವಸ್ರ್ರಾತಾ ವಸವಃ ಕೋ ನರೂತಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಅದಿಶೇ ತ್ರಾಸೀ- 
ಥ 


ನ 
(©) 
Fa 


| | | 
ಸಹೀಯಸೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತಾಶ್ವೋ ನೋಂಧ್ಯರೇ ವರಿನೋ ಧಾತಿ 


ದೇವಾಃ | ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಕ| ವಃ! ತ್ರಾತಾ! ವಸವಃ! ಕೆ! ವರೂತಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಸಾ ಇತಿ | ಅದಿತೇ! ತ್ರಾಸೀಥಾಂ! ನಃ | 


| 
ಸಹೀಯಸ॥ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ಸುರ್ತಾತ್‌ | ಕ। ವ | ಅಧ್ವರೇ | ವರಿನಃ | ಧಾತಿ | ದೇವಾಃ lol 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ| 


ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷಷ್ಮಾನ್‌ ಕೆಸ್ರಾತಾಸ್ತಿ |! ಯೆತೋ 
ಯೂಯಂ ವಸನೋತತೆ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಕಶ್ಚ ವರೂತಾ ಸೆಂಭಕ್ತಾಸ್ತಿ |! ಯೆದ್ವಾ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೆಸ್ರ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋ ದೇವಃ ಕೆಶ್ನ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ದುಃಖಾನಾಂ ವರಣೀಯೋ ವಾ 
ಭವತಿ! ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಿಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಹೇ ಅದಿತೇ ಅಖಂಡನೀಯೇ 1 
ಏತದಫಿ ದ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯೆದೀದಂ ಪೈಥಗ್ಬೇವತಾಮಂತ್ರಣಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯ- 
ಮಾನನತ್ತೇನಾಸ್ಯೈವ ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತೆ ಮೃಳ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೨೭-೧೪ | 
ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವಃ | ಯೆಗ್ವೇ. ೧೦-೬೬-೧೨ | ಇತಿವತ್‌ | ತಸ್ಕೈವ ನಿಶೇಷಣತ್ವೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೂತ್‌ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೨೬-೧ |. 
ಇತಿವತ್‌ | ಅಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣ 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಸಹೀಯೆಸೋ ಮರ್ತಾದಭಿಭವಿತುರ್ಮನುಷ್ಯಾತ್‌ ನಸ್ರ್ರಾಸೀಥಾಂ | ಹೇ ದೇವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಶೋ ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತಿ। ದದಾತಿ! ಯೆದ್ದಾ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧಾತಿ | ಧಾರಯತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಸವಃ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕ ಯಾರು | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಫೊ ಯಾರು| ವರೂತಾ--ದುಃಖನಿವಾರಕನು |. ಅದಿಶೇ--ಖಂಡರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ-- 
ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೇ 1 ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ರಾಸೀಥಾಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ |. ಸಹೀಯೆಸೆಃ--(ನಮ್ಮ) ಎದುರುಬೀಳುವ | ಮರ್ತಾತ್‌--ಮಾನವನಿಂದ 
(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ಭರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಕಃ 
ಯಾವ ಜೀವನು ! ವರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | ಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾರು? ದುಃಖನಿನಾರಕನಾರು? ಖಂಡರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರ 


ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎ 


1G 


8 


ರಿ. ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಎದುರುಬೀಳುವ ಮಾನವ 
ಬೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾರು? 


ಅ 


English Translation. 


Which of you, Vasus, is a defender? which is a protector? heaven 
and earth and Aditi preserve us: defend 05, Mitra and Varuna, from the 
strong man: whois it, gods, that offers you wealth at the sacrifice ? 


a 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ಪ್ಲ | | 
ಪ್ರ ಯೀ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣ್ಯರ್ಚಾನ್ವಿ ಯದುಚ್ಛಾನ್ವಿಯೋತಾರೋ 
| 
ಅಮೂರಾಃ | 


| 
ನಿಧಾತಾರೋ ವಿ ತೇ ದಧುರಜಸ್ರಾ ಯತಥೀತಯೋ ರುರುಚಂತ ದಸ್ಮಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ! ಯೇ! ಧಾಮಾನಿ। ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ।! ಅರ್ಚಾನ್‌ | ನಿ! ಯತ್‌ | ಉಚ್ಛಾನ್‌ | ನಿಂಯೋ- 


ತ 


| | 
ತಾರಕ |! ಅಮೂರಾಃ | 


se ಕ | | 
ನಿಂಧಾತಾರಃ | ನಿ| ತೇ | ದೆಧುಃ। ಅಜಸ್ರಾಃ | ಯತ್ತಧೀತಯೆಃ | ರುರುಚೆಂತೆ | ದಸ್ಮಾಃ| ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಚಾನ್‌ | ಅರ್ಚೆಂತಿ 1 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ಯತ್‌ ಯೇ ಚೆ ವಿಯೋತಾರೋ ದುಃಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋ$ಮೂರಾ 
ಅಮೂಢಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ | ತೆಮೋ ನಿನಾಸೆಯೆಂತಿ ದೇವಾಃ | ತೇ ವಿಧಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾರೋಇಜಸ್ರಾ ನಿತ್ಯಾ ನಿ ದಧುಃ | ಕುರ್ವಂತೈಭಿಮತೆಂ | ಕಿಂಚ ಯತಧೀತೆಯೆಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ 
ದಸ್ಮಾ.ದರ್ಶನೀಯಾಸ್ತೇ ರುರುಚಂತ | ರೋಚಂತೇ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-_ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸೂರ್ನ್ಯಾಣಿ--ಪುರಾತನಗಳಾದ |. ಧಾಮಾನಿ--(ಸುಖದಾಯಕ) 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆನ್‌ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವರೋ | ಯೆತ್‌ “ಯಾರು! ನಿಯೋತಾರಃ- 
ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಾ8-ಮೌಢ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವರೋ 
(ಅವರು) | : ಅಜಸ್ರಾಃ--ನಿತ್ಯವಾದ |. ವಿಧಾತಾರ8--ಫಲಫಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ | ವಿ ದಧು&--(ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಫಲಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಯತಧೀತೆಯೆ8--ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಮಾಃ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ರುರುಚಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8. ಆ. ಇ. *೩ಇ“] 
[MeN ಜಡಿ i 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ: ಕೊಡುವರೋ 


ಯಾರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಮೌಢ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೋ, ಅವರು: ಫಿತ್ಯವಾದ ಫಲ 
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ನಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The (deities) who bestow ancient ‘places (of enjoyment on their 
worshippers), and (with minds) unperplexed, are the separators of light 
(from darkness); they, the eternal distributors (of rewards), grant (what 
is desired), and shine of pleasing aspect, the true (recompensers) of 
pious acts. 
| Sf 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 

ಪ್ರ ಪೆಸ್ತ್ಯಾ೩ ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮಕ್ಕೆ ೯8 ಸ್ವಸ್ತಿಮಾಳೇ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವೀಂ |. 
| | | 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ನಿಪಾತ ಉಸಾಸಾನಕಾ  ಕರತಾಮದಷ್ಚೇ [| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಸಸ್ತ್ವ್ಯಾಂ | ಅದಿತಿಂ | ಸಿಂಧುಂ! ಅರ್ಕೈಃ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ। ಈಳೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇವೀಂ | 
| | | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ಯಥಾ | ನಃ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ನಿ;ಸಾತೆಃ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಕೆರತಾಂ | ಅದಬ್ಬೇ ಇತಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಯೈಂದನ- 
ಶೀಲಾಂ ನದ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಖನಿನಾಸಾಮೇತೆನ್ನಾ ಮಿಕಾಂ ದೇವೀಂ ಸಖ್ಯಾಯಾನುಕೊ- 
ಲ್ಯಾಯಾಕ್ಸೈರ್ಮುಂತ್ರೈರೀಳೇ 1 ಸ್ತಾಮಿ | ಉಭೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯೌ ಯಥಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತಃ 
ನಿತರಾಂ ಸಾತಃ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಿ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ ಅದಬ್ಬೇ ಅದಂಭನೀಯೇ 
ಕರತಾಂ |! ಕುರುತಾಂ | ಅಭಿಮತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೆಸ್ತ್ಯಾಂ-ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | 
ದೇನೀಂ--ದೆ ೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ-ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ ಸ್ವಸಿ ಸ್ತಿ ಎಂಬದೇನಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾ ಯೆ -- ಅವರ 


ಎಂ 


ಸೆ ~ 
್ಲೀಹೆಕ್ಟಾ ಗಿ | ಅಕ್ಕೈ ೯8 ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಳೇ. -ಸ್ತುತಿಸುತೆ Ws ಉಭೇ ಅಹನೀ- -ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
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ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | : ನಿಸಾತಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದಸಜ್ಛೇ--ನಾಶರಹಿತರಾದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ! ಕೆರತಾಂ--. 
(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


॥ ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನಿಯನ್ನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ್ವಸ್ತಿ 
 ದೇನಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಸಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಶರಹಿತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


I adore thc venerated Aditi, the Sindhu and the divine Swasti for 
their friendship: (1 praise you) both, Day and Night, that you may 


protect us unimpeded ; night and morning do (what we desire). 


ರಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತುಪಾರಃ ॥ 


ವ ರ್ಯಮಾ ವರುಶ (ತಿ ಸಂಥಾಮಿಷ ಸೃತಿಃ 8 ಸುವಿತಂ ಗಾತುಮಗ್ಳಿಃ | 


| | 
ಅಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ನೃವದು ಷು ಸ್ರವಾನಾ ಶರ್ಮ ನೋ ಯಂತಮಮವನ- 


| 
ದ್ವರೂಥಂ | ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ। ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ | ಚೇತಿ | ಸಂಥಾಂ। ಇಸಃ | ಪತಿಃ | ಸುವಿತಂ | ಗಾತುಂ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| I 
ಇಂದ್ರಾ ನ್ಠಿನ್ನೂ A] ನ್ವ$ವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು। ಸ್ಮವಾನಾ | ತಕ | ನಃ | ಯೆಂತೆಂ | ಅಮಂವತ್‌। 


ವರೂಫಂ ॥೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಮಾರ್ಗಂ ವಿ ಜೇತಿ। ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ | ತೆಥಾ 
ವರುಣೋ ನಿ ಚೇತಿ! ಇಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸುವಿತೆಂ ಸುಖಕರಂ 
ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಾದೇರ್ನಿ ಚೇತಿ: | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸ್ತವಾನಾ 
ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವನ್ಮ ನುಷ್ಯೋಸೇತೆಂ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಮಮವಪ್ಪ ಲೋಪೇತಂ 
ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಂತಂ। ಯೆಚ್ಛೈ ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ॥ | ಜ್ಯ 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರಣ£--ವರುಣನೂ | ಪಂಥಾಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು !... 
ನಿ ಚೇತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ -ಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವಿತಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು be. 2 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಸ್ತೆೈವಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನೃವತ್‌-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರೂಥಂ-- 
ಆದರಣೀಯವಾದುದೂ | ಅಮವತ್‌-ಶಸ್ಮಿಯುತನಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ | 
ಯೆಂತೆಂ- ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನಪಾಲಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ ಟ್ಟು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೂದೂ, ಆದರಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಮದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


yee and Varuna, instruct us in the path (of worship): Agni 
the lord of food, points out the way to happiness: Indra and Vishnu, 
being glorified, bestow upon us desirable prosperity comprehending 
descendants and strength. 


ಕಾರಾ ಮು ಸೀಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


AN 


ಸರ್ವತಸ್ಕ ಮರುತಾನುನಾಂಸಿ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಾತುರನ್ಲ ಭಗೆಸ್ಯ | 


ಗತೆ, 


| | | 
ಪಾತ್ಸತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಿಯಾದುತ ನ ಉರು- 
ಸ್ಕೇತ್‌ ॥ ೫॥ 
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| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ರ set ley 4 | 
ಆ | ಪರ್ವತೆಸ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅನಾಂಸಿ | ದೇವಸ್ಯ | ತ್ರಾಶುಃ ಅನ್ರಿ ಭಗಸ್ಯ | 
| ತ! | py ಕ 
ಪಾತ | ಪತಿ | ಜನ್ಯಾತ್‌ | ಅಂಹಸಃ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಿಯಾತ್‌ |'ಉತ | ನಃ | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ || 


ಪರ್ವತಸ್ಯೇಂಡ್ರಸೆಖಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತೊ ರಶ್ಷಕಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ಚಾವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾವ್ರಿ ವಿ ಅವೃ ಣೇ! ಕಿಂಚ ಪೆತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವೋ ಜನ್ಯಾಜ್ಜ ನಸಂಬಂಧಾ-: 
ದಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾತ್‌ | ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ಮಿತ್ರಿಯಾತ್‌ 
ಮಿತ್ರಭಾನೇನ ನ ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ | ರಕ್ಷತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇವಸ್ಯ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಪರ್ವತಸ್ಕ-- ಸರ್ವತದೇವನಿಂದಲೂ ಮರುತಾಂ (ಚ) 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ರಾತುಃ- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಭಗಸ್ಯ---ಭಗನಿಂದಲೂ | ಅವಾಂಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ಅವ್ರಿ--ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಪತಿ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನು |  ಜನ್ಯಾತ್‌ 
ಪುರುಷದೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಅಂಹಸಃ- - ಪಾಪದಿಂದ | ನ8---ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ| 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಮಿತ್ರಿಯಾತ್‌--ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇಶ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಜಾ | 


೧೧ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಪರ್ವತ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ರಕ್ಷಕನಾದ ಭಗ ಇವರೆಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನು ಪುರುಷದೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಅದೇ ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I have recourse to the protection of Parvata, of the Maruts; and of 
the divine protector, Bhaga: may the lord (Varuna) presrve us from 


human wretchedness, and may Mitra defend us with a friendly regard. 


[3 ಕ 
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RN NS ತ್‌ ಡಕ್‌ ರಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುಧ್ರ್ಯೇನ ಸ್ತುವೀತ ದೇನೀ ಅಸ್ಯೇಭಿರಿಷ್ಟೃಃ 


ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯ ವೋ ಘರ್ಮಸ್ವ ರಸೋ ನಜ್ಯೋ ಅಪ 
ವ್ರನ್‌ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | ದ 4 
ಮ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಹಿನಾ | ಬು ೩ನ | ಸ್ತು ನೀತ | ದೇನೀ ಇತಿ! ಅ ಭಕ | ಇಷ್ಟೆ ಸಃ | 


| | 
ಸಮುದ್ರಂ |ನ| ಸಂ5ಚೆರಣೇ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಘರ್ಮಃಸ್ಟ ರಸಃ | ನದ್ಯಃ | A | ವ ವ್ರನ್‌ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರೋದಸೀ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವಾಮಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನಾಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯನಾಮಕೇನ 
ದೇವೇನ ಸಹನು ಸಪ್ರಮಸ್ಯೇಭಿರಾಸನೀಯ್ಕೆರಿಷ್ಟೆ 4 ಕಾಮೈೆ ರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಸ್ತುನೀತೆ | ಸ್ತುವೇ! 
ಸನಿಷ್ಯವೋ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂಚೆರಣೇ ಸಂಚಾರಾಯ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಗಮನಾಯ 
ಸಮುದ್ರಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇತೇ ದೇವಾ ಘರ್ಮಸ್ವರಸೋ ದೀಪ್ರಧ್ವ- 
ನಯೋ ನದ್ಯೋ ನದೀರಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಪೆವೃಣ್ವಂತೀತಿ ಪರೋಕ್ಷ ಇವ | ಅಥವಾ ಶೇ ದೇವಾ ನದೀರಸ- 

ವೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತ್ಯಾಶೀಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ವೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿಗಳೇ | ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು] 
ಸಂಚೆರಣೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸಹಾಯಮಾಡಲು)! ಘರ್ಮಸ್ವರಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಕು | ಅಪೆವ್ರನ್‌.-(ಎಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮದ ದ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ | ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ--ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ ನ್ನು ! ನು--ತೀಘ್ರವಾಗಿ | 

3 EE | ಇಷೆ ಫ್ರೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸ್ತುವೀತ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಡಲು 
ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಇಷಾ ಿರ್ಥಗಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 


ad ಎ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹು ಹುಡುಯ ಪ ಚತ ''ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ” 587- 


ಗಂ ಬಾ ಣಾ ಣಾ ಬ 


Se ಹ 
ರಾರಾ ರೋ ರಾರಾ 
NA SRT 


English Translation. 
Divine Heaven and Earth, 1 praise you together with Ahibudhnya 
for those (good things that are) desired. as those desirous of acquiring 
(riches) praise the ocean on traversing it (in which) the sounding rivers. 


disappear. 


| ಸ೨ಹಿತಾಪಾಠಃ! 


| | | | 
ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವೃದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾಮಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ್‌ | | 
| Jy 
ನಹಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಮರ್ಹಾಮಸಿ ಪ್ರನಿಯಂ ಸಾನ್ವಗೈಃ He I 


— 
ಕ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವೈಃ | ನಃ ದೇವೀ | ಅದಿತಿ | ನಿ| ಸಾತು | ದೇವಃ | ಶ್ರಾತಾ। ತ್ರಾಯತಾಂ | ಅಪ್ರ €ಯುಚ್ಛೆನ್‌ ||: 
| | ‘| | | 
ನಹಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಅರ್ಹಾಮಸಿ | ಪ್ರೇನಿ:ಯಂ | ಸಾನು! ಅಗ್ನೇ8 ೩1 


4 ಎಣ ಇದೆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತಿತಿರ್ದೇವ್ಯದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇವೈರನ್ಯೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತು 1 
ಪಾಲಯೆತು | ತಥಾ ತ್ರಾತಾ ಸಾಲಕೋ ದೇವಃ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೋತಪ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾ- 
ದನ್‌ ತ್ರಾಯತಾಂ। ವಯಂ ಚೆ ನುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ನ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ: 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಮಿಯಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನಹ್ಯರ್ಹಾಮಸಿ | ಆರ್ಹಾಮಃ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ॥ 
ಕಿಂತ್ಸೈೆನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಂವರ್ಧಿತುಮರ್ಹಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇನೀ_ದೇವಮಾತೆಯಾದ | ಅದಿತಿ8_-ಆದಿತಿಯು | ದೇವೈಃ ನಿತ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿ |. ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ನಿ ಪಾತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತ್ರಾತಾ--ಪಾಲಕನಾದ | 
ದೇವಃ ಇಂದ್ರದೇವನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ*--ಬೇರೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ | ಶ್ರಾಯತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 
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ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ। ವರುಣಸ್ಕನರುಣನಿಗ್ಲೂ |: ಅಗ್ಲೇಃ-ಅಗ್ನಿಗೂ | ಸಾನು--ಉತ್ಕೃಸ್ಟರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | ಧಾಸಿಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ! ಪ್ರವಮಿಯಂ--ನಿರೋಧಿಸಲು | ನಹಿ ಅರ್ಹಾಮಸಿ-- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ (ನಾವು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಕ್ಷಿಸಲಿ,  ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರದೇವನು ಬೇರೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. 


English Translation. 


May the divine Aditi, with the gods, preserve us: may the ever- 
attentive protecting (deity, Indra,) protect us: we are not able to withhold 


the elevated (sacrificial) food of Mitra, of Varuna, of Agni. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ಅದಿತಿ--ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


1. ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 

ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ಷಮೆಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘೆಂಬುನಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಸದವನ್ನು, : (1) ಪ್ರಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (2) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(3) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿಜೆ (ನಿ. ೧-೧; ೧೨೧೧; 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪-೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ: 
ಅವಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.  ನಿರುಕ್ತದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀ 
ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ. ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಸ್ತ್ರೀದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಹಾ ಕಾಹ ಬಣ ಎ. 


“4 ಅಥಾತೋ ಮೃಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿನೀ ಭವತಿ? 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಊ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫೫-೩; ೪-೫೫-೭; ೫-೫೧-೧೧; ೬-೫೦-೧; ೭-೩೮-೪; ೭-೪೦-೨; 
೮-೨೫-೧೦; ೮-೨೭-೫ ; ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇನಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೦-೬; 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇನೀ ಅದಿತಿರನರ್ವಾ; ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, 'ಕ್ಷಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಂದೂ (ಚೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ.................... ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯ ಚಾಃ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳು; (೫-೪೬-೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನನರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 


ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


“ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯-೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಿ  ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವಾಗ್ಯ 
ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲಿ ಸಶ್ಸ್ಯವೆಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ: 
ಗೃಹೆದೇವತೆಯೆ೨ಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರಶಾನಾಂ.......... ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರೆಣೀತಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಇರುವವಳ್ಕೂ ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಶ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 


ಅವಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


2. ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಸದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔಂ ಮತ್ತು ax-Muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು :-- 
ಅದಿತಿ ಯೆಂಬುದು, ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೊ, ಮಾನಾತೀಶವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿ 


ಸಲು ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೫. 
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ಮಿ 


ವಾಗಿರುತ್ತೆ. : ಇಸೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಅಕ್ಷಯ, ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
“ ಅನಂತತ್ವ' ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇನತಾನಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಪರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ ಅದಿತಿರೂಸವಾದ 
ಈ ಫಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. . “ ಮಾನಾತೀತವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತ 
ವಾದುದೂ :ಆದ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ... ಆದಿತ್ಯುರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯಜೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿದೆ” ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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“ «ಅನಂತ? ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು: ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇವತೆಯು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ - ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ರ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮಾನುಷಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸಾರಿದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ Re ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳ ?. 

(Translation of the Rig-veda. 1-230) 


ಇ. ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು :-- 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕಾವಾಕೃಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲೆಂದು, 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹಡೆದಳು'' 
(೮-೨೫-೩) 
“ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ, 


(cf. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧೨೯] (೮-೪೭-೯) 


೨-೨೭-೭ರಲ್ಲಿ "ರಾಜಪುತ್ರಾ? ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪೃಭುಗಳಾದ ನರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ; 
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ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ ; ಅಥರ್ವವೇದದ ೩-೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ. ವೇ. ೮೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಅಷ್ಟಯೋನೀರದಿತಿ- 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ? ಅದಿತಿಯು ಅಷ್ಟಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚ 


“ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಂ.................... ಅದಿತಿಂ ವಧಿಸ್ಟ” 
ಆದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

«« ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚಃ................ ಶ್ರಾಮಣಂ ವಚಃ? 

(ಸಾ. ವೇ. ೧-೨೯೯) 

ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ: 
ಅವಳ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. 
4. ಆದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈಭಾವನಿದೆಯೆ? 

೧೨-೬೩-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ' 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, «« ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರ ವಾದುವು. 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯವಾದುವು, ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಅಬ್ಬರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದಿದೆ. 

[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯೨೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾಗ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಆದರೆ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
4( ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸಸ್ನರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ'' ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗನಿಡೆ (ಸ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು). ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫ ೯; ೨-೩೮-೧೧; 
೧೦-೪೫-೧; ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೧ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ, ೬-೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ, ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ, ಗೋಜಾತಾಃ, ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.] 

೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. «ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
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NN ಪ್‌ ತ ಪೌ NNN ಇಒರ್ಕೌಒ ರ್‌ಜಾರ್‌ಟಒರ್‌ ಇ: 


ದೇವತೆಯು ಅಮೃ ತವನ್ನೂ ಕೊಡುವರೋ-ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರೂ ಸ ಸತೃರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ'' ಹಾ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾ 8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ « ಮಿಮಾತು ದೌ ರದಿತಿರ್ನೀತೆಯೇ ?? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ: ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ; ಕೀದೃಶೀ। ಆದಿತಿಃ ಆದೀನಾ | 
ದ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅದಿತಿಃ- 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


"ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪುಯೇ?” 
(೧೦-೬೫-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ೪ ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೇ ಪ ೈಥಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ರ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5. ಅದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಜೀರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ pe ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಫಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. "" ಉತ್ತ ಮ ಕರ್ಮನನ್ನಾಚೆರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿರೂಸಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸ್ಥಿ ಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೭೨- ೯) 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ವಿಗೆ pe (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ, 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪುಗಳೊ ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಜಾ ಸಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ'' 

ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ, ೩-೫೪-೨೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ ಕ್ರಿರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು 
ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ಸ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣ ಶ್ಚ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ಸ ಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, yo ಪ್ಪಾ ಪಸರ್ಕತಗಳನ್ನೂ, ಅಪ್ಪ)ಗಳನ್ನೂ ನಾನು 


ಈ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ '” (೫-೪೬-೩) 


ಸೂಜಿ ಬಲವು ಮ]: ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨99 


ಇ 


ರ ಲ ಫ್‌ಫಹ್ಸಾ ಜ್ರ ರ್ಟ  ್ಟ 
pede ಕಾರಾ ಾತಉ*7“, ಅ ಾಲತ7ಂಂಂಂ%ಇ್ರಶಲ್ವಂಆ 3 
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6 ಪಿತೃರೂಸನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೇ, ಭ್ರಾತೃರೂಸನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ, 
ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿತಿದೇವಿಯ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ'' (೬-೫೧-೫) 

«« ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾಗಲಿ'' (೯-೯೭-೫೮) 

"« ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ'' (೧೦-೩೬-೨, ೩) 

“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ.............. ನಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ'' (೧೦-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪಾಸರಹಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ.......ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ'' (೧೦-೬೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ:-" ಪೃಥಿವೀ 
ಚೆ ಮೇದಿತಿತ್ಚ ಮೇ .... ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ....ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ [ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರಂ...... ” ಮಾತೃರೂಪಳಾದ. 


ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೨-೨). 


ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ :- 


“ಇಯಂ ವೈ ಸೈಥ್ಹೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೯) 
ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅದಿತಿಯು ; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


“ಇಯೆಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿಶಿಃ ಸಾ ಇಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇವಸತ್ಲಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ: 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ವರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ: 


ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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6. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ: 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 

ದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ? (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ "ಹಿರಣ್ಯರೂಸಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿತಿ--ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


[ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ [೧೦-೧೬], ಇದಕ್ಕೆ ಕೈ ಭಾಷ್ಯ 
ಹಾರೆರು ಅಧಿದೈ ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ದಾರಿದ್ರ್ಯರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wg ak (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ನಿಹಿತಾನುಷ್ಠಾ ತನಾದವನು ಅದಿತಿಯು ; ನಾಸ್ತಿಕ 
ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ] 


ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿ 
'ಯೆಂದೂ, ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂನಿತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೩೦೭೬ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭತ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯವೆಂಬೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 

(Journal of German Oriental Society. ೪೦1, VI p. 71) 

ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ದಿತಿಯು ಪೃ ಥಿ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿ ಗ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆ ಸಗಳನ್ನೂ ರು 
ಪರಿಪೂಣಾ ೯ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ.ದಿತಿಶಬ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಸ ಾಇಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವ 
ಆದಿತಿಂ-. ಅದಾಶುಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ। ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯ 


ಡಿದ್ದಾರೆ. ದಿಶಿಂ-- ದಾತಾರಂ; 


ಅದಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮಗೆ ಪ್ರಖ: ಸ್ಯಾ ತಿಯನ್ನೂ ಸಂ ಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಸ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಫೇಕ್ತಿತವಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 

(೭-೧೫-೧೨) 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ " ತ್ವಮಗ್ಗೇ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಅಥವಾ ಜರ್ಮನ್‌ 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವಪ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 595. 


ಹ ರ 


ಕ ಬ ಎ ಎ ಇಇ ಆ. 


ಬರಾ ಬಾಡಾ ಜಂಬ ಬ ತ ಕಕ 
ಚಾಯ ಗು ಯಾಗು ಗಾಡು ಗಾಣ ಜಾ ಇ ಖಾ ಖಿಣಾ ಎ ಜಬ ಚ ಬಂ ಇಂಪು ಎಂ ಎಂಎ ಯಂ ಎರ್ಸ 


ಪಂಡಿತರು ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Roth ಎಂಬುವನು “ ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಜೇವತಾ 
ವಿಶೇಷ'”ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು “ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ 
ಪಾಠಭೇದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ ”ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅ. ನೇ. ೧೫-೬-೭; ೧೫-೧೮-೪; ವಾ. ಸಂ. ೧೮೨೨೨ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧ ರಲ್ಲಿ 
ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿಪುತ್ರರೇ ಮುಂದಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೈತ್ಯರೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


7. ವಿಶ್ವಪ್ರೆಕೃತಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾತತ್ತೈನೇ ಅದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಕ್ಲ ಹ ಜಾ ಹಾ ತೆ ಆ ಜವ | 
ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ. 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾವ. 


ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷವುಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


“ ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಫ್ಸಂ.................ಎಎಎಾಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ'' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, 
ಅವಳೇ : ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು.  ಅನಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು- ಅವಳೇ ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಾಮಕಳು. 

ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದನ್ಳೆ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. `ಅದಿತಿರದೀನಾ: 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ!.......... ಏವಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ. 
`ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ: 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೯.೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವಿವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

« ಸ್ವಯೆಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರೆ8 ಸ ಪಿತಾಸ ಮಾತಾ” ಸ್ವಯಂಭು 
ಹ್ಮನೇ ನರಮಪವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವ್ರ, ಸಿತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 

ರ್ವಾತ್ಮತ್ನವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಶ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 


ಈ 


ಸ 
ರೀತಿಯಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೫, 
ಅದಿತಿತತ್ತದ ಮಾಹಾತ ವನ್ನ ರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? (೧-೨-೧) 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ « ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದ ರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಬಸ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ Ts ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಪ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 
8. ಅದಿತಿಯು ಪಾಸೆವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಕ್ಕ ದೇವತೆ :-- py 

Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪.೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯು ಯ್ಯ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (Orient 
and cd: 1 33). ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯು ಪಾಸನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪಾನರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ, 
ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ.  ಆದುದರಿ:ದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

46 ಎಲೈ. ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಕೋಣ '' (೧-೨೪-೧೫) 


ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೇಲವು ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 
“ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 
ಎಲೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೇನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, 
ದಯವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ'' (೨-೨೭-೧೪) 
4 
“ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪ ನೃನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾನರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ” 
ಕಿ ಇಷ್ಟು 


ಕ್ಕೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾಪವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. '' (೫-೮೨-೬): 


oy ಮೌ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597 


NS ಕ ರಾರಾರಾರಾ ಘರಾ ಪೋಂ 


"" ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರಿಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ. 
ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು'' (೮ ೮೭-೭) 


(( ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.'' (೮-೯೩-೭) 


« ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ '' (೧೦-೧೨-೮) 


ಇದಲ್ಲದೆ 
"" ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೧-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ತೈ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಹಾ: 
ತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಸರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ. 
ಅಭ್ಯುದಯೆಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ'' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾಥ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ. 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ. 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತ। ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿಶೇರದಿತಿತ್ವಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತೆಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ! ಸರ್ವಮಸ್ಯಾಂತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ. 


ಮೇದ (ಶ -ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು. 
ಈ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯನವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಯಿತು. ಈ ತತ್ವ್ವವನ್ನರಿತವನು ತಾನೂ 
ಅದಿಕಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶ್ವ. 
ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ. ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, ""ವಿಶ್ವೇಷಾಮದಿಶಿರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ''; (೪-೧-೨೦); ""ಅಮೂರಃ ಕೆವಿರದಿತಿರ್ವಿವ- 
ಸ್ವಾನ್‌?” ೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮೧-೫ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ' 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ *' ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದಿತಿರುಚೈತೇ'' (ನಿ. ೧೧-೨೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


"ಯೆಸ್ಕೈ ತ್ವೆಂ ಸುಪ್ರವಿಣೋ ಡೆಡಾಶೋತನಾಗಾಸ್ತ್ಯೈಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ'' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೫) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಸನಾಶಕಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ದಾಗಿವೆ.. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ: ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ: 
ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅದಿತಿಗೂ, ಖುತಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ ನಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩; ೧೦-೩೫-೨, ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


9. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೊ ಸಹ ಇತೆರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯೆಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿ- 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರೆಕರಣಗಳು;-- 


ವಿಶ್ವಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಸೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :___ 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. ೮-೧೨-೧೪ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 


೧ಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿ8 ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 


10. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಸಮ: ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟರೂಪ:-- 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನನೇ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ. ಆದರ ವಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ `ನಾವು ಪೂರ್ವಯುಗದ: ದೇವತೆಗಳ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
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ERSTE SES 
EEN 


SS 


(೨)  ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡ:ನಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನವಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಟಟ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿ a ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಗ್ನೇಶಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಉತ್ತಾನಪಾದನಿಂದ.......... 


(೪)  ಉತ್ತಾನಪಾದನಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಗ್ಗೇಶಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ದಕ್ಷನಿಂದ 
ಅದಿತಿಯೂ ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. | 


(೫) ಎಲ್ಫೆ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು, ಅನಂತರ 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು; 


(೬) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನೀವು. ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ. 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ. ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


(೭) ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರವುಸಹಿಷ್ಣು ಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೈ. 
ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


(೮) ತನ್ನ ಜೀಹೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಅಷ್ಟಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿದಳು.' ಎಂಬೆನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಳು. 


(೯) ಪೂರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸಪ್ತಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹಡೆದಳು. ಅವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಳು, 


ಇಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯೆಶೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು: 
ಪ್ರ ಕೃತವಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-_೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೮- _೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಭೃ ಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ;ಸಂಬಂಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
Pa ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆತಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭ ಭೃಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಲ್ಲಂಕ್‌ 
ಮತ್ತು Rಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ited ಯ. ಸಂ, ೭-೧೩-೧ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ: 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಯತಯೇ ಮತೀನಾ-) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತೆ 
ಯೆಸ್ತಾ ಭೈಗನೋ ಯೋ ಚ....... >> ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆತೆಯೆಃ ಎಂ: ೨ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ: ಯಜಮಾನ ಸಂತತಿ 


ಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ.' ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯೆತಿ 
ಮತ್ತು ಭೃಗು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ, ೨-೩೦೪). ""ಇಂದ್ರಸ್ತು ರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋ ನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯತಿರ್ನ | ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, ""ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ?'? ಭ್ರೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ 


೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ವವೇದದ ""ಅಷ್ಟೆಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟಸುತ್ರಾ'' (ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
""ಅಷ್ಟ್ರಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಟಸತ್ನೀಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ |? (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ಭ್ಛೃತವಾಗಿವೆ. ""ಹೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌?" ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ "" ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ 
ಎಂಬ ಪಾಠಬೇಧನಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
“ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ "ಪರಾ ಭರತ್‌? ಪರಿ ತೃಕ್ತ್ಷವತೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತಂ'' ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಡೊಡನೆಯೇ . ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 
ಮೇಲಿನ ಆ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ಸ್ಟೀಯುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

“ಅಷ್ಟ್‌ ಹವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ |,ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ$ನಿಕೃತೆಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಥ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯ ಜ್‌ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ? | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟಿ ಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ 

ಎ 
ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ - 
ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ತ;ಉ ಹೈತ ಊಚುಃ! ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತೆದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಧೆಂ- 
ತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚೆಕ್ರುರ್ಯೆಥಾಯೆಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತೆಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ ೦ಸಾಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್ಪುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ದಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿವಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ || (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು'' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾ ಗಿ. ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು, ನಾಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಈ ನಿವಸ್ವಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 


ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೈತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. . (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧) 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


44 ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿಃ ದಾಶ್ರಾಯಣೀ। 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಸಾದೃದಿತಿಃ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ಯಥಂ ಉಪಸದ್ಯೇಶ। 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಪಿ ನಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಇತರೇತರಜನ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ಯಾತಾಂ /| ಇತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ || (ನಿ. ೧೧-೨೩) | 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದೂ, ಆವಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ "" ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು ? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಸಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕಿ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
"6 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ '' (೧೦-೯೦-೫) 


ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಸತ್ತಿಯು. ವಿರಾಟ್ರಿ ನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು 
| ಕ್ಟ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ಗಗ 


ಅದಿತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಾ ಗಳನ್ನೂ 
(೧೦-೫-೭) 


ವೃಷೆಭಶ್ನ ಧೇನುಃ ” 
೧... ""ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 
ದಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಶ್ರ್ರೀಪುಂರೂಪಕವಾದ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


೨) 


ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
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EN ಪ ಜನ ಸೂ ನ (ಐ ಇ. (. TS ಗಗ್‌ ಕರ್‌ ರ್‌ ರರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಕಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಇಾರ್ಸ್‌ಐಾತಘ್ಥಾ್‌ ತಾರ್‌ 
PO ಹ ಇ 


ತ್ಮಿ“ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ......... ವಿಸುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು ? 


(೧೦-೬೪-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನವಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಫಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂಪರಾದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ನಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ 
ಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಪಿತೃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


೧. * ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ತಪಿತೃಸನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ನೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ ? 
(೬-೫೦-೨) 
ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿತಾಮಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರ 
ರಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತಾಮಹನು.) 


೨. " ಯಾ ಧಾರಯೆಂತೆ ದೇವಾಃ ಸುದಶ್ರಾ ಪಶ್ಷಪಿತೆರಾ। ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ |? 
(೭-೬೬-೨) 
ದಕ್ಷನಿತೃಗಳಾದ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದಸ್ತಾ ದಕ್ಷಪಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು | 
(ತೈ. ಸೆಂ ೧-೨-೩-೧) 

ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರ್ಕೂ ದಕ್ಷನನ್ನೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಸದವು ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು " ದಕ್ಷನ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು' (ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ 
ಸುಕ್ರ ತೊ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, " ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೬-೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೬-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ 


ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨; ೮-೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸರವಾಗಿಯೂ (೮-೭೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಇಗೆ ಗಳೆ ಈ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 
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SIN 
NSS ETS SEAS INN 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೨-೪-೪-೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೨-೪-೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶಿ 


ಈ ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಪ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಪ್ರ ಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ. 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿವರಣನು ಈರೀತಿಯಿದೆ:- -ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಪ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


| (೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ:--ದಕ್ಷನ ಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ. 
ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮಂದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ, ಆಗ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ; ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ನಿವಸ್ತ್ರಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಪನ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾನತಾರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಪ್ರ ಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜಿ.] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು 


ಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ನಿಷ್ಣುಪತ್ಸ್ಯೈ ಚರುಃ) ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತರೂಸವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ನಿಷ್ಣುಪತ್ತೀ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾ 
ಇಷಯೆಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿವಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಅದಿತಿರುಪೆಸ್ಟೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣುಸತ್ನಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳೂ, 'ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ” ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ; ಜಗತ್ಸೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿನೆ. 


004 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೫. 


NN, 


| ಸಂಹಿತಾಐಾ95ಃ | 
| | | 
ಅಗ್ರಿರೀಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಲಿರ್ಮಹಕಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ | 
[ 
ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿ | ಮಹಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ || 
ಗ 
ತಾನಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಾಸತೇ | ೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಧನಸಮೂಹಸ್ಯೇಶೇ! ಈಷ್ಟೇ ದಾತುಂ! ತೆಥಾಗ್ನಿರ್ಮಹೋ ಮಹತೆಃ 
ಸೌಭಗಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಸ್ಯಾಪೀಶೇ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ದದಾತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ 8-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಸವ್ಯಸ್ಯ--ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾಕೆ) | ತಾನಿ-- 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರಾಸತಶೇ--ಕೊಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Agni is lord over treasure: Agni (is lord) over great good fortune: 
may he bestow them upon us. 


oe 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಷೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ನಹ ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ ॥೯॥ 
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SS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಉಷಃ। ಮಘೋನಿ | ಆ | ವಹ | ಸೂನೃತೇ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | 
| . 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜಿನೀ೯€ವತಿ | ೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಸೋ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸವಾಗಭಿಮಾನಿನಿ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ ದೇನಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವಹ 
ಪ್ರಾಪೆಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಥೋನಸಿ--ಧನನತಿಯೂ | ಸೂನೃತೇ-ಸತ್ಯವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ.. ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದವೂ | ಪುರು-_ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-ತಂಜೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವತಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ ಉಸಷೋದೇನಿಯ್ರೇ ನಮಗೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದವೂ, ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Opulent Ushas, truth-speaking, food-abounding, bestow upon us 


many good things. 
ABA 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಇ! | | 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೋ ರಾಧಸಾ ಗಮತ್‌ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತತ್‌ | ಸು| ನಃ! ಸವಿತಾ | ಭಗಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಃ! ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋತರೈಮೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಂ। ತೆದ್ರಾಥೋ ಧನಂ ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುಸುಷ್ಕು ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಾ- -ಸವಿಶೃವೂ |. ಭಗ8--ಭಗನೂ | ವರುಣ8- -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ರಾಧಸಾ--ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ | ತೆತ್‌ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗೆ | ನು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃವೂ, ಭಗನೂ, ವರುಣನ, ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಶಲಿ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ದೇವತೆಯು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, Aryaman, Indra, cometo us 
with the wealth (that each bestows). 


ಡ್‌್‌ 
ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು- ಅತಿಪ್ರಾಚೀನರ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರು 
ವನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಹೂತರ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ, ಪೂಜಿತರೂ 
ಆಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಓಿ ದಾರಿ. 
ರ್ಗ 
ಆದರೂ ಸಹ, ಇವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧-೧೫೯; ೧-೧೬೦; ೧-೧೮೫ ; ೪-೫೬; ೬-೭೨; ೭-೫೩). ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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RS 
NN ಗ ಇಗ ರಾ ತರಾ 


4 ಯಜ್ಞ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ವಿಗಳನ್ನು ಹನಿಕಾದ್ಯರ್ನಣಿಗಳಿ ಗಾಗ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. "ನೇವವಣತೆಗಳಾ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ. ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ.? (೧-೧೫೯-೧) 

ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದ್ಕೂ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ಪ ಪೃಥಿ ಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತ ಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ a ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ತಮೌ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.'' (೧-೧೫೯-೨) 


ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಕೃ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರು 

ವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಲ ಬ್ಸವುಳ್ಳ 

ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾ ರೆ. ಹಿತೃಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೦-೨) 


ೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಮಹೆತ್ತಾದನರೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸು ತ್ಯರ್ಹವಾ ದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ.” (೧-೧೬೪-೫) 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ. ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತವೆ... ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ವಿಸ್ತೃತಿ 
(ಉರುವ್ಯ ಚಸಾ), ಗಭೀರತೆ (ಗಭೀರೇ), ಫಲೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ಭೂರಿಕೇತಸಾ), ಸ್ಕೈರ್ಯ (ಅಚರೇ), 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲದೇ (೧-೧೬೦-೨); ೧-೧೮೫-೭; 
೪-೫೬-೩; ೬-೭೩೦-೧; ೬-೭೦-೨), ಸತ್ಯಸಪಾ ಕರು, ಸತ್ತ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವರು (ಯುತಾವರ್ಲೀ, 
ಯತಾವೃಧಾ) ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು, (ಪ್ರಚೇತೆಸಾ), ಜಗದುಪಕಾ ರಕರು (ಅಡ್ರುಹಾೂ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷ 
ಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧-೧೫೯-೧; ೧-೧೬೦-೧; ೪-೫೬-೨; ೬-೭೦-೬; ೧೦-೩೬-೨). 
( ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ರಗಳು (ಮಾತಾಪಿತೈಗಳು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ಯ ್ರೈಪಿಶೃಗಳೆಂದೂ (ಪಿತೆರಾ;--೧-೧೫೯-೨; ೩-೩-೧೧; 


೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), ಮಾತೃಗಳೆಂದೂ ಮಸಕ (MN NNR 


೧೦-೩೫-೩; ೧೦-೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಜನಕಕೆಂದೂ (ಜನಿಶ್ರೀ ;— ೧0-೧೧೦-೯) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲೆನೆಡೆ 
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ಸ ೋ ಲ NNN NS NEN ಮಾಟ ಕಾಸಾಫಕೂರ ರರು 
EN ಮಾ. ಹಾ ತ್‌್‌ ಹ ಹರ್‌ ಹ ಪಗಾರ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ಾರ್ಸಜಾರ್‌ರಾ ತರಾರ್‌ ರ್‌ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಯಲೋಕವು ಸಿತೃವೆಂದ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೧-೮೯-೪ ; ೧-೯೦-೭; 
೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨ ; ೧-೧೮೫-೧೧; ೪-೧-೧೦; ೫-೪೨-೧೬ ; ೫-೪೩-೨ ; ೫-೪೩-೧೫ ; ೬-೫೧-೫; 
೬-೭0-೬; ೬-೭3-೨; ೮೨೯೨೨೨; ೧೦-೫೪-೩; ೧೦-೮೮-೧೫; ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೪೭ ಅ. ವೇ. ೨-೨೮-೪; 
೩-೨೩-೬ ೬-೪-೩; ೬-೧೨೦-೨; ೮-೭-೨; ೧೨-೧-೧೦ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಕೊಂಚ 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತಾ ಭೂಮಿಃ ಪುತ್ರೋ ಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಿತಾಸ ಉ ನಃ ಸಿಸರ್ತು॥ 
| (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೧೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮ ಮಾತೆಯು. ನಾನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರನು, ಸರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವು. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೋಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಇದೇ 
ಭಾಗದ ೪೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


“ ಭೂಮ್ಯೈ ಪರ್ಜನ್ಯಪತ್ಸ್ಯೆ ನಮೋಸ್ತು ವರ್ಷಮೇದಸೇ” 


ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳವನಳೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಆದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪೃಥಿನಿಯ ಪತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ ಜಾಯಾ 
ಭೂಮಿಃ ಪತಿರ್ವ್ಕೋಮ ಮಿಥುನಂ ತಾ” ಭೂಮಿಯೇ ಪತ್ನಿಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಪತಿಯು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಕೆಳಗೆ ವಿವಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕಾ ಸಹ ಆಸ್ತಾಂ | ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ| ನ ಅವರ್ಷತ್‌ ನ ಸಮತೆಪತ್‌ 
ನ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷತ್‌ ನ ಅಂತರಿಶ್ಸಾದ್ಭೂಮಿಃ? 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ನಂತರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೇರೆಯಾದವು. ಬೇಕೆ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನವೂ 
ಸಹ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಾಂತಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರು. ಅವರೆ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗಿ ಪುನಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವು. ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯಿತು” ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿತು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಐಕ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಧಿನಿಯಾಗಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲ ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ 
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EE ET ಅಹ ಹಂ ಎ ಎರ ECS 
ಹಾ ಹಾ ಸಾ TS ೪ ಚ್‌ 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇವಪಿತ ೈತ್ವವನ್ನು 


ಸ್ಥಿರ ಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಉರಾಹರಣೆಗೆ : 
೧-೧೦೬-೩. % ೧-೧೫೯-೧; ೧-೧೮೫-೪ ; ೪-೫೬-೨; ೬೨೧೭೨ ೭; ೭೨೫೩೨ ೧; ೧೦-೧೧-೯) ೭-೯೭-೮ರಲ್ಲಿ 
ಜನಿತ್ರಿಗಳಾದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ರೋದಸೀ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
೩-೫೩-೭ ಮತ್ತು ೪-೨-೧೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಿವಸ್ಸು ತ್ರ ರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ೧೦-೨.೭ರಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳು ತ ಕಷ್ಟ್ಟವಿನೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ ಶೃನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಭುವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ. 
೧೧ 

ದರೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. (೧-೧೫೦-೨; ೧-೧೬೦-೨; 
೧-೧೮೫-೧) [೬-೫೦-೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಅಸಪ್ರೇ (ಉದಕ) 


ಮೂಲವೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


೧೦-೬೩-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮುನನ್ನು ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೆಲವರು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನವಾದ ಅಸಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆ೨ದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


9 ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೆ,ಉತ್ಸೆತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸ್ರಕೆರಣಗಳು:- 


ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಬೇಕಿ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವಾಗಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ. ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. “ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ: 
ದೀವನು, ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ, ನಿಪುಣನಾಗಿರಬೇಕು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೧-೧೬೦-೪; ೪-೫೬-೩ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನನು ಕುಶಲಕರ್ನಿಯೇ ಸರಿ ಎಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯೇನ ಏತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ” ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೧೬೦-೪ ಸಾ. ಭಾ.) 
ಆದರೂ ಸಹ್ಕ ಜಗಜ್ಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಠವಸ್ತುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಷಿಯೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ೬-೩೦-೫ ಮತ್ತು ೮-೩೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ?) « ಇಂದ್ರೋ 
ಯಾಂಚೆಕ್ರೇ ......... >> ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ 
ಯು ಅವಳ ಪುತ್ರಳಾದ ನನಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನೊದಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. (ಆ. ವೇ. 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 


ಇ 
ಆ ಪೃಥ್ವಿ 
೧೨-೧-೧೦). 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 
ಇಎಸಿ )? 


ಲೆ 0 
“ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ. ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲನಿಂನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೧೦-೨೯-೬) 
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I ಆರ್‌ಒ ಒರ್ಸ್‌ಇಒರ್ಸ್‌ಒಡ್‌್‌ಾ್‌ ತ್‌?” 


ಗಪ್‌ ಇರ್‌ 


LRN 


K ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದಲ್ಲೇೊ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ '' (೧೦-೫೪-೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಯಾ ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು ಘ್‌ (೩-೫೪-೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಣ್ಯ (೩-೩೨-೨ ; ೩-೪೪-೩ ; ೬-೧೭-೭; ೧೦-೫೫-೧) 

| "3 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ನೀನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ” 

(೩-೩೦-೫) 

“" ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ” (೮-೬-೫) 


8 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನೆ ತ 


(೬-೩೦-೧) 
4 ರಥದ ಚಕ್ರವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ ” 
(೮-೬-೩೮) 
Kl ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ ಈ (೧-೧೩೧-೧) 


oy ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನ ಮುಂದೆ ನಡಗುತ್ತವೆ? (೫-೧೭-೨), (೪-೨೨-೩; 


೬-೧೭-೯ ; ೮-೮೬-೧೪) 


“ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತವೆ'' (೭-೨೩-೩) 
“ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ”' (೧೦-೮೯-೧೦) 
" ಅವನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ '' (೮-೮೨-೧೨) 


ಇನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು, ಸೋಮಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 

« ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು?” (೨-೪೦-೧) 

“ ಸೋಮನು ರೋದಸಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು” (೯-೯೮-೯; ೯-೯೦-೧; ೯-೯೬-೫) 

“ ಧಾತೃವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು '' (೧೦-೧೯೦-೩) 


“ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ” 
[೧೦-೧೭೧-೯) 
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“ ತಾವೇ ಜಗತ್ಸತಿಗಳಾದತೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃ, 
ವಿನಿಂದ ಪಡೆದರು’ (೧೦-೧೧೦-೯) 
«4 ಸರಮಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದವು? 
(೧೦-೯೦-೧೪) 
“ ಮಿತ್ರನೂ, ಸವಿತೃವೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೫. (೩-೫೯-೧; ೪-೫೩-೨; 
೧೦-೧೪೯-೧) 
" ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ, ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇವರ ಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? 


(೬-೭೦-೧- ; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೨-೧; ೬-೨೭೨-೨; ೯-೮೭-೨, ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು. 
ವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


3. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು :-- 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖಯಷಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ. 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೆನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

“ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದಾನುದು ? ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದು ಯಾವುದು? 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವಾವುದು? ಎಲ್ಪೆ ಖುಸಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ?” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ (೧-೧೮೫-೧). | 

“ ಇಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಜಾ'' ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪ್ರಥನೋ 
ತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೦). 

4 ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ತಿಳಿದಿದೆ'' (೭-೩೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯು «« ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಉದಯ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತಮಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿನಾಶಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಮತ್ತು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ''ಯೆಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೩೧-೭). 

ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ೧೦-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧೦-೮೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

«ಶ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂಬುದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಸಶ್ರತ್ತು ವಾಸ, ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮನು ಯಾವ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು? 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬. 


ಕ ಭಟ ಇ ಓಟ ಬಟ ಜಾಣ 2. ಎ00 ಈ ಲ ಟಿಬಿಬಿಬ್‌ ಸವಾ ಇಾಚಾಸಾ ರ ಟು 


A ಇರ್‌ ರ್‌ೂ 


« ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶ್ವ ತೋಮುಖನೂ, ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿದ 
ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಳು ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಾಗ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬೀಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ.” ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

«ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌....'' ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 
ವಾವುದೆಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆ ನನನು, ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

(ತೈ. ಬ್ಲಾ ್ರ್ರಾ, ೨-೮-೯-೬): 

"ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ೧೦-೧೨೯-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


«« ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲ್ಕಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲ್ಕಿ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ, 


೨ 
ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ.''. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; « ಇದಂ ವೈ ಅಗ್ರೇ 
ನೈ ವ ಕಿಂಚನಾಸೀ36 | ನದೌ ;ರಾಸೀತ್‌ | ನಪ ಥಿನೀ | “ಸ್ಯಾಂ ಇತಿ? ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ 


ವಾಗಲಿ, ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ೫. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾವವೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದು, "ನಾನು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿತು ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯-೧), 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ iin 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ | Fy ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯಂತೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಜ್ಚುಭಃ 1 ಮಹೀ ಸಪ್ತ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಹ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವ್ಯೂಢೇ ಹ್‌ 
ಪಂಚೆಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದಿಶೆತ್ಚ ತುರ್ಜುಚಂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃೈಥಿವ್ಯ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿಶಂ! ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಚೆ ಚಿತಸ್ರ ಬಳಕ! | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು; ದ್ಯಾವಾ 2ಪೃಥಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ಹಿಂದೆ ಶ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಂತಂ ತು ಎಂದು ಕ್ಯಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ 3 ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಪ್ರಿಸ್‌ಛಂಡಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಸಪ್ತ ದ್ಯಾವಾಪೈ ನಿನೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಫಿ ನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 

ವಸ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ ಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ “ಮಹೀ 


ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಚತಸ್ರ ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ» ॥ ಸೂಕ್ತ೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- 2 | 

॥ ಖಯುಸಿಕ ವ ವಾಮದೇವ। ॥ 

| ದೇವತಾ--ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಸ್ಯಾ || 


| ಛಂದಃ. ೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೬, ಗಾಯತ್ರಿ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇರ ರುಚಾ ಭವತಾಂ ಶುಚಯದ್ಳಿರರ್ಕೇಃ। 


Ul 


| | 
ಯತ್ಸೀಂ ವರಿಸ್ಕೇ ಬ ಬೃಹತೀ ನಿಮಿನ್ವ ನು ಶ್ರಿನದ್ಭೋಕ ಕ್ಸ್ಪಾ ಪ್ರಥಾನೇಭಿರೇವೈಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಮಹೀ 2: | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಇಹ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರುಚಾ | ಭವತಾಂ | ಶುಚೆಯತ್‌ $ಭಿಃ k 
ಹ್ಗ ಅರ್ಕೈಃ | 


| ತ 
ಯೆತ್‌ | ಸಿಂ | ವರಿಷ್ಲೇ 1 ಬೃಹತೀ ಇತಿ ನೀಮಿನ್ನನ್‌ | ರುವತ್‌ | ಹ | ಉಕಾ | ಸಪ್ರ ಥಾನೇಭಃ। 


(| 
ಏವೈಃ lo 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೇ ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೌ 

ರುಚಾ ದೀಪ್ತಾ ಯುಕ್ತೇ ಶುಚಯದ್ದಿ ಿರ್ದೀಪೆಯುದ್ದಿ ್ರಿರರ್ಕೈೇರ್ಮಂತ್ರೈಃ NE 

ಯುಕ್ತೇ ಭವತಾಂ | ಯತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸೀಂ ಸ ವರಿಸ್ಕೇ ಉರುತರೇ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ 

ದ್ಯಾ ವಾಸ್ನೆ ಿಥಿನ್ಯಾ ನಿಮಿನ್ನನ್‌ ಪೆರಿಛಿಂದನ್‌ ಸ್ಥಾ ಪೆಯೆನ್‌ ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಪ್ಪ ಳಗ 

ಪ್ರಥಮಾನೈ ರೇವೈ ರ್ಗಮನಶೀಲೈ ರ್ಮರುದ್ದಿ ಸರ್ಮೇಫೈರ್ನಾ ಸಹ ರುವತ್‌ | ರಾತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ | 
ಹೇತಿ ಸೂರಣಃ | ಶೆಸ್ಮಾದ್ರುಚಾ ಭವತಾಮಿತಿ ಗಟ || 


[| 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ | ವರಿಷ್ಠೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ 


ವಿಮಿನ್ಸನ್‌- ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಲಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಉಕ್ಷಾ 


ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
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ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಪಪ್ರೆ ಥಾನೇಭಿಃ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ | ಏವೈ8-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ (ಅಥವಾ 
ಮೇಘಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ರುವತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ--ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 1 ರುಚಾ--ಕಾಂತಿ 
'ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯದ್ಳಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |. ಅರ್ಕೈಃ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭವತಾಂ--ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಉಸಕಾರಬುದ್ದಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹ 
ತ್ರಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಮೇಘಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥರಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Vast and most excellent Heaven and Earth, be present with splendour 
at this (sacrifice, attracted) by sanctifying hymns; since that the showerer 
sounds everywhere with (his) heralds. the rapid (winds), passing through 
the two spacious and mighty (regions). 


ಹಾರು ಪಪೂ ಜಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದೇನೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತ್ರೈರನಿನತೀ ತಸ್ಮತುರುಕ್ತಮಾಣೇ | 
ಯತಾವರೀ ಅದ್ರುಹಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಶುಚಯದ್ವಿರರ್ಕ್ಸೈಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವೇಳ॥ | ಯಜತೇ ಇತಿ ಯೆಚತ್ರೈಃ | ಅಸಿನತೀ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮತುಃ | ಉಪ್ಪಮಾಣೇ 
ad P 
ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತೆಂನರೀ | ಆಮ್ರೆಹಾ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಟಿ ದೇವ ಪುತ್ರೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತ್ರೀ 


| | 
ಇತಿ 1 ಶುಚಯತ್‌$ಭಿ8 । ಅರ್ಕೈಃ | ೨॥ 
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RN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇನೀ ದೇನ್ಯೌ ಯಜತೇ ಯಷ್ಟನೈೇ ಅಮಿನತೀ ಪ್ರಜಾ ಅಹಿಂಸತ್ಯಾವುಕ್ಷಮಾಣೇ ಸಿಂಚೆತ್ಯಾ- 
ವೃತಾವರೀ ಖುತವತ್ಯಾವದ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಗೌ ಶಿ) ದ್ರೋಹಮಕುರ್ವಶ್ಯೌ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವೋತ್ಪಾದಿಕ್ಕಾ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ನಿರ್ನಾಹಯಿತ್ರ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿಮ್ಯಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರ್ಯಜತ್ರೈರ್ಯಷ್ಟವೈೈಃ 
ಸಹಿತೇ ಶುಚೆಯೆದ್ದಿಃ ಶೋಚೆಯೆದ್ಳಿರಕೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಷ್ಕತಃ |: 
ಸ್ಯಾ ಇನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಅಮಿನತೀ--(ಶೃತಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ) ಹಿಂಸಿಸ: 


ದಿರುವವರೂ | ಉಕ್ಸಮಾಣೇ.-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ಯತಾವರೀ--ಸತ್ಯಾತ್ಮರೂ | 
ಅದ್ರುಹಾ- ದ್ರೋಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ | ದೇವಸುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ | ಯಜ ನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರೀ--ನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯೆಜತೆ ತ್ರೈ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | 


ದೇನೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆದ್ಳಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಕೈ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ: 
ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ | ತಸ್ಥತು8- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಪಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರು. 
ವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮರೂ ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೇ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 
English Translation. 


May the divine, adorable, benevolent, fertilizing, truthful, unop- 
pressive Heaven and Earth, the leaders of sacrifice, whose sons are the 


gods, be present with the adorable gods, (attracted) by sanctifying hymns. 
NI 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಇತ್ಸ್ವಪಾ ಭುನನೇಷ್ಟ್ವಾ ಸಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ | 


ಉರ್ನೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಯಾ ಸಮೈರತ್‌ ॥೩॥ 
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|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ ಇತ್‌! ಸು€ಅಪಾ8 | ಭುವನೇಷು |! ಆಸ| ಯೆ! ಇವೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ ಥಿನೀ ಇತಿ | 


ಆಸೆ 
ಜಜಾನ | 
| | | | | | | 
ಉರ್ವೀ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ! ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಮೇಕೇ | ಅವಂಶೇ | ಧೀರಃ! 


| 
ಶಚ್ಯಾ | ಸಂ | ಐರ್‌ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಸೆ ಇತ್ಸೆ ಏವ ಸ್ಪಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸೆನ್‌ ಭುವನೇಷ್ವಾ ಸ| ಆಸ್ತೇ! ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಯೆಶ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರುರ್ನೀ ಉರ್ವಾ ವಿಸ್ತಿ ೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ಅನಿಚಲೇ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನರೂಸೇ ಅವಂಶೇ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತೇ ಅನಾಧಾರೇ ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಶಚ್ಯಾ ಕುಶಲಕರ್ಮಣಾ ಸಮೈೆ ರತ್‌! ಸಮ್ಯ ತ್‌ ಫೆ ನ್ರೇರಿತೆನಾನ್‌ | ಸ ಏವ ಸ್ವಪಾ ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಧೀರ8--ಸ್ಥಿರಮತಿಯುಳ್ಳ | ಯೆ8- ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು | ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1 ಜಜಾನ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾನದನೊ (ಮತ್ತು) |. ಉರ್ವಿೀ--ವಿಸೃತವಾದವೂ | 


ಗಭೀರೇ--ಅಗಾಧವಾದವೂ | ಸುಮೇಕೇ -- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ |: ಅವಂಶೇ -- ಆಧಾರರಹಿತ 
ವಾದುವೂ ಆದೆ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ 1 ಸಮೈೈರತ್‌ (ಅವುಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | : ಸ್ವಪಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವನೇಷು--ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸ--ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಿರಮತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಹ. ಮತು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಅಗಾಥವಾದವೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, : ಆಧಾರರಹಿತವೂ ಆದ' ಅಜೆ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ ಚ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಇದ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
English Translation. 


Verily he was the doer of a good workin the regions, who generated 
these two, Heaven and Earth, and firm of purpose, gave an impulse by his 
deed to the two vast, immoveable, beautiful; unsupported worlds. 


NE 


ಅ:1೩. -ಅ; ಆ: ವಲ ರ .. `` ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಡೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನೂ ರೋದಸೀ ಬೃಹದ್ದಿರ್ನೋ ನರೂಥೈೈಃ ಪತ್ಚೀವದ್ಧಿರಿಷಯಂತೀ 
| ೬ 
ಸಜೋಷಾಃ | 
| | | | | | 
ಉರೂಚೀ ವಿಶ್ವೇ ಯಜತೇ ನಿ ಪಾತಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಮಃ ಸದಾಸಾಃ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ನು! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಬೃಹತ್‌$ಭಿಃ | ನಃ | ವರೂಥೈಃ | ಸೆತ್ಲೀವತ್‌5ಭಿಃ | 2೫೩.1! ತ | 
ವ ಡುತ | 


| | | | 
ಉರೂಚೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಇತಿ! ಯೇಜತೇ ಇತಿ! ನಿ। ಪಾಠೆಂ। ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾಸಾಃ | 


ಇ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಪತ್ನೀವದ್ಧಿಃ ಪತ್ನೀಸಹಿತೈರ್ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿ-. 

ರ್ವರೂಥೈರ್ಗ್ಯೃಹೈರ್ಧನೈರ್ನಾ ಸಹೇಸಯಂತೀ ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯ್‌ಾ ಸಜೋಷಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಗತೇ ಉರೂಚೀ ಉರ್ವಂಚೆನೇ ವಿಶ್ವೇ ನ್ಯಾಸ್ತೇ ಯೆಜತೇ ಯಷ್ಟನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ನಿ 
ಸಾತಂ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತೆಂ | ಧಿಯೇಶ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಜೋಷಾ8-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ |. ಉರುಚೀ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ |: : ವಿಶ್ಚೇ--ವನಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ | ಯಜಶೇ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದವೂ ಆದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | “ಇನ. 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ -ನಮಗೆ | ಪತ್ನೀವದ್ಭಿ-- ಸತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಬೃಹದ್ಭಿ8-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ವರೂಥೈಃ-- ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇಸಯಂತಿೀ.--ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ,॥: ನಿ ಸಾತೆಂ—(ನಮ್ಮನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. (ವಯಂ--ನಾನು) |. ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ 
ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಥ್ಯಃ8--ರಥವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಸದಾಸಾಃ--ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

' ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ: ಸೇರಿಕೊಂಡರುವುವೂ, ವಿಸ್ತೃತನಾದವೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದವೂ 

ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 


018 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೬. 


ಗ್‌ ಗಗ್‌ ಇಇ 


ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ, ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೊ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Heaven and Earth, vast, universal, adorable, united in 
satisfaction, and disposed to give us food, protect us with our spacious 
dwellings, inhabited by our wives, and may we for our (pious) acts be 


possessed of chariots and slaves. 


ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾಂ ಮಹಿ ದ್ಯನೀ ಅಭ್ಯುಪಸ್ತುತಿ ೦ ಭರಾಮಹೇ | 


ಶುಚೀ ಉಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ವಾಂ | ಮಣ | ದ್ಯ ನೀ ಇತಿ | ಅಭಿ । ಉಪೆ$ಸ್ತುತಿಂ | ಭರಾಮಹೇ | 


| 
ಶುಚೀ ತ | ಉಪ | ಪ್ರಃ$ಶಸ್ತಯೇ | ೫॥ 


ಇರಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ವಾಮಿತ್ಯಾದಿಗಾಯತ್ರಸ್ತೃ ಚೋ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇನವೆ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯನಿ- 
ನಿದ್ಧಾನೀಯತ್ತೇನ ಪ್ರಕ್ಷೇಸ್ಯಃ | ತಥಾ ಜೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವಾಂ ಮಹಿ ದ್ಯನೀ ಇತಿ ತೃಚಾ | 
ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 

ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೌ ದೈವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುಪಸ್ತು ತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಮಹಿ ಮಹತ ತ್ರಭೂತಮಭಿ ಪ್ಲ ರ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಃ। ಶುಜೀ ಶುದೆ KX 
ಯುವಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರ ಹಸವ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರುಚಿತಕಿ ಶ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉಪ ಗಚ್ಛಾ ನ್ನ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯನೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳೇ! ವಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ- - 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪ ರ್ರಭರಾಮಹೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು | 
ಶುಚೀ- ಸವಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪ (ಗಚ್ಛಾ ಮ)--ಸಮಾಸಿಸುವೆವು. 
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ತಾ ಬಂಟ ಇಟು ಇ.“ ಇ ಎ.ಎ ಎ2 ಎಎ 2 ಎ ಇಇ ಮರ ಯ ್ಟ್ಟುುರುುು ಬಕ 
ಮಮಾ ಯಾಗ ಬು ಹಂಡಿ ಬಾಸು ಬಡು ಜುಂಬು ಬಂಛ್ಗ RS ಜಾ ಹಾಸ ನಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಟು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 


ಹೇ 


ಆದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರರಾದ- ನಿಮ್ಮ 2 ಸ್ತುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇ Translation. 


We offer earnest praise to you both, resplendent (Heaven and Earth); 


we approach you who are pure, to offer adoration. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ದಾನಿ ಲೀಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆವಾಂ ಮಹಿ ದೃನೀ ಇತಿ ತ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ 


ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುನಾನೇ ತನ್ನಾ ಮಿಥಃ ಸ್ವೇನ ದಕ್ಷೀಣ ರಾಜಥಃ | 


ಊಹ್ಯಾ ಥೇ ಸನಾದೃ ತಂ ॥೬/ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೇ ಇತಿ | ತೆನ್ನಾ | ಮಿಥಃ | ಸೇನ | ದಶ್ಲೇಣ | ರಾಜಥಃ | 


ಊಹ್ಯಾಥೇ ಡ್ಯ; | ಸನಾತ್‌ | ಯತೆಂ | ೬॥( 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕೀಯೆಯಾ ಮೂತಾಣ್ಯ ಸ್ವೇನ ದಸ್ತೇಣ ಬಲೇನ ಚೆ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 


`ಹೇದೇನ್ಯ್‌ ತೆನ್ವಾ ಸ್ವ 
ರಾಜಥಃ! ಯೆದ್ವಾ! ತೆನ್ವಾ 


ಪುನಾನೇ ಶೋಧಯಂತ್ಯೌ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಯುವಾಂ 
ಶೋಧಯಂತ್ಯೌ | ದ್ಯೌಃ ಸ್ವೀಯೇನಾಸಾರೇಣ 


ಸ್ವಸ್ವಶರೀರೈಳದೇಶೇನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಾನೇ ತ 
ಭುವಂ ಸಾ ಚೆ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕಾಕೆನ್ಯೀನ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಸ್ಪಿತೇನ ದಿವಮಿತಿ ವಿವೇಕ | ಸನಾತ್ಸದಾಕಾಲ- 


ಮೃತಂ ಯೆಜ್ಞಮೂಹ್ಯಾಥೇ | ವಹಥಃ ! 
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ಸಟ  ಫ್ಪಾ್ರಾಾಸ್ಸಾನ್ದದ್ದ್ದಿ್ಮಿಯಿ ಮಿ ್ಣ[ ೀ್ಲೀ ಯೀ ರ " ಟಿಬಿ ಗಾ ಹಾ ಸಾಚಾ ಬಡು ಆ ಟು ಬಾಜು ಎಡ ಉಬಾಚಾಗಾಟ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) 1 ತೆನ್ಹಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ | : ಸ್ಟೇನ--ನಿಮ್ಮದೇ 
ಆದ | ದಶ್ಲೇಣ-- ಬಲದಿಂದಲೂ | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪುನಾನೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗಿ | ರಾಜಧೆಃ- 
ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಸನಾತ*- -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯತೆಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಊಹ್ಯಾಥೇ-- 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸದಿಂದೆಲೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೂ, ನೀವು ಪರಸ್ವರ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 

ರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ.. ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Mutually sanctifying (each other) of your own substance, you shine 
by your own power, and ever bear away the offering. 


sek) oe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಸ್ತರಂತೀ ಪಿಪ್ರತೀ ಯತೆಂ | 


| 
ಪರಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಸೇದಥುಃ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸಾಧಥಃ | ತೆರಂತೀ ಇತಿ | ಪಿಸ್ರತೀ ಇತಿ! ಬುತಂ | 


ಸರ | ಯಜ್ಞಂ! ನಿ! ಸೇದಥುಃ ೭ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಭಿಮತೆಂ ಸಾಧಫಥಃ | 


ಯತಮನ್ನಂ ತೆರಂತೀ ಶಾರಯಂತ್ಯಾ ಹಿಪ್ರತೀ ಪೂರಯೆಂತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ನಿ ಸೇದಥುಃ । 
ಅಶ್ರಯತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಿತ್ರೆ ಸ್ಯ ನಿಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ: 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಸಾಧಥಃ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಯಶಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ತೆರಂತೀ-- ಹಂಚುತ್ತಲೂ 
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ಪಿಪ್ರೆತೀ-(ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಂ ಸರಿ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ | ನಥಿಷೇದೆಥುಃ-- 
ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹತ್ಪ ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀವು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Mighty (Heaven and Earth), you fulfil the desires of your friend: 


distributing food and giving sustenance, you have sat down at the sacrifice. 


ANE up 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾಚೆತುರ್ಥಿ.. 
ಷಷ್ಮಿ ಸಪ ಗ್ರೈನ್ಯೋಇನುಷ್ಟು ಭಃ ಇಸ ಪುರಉಷ್ಲಿ ಹ್‌ | ಆದ್ಯ ಶೆ (ತ್ತು ರಉಷ್ಲಿ ಗಿತಿ ಹ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭಃ। ಅದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿದೇವತಾಕಾಶ್ಚ ಕ ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕಾ ಸಂಚೆಮ್ಯ- 
ಸ್ವಮ್ಯಾ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕೇ | ಸೆಷ್ಟೀಸಪ್ತಮ್ಯ್‌ ಸೀತಾದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಸೈತ್ರ ಸತ್ಯಾಃ ಶುನಾಯೈಕಾ ಸರಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾ- ' 
ಮುಪಾಂಶ್ಯೇ ಸೀತಾಯೈ ತೇ ಅನುಷು ತ್ವಿಭಾವಾದ್ಯಾ ಚೆ ಚತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ! ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ನ್ಪಣೇ9ನೇನ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಜೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಸೇಡ್ವಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಪೇದ್ಹಾ! ಆ- ಗೃ. ೨.೧೦| ಇತಿ | ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ಟ್ರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಚತ್ಪಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಯ್ಯಾನಿ | ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪೆಕಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಇಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಆರನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನು ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪುರಲಉಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆದ್ಯ ಶೆ (ತ್ತು ರಉಸ್ಗಿ ಹ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು AR ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಆ 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಈ ಹನ್ನೆರಡಕ್ರರದ ಪ 


ಲಕ್ಷಣವು. ಎಂದರೆ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 


ಹ 
ಬೈಲ 
ನಗಗಲೆಣ ಗೆ ಬ್ಲ 
ಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು 


ಇದವು ಮೊದಲನೇ ಪಾದವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ೫ 
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ಇಷ್ಟಾ ಫಾ SSS STS ಆ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇಪ್‌ಜರ್‌ಒ್‌' 


ಪುರಉಷಪ್ಲಿಕ” ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉಸ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ೨, ಜ್ಯ ೮ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿ ದೇವತಾಕವು ; 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕವು; ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು ; 
ಆರು ಮತ್ತು - ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೀತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟೌ ತಿಸ್ರಃ 
ಕ್ಲೈತ್ರೆಸತ್ಯಾಃ ಶುನಾಯ್ಕೆಕಾ ಸರಾ ಪುರಉಷ್ನಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾಮುಪಾಂತ್ಯೇ ಸೀತಾಯ್ಕೈ 
ತೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಾದ್ಯಾ ಚೆ ಚತುರ್ಥೀ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಜಪಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ 
ವಯುಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಸೇದ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೪) RTE 
ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಪು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾನಂತರ ಪಠಿಸುವ ನಾಲ್ಕು 
ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ (ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ_೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರೆ,ನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ 
| ಖುಸಿೀ-ವಾಮುಸೇವಃ ॥ 


॥ ಡೇನತಾ--೧-, ಶ್ಷೇತ್ರಪತಿಃ | ೪. ಶುನಕ | ೫, ೮, ಶುನಾಸೀರೌ | ೬, ೭. ಸೀತಾ ! 


1 ಛಂದಃ ೧, ೪, ೬, ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, 4, ೮, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೫. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| | 
ಸ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ-ವಯಂ ಹಿತೇನೇನ ಜಯಾಮಸಿ | 


| | | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸೋಷಯಿತ್ಪ್ಯಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃಶೇ! ೧ ॥ 
(|ಕಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿನಾ | ವಯಂ | ಹಿತೇನ€ಇವ | ಜಯೌಾಮಸಿ | 


| ey 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ । ಪೋಷಯಿತ್ನು | ಆ| ಸಃ | ನಃ | ಮೃಳಾತಿ | ಈದೃಶೇ॥೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ದೇವೇನ || ರುದ್ರಂ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದ- 
ಗ್ನಿಮಥಾಪರೇ | ಸ್ರತಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಕ್ಸಿ ತ್ಸ್ಟೇತ್ರ ಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಯತೇ॥ ಹಿತೇನೇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆ। 
ಸರ್ವಪಾ ೨ ಚೆಹಿತೇನೈವ ತೇನ | ಅಥವಾ ಮಿತ್ರೇಣೇವ | ಸ ಸಖ್ಯುಃ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಸನ್‌ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಂ: 
ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಯಾಮಸಿ | ಜಯಾಮಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸ ದೇವೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚಿ ಪೋಷಯಿತ್ಸು. 
ಪೋಷಯಿತೃ ಗವಾಶ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾ ಹರತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ। ಸ ಏವ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾನೀದೈಶ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ ಧನೇ ದಾತವ್ಯೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಿ! ಸುಖಯತಿ। 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನೇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೦೧೫ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ ॥ 


Bad ತ್‌ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯೆಂ— ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಹಿತೇನೇವ- (ನಮಗೆ) ಮಿತ್ರಭೂತನಂತಿರುವ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪತಿನಾ-- ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ |. ಜಯಾಮಸಿ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸಃ ಆದೇ 
ದೇವನು | ಪೋಷಯಿತ್ನು-- ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ |, ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನೂ 
ನಃ ನಮಗೆ | ಆ (ಹರತು) ತಂದೊದಗಿಸಲಿ | ಈದೃಶೇ- ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ | ಮೃಳಾತಿ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ) ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂಶನಂತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ದೇವನು. ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ; ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ ಅವನು ನಮ ನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


With the master of the field, our friend, we triumph : may he bestow 


upon us cattle, horses, nourishment, for by such (gifts) he maks us happy: 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ, ಶುನ್ನ ಶುನಾಸೀರ, ಸೀತಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತಾಕವಾದ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಥ್ಲೇತ್ರಪೆತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವು.. 


ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶುನ ದೀನತಾಕವಾದುದು., ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯವು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತಾಕವು. ಆರು ಮತ್ತು 


ಏಳನೆಯವು, ಸೀತಾ ದೇವತಾಕವು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಿಳಿಗೆ 
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ಅರ್ಥವೇನು? ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯು ಯಾರು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದೆ “ ರುದ್ರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದೆಗ್ನಿಮಥಾಪರೇ | ಸ್ವತಂತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಯತೇ? ಕೆಲವರು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಿದು, 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ " ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ? 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ಕ್ಷಿಯಶೇಃ ನಿವಾಸಕರ್ಮಣ8 | ತಸ್ಯ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ:!: 
ನಿ 


ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! (ನಿ. ೧೦-೯೫) 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಅದರ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹೆಂಸಿದ್ದಾರಿ 


ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ--ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 
ರುದ್ರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಸೆತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದೆಗ್ನಿಮಥಾಸರೇ | 
ಸ್ಪತಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಯತೇ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ರುದ್ರ ನನ್ನೆ ೇ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದ್ಕೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ ತಂತ್ರ ವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯೇಕಡೀನತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾಸ ಸ್ಫರು ಪಃ ಖುಕ್ಸಿಗೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


7 


ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ಕೀಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಸ್ತ ಸೈ ಪಾತಾವಾ ಸಾಲಯಿತಾವಾ। 


(ಸಿ. ೧೦-೧೪) 
ಶ್ರಿ (ಕ್ಷಯ್‌) ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ನಿವಾ ಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಥಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಥ್‌ ಜು 
ತಸ್ಯೈ ಭವತಿ | 


ಷಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಡಗ | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ನಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃಶೇ || 
(ಯ. ಸಂ.೪- -೫೭-೧) 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿನಾ ವಯಂ ಸುಹಿತೇನೇನ ಜಯಾಮೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪೋಷಯಿತೃ 
ಚಾಹರೇತಿ| ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀದೃಶೇ | ಬಲೇನ ವಾ ಧನೇನ ನಾ! ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 


ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 


(ನಿ. ೧೪-೧೫) 
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ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಪಾತ್ರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯಿಂದ ನಾವು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು. 

ಎಲ್ಫೆ ಪೋಷಕನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೇ, ಪುಷ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಗೋವನ್ನೂ, ಅಶ್ವನನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ಅವನು. 
ನಮಗೆ ಬಲವನೂ ಇ, ಧೆನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಈ ವಿಧೆವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುನಾಡುನನು. ಮೃಳತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನ. 
ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದು.. ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರು-- 


ತಸ್ಯೈ ಸಾಪರಾ ಭವತಿ | 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸೆಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧು | 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚುಶಂ ಘಃ ಫ್ರುತಮಿನ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


“ು 


ಸ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತೆಮೂರ್ನಿಂ ಧೇನುರಿನ ಪೆಯೋತಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಲ್ವೈತಿ ಮಧುಶ್ಚುತಂ 
_ಫೃತಮಿವೋದಕಂ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸಾತಾರೋ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ವಾ ಮೃಳ- 
ಯಂತು ಮೃಳಯತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಎಲ್ಛೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ: 
ಜೇನುತುಪುದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಫೈತದಂತೆ ಶುದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಗ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೃಳಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ 


ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ತದ್ಯಶ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತೆಜ್ಞಾನಿ ಭವತೀತಶ್ಯೇಕೆಂ ಮಧುಮಂತೆಂ: 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಮಿತಿ [ಯಥಾ 1 ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿನ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ 
ತಜ್ಞಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪರಂ-ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌ ಇತಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ ಕಥಾ 
ಚೆ ನಿಶೇಷೋ$ ಜಾಮಿ ಭವತೀತೈಸ:ಂ-ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ. 
ಇತಿ ಯಥಾ! (ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂಶೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಮಾನಾ ರ್ಥವುಳ್ಳ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ) ಎರಡುಶಬ ಗಳುಳ್ಳ 
ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಾಮಿ (ಸಂಬಂಧೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 
ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಃ 
ಸ ಹಿರಣ್ಯಿಸಂದೃಕ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರುವ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ) ಬೇರೆಬೇರೆ: ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ 
ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರಿ 


ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪುನರಾವರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಜಾಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


NL ಒರಗು ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ರಾರ್ಜರಾ್‌ SR I SS NN 


ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಶಬ್ದಗಳ 
ಪುನರಾನರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪುನರಾವರ್ತಿಯು (ಅಭ್ಯಾಸವು) ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತವು, 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯಪತಿ > ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಈ ದೇವತೆ ಭೂರಕ್ಷಕ. 
೪-೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦) ಸವಿತೃ, ಉಪೋದೇವಿಯರು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವರೊಡನೆ ಈತನೂ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ೧೦-೬೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂನಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ್ರಿರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦-೪; ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧೩-೫) 
ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತ kre (೪-೫೭-೬) ಸೀತಾ (ಕೇಗಿಲುಗೆರಿ) ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೭-೯) 
ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂಸ್ರನ ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಕೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂದು 


Cu 
(9) 
₹೬ 
2 
9 


ವಿ ಹ ಛಿ - Rg. ಸ್‌ ಜ್ಯ 
ಹೆಸರೆ ಸೈ. ಬ್ರಾ- ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕ್ರರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 


ಶಿ 
ಶೂಲವಾಗಿರುವ ಜವಿಸಾನು) ಎಂಬೊಂದು ದೇವತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯು ತಸ ಆಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಕ್ಕ ಕೃಷಿ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷೇತ್ರಸೆತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನತಯ ಜೆ! ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರ ಭಾಸ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತೆ ುತೆಸ್ನ್ನ| ಸ್ಸ ಶಾ ುತ್ತ €ಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
ಶ್ಲ್ಷೇತ್ರಸ್ಯೆ ಪತಿಂ ಪ್ರತಿನೇಶಮಿಾಮಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೆ (ವಾ ಅಮೃ 3 ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛತೆಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತೃರೂಪರೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಮಾದರಹಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏತನ್ನುಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇನಶೆಯ ಹೆಸರೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣಃ ಶಂ ನೋ ಭೆನಂತೂಷಸೋ ವಿಭಾತಿ | 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಧನು ಈ ಕ್ರೈ ಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸ್ತು ಶಂಭುಃ || 


(ಯ: ಸಂ. ೭-೩೫-೧:) 


ಅ, ೩, ಅ. ೮. ವ, ೯. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 627 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ,. ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನೂನುನಿರ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬೇರೆ 
(ಪ್ರತ್ಯೇಕ) ದೇವತೆಯ ನಾಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಇದೇ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ನ ದೇವಕ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ / 
ಮನುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ಲೇತ್ರಪತಿರ್ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೨, ೧೨೩) 


ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ವರುಣ, ಕ್ಯ ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಮನ್ಯು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ, 
ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿ ಯನು, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತತು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. 
ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ನಿದಧತ್‌ ಯೆದೃತುಷ್ವನಿಶತ್ಟ್ರಿತ್‌ | 
ತೇನೈನಮಾಹ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಸತಿಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೧) 


ಖುತುಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ ಸೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ (ಕ್ಷಿತೌ) ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ, ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ವಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚುವವನಾದುದರಿಂದ SEs ಇವನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಸ fio ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿನರಣನು 4" ಕೇಚಿದಗ್ನಿ ಮಥಾಪರೇ'' ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ತ್ತದೆ. 


ಹೊಂದಿಕೊ ಳ್ಳು 


ಶುನ್ಕ, ಸೀರ, ಲಾಂಗಲ, ಫಾಲ, ಸೀತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೃಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬು ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಕಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ Ay ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುನ, ಸೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ನೇಗಿಲು, ಗುಳ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೃಷಿಸಾಧನಗಳೆ ಳೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಶುನ್ಕ ಸೀರ 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


೪28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೭, 


ಹತ NNN NT 13. 8*ಜ%.ಟಿ £ಜ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು 
ಧುತ್ವ್ವ | 
| | | | | 
ಮಧುಶ್ಟುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತ್ರೇ | ಮಧು€ಮಂತೆಂ | ಊರ್ನುಂ | ಧೇನು85%ಇವ | ಸಯಃ। | ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ಟೈ | 


| | | | | 
ಮಧುತಶ್ಲುತೆಂ | ಫೃುತೆಂ5ಇವ | ಸುಸಪೂತಂ 1 ಬುತೆಸ್ಯ | ನಃ | ಪತಯೆಃ | ಮೃಳೆಯೆಂತು ೨ 1 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ] 
ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ತ್ವಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತೆಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರವೃಧ್ಧಮುದಕೆಂ 
ಧೇನು ಸೆಯೆ ಇನ ಸಾ ಯಥಾ ದುಗ್ಬೇ ತಥಾಸ್ಮಾಸು ದುಕ! ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಸುಪೂತೆಂ 
ಫೃತನಿನೇತ್ಯುಸಮಾ | ತಾದೃಶಮುದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ನಾ ಪೆಶಯೆಃ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯೆಂತು | ಸುಖಯೆಂತು | ಯದ್ವಾ! ಯತಸ್ಯೈತತ್ವರ್ಮಣಿ ಸಸಿ! 
ಯತೆಂ ಮೃಳಯೆಂತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತು | ಮೃಳತಿರತ್ರ ದಾನಕೆರ್ಮಾ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ--ಎಲೈ ಕ್ಲೇತ್ರಸತಿದೇನನೇ|! ಫೇನು8--ಧೇನುವು। ಪಯ ಇವ-ಕ್ವೀರ 
ವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ--ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೂ | ಫೃತಮಿವ-- 


ಫೈತದಂತೆ | ಸುಪೂತೆಂ-- ಪನಿತ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ | 
ಊರ್ನಿಂ-ಸ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗಾಗಿ | ಧುಕ್ಷ್ಯ- ಕರೆದು ಸುರಿಸು | 


ಖುತಸ್ಯ- -ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪೆತೆಯೆ8-- ಒಡೆಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಂತು-- 
ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನೇ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಥೇನುವು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, 
ಫೈತದಂತೆ ಪವಿತ್ರ ವಾಗಿರುವುದೂ,” ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ಕರೆದು ಸುರಿಸು. ಉದಕಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ 
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~~ ~ 


ಹಾಳಾಗ ಕಾ ಗಾ ಯ ಇ ಎ.ಎ ಖಾ ಎ ೫ ಎ0 ಎಇ ಭಾಸ ಜನ ಜಾಯ ಗ್‌ 
ಎ ಗಾಟ್‌” 


English Translation. 


Lord of 1he field, bestow upon us sweet abundant, (water), as the 


milch cow (yields her) milk, dropping like honey, bland as butter : may the 
lords of the water make us happy. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯--೧) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುನುದು. 


~~ oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 10 ; 


| [ | 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾನ ಆಪೋ pe ಭನತ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಇಂದ 


| | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರ್ಮಧುಮಾನ್ನೋ ಅಸ್ತ ರಿಷ್ಯ ೦ತೋ ಅನ್ಸೇನಂ ಚರೇಮ ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಮಧು ಮತೀ । ಓಷಧೀ॥ | ದ್ಯಾವಃ | ಆಪಃ | ಮಧು;sಮತ್‌ ನಃ | ಭವತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಸಶಿಃ | ಜರ್‌ ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅರಿಷ್ಯಂತೆಃ | ಅನು | ಏನಂ | ಚೆರೇಮ |! ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋಂತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯೇ ಸರಿಧಾನೀಯೈಷಾ [ ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ 
ಆಸ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧! ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಓಷಧೀರೋಷೆ ಧ್ಯೋ ಪ್ರೀಹಿಪ್ರಿಯಂಗ್ರಾದಯೋ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಧುಮತೀರ್ಮಧುಮತ್ಕ್ಯೋ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ದ್ಯಾವಃ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ಶ್ವಾದ್ಧ ದ್ಬಹುವಚೆನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಶಥಾಪೋ9ಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ಚೆ ನೋ ಮಧುಮದ್ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಪಿ 'ಮಧುಮಾನ್ಹೊ ಸ್ತು | ಅರಿಷ್ಯಂತೋನ್ಯೈರ- 
ಹಿಂಸ್ಕಂತೋ ವಯೆಮೇನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಮನು ಅನುಸೃ ತೈ ಚೆರೇಮ | ಸಂಚರೇಮ ಸುಖೇನ || 
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ಹಾಸ ಉಾಟಾ ಜಾ ಗಾಣ ಎ೧7 ಜಿಇ ಇ ಜಗ . ಓಟ ಇ ೯2 1 2. ಎ೯ ರ ಯಯ I SR ANN ನಾ ಬ ೧ 


SS ಕ್ಭಗಾರಗಾ್‌ರಾರ್‌ ರ್‌ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಓಷಧೀಃ--ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳು | ನೆ ನಮಗೆ | ಮಧುಮತೀಃ8--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿ । 
ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ 1 ದ್ಯಾವ8--ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಮಧುಮತ್‌ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತನಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳವಾಗಿ (ಆಗಿರಲಿ) | : ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿದೇವನೂ 
ಸಹ | ನ--ನಮಗೆ | ಮಧುಮಾನ್‌ಹಿತಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ| ಅರಿಷ್ಯಂತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಏನಂ ಅನು-- ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಚೆರೇಮು. -ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರೀಹಾಜ್ಯೋಷಧಿಗಳು]ನಮಗೆ ಮಧುರ್ಯೊೋಪೇತವಾಗಿರಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದನ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ. ಕೇತ್ರಸತಿದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕ 
ನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ, 


English Translation. 


May the herbs (of the field) be sweet for us; may the heavens, the 
waters, the firmament, be kind to us; may the lord of the field be gracious 


to us : let us, undeterrcd (by foes), have recourse 10 him. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕೊ ಸ್ಸ ಸೀಮಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಮಧುಮತೀರೋಸಧೀರ್ದ್ಧ್ಯಾವ ಆಸ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೆ 


es 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ಶುನಂ ಕೃಷತು ಲಾಂಗಲಂ | 
ಶುನಂ ವರತ ತ್ರಾ ಬಧ್ಯ ೦ತಾಂ ಶುನಮಸ್ಟಾನ ಮುದಿಂಗಯ |೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶುನಂ | ವಾಹಾಃ | ಶುನಂ | ನರ | ಶುನಂ |ಕೃ ಸತು | SN | 


ಕ 
ಶುನಂ | ವರತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಗುಂ ಪ್ರಾಂ | ಕುನಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ | ಉತ್‌ | ಇಂಗಯ ೪ || 
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ON RN NSS 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಹಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ ಶುನಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಹಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ಷಕಾಃ ಶುನಂ ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಲಾಂಗಲಮಸಪಿ 
ಶುನಂ ಕೃಷತು | ವರತ್ರಾ ವರಣೇನ ತ್ರಾಯಮಾಣಾಃ ಪ್ರೆಗ್ರಹಾಃ ಶುನಂ ಬಧ್ಯಂತಾಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ 
ಸ್ರತೋದಂ ಶುನಮುದಿಂಗಯ | ಪ್ರೇರಯ | ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ದಿಂದ್ರಯೋರನ್ಯತಮಃ ಸುಖಕ್ಕ-. 


ದೇವಃ । ತದನುಗ್ರಹಾದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಭವತ್ವಿತಿ | ತಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಹಾ&--ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಗಳು.| ಶುನಂ-- ಸುಖವಾಗಿ (ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಲಿ) | 
ನರಕ--ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು | ಶುನಂ-ಸುಖವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ) | ಲಾಂಗಲಂ-- 
ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು | ಶುನೆಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಕೃಷತು-ಉಳುವಂತಾಗಲಿ | ವರತ್ರಾ&- 
ಕಡಿವಾಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು) | ಶುನಂ- ಸುಖವಾಗಿ | ಬಧ್ಯಂತಾಂ--ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರಲಿ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉದಿಂಗಯು- ಹೊರಿಸು. 

K | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಾದಿಗಳು ಭಾರಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಲಿ, ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು. 

ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳುವಂತಾಗಲಿ. 


ಕಡಿವಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. ವ ೈಷಭಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಭಾರವನ್ನು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರುವಂತೆ ಹೊರಿಸು. 
English Translation. 


May the oxen (draw) happily, the men (labour) happily ; the plough 
furrow happily ; may the traces bind happily : wield the goad happily. 


 ವಿನೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು. 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶುನಾಸೀಂಾನಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಸೇಥಾಂ 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುನ ಮತ್ತು ಪ್ರತ ಶೇಶಶಿಸರ್ನ ೪-೫೭-೪ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಶುನದೇವತಾಕವಾದುದು. 
ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ««ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ದಿಂದ್ರ ಪ್ರೈಯೋರನ್ಯ ತಮಃ ಸುಖಕೃ- 
೦ 


" 


ದೇವಃ | ತದನುಗ್ರ ಹಾದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಭವತ್ನಿತಿ ತಸ್ಯ ಶು ತ್ರಿತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ |'' ವಾಯು ಅಥವಾ 
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NN NS SS SN NN 


ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದರೆ ಸಕಲವೂ ಸುಖ 
ಮಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನನಾಮನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ದ್ಯುದೇವಃ 
ಶುನದೇವತಾ' ಇತಿ ಶೌನಕಃ। ಅತಃ ಶುನಃ ಇಂದ್ರಃ, "ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಶು ಏತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೀರ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸೆರೆಣಾತ್‌' (ನಿ. ೯-೪೦) ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಶುನದೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಎಂದು ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶುನ ದೇವತೆಯು ವಾಯುನೆಂದ್ಕೂ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೀರನೆಂಬ ನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಶುನಾಸೀರಾ--ಇಂದ್ರವಾಯೂ; ವಾಯ್ದಾದಿತ್ಯಾ ವಾ ಶುನಾಸೀರರೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿದಿಕ್ತಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಶುನಾಸೀರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟ 


ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಇತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಗೂ ತಮಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರೆ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರೌ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವದೆಂತಿ | 
ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ಕ ಇಂದ್ರಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರ್ಯೇಂದ್ರೌ ತೌಾ`ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ||? 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೫-೮) 
ಶುನ್ನ ಸೀರ ಎಂಬುವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಮನಿರ್ದೇಶಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು ವೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ, ವಾಯುಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಶಾಕಪೂ 
ಜೆಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಸೀರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 


ಮಾತ್ರ ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


[ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. «ವಾಯ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರ8 ಶುನಾಸೀರೌ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವದಂತಿ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ತಮ್ಮ ಮತವು ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೪೨) ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ, 
ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿಲ್ಲ.] 

ಶುನಾಸೀರೌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂತುಸ್ತುತಾತೌದ್ದೇತು ಸೀಮಾಯ್ಕ್ಯ ಷಸ್ಮೀ ಸಸ್ತಮಾ ಚೆ | 

ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಸಾದಃ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಕೃಷಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ॥| 

(ಬೃ ದೇ. ೫-೯) 
ಶುನ, 


ಮತ್ತು ಏಳನೆಯನು ಸೀತಾ ನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದಾಗಿಡೆ. " ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ' ಎಂಬ 


ಸೀರ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೮ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆರು 
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ಭಾವಾ ಹಾ ನ ಸಾ ಗಾನ, ಹಂಡು ಯ ಜಾಗಾ ಗಯ ಸ ಇಡ ಜಚಾ NE NSS 1 ೀ ಇ ಅ.್ಲಂ್ಬ್ಬ ಲ ಐ. ಜಡ. SS 
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ಪಾದವು ಕ ಓೈಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. (Praises Agriculture), ಕೃಷಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವವರ 
ಕಲ್ಯಾಣಾಶಂಸೆಯು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿಜೆಯೋ ಅಜೀ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. . 


ಯೌ ಚೆ ದೇವ್‌ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ನೀ ಚೈತೆದಾಶ್ರಯಾ | 


ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೀ 

ಎ 
ವಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಯರ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ -- 


In Rig-Veda VIL 70-1, a horse is called ಶುನಪೃಹ್ಕೋ ಅಶ್ವಃ, meaninge 
evidently a horse having a plump back. But there are compounds in which 
ಶುನ would seem to have the meaning of a dog. In 8-46-28, ಶುನ-ಇಷಿತೆಂ most 
likely means carried by dogs and in ಶುನಾಸೀರೌ we havea name of a couple 
of deities, the former of which is said to be ಶುನ್ಕ the latter, ಸೀರ. Yaska 
recognises in this ಶುನ 2 name of Vayu. in ಸೀರ ೩ nameof the Sun. Another 
anthority, ಶೌನಕ declares ಶುನtobe a name of Indra, ಸೀರ, anameof the 
Wind. Asvalayana (2. ಸೂ, ೨-೨೦) declares that ಶುನಾಸೀರೌ may be meant 
for ವಾಯು ಂr ೧0: ಇಂದ್ರೆ and ಸೂರ್ಯ together. This shows, at all events, that 


the meaning of the two names was doubtful, even among early native 


theologians '' 
[Science of Language. 11. p. 525] 


ಯ. ಸಂ. ೭-೭೦-೧ರಲ್ಲಿ ಶುನಸೃಷ್ಠಃ ಅಶ್ವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವಾ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಂಟು. ಖಯ, ಸಂ. ೮-೪೭-೨೮ರಲ್ಲಿ ಶುನ ಇಹಿಶೆಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ 
ಶ್ವಾನದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು, (ಅಶ್ವೇಷಿತಂ, ರಜೇಷಿತಂ, ಶುನೇಷಸಿತೆಂ ; ಅಶ್ವ, 
ಗರ್ದಭ, ಶ್ವಾ ಎಂಬರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭವು ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವೃರು ಒಂದು: ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶೌನಕರು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಆಶ್ಚಲಾಯನರು (ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೨ ೨೦) 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುನೆೊದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 


ಲಕ ಎತತ ೬7 ಎನಿ ಲಿ ರೆ. pe) ಸೃ 
ಯಾಗಲಿ : ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ವೈಕಲ್ಸಕವಾದ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸನ್ಷಿವೇಶಗಳಿಂದ, 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅಆ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


ಎ SSL ಕಾಪ್‌ ಸ್‌ ರಗ್‌ ಇರ್‌ ಹಜ್‌ ಇರ್‌ SS SN ಇಹ ಇರ್‌ ಇಾಪ್‌*ಇರ್‌ ಹಡ. 
NNN SS ಇ ಒರ್‌ ಇರ್‌” ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಒರ ಇರ್‌ಇಾ್‌ ಇ 


ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ವೈದಿಕ ಸಂಸ ಸ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದವರೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೂ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕೈಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಯೂ ಯ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


J 


[ಸ್ತೀಲಿಂಗವಾಚೆಕನಾದ ಸೀರಾ ಶಬ್ದವು. ೧-೧೭೪-೯; ೪-೧೯೮; ೧೦-೪೯-೯; ೧೦೯೭-೭; 
ಪೆ 4 ಯ್‌ 

೧೦-೧೦೧-೩, ೪ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ. ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 


ಪ್ರ 
ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೃಷಿ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ನೇಗಿಲು) ಇದನ್ನು ಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ] 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾ- 
ಸೀರಾಯೆ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ.: ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೆದ್ವಾನಿಂಡ್ರ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ಅಭೇದಾತ್ಮತ್ಪಾತ್‌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಅತ್ರ ಲುಪ್ಯಶೇ ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧೮-೭-೧) 


ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶುನಾಸೀರರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶುನಾ 
ಸೀರಾಯ ಎಂದರೆ ಶುನಾಸೀರವತೇ (ಇಂದ್ರಾಯ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶುನಾಸೀರರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ನು ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಹKಃth ಎಂಬುವನು ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಸೊ ಕ್ರ ಗುಳವೆಂದೂ, ಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(20607611 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.) 

ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು ಮತ್ತ, ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ 


ತ, 
ಕ್ಮು ಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶುನಾಸೀರಿಯ 

ಹನಿರ್ಧಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ವೆ 

ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕೆ 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಯೇಣ ಯಜೇತ । ಯಾ ವೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾ ಕೆಮೇಥೈ- 
ರೀಜಾನಾನಾಂ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ತಚು )ಿನಮಥ ಯಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸೆ 
ಆಸೀತ್ತತಶ್ಸೀರಗ್‌ಂ ಸಾ ಯಾ ಚೈವ ಜಸ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾ ಕಮೇಧೈರೀಜಾನಾನಾಂ 
ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ಯ ಉ ಚೆ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೇವೈತದುಭಯಂ 
ಸರಿಗೃಹ್ಯಾತ್ಮನ್ನುರುತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಶ್ರೇಣ ಯಜತೇ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩- -೨ಿ) 


ಅ.೩. ಆ.೮ವ. ೯, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 635: 


ENN 
y SN 


[ಶುನಾಸೀರೀಯವು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾಂಗವು. ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಶುನಾಸೀರೀಯ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ.] 


| ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಇದರ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವೇ ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯದ ವಿವರಣೆ... ಸಾಕಮೇಧ ಯಾಗದ ನಸಿರ್ವಹಣದಿಂದ ' ದೇನತೆಗಳು ಯಾವ 
ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಜಯರೂಪ 
ವಾದುದೇ ಈ ಶುನವು. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಯಾವ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯುಂಟೋ, ಯಾನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ರಸವೇ ಸೀರವು. 
ಯಾವೆ ಯಜಮಾನನು ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಶುನಾಸೀರೀಯನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು. 


ಈ ಕರ್ಮದ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ:. 


ತಸ್ಯಾವೃತ್‌ | ನೋಪಕಿರಂತ್ಯುತ್ತರನೇದಿಂ ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಸೃೈಷದಾಜ್ಯಂ ನ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾ ಏಕೆಗ್‌ಂ ಸಮಿಷ್ಟ್ರ ಯಜುಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೨-೬೨೩-೩) 


ಇದರ ಥಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಿರ್ಮಾಣನಿಲ್ಲ. ಪೃಷದಾಜ್ಯದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಮಥನವಿಲ್ಲ, ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳೂ, ಮೂರುಅನೂಯಾಜಗಳೂ ಒಂದು ಸಮಿಪ್ಟಯಜುವೂ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥೈತಾನ್ಯೇವ ಪಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಭವಂತಿ | ಏತೈರ್ವೈೈ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜ- 
ತೈತೈರುಭಯತೋ ವರುಣಸಾಶಾತ್ರ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಮುಂಚದೇಶೈರ್ವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಮಫ್ನು- 
ನ್ನೇತೈರ್ನೇವ ವ್ಯಜಯಂತೆ ಯೇಯವಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತ್ಮಾಂ ತಥೋ ಏನೈಷ ಏತೈೆರ್ಯಾ 
ಚೈವ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾಕಮೇಧೈರೀಜಾನಾನಾಂ ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ಯೆ ಉಚಿ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಸ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೇನೈತದುಭಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾತ್ಮೆನ್‌ ಕುರುತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ 
ಏತಾನಿ ಪಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ ೦೩ ಭವತಿ! 


(9-೬-೩-೪) 


ಶುನಾಸೀರೀಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾವ 


ತ್ರೆ 4 A e ೨ ನು ಕ್‌ ಚ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. 


ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಜಯವೂ, 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೭. 


ಹ ವಾ ಬ ಜಾನ | ಇ ಜೃ ಸಂ ಇ ೃೆ ಎಎ ಎ ಜಾ. ಎ... ೬. ಸ NLS NNN ರ ಾಸಾಾೂೂ ಾ್ಪ ಹ್ಹಹ್ಹಹ್ಹ NL LSS SSNS SN ಬಾಟಾ ಗಾ ಟಗ ಎಟ ಡಾ NS 


ಸಾಕಮೇಧದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆಶಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಆ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಸಂಚ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕು. 


ಅಥ ಶುನಾಸೀರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ | ಸ ಬಂಧುಃ ಶುನಾಸೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಯಂ ಪೂರ್ವಮವೋಚಾಮ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೫) 


ಅನಂತರ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯ 
ಫಲವು ಮೇಲೆ ವಿವೃತವಾದಂತಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ವಾಯವ್ಯಂ ಪಯೋ ಭವತಿ! ಪಯೋ ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾ ಅಭಿಸಂಜಾನತೇ 
ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಮಾ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ರಿಯೈ ಯೆಶಸೇ$ನ್ನಾದ್ಯಾ ಯಾಭಿಸೆಂಜಾನಾಂತಾ ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಯೋ ಭವತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩೬) 


ಅನಂತರ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಯಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಪಯಸ್ಸೇ 
ಆಹಾರವು. “ನಾನು ಈ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಿ” ಎಂದು ಇದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜ 


ಮಾನನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ| ಏಷ ವೈ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ತಪಶ್ಯೇಷ 
ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಭಿಗೋಷಾಯತಿ ಸಾಧುನಾ ತ್ವದಸಾಧುನಾ ತ್ವದೇಷೆ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ವಿದಧಾತಿ ಸಾಧ್‌ ತ್ವದಸಾಧೌ ತ್ವದೇಷ ಮಾ ನಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಪ್ರೀತಃ ಸಾಧುನಾ ತ್ವದಭಿಗೋ- 
ಪಾಯತ್ಸಾಧೌ ತ್ವದ್ದಿದಧದಿತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೮) 


ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದ್ಟಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಏಕಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ಸೂರ್ಯನೇ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುವು. ಒಂದುಸಲ ಸದ್ರಾಜನ ಮೂಲಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧುರಾಜನ 
ಮೂಲಕವೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಆ ಸೂರ್ಯನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವನು “ ನನಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಯವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಉಂಟಾಗಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣವು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯಶ್ರೈವ ಸಾಕಮೇಧೈರ್ಯಜತೇ | ತಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಯೇಣ ಯಜೇತ | ಯದ್ವೈ ತ್ರಿಃ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಸ್ಕ ಯಜತೇ ತೇನೈನ ಸಂವತ್ಸರಮಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದೈವ ಕದಾ ಚೈತೇನ ಯಜೇತ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೧೦) 
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ಇ pe 
A 


ಸಾಕಮೇಧೆರೂಸವಾದ ಹವಿಕ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹನಿನ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು, 
ಖುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶುನಾಸೀರೀಯವನ್ನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾ ದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು, 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


—ೀe— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಂ ನಾಚಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯದ್ದಿನಿ ಚಕ್ರ ಥು? ಪಯಃ | 


| 
ತೇನೇಮಾಮುಪ ಸಿಂಚತಂ 1 ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುನಾಸೀರೌ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಯತ್‌ | ದಿವಿ। ಚಕ್ರಥುಃ | ಪಯಃ । 


) | | 
ತೇನ | ಇಮಾಂ | ಉಪ | ಸಿಂಚಿತಂ : ೫॥ 


ಈ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ*ನುವಾಕ್ಯೈಷಾಂತ್ಯಾ ಕ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಂ ವಾಚೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ॥ | 


ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ || 


ದ್ಯುದೇವಃ ಶುನದೇವಶೇತಿ ಶೌನಕಃ | ಅತಃ ಶುನ ಇಂದ್ರ8 ಸೀರೋ ವಾಯುಃ | ಶುನೋ 
ವಾಯುಃ ಶು ಏತ್ಯಂತರಿಸ್ತೇ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೯-೪೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಹೇ ಶುನಾಸೀರ್‌ 
ತೌ ಯುವಾಮಿಮಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಂ ಮದೀಯಾಂ ವಾಚೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಯತ್ಪಯೋ ದಿನಿ ಚಕ್ರಥುಃ 
ತೇನೇಮಾಂ ಭೂಮಿಮುಪ ಸಿಂಚೆತಂ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುನಾಸೀರಾ--ಎಲೈ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ | : ಇಮಾಂ--ಈಗ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಾಚೆಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆ" ಪೆಯಃ.-- 
ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು ಚಕ್ರಥುಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇನ-__-ಅದರಿಂದಲೇ | ಇಮಾಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | 
ಉಪ ನಿಂಚೆತೆಂ- ತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ, ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳ ಈಗ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ತ ಭ್ರ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation. 


Suna and Sira be pleased by this our praise, and consequently 


sprinkle this (earth) with the water whieh ycu have created in heaven. 


~~ ಕರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ಸೀಸೇ ನಂದಾಮಹೇ ತ್ವಾ | 


| | 
ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ ಯಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅರ್ನಾಚೀ |! ಸುsಭಗೇ | ಭವ | ಸೀತೇ | ವಂದಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | 


| i | 
ಯಥಾ | ನ8 | ಸುಳಭಗಾ। ಅಸಸಿ | ಸು | ನಃ ಸುಫಲ | ಅಸಸಿ ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸೀತೇ ತ್ವಮರ್ನಾಚ್ಯರ್ವಾಗಂಚನಾ ಭವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಂದಾಮಹೇ। 
ಸ್ತುನೀಮಹಿ | ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ |! ಶೋಭನಧನಾ ಭವಸಿ | ಯೆಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ತಥಾ 
ವಂದಾಮಹೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ | ಸೀತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸೀತೆಯೇ |. ಅರ್ವಾಚೀ--ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿ | 
ಭವ--ಇರು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಭಗಾಸೆಸಿ- ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀರಿಯಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮಗೆ | ಸುಫಲಾಸಸಿ- ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗುವೆಯೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತ್ಪಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂದಾಮಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation. 


Auspicious Sita, be present, we glorify you: that you may be 
propitious to us, that you may yield us abundant fruit. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸೀತಾ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ಪ. ೮ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೀತಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ; ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ನೇಗಿಲು ಮತ್ತು ಗುಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಸೀತಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉತ್ತ 
ಮಾರ್ಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (ಸೀತಾ ಲಾಂಗಲಸದೈತಿಃ) 


ಸೀತಾ ಸದವು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೀತೆಯು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬಳೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಷಾ ತಥೈವ ಗೌಃ | 

ಗೌರೀ ಚೆ ರೋದಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪೆತಿಃ 


(ಬೃ. ದೇ. ಗಿ) 


ಪೃಥ್ವೀ, ಅನುಮತೀ, ಥೇನು, ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ಷಾ, ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ 


ದೇವತೆಗಳು. ಸಾಯಣರು ೪-೫೭-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದ, ಸೀತಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೀತಾಧಾರಕಾಷ್ಮಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ದ್ದಾರೆ, ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಯು ಉದ್ಧಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಕೃಷಿಗೂ ತತ್ಸಲನಾದ ಸಂಸತ್ಸುಖಗಳಿಗೂ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಸತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ, 
ಅವರಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಶು ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಸಂಸತ್ತು ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಧುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ (೭-೩7-೧೦) ಸವಿತೃ, ಉಸಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜಮಾನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೃಕಟಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೧೦-೪; ಬೋ. ಗೃ. ಕೃ ಡ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂ. ೨-೧೦) ಭೂಮಿಯು ಕ್ಷಹಿಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬೀಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖು: ಸಂ. ೮-೨೧-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉರ್ವರಾಪತೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರಸತ್ನಿ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಿಯ ನಾಲ್ಕು ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


(೪-೪-೨೭). ಸೀತಾ, ಆಶಾ, ಆರಡಾ, ಅನಘಾ ಎಂಬಿನೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳು, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
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ಕಾಲಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಥೆಸಟ್ಟವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವಾಗ, 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ ಇಗೆ ಕ್‌ ಕಣಜಕ್ಕೆ ತುಂಬುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಬೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವರೇ 
ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾರಸ್ಕರಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ. ೨-೧೭-೧೩) ಇವರಲ್ಲದೇ, ಯೆಜಾ 
ಶಮಾ, ಭೂತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಂಕೀರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೀತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಶಕಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಸೀತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿಶ್ರಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಪ್ರಾಯಃ 
ಈ ದೇವತಾವಿಶೇಷದ ಮಹಿಮೆಯೇ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರಬಹುದು, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ಫೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸ್ಸ ಜತ| ತಂ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅನ್ವಸ್ಸ ಕೈಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ತೇತಕುರುತೆ | ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾನಿತ್ರೀ! ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ! ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮು 
ಸ ಚೆಕಮೇ! ಸಾ ಹ ಸಿಶರಂ ಸ್ರಜಾಸತಿಮುಸಸಸಾರ! ಶಗಂಹೋವಾಚ | ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪ ತಶ್ಹಾ€ಯಾನಿ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದವು. ಅವನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವಿನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು 
ನಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಸಿದಳು. ಆದರೆ ಸೋಮನು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ವರನನ್ನು ತಾನು ಪಡೆಯಲಾರದುದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದುಃ ಖಿಸಿದಳು, 


ಪ್ರ ತ್ವಾ ಸೆದ್ಯೇ! ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ ಕಾಮಯೇ। ಶ್ರದ್ಧಾ ಮು ಸೆ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ! 
ತಸ್ಯಾಉಹ ಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕೆಲ್ಪಯಿತ್ವಾ!.............. ಪತ್ಚಿಭಿಶ್ಚ ಮುಖೇ$ಲಂಕ್ಸ ತ್ಯ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೨) 
" ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಅವನು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಪ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನಃ 


ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಅ5ಸ್ಕಾರ್ಥಂ ವವ್ರಾಜ! ತಾಗ್‌೦ಂಹೋದೀಸ್ಲೋವಾಚೆ |! ಉಪ ಮೂ€ವರ್ತಸ್ಟೇತಿ | ತೆಗ್‌ಂ- 
ಹೋವಾಚ | ಭೋಗಂ ತುಮ ಆ ಚಿನ ಏತನ್ಮ ಆಚಿಕ್ಷ್ಯ। ಯತ್ತೇ ಪಾಣಾವಿತಿ! 
ತಸ್ಯಾ ಉ ಹ ತ್ರೀನ್‌ನೇವಾನ್ರಪದ್‌ | ತಸ್ಮಾದು ಹಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಭೋಗಮೈ ವಹಾರಯಂತೇ!॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೩) 
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ಪತಿಯ ವಶೀಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೀತೆಯು ಬರುತ್ತಾ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಈ ವಶೀಕರಣಸಾಧನದ ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೇ, ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ. 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದನು ಆಗ ಅವಳು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಸೋಮನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಯವೇ ಈ ರೀತಿಯದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯ. 
ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸೀತೆಯು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 


ಶಾಪ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ ನಿ ಗೃಹ್ಣಾ ತು ತಾಂ ಪೂಷಾನು ಯಚ್ಛ ತು | 


Pa 


| 
ಸಾ ನಃ ಸಯ ಸ್ವತಿ ದುಹಾಮುತ್ತ ರಾಮುತ್ತ ರಾಂ ss ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ | ನಿಗ ಗ್ರಹ್ನಾತೆ | ತಾಂ | ಪೂಷಾ | ಆನು | ಯಚ್ಛತು | 


| [ 
ಸಾ|ನಃ। ಪಯಸ್ವತೀ! ದುಹಾಂ! AUR LE | ಸಮಾಂ || ೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೀತಾಂ ಸೀತಾಧಾರಕಾಷ್ಠಾಂ ನಿ ಗೃಹ್ಣಾತು | ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಪೂಷಾ 
ದೇವೋಂನು ಯಚ್ಛತು | ನಿಯಮಯತ್‌ | ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಪೆಯಸ್ಪತ್ಯುದಕವಶೀ ದುಹಾಂ। ದುಹ್ಯಾತ್‌ |. 
ಕದೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸಮಾಮುತ್ತರಮುತ್ತರಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರಜೀವನು | ಸೀತಾಂ--ಸೀತೆಯನ್ನು (ಉಳುವ ಸಾಧನ) | ನಿ ಗೃಹ್ನಾ ತು- ಹಿಡಿದು. 


ಕೊಳ್ಳಲಿ | ತಾಂ ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷಾದೇವನು | ಅನು ಯೆಚ್ಛೆತು--ನಿಯಮಿಸಲಿ | 
ಸಾ--ಆ ದೇವತೆಯು | ಪಯೆಸ್ವತೀ--ಉದಕಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ಉತ್ತೆರಾಮುತ್ತೆರಾಂ ಸಮಾಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು. 


ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ | ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ದುಹಾಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರದೇವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನು ನಿಯನಿಸಲಿ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ಉನಕಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 
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English Translation. 


May Indra take hold of Sita: may Pushan guide her ; may she, 
well stored with water, yield it as milk, year after year. 


7 


೧೧ 


__—ಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶುನಂ ನಃ ಫಾ ಫಾಲಾ ವಿ ಕೃಷಂತು ಭೂಮಿಂ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾ ಅಭಿ ಭನ 
ಹ | 


| | | 
ಶುನಂ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧುನಾ ಪಯೋಭಿಃ ಶುನಾಸೀರಾ ಶುನಮಸ್ಮಾಸು 
ಧತ್ತಂ॥೮ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶುನಂ | ನಃ! ಫಾಲಾಃ | ನಿ|। ಕೈಷಂತು | ಭೂಮಿಂ | ಶುನಂ | ಕ್‌ | ಅಭಿ |! ಯೆಂತು | ವಾಹೈಃ। 


| | | | | 
ಶುನಂ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಮಧುನಾ | ಪೆಯಃಭಿಃ | ಶುನಾಸೀರಾ | ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಾಸು !ಧತ್ತೆಂ॥ ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ ಅಷ್ಟವ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಮಿತ್ಯ ತ್ರೋಕ್ತೆಃ॥ 

ನೋ ಭೂಮಿಂ ಫಾಲಾ ಭೂಮಿನಿದಾರಕಕಾಷ್ಟಾಃ ಶುನಂವಿಕ್ಸ ಸಂತು | ಶುನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಕೀನಾಶಾ ಬಲೀವರ್ದರಕ್ಷಕಾ ವಾಹೈರ್ಬ ಲೀವದೆನ್ಯರಳಿ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಶುನಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುಕೈಃ ಸಯೋಭಿರುದಕ್ಕೆ ಸಿಂಚತು! ಹೇ ಶುನಾಸೀರಾ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಾಯ್ದಾದಿತ್ಯೌ ವಾ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ। ಧಾರಯೆತೆಂ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಭೂಮಿಂ--ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | ಫಾಲಾ8--ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು | 
ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ವಿ ಕೃಷಂತು--ಉಳಲಿ | ಕೇನಾಶಾ8- ರೈತರು ವಾಹೈಃ--ವ್ನ ೈಷಭಗಳೊಡನೆ | 
ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಯೆಂತು--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ | ಶರ್ಟ ಜಸ] 
ಶುನಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ | ಮಧುನಾ.- ಮಧುರವಾದ । ಹೆಯೋಭಿಃ-- ಉದಕಗಳಿಂದ (ನರ್ಷಿಸಲಿ) 
ಶುನಾಸೀರಾ--ಎಲೈ ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖವನ್ನು | -ಧತ್ತಂ-.- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳಲಿ. ರೈತರು ವೃಷಭಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ. 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಷಿಸಲಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನು: ಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


May the ploughshares break up our 1೩76 happily ; may the plough- 
man go happily with the oxen ; may Parjanya (water the earth) with sweet 
showers happily : grant Shura and Shira, prosperity to us. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೊ ಗವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಕ 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿ- 
ಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾಬ್ಲೋಪಫೈತಾನಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವತಾ | ವಾಮದೇವ ಯಷಿಃ! ಅತ್ರಾನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿರೇ ಕಾಡಶಾಗ್ದೇಯೆಂ ಜಗತ್ಯೆಂತೆಂ ಸೌರ್ಯಂ ವಾಪಂ ವಾ ಗವ್ಯಂ ವಾ 
ಫೃತೆಸ್ತುತಿರ್ಮೇತಿ॥ ನಿಷುನತೀದೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ। ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ಶ್ಯಂ ಸುನಮೇಷಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ ವ್ಯೂಢೇ ದಕರಾತ್ರೇ ಸಪ್ತಮೇ€ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ: 


ಗತ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು; : ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಸು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಳುಗಳುತ್ರಿನ್ಬು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರೇಕಾಡಶಾಗ್ದೇ ಯೆಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ 
ಸೌರ್ಯಂ ವಾಪಂ ವಾ ಗವ್ಯಂ ವಾ ಫೃತೆಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯ, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸುವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮುದ್ರಾ. 
ದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ತ್ಯಂ ಸುಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೬) ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥ. 


ಛಂದೋಮಾಃಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯ; 
ಆಪಃ ಗೌಃ ಫೈ 
ಇರ 
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NN I NNN ES ಒಬ ಡಧಿ ಚಾ ಬಚಾ ಖಸ ಸಾಸನ ಸಾಹಾಯ ಬಾಣಿ 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-೫೮ | 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ೧೦, ೧೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ ॥ 
| ಯುಸಿ ವಾಮಮೇವಃ ॥ 
I ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಪೋ ವಾ ಗಾವೋ ವಾ ಫೃತಂ ವಾ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಜಗತೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಈ | | 
ಸಮುದ್ರಾಮದೂರ್ಮಿರ್ಮ೯ಧುಮಾ ಉದಾರದುಪಾಂಶುನಾ ಸಮಮೃತತ್ವ- 


| 
ಮಾನಬ್‌ | 


$ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಊರ್ನಿಃ | ಮಧುಸಮಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಆರತ್‌ | ಉಪ | ಅಂಶುನಾ | ಸಂ! ಅಮೃತೆ$- 


ತ್ವೈಂ1 ಅನಟ್‌ | 


| | | | | | | 

ಫೃತೆಸ್ಯ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಜಿಹ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | ೧॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸಂಮೋದೆಂಶೇಸ್ಮಿನ್ಯಬಮಾನಾ ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಂಗ್ನಿಃ ಸಾರ್ಥಿವಃ ಅಥವಾ ಸಮುದ _- 
ವಂತ್ಯಾಪೋಂಸ್ಕಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಸೆತ್ತ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನಿ$ | ತಸ್ಮಾದೂರ್ಮಿರೂರ್ಮಿವದುಪರ್ಯುಪರ್ಯು- 
ದ್ಟೂತೋ ಮುಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೆಫಲಸಮೂಹ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ದೆ ಚೈತಿ | ಅಥವಾ ನೈದ್ಯುತಾ- 
ದೊಮುಣ್ಯತ್ತಾದಕೋ ರಸ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ಭೂತಃ | ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ದೆ )ವಣಿಸಾಧನಾದಾ- 
ವಿತ್ಯಾಡೂರ್ನೀ ರಸೆ ಉದಕಲಕ್ಷಣ ಉದಾರತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! 
ಸೆಮುದ್ರಾಡುಕ್ತೆವ್ಯುತ್ತ ತ್ರೇರಂತೆರಿಕ್ಷಾದೊರ್ನಿರುದಕೆಮುದಾರತ್‌ | ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾಡುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ. 
ದ್ಲವಾಮೂಧಸೆ8 ಸಕಾಶಾಡೊರ್ನಿರುಜ್ಞ್ವಲಃ ಸ್ರೀರರಸಃ! ಏತೆದ್ವೃತಸಕ್ಷೇಃನಿ ಸಮಾನಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಫೃತೆಂ ಕ್ರೀರಾಜ್ಜಾಯಶೇ ತಥಾಪಿ ತೆಸ್ಕೋಧಸ ಉತ್ಪತ್ತೇರೇವಮುಪಚೆರ್ಯೆಶೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ವಾಕ್ಯಮ- 
ಗ್ಹ್ಯ್ಯಾದಿಸಂಚಸು ಪೆಶ್ಸೇಷ್ಟನಿ ಸಮಾನಂ | ಅಂಶುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾಂಶೇನ ವಾಮೃತತ್ತಂ ನೋಕ್ಷಮುಪಸ- 
ಮಾನಟ್‌ | ಉಪೇತಿ ಪೂರಣ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರಃ | ಫೃತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೇರಪ್ರೆವ್ಯರೂಪಸ್ಯ ನಾ 
ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಗೋಪನೀಯಂ ನಮನಸಾಧನಂ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ಬ )ನೀನಿಂ! ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ಜಿಹ್ವಾಸ್ವಾದಳ- 
ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ । ತದೇವಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಕಂ ಭವತಿ | ತಡುಭಯೆಂ ಫೃುತಸ್ಯ 
ನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವಮಂತ್ರೇಷು ತತ್ತತ್ಪಕ್ತಾನುಸಾರೇಣ ಯೋಜ್ಯಂ (| 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ.೧೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 645, 


Ce 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ತಾಗ್ನಿಯಿಂದ | ಊರ್ಮಿಃ&--ಅಲೆಗಳಂತೆ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು | ಮಧು- 
ಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹಗಳು | ಉದಾರತ್‌-- ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಅಂಶುನಾ--ಆದಿತ್ಯ 
ಕಿರಣದಿಂದ | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಸಮಾನಓ- (ಮಾನವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ| ಫೃತಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಫೃತತತ್ವ್ವಕ್ಕೆ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯುವಾದ |. ಯತ್‌ ನಾಮ... ಯಾವ ಹೆಸರು! ಅಸ್ತಿ-- 
ಇದೆಯೋ (ಅದು) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಜಿಹ್ವಾ-ಜಿಹ್ರಾರೂಸವಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿಃ-- ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹಗಳು (ಉದಕಗಳು) ಅಲೆಗಳುತೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ಉದ್ಭ ವಿಸ್ತುವೆ. ನಾನವನು ಆದಿತ್ಯಕೆರಣದಿಂದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ: 
ವಾದ ಫೃುತತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ 
ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


English Translation. 


The sweet water swells up from the firmament: by the (solar) ray 
(man) obtains immortality : that which is the secret name of clarified butter 


is the tongue of the gods, the nevel of ambrosia. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


(1) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಊರ್ಮಿಃ ಮಧುಮಾನ್‌ ಉದಾರತ್‌--ಸೆಂಮೋದಂತಶೇಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಇಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ | ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. | 

(೨) ಅಥವಾ ಸೆಮುದ್ದ )ನವಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಮಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ವೈಮ್ಯುತೋಗ್ಗಿ 81 ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ನಿ. ೨-೧೦) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಉದಕಗಳು ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
(ಊರ್ಮಿಃ ಅಲೆಗಳಂತೆ, ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ) ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು 
ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಯಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳು ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು; ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ವೃಷ್ಟುುದಕಗಳು 
ಅರೆಅಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಸಮುದ್ದ,ವಣಸಾಧನಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದೂರ್ಮಾ ರಸ ಉದಕಲಕ್ಷಣ 
ಉದಾರತ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೀರುವ 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ರೆಸವೆಂದರೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉದಕರೂಸವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು. 


(೪) ಯೆದ್ದಾ ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತೆವ್ಯುತ್ಚತ್ತೇಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಹೊರ್ಮಿರುದಕಮುದಾರತ್‌ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


(೫) ಅಥನಾ ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತಲಸ್ಷಣಾತ್‌ ಗವಾಮೂಧಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಊರ್ನಿರುಜ್ಞ್ಛಲಃ 
ಹೇರರಸಃ | ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಸ್ಛ ಇದ ಕ್ಷೀರರಸವು ಹೊರಡು 
ವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಹಸುವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಫೈತವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಗಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪ, ಗಾವಃ (ಗವ್ಯಂ), ಫೈತೆ ಎಂದು ಐದು ಮಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಪರವಾಗಿಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರುವುದ 
ವಿಂದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿರುತ್ತೆ, 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಲ 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಧುಮಾ ಉದಾರತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮುಕ್ತಂ ಮನ್ಯಂಶೇ | ಸಮುದ್ರಾ- 
ದ್ವೇಸೋಂದೈ್ಯ ಉದೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ [| 
(ನಿ. ೭-೧೮) 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನು 
ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (ಏಳುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 


ಈ 


ವಾಕ್ಯವಿದೆ 
ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | 
ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 


(ಖು. ಸಂ.೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇಮುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂ- 
ತೀಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗುರುತ್ಮಂತಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ 
ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮೇತಿ ನಾ! ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜಶೇ ಯಸ್ಮೈ 
ಹನಿರ್ನಿರುಸೈತೇsಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿ8 | ನಿಸಾತಮೇವೈಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ: 
ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ 
(ನಿ. ೭-೧೮) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇದಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಧ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಸುಪರ್ಣ, ಗರುತ್ಮಂತ್ಯ ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಹೇಳುವರು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ" 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ತರೂಪನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ: 
ವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ. ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ... ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೊ ೫ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕನು. . ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೋಮನಿಷಾ ಕ್ಸಿದಕನಾದವನೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ ವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ ನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, ಪಾರ್ಥಿವ ಇಗ್ನಿಯೇ ನಿಜವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ (ನೈಜ): 


ಸ್ವರೂನವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 
ಹಾ ರಾಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ ನಾನು ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಫೃತಸ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಧಾರಯಾಮಾ. 


ಸ ಮಾನಂ ಚತುಃ ಶ್ಫ ಂಗೊಆವಮಾದ್ದಾ ರ ಏತತ್‌ || 


ಟ್ರ 
೩... 
IE 
| 
೫ 
eA— 
ಪೆ 
೭೬ 
le 
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NI NN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಯೆಂ | ನಾಮ | ಪ್ರ | ಬ್ರ ವಾಮ | ಫೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೆ el ಧಾರಯಾಮ | ನಮಃಭಿಃ | 


| 
ಉಪ |ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಶೃ ಶೃಣಿವತ್‌ | ಶಸ್ಯ ವಃ | ಚತುಕೃ ೦ಗೆಃ | ಅವಮಾತ್‌ | ಗೌರಃ | ಏತತ್‌ | ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಫೃತಸ್ಯ ನಾಮ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಅಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ನಮೋಭಿರ್ನ- 
ಮಸ್ವಾಕೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಧಾರೆಯಾಮ ಚೆ | ಬ ನ ಪರಿವೃಢೋ ದೇವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸೂ ಯಮಾನ- 
ಹ ಕೈಜುವತ್‌। ಶೃಣುಯಾತ್‌। ಚಿತುಃಶೃ 0ಗ8 | ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೇವಚಿತುಷ್ಟ ಯೆರೂಪಾಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಆನ NUE ಏವಂ | ಜ್‌ ಪಿ ಬಾಗಾ ಕೀಕ್ರಪ್ಯುತ್ತತ್ತ್ವ್ಯಾ ಶೃಂಗಶಬ್ದೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಗೌರೋತರುಣವರ್ಣಸ್ತಾದೈಶೋ ದೇವ ಎತತ್ಸರ್ಮ ಜಗದ್ವಾವಮಾತ್‌ | ಉದ್ದಿರತಿ | 
-ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಯೆಂ-ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಘೃತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ನಾಮ--ನಾಮಥೇಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಬ್ರವಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಚೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಮೋಭಿ8-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ | 
ಧಾರಯಾಮ-- ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಚೆತುಃಶೃಂಗಃ--ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ) ! ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಶಸ್ಯಮಾನಂ-- ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ 
ಶೃಣವತ್‌--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | ಗೌರ8--ಅರುಣನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು । ಏತೆತ್‌ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅವಮೋೀತ್‌ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾನು ಫೈತದ ಪವಿತ್ರವಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾ ರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾಲು ಲ್ಬು ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ) 
ಮ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ HR ಅರುಣವರ್ಣಾತ ಒಕನಾದ ದೇವನು ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


We celebrate the name of Ghrita at this sacrifice, we offer it with 
adoration : may the four-horned Brahma listen to its being glorified : the 
fair-complexined deity perfects this rite. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಚತುಃಶೃಂಗಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಲ್ಲಿ ಚತುಃಶ್ರಂಗವೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು. ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನು. 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಎಂದರ್ಥನವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
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ಹಾಗೊ ಕಾಗ ಕಾ ಹಾಗ ಬಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಕಾರ ಗಂ ಜಾ ಸಜಜ ಸಾಸ ಂ “ಹಂಜ ಇಐಎ ಐ ಎಜು ಎ ಸಂ ಸಂ ಎ ಜಣ ಅಪಾ ಯ ನ A RN 
NNN 

RR ತ ಇ 
- pe 


ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಲೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಲೋಪದೋಷಗಳು 


ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಹ ವ ಲಾ ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
೦ಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ದ್ವೇ ತೀರ್ಷೇ ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 


Gd 
ಸ್ಯ | 
| | | ಅ 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಗೋ ನೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾ ಆ 


ಅ 


| 
ವಿವೇಶ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 3 | | | | | 
ತ್ವಾರಿ | ಶೃಂಗಾ | ತ್ರಯಃ ಅಸ್ಯ | ಸಾದಾ8 | ದ್ವೇ ಇತಿ! ಶೀರ್ಷೇ ಇತಿ | ಸಪ್ತ | ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾ | ಬದ್ಧಃ | ವೃಷ ಸಷಭಃ । ರೋರಫೀತಿ ಮಹಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯದ್ಯಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾದಿಪಂಚದೇವತಾಕೆತ್ವಾತ್ರಂಚಿಧಾಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯೆಸ್ತಥಾಪಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯುಕ್ತನೀತ್ಯಾ ಯಜ್ಹಾತ್ಮಕಾಗ್ನೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ತತ್ಸರತೆಯಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ। ಅಸ್ಯ ಯುಜ್ಞ್ಜಾಕ್ಮಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಚೆತ್ಪಾರೋ ವೇದಾಃ ಶೃಂಗೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಸ ತ್ರಿಭಿರ್ನೇದೈರ್ನಿಧೀಯತೇ | ಪರಿಭಾ. ೧-೩ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಸ್ಯಾಥರ್ವಣಸ್ಯೇತೆರಾನಸೇಸ್ಷಯ್ಸೆವೈ ಕಾಗ್ನಿ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಕೃತ್ಸ್ನ ಕರ್ಮಣಾಮಭಿಧಾ ಇಯೆ. 
ಕತ್ತ್ಯ್ವ್ವಾತ್ತದಸೇಶ್ರ್ಛಯೊ ಚೆತ್ವಾರಿ ಶ ಂಗೇತ್ಯುಕ್ತೆ ೦ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಸಾದಾಃಸವನಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾಃ! 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಸಾಧನಶ್ಚಾತ್ಸಾದಾ ಇತ್ಯು ಚ್ಯಂತೇ | ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಬಹ್ಮ ದನಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಶ್ನ | ಇಷ್ಟಿ ಸೋಮ- 

ee 0 | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಪ್ಪೆ ಛಂದಾಂಸಿ! ಚ ಅನುಷ್ಠಾನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಂ | 

ಛಂದಾಂಸ್ಕಪಿ ದೇವತಾಪ್ರಿ €ಣನಸ್ಯ ಕ ಭ0ಂ13 ಹಸ್ತವ್ಯವಹಾರಃ। ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಗೊ € ಮಂತ್ರೆಕಲ್ಪ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಸ್ತ್ರಿಸ್ರಕಾರಂ ಬದ್ಧಃ | ಬಂಧನಮಸ್ಕ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾ ದ್ಯ ತ 01 ವೃಷಭಃ ಜಿ ವರ್ಷಿತಾ 
ರೋರನೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾ 'ಯೆತೇ | ಯಗ್ಯಜುಕಸಾಮೋಕೆೆ AY ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಗಸು ತತಿರೂಸೈರ್ಹೋತ್ರಾ ದ್ಯು- 
ಶ್ಬಾ ದಿತೆ ಶರ್ಧ್ವನಿಭಿರಸೌ ರೌಶಿ। ಏವಂ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಾನಾ ವಿಷೇಶ | ಮತೆ್ಯರ್ಯೆಜಮಾನ್ಯೈ- 


ರ್ನಿಷಾ ದ್ಯತ್ವಾತ್ರವೇಶ ಉಪಚಿರ್ಯೆತೇ !! ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ವಶ್ನತ್ವಾರಿ ಶೃ ೦ಗೇತಿ ವೇದಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಮಾಃ | 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ಚರ. 
ನಿ. ೧೩-೭। ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿರಮೋಚಿತ್‌! ತಡತ್ರಾನುಸಂಭೇಯಂ | ಅಥ ಸೂರ್ಯಪಸನ್ಲೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ! 
ಅಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಚೆತಶುಸ್ರೋ ದಿಶಃ | ಏತಾಃ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥತ್ವಾಚ್ಛೈಂಗಾಣೀತ್ಯುಪೆಚೆ- 
ರ್ಯಂತೇ। ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾಃ! ತ್ರಯೋ ವೇದಾಃ ಸಾದಸ್ಥಾನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತ್ಪಾತ್‌! 
ತಥಾ ಹ್ಯೃಗ್ಸಿಃ ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯೆತ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ನೇದೈರಶೂನೃಸ್ರ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧ | ಇತಿ ಹಿ ವೇದತ್ರಯೇಣ ಗತಿರಾಮ್ನಾತಾ!| ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ। ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತಿ 
ದ್ವೇ ಶಿರಸೀ | ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ! ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ ಷೆಡ್ಡಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ವಾ 
ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ। ತ್ರಿಧಾ ಬಪ್ಪಸ್ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಕಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ಸೇನ ಸಂಬದ್ಧಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ರ್ರಿಭಿಸ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ವಾ। ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ರೋರವೀತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ। ಸ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮತಾಣ್ಯನಾ ವಿವೇಶ ತನ್ನಿಯಂತೃತಯಾ। ಸೂರ್ಯ 
ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಕಶ್ಥ | ಬುಗ್ರೇ. ೧-೧೧೫-೧1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ ಏವಂ ಶ್ಚಬಾದಿಸಶ್ಸೇ€ನಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಶಾಬ್ದಿಕಾಸ್ತು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಸರತೆಯೂ ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸಡಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ 
ಚೋಪಸರ್ಗನಿಸಾಶಾಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ನ್ಯಾಚಿಸ್ಷತೇ | ಅಪರೇ ತೈಸರಥಾ | ಶಶ್ಸರ್ವಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಖಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ8--(ನೇದರೂಪಗಳಾದ) ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳಿನೆ | 


ಶ್ರಯಃ ಸಾದಾ8--(ಸವನತ್ರ ಯರೂಪವಾದ) ಮೂರು ಪಾದಗಳಿವೆ । ದ್ವೇ ಶೀರ್ಪೆೇ--(ಬ್ರಹ್ಮೌದನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ) ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳಿವೆ (ತಲೆಗಳು) | ಅಸ್ಯ--ಈ ದೇವನಿಗೆ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ-- 


(ನಪ್ರಚ್ಛಂದೋರೂಪಗಳಾದ) ಏಳು ಹೆಸ್ತಗಳಿವೆ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದ8- (ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ) ಮೂರು 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮಹೋ ದೇವಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನು | ಮತ್ತಾಟನ್‌- -ಮಾನನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಉ 
ಅನಿವೇಶ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 


ಫಿ 


p) 
ಕನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದರೂಸಗಳಾದ ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗ (ಕೊಂಬು) ಗಳೂ, ಸವನತ್ರ ಯರೂಸವಾದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಕೌದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದವನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನು: 


A 
ಬಲಳುಖಲಲ 


~. 9,9 ಮ 
ಲ್ಲಿ ವ್ಯಲಐಗಿದ್ಪಾನ. 


English Translation. 


Four are his horns ; three are his feet; his heads are two, his hands 


are seven : the triple-bound showerer (of benefits) roars aloud : the mighty 
deity has entered amongst men. 
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| ವಿಕೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊಚಲಾದ 
ಐದು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ. ಪರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ಇತರ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಠಕರೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಟಿ ಸರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತವಚನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ನೇದಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ತಾಃ | ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ಇತಿ ಸವನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯೇ |! ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಪ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ! ತ್ರಿಧಾ 
ಬದ್ಧ ಸ್ರ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೈಃ | ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ, ರೋರವಣಮಸ್ಯ 
ಸವನಕ್ರಮೋಣ ಬುಗ್ಭಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸಾಮಭಿರ್ಯೆದೇನಮೃನಗ್ಳಿಃ ಶಂಸಂತಿ ಯೆಜುರ್ಭಿರ್ಯೆ- 
ಜಂತಿ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಮಹೋ ದೇವ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಯದ್ಯಜ್ಜೋ 
ಮತಾಣ್ಯನ್‌ ಆನಿನೇಶೇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾನಾನಿಶತಿ ಯಜನಾಯ [| 

(ನಿ. ೧೩-೭) 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಚತ್ತಾರಿ ಶೃಂಗಾಃ | ಈ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲ್ಲು ಕೊಂಬುಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಬುಗಳೆಂದರೆ 
ವೇದಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳೆಂದರೆ.ಯುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 


ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ8। ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಖುತ್ತಿಜಗ್ಡನರು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು (ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಕಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು. ಆನಂತರ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸವನ (ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ) ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ] ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ) ಮೂರು ಪಾದಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 
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ದ್ವೇ ಶಿರ್ಷೇ--ಬ್ರಹ್ಮೌದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು--ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಉದಯೆನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಷ್ಟಿ 
ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಯನೀಯೇಷಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಶಿನಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಕ- ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, 


ಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೆ ಬಿಸಿ ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯನುವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 


ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ $._. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ RS ಒಳಪ ಟ್ಟ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ವು ಮೂರುವಿಥೆ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ ೈವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಂ ದಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃ ದಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪಠಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿದೆ (ಇದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ). ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, 
ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕ, ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಕಾರಣವಿದೆ, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಧಿಗಳೂ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು.  ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು "ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು: ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ; ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೌತಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನ್ರ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ 


ಕ] p> 


ಮೂರುವಿಧ ನಿಯಮಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ- ವೃ ಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಲಾನೀಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯ 


pe 


ಜ್ಞನು ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಶಬ್ದದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಸ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಿ ಪ್ರಾಯವು. ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಖಗ್ರೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ಗಾ ತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 


A ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರ 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವಂ]. ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 653: 


NS ಇಂಥ ಸಾ ಖಂ ಜ ಜ ಜಾ ನಂಜಾಂಬ ಜಸ ಐಂ ಜಾ ಸ್ರ. RN ಂ ಸ್ಪ ಜಇಜಲ.ಐಅ.. ಎ ಇ RS ಎ. ಎಬ ಎಐ ಎ ಎವ ಚು ಎ ಭಟ ಮ SR 
NN ENE ಭಂ ಸಂಜ ಜಂ ಖಂ ಹಜಾಣಯಾಖಸಾನಾ 


ಪಠನದಿಂದ: ಯಜ್ಞವು ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃಷೆಭೋ ರೋರವೀತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಹೋ ದೇವಃ ಮರ್ಶ್ಯಾನ್‌ ಆನಿವೇಶ--ನುಹಾದೇನತೆಯಾದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ಖತ್ತಿಗ್ದರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ವನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಕಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇನ್ನು ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ 


ಸೂರ್ಯನ ಪೆರನಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ--ಚೆತಸ್ರೋ ದಿಶಃ | ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. ಈ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳೆ.ದೂ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿದೆ | 


ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಸಾರಾಂ | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ || 
? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದರೆ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಂದೂ, 
ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾಃ--ತ್ರಯೋ ವೇದಾಃ ಪಾದೆಸ್ನಾನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತ್ಪಾ*" | 
ತಥಾ ಹಿ--ಯುಗ್ಳಿಃ ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವಾ ಈಯತೇ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ವೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ರ್ರಿಭಿರೇತಿ 
ಸೂರ್ಯಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) ಇತಿ ಹಿ ವೇದಶ್ರೆಯೇಣ ಗತಿರಾಮ್ನಾತಾ | ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಖಗ್ಯುಜಸ್ಯಾಮ 
ಗಳೆಂಬ.ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಂತಿರುವವು. . ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ 


ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮಗ್ಗಿ ಃ ಸೂರ್ವಾಹ್ಲೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೇ | ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ | 
ಸಾಮವೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ |! ವೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುವನು ; ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ಇರುವನು. ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಪಶ್ರಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯನಾಗುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಚಾರಸಾಧನ 


ವಾದ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಆದತ್ಯನಿಗೆ ಪಾದಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇ-- ಅಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿ ್ರ್ಬೇತಿ: ಡೆ ಕೇ ಶಿರಸೀ | ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ--ಸಪ್ತರಶ್ಮ್ಶಯಃ ಷಡ್‌ನಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವಃ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ನಾ ಸಪ್ತ 
ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ |. ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. ಅಥವಾ ಬಿಸಿಲು, ಚಳಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಖತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದಸಿ ಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಶ್ರಿತ್ಯಾದಿಸು ಅಗ್ಗಾ ಸ ದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತೆ ನ ಸಂಬಂಧಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾ 
ಹೇಮಂತಾಖ್ಯ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ರ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ವಾ l ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾ ದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ: ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನು.. ಅಥವಾ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತು,.ವರ್ಷಖತ್ತು 
ಹೇಮಂತಖುತು ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತುಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 


ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ರೋರನೀತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲಾಶಯಗಳ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ (ಹೀರಿ) ಅವು ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃ ವೃಷಭ ಎಂದರೆ ವ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ವೃ ಸ್ಟ ಕಾಲ: 
ದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಜ್‌ ಕಬ್ಬಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು (ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ i. 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. | 


ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಾನ್‌ ಆ ನಿನೇಶ--ಸ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತ್ರತೆಯಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರನಿಶತಿ! ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತ ಸ್ಲುಷಶ್ನ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ। 
ಇಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ನ: ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯರಿಂದಲೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾ: 
ತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ ಭಾವದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷತ್ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು... ಆಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಪರ: 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರು (ವೈಯಾಕರಣರು) ಚತ್ವಾರಿ 
ಗಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಪರವಾಗಿ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶಬ್ದ 


ಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇತರರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನು 


ಖಯ, ಸಂ. ಭಗ, ೧ ಪೇಜು 401 ಕ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯ ಯನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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EE SL 
SN 
NN SN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '॥ 


| [| | | 
ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗನಿ ದೇವಾಸೋ ಫೃತಮನ್ವವಿಂದನ್‌! 


| 
ಭತ A 
ತಕ್ಸುಃ 1೪॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಸೂರ್ಯ ಏಕಂ ಜಜಾನ ವೇನಾದೇಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ನಿಷ್ಠ 


॥ ಪವಪಾಠಃ ॥ 
| | | i | | 
ತ್ರಿಧಾ | ಹಿತಂ। ಪಣಿ€ಭಿಃ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ | ಗನಿ | ದೇವಾಸಃ | ಫೃತೆಂ | ಅನು | ಅನಿಂಡನ್‌ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏಕಂ! ಸೂರ್ಯಃ | ಏಕಂ | ಜಜಾನ | ನೇನಾತ್‌ | ಏಕಂ | ಸ್ವಧಯಾ 1 ನಿಃ। ತತಸ್ಷುಃ 1೪॥ 


| ಸಾಯಇಣಭಾ ಷಂ 


ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ಗವಿ ಗೋಷು ತ್ರಿಧಾ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾಜ್ಯಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗೋಪಿತೆಂ ಫತೆಂ ದೀಪಂ ರಸರೂಪಂ ವಾ ದ್ರವ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅನ್ವನಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ಏಕಂ ಕ್ರೀರಂ ಜಜಾನ | ಉದಪಾದಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯ ಏಕಂ ಜಜಾನ | 
ವೇನಾತ್ಕಾಂತಿಮತೋಇ1ಗ್ನೇರ್ಗಮನವತೋ ವಾಯೋರ್ವೈಕಂ ಫ್ರತಂ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ವಾ ಸಾಧನೇನ ನಿಸ್ಪತನ್ಷುಃ | ನಿರಪಸಾದಯನ್‌ ದೇವಾಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೆಣಿಭಿ8--ಅಸುರರಿಂದ | ಗವಿ--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಧಾ-(ಕ್ಷೀರ್ರ ದಧಿ, ಆಜ್ಯ, ಎಂಬ) ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಏಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಗುಹ್ಯಮಾನಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಫೃತಂ- ಫೈತವನ್ನು | 
ದೇವಾಸೂ- ದೇವತೆಗಳು | ಅನ್ವನಿಂದನ"--ಸಡೆದರು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಏಕಂ 
ಒಂದು ತತ್ತ್ವನನ್ನು | ಜಜಾನ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಏಿಕೆಂ-- ಇನ್ನೊಂದು ತತ್ವ 
ವನ್ನು[(ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು) | ವೇನಾ36. -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಏಕಂ--ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು | ಸ್ವಧಯಾ- -ಸ್ಪಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೃತಕ್ಷು-- ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಸುರರಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರ. ದಧಿ, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ರಹಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೊಂದು 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು, ದೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಸ್ವಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
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English Translation. 


The gods discovered the Ghee concealed by the panis, placed three- 
fold in the cow : Indra generated one (portion), Surya another, the (other 
gods) fabricated one from the resplendent (Agni), for the sake of the 
oblation. | 


~~ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಹೃದ್ಯಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ಚ್ಛತವ್ರಜಾ ರಿಪುಣಾ ನಾನಚಸ್ಟೇ | 


| | | | 
ಘೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕತೀಮಿ ಹಿರಣ್ಯಂಯೋ ವೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ0 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಹೃದ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಶತಃವ್ರಜಾಃ | ರಿಪುಣಾ| ನ | ಅವಳಚಶ್ಲೇ। 


| | | | 
ಫೃತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀಮಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | ವೇತೆಸಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಸಾಂ | ೫ | 


CATA pd 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತಾ ಆಪೋ ಫೃತಧಾರಾ ವಾರ್ಷಂತಿ। ಅಧಃ ಪತಂತಿ। ಶತವ್ರಜಾ ಅಪರಿಮಿತೆಗತಯಃ ಸತ್ಯೋ 
ಹೃದ್ಯಾದ್ಭೃದಯಂಗಮಾಶ್ಸಮುದ್ರಾದಂತರಿಶ್ಸಾದ್ರಿಪುಣಾ  ಜಲಮೋಕೆಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣಾ ಶತ್ರುಣಾ 
ವೃತ್ರೇಣ ನಾನಚಕ್ಷೇ ನ ಅವದರ್ಶನಾಯೆ ಯಥಾದೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ತಛಾರ್ಷಂತಿ | ತಾ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ಅಭಿಸಶ್ಯಾಮಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಮೇತ- 
ಸೋಇಪ್ಸೆಂಭವೋಇಗ್ನಿವೈದ್ಯುತ ಆಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತ್ಕಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ 
ಚಾಕಶೀವಮಿಾತ್ಯನೇನ ಚೆರಮಸಾದೇನ ಹೋಮಾಧಾರೊಲಗ್ನಿನೆನ್ಸಮ್ಯ ತೋಲಗ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಮೋಕ್ಷಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೃದಾತ್‌--ಹೈದಯಂಗಮನವಾದ | ಸಮಖುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಏತಾ8-.ಈ ಉದಕಗಳು | 
ಶತೆವ್ರಜಾ8 ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ |! ಅರ್ಷಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಆದರೆ) | ರಿಪುಣಾ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ನ ಅವಚೆಸ್ಸೇ--ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! ಫೃತಸ್ಯ-. ಈ ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ-- ಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀವಮಿ- -ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಆಸಾಂ--ಈ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳ। ಮಧ್ಯೇ-- 
ಛಿ ದ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ8- ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ | ನೇತಸಃ- -ವೈದುತ್ಯಾಗ್ನಿಯು (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


NSS 22 2. ಏಜ ಇಟು ಎ ಎ ಇ2ಪ ಎ. ಜಾಜಿ ಪನ RSS ಇಟ ಇಟ ಬ ಇ ಎಸಬ ರದ ್ಕಕಸುೈ ್ಚ ತ ತು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಗಳು ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ: 
ಅವು ಪ್ರವಾಹಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಷು ಉದಕಸ್ರವಾಹಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಸನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


These hundred-channelled showers fall from the heart-delighting 
firmament, unobserved by the hostile (cloud) : I look upon these showers of 
Ghi, (and behold) the golden Vetasa in the midst of them. 


ಡಮಾದ್ಗ ಜಾರೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮ್ಯಕ ಕ )ನಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ದೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯ-. 


ನ | 


| | | 
ಏತೇ ಅರ್ಷಂತ್ಯೋರ್ಮಯೋ ಫೃತಸ್ಯ ಮೃಗಾಣವ ಕ್ಷಿಷಪಣೋರೀಷ- 


ಮಾಣಾ ಣಾಃ | ೬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸ್ರವಂ ತಿ | ಸರಿತಃ | ನ | ಧೇನಾಃ | ಅಂತಃ | ಇ | ಸವ | ಪೂಯಮಾನಾ॥ | 
ಏತೇ | ಅರ್ಷ ಂತಿ | ಊರ್ಪುಯಃ | ಘು ತಸ್ಯ | ವ [ಮೃ ಸ ಗಾಇವ | ಕ್ರಿಪಣೋಃ | 3 | ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಸರಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರವಂತಿ | ಕ್ಷರಂತಿ| ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ | ಇಿಮಿವ | ಸರಿತೋನ 
ಧೇನಾಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ನದ್ಯ ಇವ | ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಹೃದೆಯೆಮಧ್ಯಗತೇನ ಚಿತ್ತೇನ 1 
ಭಾವನಾಸಚಿವೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೇನ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾಃ | ತದೇನೋಚೈತೇ 1 ಏತೇ 
ಫೃತಸ್ಯೋರ್ಮಯೋ ರಸಾ ಅರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಜುಹ್ವಾಃ ಸೆಕಾಶಾದಗ್ಗೇರುಸರಿ ಪತಂತಿ | ಕಿಮಿವ।| 
ಕಿಸಣೋಃ ಶ್ಲೇಪೆಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದೀಷಮಾಣಾಃ ಸೆಲಾಯೆಮಾನಾ ಮೃಗಾ ಇವ! ಶೇ ಯಥಾ ಕಕ್ಚಂ. 
ಪ್ರನಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ಶೈಫ್ರ್ಯುಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಫೃುತಸ್ಯ--ಫ್ಸತದ | ಏತೇ ಊರ್ಮಯಃ-- ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಧಾರೆಗಳು] ಅಂತರ್ಹದಾ-- 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ (ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ) | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೂಯೆಮಾನಾಃ- ಪವಿತ್ರಿತವಾಗಿ 
ಜತ | ಥೇನಾಃ- ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ | ಸರಿತಃ ನ ಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಸ್ರವಂತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸ್ರಸಣೋಕ-- ಬೇಟೆಗಾರನಿಂದ | ಈಷಮಾಣಾಃ-- ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೃಗಾ ಇವ ಮೃಗಗಳಂತೆ (ಮೃಗಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | ಅರ್ಷಂತಿ- (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಪನಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಟಿಗಾರನಿಂದ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಇವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


They flow uninterruptedly like pleasing rivers, purified by the mind 
that is seated in the heart: these streams of Ghi descend (upon the fire). 
like deer flying from the hunter. 


AN By 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಿಂಧೋರಿನ ಪ್ರಾಧ್ದನೇ ಶೂಘನ ನಾಸೋ ನಾತಪ್ರ ಮಿಯಃ ಪತಯಂತಿ 


| | 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅರುಷೋ ನ ವಾಜೀ ಕಾಸ್ಕೂ ಭಿಂದನ್ನೂ ರ್ನ್ಮೀಭು 3 ಪಿನ್ವ- 


ಮಾನಃ | ೭ ॥ 


| | 
Akasa ಪ್ರ$ಅಧ್ವನೇ | ಶೂಘನಾಸಃ | ವಾತಃಪ್ರಮಿಯಃ | ಪತಯಂತಿ | ಯೆಹ್ವಾಃ ॥ 


| | | 
ಫೃತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅರುಷಃ | ನ! ವಾಜೀ | ಕಾಷ್ಮಾಃ | ಭಿಂದನ್‌ | ಟ್‌ | ನಿನ್ನಮಾನಃ | ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಸಿಂಧೋಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಿವೋದಕಾನೀವ ಪ್ರಾಧೃನೇ ಪ್ರೆವಣವತಿ ದೇಶೇ 
ಶೂಘನಾಸ ಆಶುಗಂತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಆಶು ಇತಿ ಚ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ |೬-೧|। 
ವಾತಪ್ರಮಿಯೋ ವಾಯುವತ್ರಳ್ಳೃಷ್ಟನೇಗಾ ಯಹ್ಹಾ ಮಹತ್ಕೋ ಫೃತೆಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪತಯಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯಗ್ನೇರುಪರಿ | ಫೃತಮುದಕಮಿತಿ ಪಕ್ಸೇ ಸಿಂಭೋರಿವೇತ್ಯತ್ರೇವಶಬ್ಬೋ$ನರ್ಥಕಃ | ಸ್ಕಂದನ- 
ಸಾಧನಾದಂತರಿಶ್ಸಾದುಕ್ತೆಲಶ್ಷಣಾ ಫೃತಧಾರಾ ಉದಕಧಾರಾಃ ಪತೆಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಭೂಮೌ | ಕಿಂಚಿ 
ಫೃತಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಮರ್ಯಾದಾಭೂತಾನ್ಪರಿಧೀನ್ಫಿಂದನ್ನೂರ್ಮಿಭೀ ರಸೈಃ ಪಿನ್ನಮಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ! ಉದಕಮಿತಿ ಪ್ಲೇ ಕಾಷ್ಮೂಃ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾದಿಶೋಭಿಂದನ್ನೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ 
ಪಿನ್ನಮಾನೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರುಷೋ ನ ನಾಜೀ ಆರೋಚಿಮಾನೋ ಗರ್ಮೇಣ ಗಮನ- 


ಶೀಲೋತಶ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಭಿಂದನ್ಸಿನ್ಹಮಾನಕ್ಚ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಧ್ಟನೇ-- ಸರ್ವತದ ಕಣಿವೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1! ಶೂಘನಾಸಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧೋಃ 
ಇವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ಯೆಹ್ಹಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವೂ | ವಾತಪ್ರಮಿಯೆ8-- ವಾಯು. 
ನಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ--ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು |, ಅರುಷಃ-_-ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | 
ವಾಜೀ ನ- ಅಶ್ರದಂತೆ | ಕಾಷ್ಠಾಃ--ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು (ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು) | : ಭಿಂದನ್‌-- ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಊರ್ನಿಭಿ8- ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ರಸಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹಮಾನ।--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಪೆಶಯೆಂತಿ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ: 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ವತದ ಕಣಿವೆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ರಸಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


The streams of Ghi fall copious, swift as the wind, and rapid as the 
waters of a river down a declivity, breaking through the confining banks, 


and hurrying on with their waves, like a high-spirited steed. 


~~ fl ಅದಾ 
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ಬಾಗಿ 


A NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | | | kh 
ಅಭಿ ಪ್ರನಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ೧ಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ 
ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | 
ಘೃತೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಧೋ ನಸಂತ ತಾ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | ೮ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ | ಪ್ರವಂತ | ಸಮನಾ$ಇವ | ಯೋಷಾಃ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | 
ಫೃತೆಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಸಂ5ಇಧಕ | ನಸಂತೆ | ತಾ8 | ಜುಷಾಣಃ | ಹರ್ಯೆಕಿ! ಜಾತ್ತವೇದಾಃ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಫೃುತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಷಾ ಯೋಷಿತಃ ಪತಿಮಿವಾಭಿ 
ಪ್ರವಂತ | ಅಭಿನಮಯಂತಿ | ನಿಮಗ್ಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭದ್ರರೂಪಾಃ 
ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ ಹಸಂತ್ಯಃ | ಕಂಚೆ ತಾಃ ಸಮಿಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನಸಂತ | 
ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಿ | ತಾ ಏವ ಧಾರಾ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ನಾಯೆಂ ಜಾತವೇದಾ 
ಹರ್ಯೆತಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಫೃತಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋದಕಮಿತಿ ಪಶ್ಷೇ€ಗ್ನಿಜಾತವೇದ8ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ವೈದ್ಯುಶತೋ5- 
ಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಗೃಹ್ಯತೇ! ತಂ ದೇವಮುದಕಧಾರಾ ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ನಸಂತ ಚ! ಸ ತಾಶ್ಚ ಹರ್ಯತಿ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ8--ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ-_ಹಸನ್ಮುಖಗಳೂ | ಸೆಮನಾಃ-- 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | “ಯೋಷಾ ಇವ-- ಪತ್ನಿಯರು ಪತಿಯರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ--ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರೆವಂತ- ಆಲಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಸಮಿಧಃ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನಸಂತೆ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಜಾತವೇದಾ8-- 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಾ$8-ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು |. ಜುಷಾಣಃ - ಸೇವಿಸುತ್ತಾ |! ಹೆರ್ಯೆತಿ- 
ಸ್ಹೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕ, ಹಸನ್ಮುಖಿಗಳ್ಳೂ ಅನುರೂವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯರು 
ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇದೋರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 


ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮..ಅ. ೮. ವ. ೧೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 
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ಜಾ ಇ ಇಡ. ಎಂ ರ್ದ ಎ ಜ್‌ 


English Translation. 


The streams of Ghi incline to Agni as devoted wives, auspicious and 
smiling, to a husband: they feed (the flame) like fuel, and Jatavedas, 
propitiated, accepts them. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು I 
ಈ ಖಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಅಭಿನಮಂತ ಸಮನಸ ಇವ ಯೋಷಾಃ। ಸಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ಧಾ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ 
ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯೌಪಮಿಕಂ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಧೋ 
ನಸಂತ | ನಸತಿರಾಪ್ಟ್ಠೋತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ನಮತಿಕರ್ಮಾ ನಾ|। ತಾ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ 
ಜಾತವೇದಾ8 | ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹಯೆತೀತಿ | 


(ನಿ. ೭-೧೭) 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ, ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವರು. ಸಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಏಕೆಂದರೆ: 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ (ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ) ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ (ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ತಮ್ಮ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆ.ಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಯಾವರೀತಿ ವರ್ತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರೂಸಯೌವನಸಂಸನ್ನರಾದ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, 
ಎಂದರ್ಥವು; ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ಮರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಂದಹಾಸ 
ಯುಕ್ತರೂ (ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ) ಆಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ನಮ್ರರಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಧಾರೆಗಳು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೃತ ಎಂದರೆ: 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ನಸತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ ಬಗ್ಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಉದಕಧಾರೆ ಅಥವಾ ಫೃತಧಾರೆಯಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು (ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ) ಸಂತೋಷವನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ಯೆತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಹೊಂದ. 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಯಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೌ 


ಏ02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 


NS NS ಒಬ ಭಾಸ ಜಂಬ I ಸ ಬಾಯಾಗ ಭಾ ಯಾ ಗಾ ANN ಸುನ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕನ್ಯಾಇವ ವಹತುಮೇತವಾ ಉ mp real ಅಭಿ ಚಾಕತೀಮಿ | 


| 
ಯತ್ರ ಸೋಮಃ ಸೂಯತೇ ಯತ್ರ ಯಜ್ಞೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ 


| 
ತತ್ಸವಂತೇ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕ್ರನ್ಯಾಃ5ಇವ | ವಹತುಂ | ಏತವೈ I ಊಂ ಇತಿ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜಾನಾ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀಮಿ | 


| | 
ಯೆತ್ರ! ಸೋಮಃ | ಸೂಯುತ್ತೇ | ಯತ್ರ | ಯಜ್ಞ 8! ಫುತಸ್ಯ | | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ಪವಂತೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕನ್ಯಾ ಇವಾನೂಢಾ ಬಾಲಿಕಾ ಇವ | ತಾ ಯೆಥಾ ವಹತುಮುದ್ವಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಮೇತವಾ ಉ 
ಸಶುಂ ಪತಿಂ ಗಂತುಮಂಜ್ಯಂಜಕೆಮಾಭರಣಂ ತೇಜೋ ವಾಂಜಾನಾ ವ್ಯ ೦ಜಯಂತ್ಯ 81 ಏವಂಕುರ್ವಶ್ಯಃ 
ಕನ್ಯಾ ಇವ ಸ್ವಭರ್ತೈಭೂತಮಾದ್ದರಂ ನೆ ೈದ್ಯುತೆಂ ವಾಗ್ನಿ ಮಾದಿತ್ಯ ಂ'ವಾ THREE ವ್ಯಂಜಕೆಂ 
ತೆದೀಯಂ ರೂಸೆಮಂಜಾನಾ ವ್ಯಂಜಯೆಂತೀರ್ಥೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ತನನ್‌ 
ಘು )ಿತೇನೋದಕೇನ ಚೆ ಭೌಮಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೆಜ್ವಲನಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ೦1 ಕಂಚೆ ತಾ ಧಾರಾಃ 
Ka ಸೂಯೆತೇ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರ ಚೇತರೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಾಯೆತೇ ಶತ್ತಂ ನ ಸ್ಞಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪೆವಂತೇ! 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹತುಂ--ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏತವೈ-- ಹೊರಡಲು | ಅಂಜಿ- ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಾನಾ&--ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ಇವ--ಕನ್ಯೆಯರಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ? 
ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ! ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಸೂಯೆತೇ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುಡೋ | ಯೆತ್ರ-- 
ಎಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞ 8 ಯಜ್ಞ A) ನೆರವೇರುವುದೋ | ತತ6--ಆ ಯಜಾ ನ್ಲಿಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂತೇ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅಭಿ ಭತ್ತ ಧಾರೆಗಳನ್ನು) ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ ಕನ್ಯೆಯರಂತೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು, ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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EE LL 
hed 


English ‘Translation. 


I contemplate these streams of Ghi as they flow from where the soma 
15 effused, where the sacrifice (is solemnized), as maidens decorating 


themselves with unguents to go to the bridegroom. 
————Dik CT 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭ್ಯರ್ಷತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಗವ ಮಾಜಿನುಸ್ಕಾಸು ಭದ್ರಾ ದ್ರ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧತ್ತ 1 


| 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತ ದೇವತಾ ನೋ ಫೃುತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮಧುನುತ ತ್ಸವಂತೇ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವ 
ಅಭಿ | ಅರ್ಹತ । ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ಗವ್ಯಂ | ಆಜಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಭದ್ರಾ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಧತ್ತ | 


ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ನಯತ। ಜ್‌ | ನಃ | ಘು ತಸ್ಯ | ಸ | ep | ಪವಂತ್ರೇ li ೧೦! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಮದೀಯಾ ಖುತ್ಚಿಜೋ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಿಂ 
ಸಂಘಾತಮಭ್ಯರ್ಹತ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆತ | ಅಭಿಗಮಯೆತ ವಾ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ| ಅತ್ರ, 
ಗೋಶಜ್ಬೇನೋದಕಾನಿ ಗಾವೋ ವೋಚ್ಯಂತೇ | ಶತ್ಸಂಘಾತೋಇಂಭಿಪ್ರೇತಃ 1 ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜಮಾನೇಷು: 
ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧತ್ತ | ಧಾರಯತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲು ಫಲಂ ಲಸ್ಸ್ಯೆತೇ | ಕಂಚ ನೋಂಸ್ಮ- 
ದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಸಯತ | ಪ್ರಾಪಯಶ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ: 
ಮಧುಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ಪವಂಶೇ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕ್ಕಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಗವ್ಯಂ— ಗೋವುಗಳ | ರಾ (ಕಾರಣವಾದ) | ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ--. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷತ-- ಪಠಿಸಿರಿ | ಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | 
ದ್ರ ನಿಣಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತ_ _ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಕ್ಕೆ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞ ೦-ಈ ಯಜ ನವನ್ನು 
ದೇವತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ! ನಯೆತ ಸೇರಿಸಿರಿ | ಫೃುತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ಧಾರಾ&- - ಪ್ರವಾಹೆ. 


ಗಳು | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿ | ಪೆವಂಶೇ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ವೆ. 


064 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೮. 


ಇ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ಸ 2 ಟೈ ಎ... ಇ 2. ಎ ಜಾ ಐ ಜು ಜು 2 NN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ, ಫೈತದ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


(Priests) address the pious praise, (the source) of herds of cattle: 
bestow upon us auspicious riches: convey this our sacrifice to the gods, 


{whereat) the streams of Ghi with sweetness descend. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


6 


| | | Ny | 
ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನನುಧಿ ಶ್ರಿತಮಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹ್ಯದ್ಯ೧ನ್ತ- 


| 
ರಾಯುಷಿ | 
| | | | | 
ಅಪಾಮನೀಕೇ ಸಮಿಥೇ ಯ ಆಭೃತಸ್ತಮಶ್ಯಾಮ ಮುಧುಮುಂತಂ ತ 
ಊಮ್ಮಿ೯ಂ || ೧೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧಾಮನ್‌ | ತೇ | ನಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಂ | ಅಂತರಿತಿ! ಸಮುದ್ರೇ। ಹೃದಿ! ಅಂತೆ8 |! ಆಯುಸಿ! 


sl. | | ಸಂ5ಇಥೇ | ಯ ಅಂಭತಃ | ತೆಂ ಅಶ್ಯಾಮ | ಇಂ ಹಕಾರಿ! ತೇ! 
ಕ್ಕ ಊರ್ನುಂ || ೧೧ ॥| ಕಾ ಜು 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಧಾಮಂತ ಇತ್ಯೇಷೋತ್ತರಸೊಕ್ತೆಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಚಾಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಯೋರ್ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತೇ | ಧಾಮನ್ತೇ ನಿಶ್ಚಮಿತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವಾ ತದಂತೇ ದ್ವೈಚಾಃ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 

ತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಧಾಮನ್ಸಾಮನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿಶಂ । ಅಂತೆಃ ಸಮುಪ್ರೇ 
ವಡವಾಗ್ನಿತ್ತೇನ ಹೃದ್ಯಂತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ವೈಶ್ವಾನರತ್ತೇನಾಯುಷ್ಯನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ತೇನ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಯುಸೀತ್ಯೇತದ್ಭೃದ್ಧಿಶೇಷಣಂ | ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ವಾಯುರ್ಧಾರ್ಯತೇ | 
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ಅಸಾಮನೀಕ ಉದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಶ್ಸೇನ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚೆ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ। 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಧಾಮ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಮನಿ ಯ ಊರ್ಮಿರ್ಫ್ಯತರೂಪ 
ಉದಕರೂಪೋ ವಾ ರಸ ಆಭೃತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ತೆಂ ರಸಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೊೋ- 
ಸೇತಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಂತೆಃ ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಹೈದ್ಯಂತೆ8-- ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಆಯೆುಷಿ-ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆಯುಸ್ಸಿನಂತಿದ್ದರೂ |. ಅಪಾಮನೀಕೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮಿಧೇ--ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಗ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ತೇ. _ಫಿನ್ನ | ಧಾಮನ್‌--ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ- ಸಕಲ ಭುವನವೂ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತೆಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಯೆಃ--ಯಾವ 
ಫೃತರೂಪವಾದ ರಸವು | ಆಭೃತಃ-.-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ-- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ-_ರಸವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--ನಾವೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, `ನೀನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ದಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅನ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ನಿನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭುನನವೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಾವ ಫೃತರೂಪವಾದ 
ರಸವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಆಂತಹುದೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ನಾವೂ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


The whole world, (Agni), finds an asylum in your effulgence, 
whether it be in the ocean, in the heart(of man), in the life (of living 
beings), in the assemblage of the waters, or in warfare: may we attain that 


sweet-flavoured wave which is established in your (essence): 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾಮಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಟನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಕ ಎಂಬ 
ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಣ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾ 
ನಾಹುತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಧಾಮಂತೇ 
ಇತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವಾ ತದೆಂಶೇ ದ್ವೈ ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ತೇ ಧಾನುನ್‌ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ- ತ್ವದೀಯೇ ಧಾಮನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ | ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೮. 
ವಿಶ್ವವೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಂಚಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ ತ್‌ ಯನು. 


ಸಮುದ್ರೇ ಹೃದಿ ಅಂತಃ ಆಯುಸಿ--ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸೆಮುದ್ರೇ ವಡವಾ 
ಗ್ನಿತ್ತೇನ। ಹೃದ್ಯಂತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ವೈಶ್ವಾನರತ್ವೇನ | ಆಯೆುಸಿ ಅನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಹ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ತೇನ ಯದ್ವಾ ಆಯುಸೀಶ್ಯೇತತ್‌ ಹೃದ್ವಿಶೇಷಣಂ ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ದಾಯುಃ ಧಾರ್ಯಶೇ ! ಅಪಾ 
ಮನೀಕೇ ಉದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಶ್ಸೇನ | ಸಮಿಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಾಗ್ಗ್ನಿತ್ವರೂಸೇಣ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಿರು 
ವನು; ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿರೂಪದಿಂದಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರು 
ವನು... ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ (ಮೇಘ ಗಳಲ್ಲಿ) ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು; 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ತೇಳಸ್ಸ] ನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯ ಅಭೃತೆಸ್ತಮಶ್ಯಾಮ ಮಧುಮಂತಂ ಶೇ ಊರ್ಮಿಂ- ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನಿ ಯೆ ಊರ್ಮಿ- 
ರ್ಫ್ಸತರೂಸೆ ಉದಕೆರೂಪೋ ವಾ ರಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ತ್ವದೀಯೆಂ ತೆಂ ರಸಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಕತೆಂ ವ್ಯಾಪ್ಲು 
ಯಾಮ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಉದಕರೂಪವಾದ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ಟಾ ಸನಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ರಸವನ್ನು 
(ಫೃತ ಅಥವಾ ಉದಕ) ನಾವು ಪಡೆಯುವಂ ಮ ಇಲ್ಲಿ ರಸವು ಫೃತ ಅಥವಾ ಉದಕರೂಸನೆಂದು ಎರಡುವಿಧ 


ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯ ುಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುವ (ಸೇರುವ) ರಸವನ್ನು ಫೃತವೆಂದೂ, 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವ ರ ಸವನ್ನು ಉದಕವೆಂದೂ ಸಟ ಕ್ಟ 


ಇತ್ತ ೦ ಶ್ರೀಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜೆ ;ಆಕಧುರಂಧರಕಃ | 
ನಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಗುರೋಡ್ರ ೯ಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪಸ್ತಸಾರ್ವಜ್ಞ ವೈ ಭವಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶಃ ಸಳಲಾಗಮತತ್ತೆ ಬಕ್‌ | 
ದಾಶತೆಯ್ಯಾಂ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | 
ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವಾಮದೇವೇನ ವೀಕ್ರಿತೆಂ | 
ಅಸ್ಟೋತ್ತರೈಸ್ತು ಸಂಚಾಶತ್ಸೊಕ್ತೈಃ ಪಂಚೆ ಶಶೈರಪಿ ॥ 
ಏಕೋನಯಾ ನವತ್ಯಾ ಚೆ ಯುಕೆ ಕ್ರೈರ್ಮಂತ್ರೆ ಶ್ಚ ಸಂಮಿತಂ | 
ವ್ಯಾಕಾರ್ಹೀತ್ಸು ಖಜೋಧಾರ್ಥಂ ಸಶ್ಯತೈತದ್ದಿಮತ್ಸರಾಃ ॥| 

॥ ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 


~~ 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಸ್ತೆಂ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ಲಸ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನೆತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಅಥ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ht — 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ. 


ಖಯಗ್ವೇದದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ದ್ರಷ್ಟ್ಛವು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೂ | ಈ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇತರ ಖಷಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ರಿವಂಶದವರೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಪೆಂಚೆಮಂಡಲೇಇನುಕ್ತೆಗೋತ್ರೆಮಾತ್ರೇಯಂ ನಿದ್ಯಾದಿತಿ ಪೆರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದಾತ್ರೇಯ್‌ 
ಬುಧಗವಿಷ್ಮಿ ರಾವೃಷೀ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಿಗಳಿಗೆ 
ಇಂತಹ ಗೋತ್ರರವರೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಧ ಮತ್ತು ಗವಿಸ್ಮಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖಸಿಗಳೂ ಅತ್ರೇಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ 
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ಎಸ ಹಿ ಹಚು ಎಂಟರ NE SA NG SN NN LN SN ಯತ್‌ 


ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುವಿಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಖಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಮುಖ್ಯಖಯಸಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 


ಅತ್ರಿ ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ೧೩೧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. 


ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅತ್ರಿಃ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿರ್ಭ್‌ಮಃ ೫ ೨೭ ೬ ೬ 
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ಐವನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ (ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿವರಣೆ 


ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಬಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
1. ಬುಧಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೧ ೧೨ 
A ಗವಿಷ್ಠಿರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ಡೆ ತ 4 (ಒಟ್ಟು ೧೨) 
(ಕೆ ಕುಮಾರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೨ ೧೨ 
4. ವೃಶಃ (ಜಾನಃ) ಹ (ಒಟ್ಟು ೧೨) 
೨. ವಸುಸ್ರುತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩ ೧೨ 
» ೪ ೧ 


2 ೫ ೧೧ 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ. ೧೨. ] 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ 

ವಸುಶ್ರತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ಕ 

ಇನಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 

ಶಿ) 

ಗಯಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 

೨) 

ಸುತಂಭರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 

೨೨ 

9೨ 

೨೨ 

ಧರುಣಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ೫ 

ಪೂರುಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ 

| , ೨) 

ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 

ವವ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ 

ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ (ಆತ್ರೇಯಾ8) ೫ 

ಸಸಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫ 

ವಿಶ್ವಸಾಮಾ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 

ದ್ಯುಮ್ನ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 
ಬಂಧುಃ (ಗೌಪಾಯನಃ) 

ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ತ ೧೦ 

ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ತತ ೧೦ 

೧೦ 

೧೦ 

ಸುಬಂಧುಃ (ಗೌಪಾಯನಃ ಲೌಪಾಯನೋ ವಾ) ೫ 

ವಸೂಯವಃ (ಆತ್ರೇಯಾಃ) ೫ 

೫ 

ತ್ರ್ಯರುಣಕ ತ್ರೈವೃಷ್ಣ: (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ 

ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ 

೪ 

೯ 

ಅಶ್ವಮೇಧ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) 21 

ವಿಶ್ವವಾರಾ (ಆತ್ರೇಯಿಾ) ೫ 

ಗೌರಿವೀತಿಃ (ಶಾಕ್ತ) & 

- 


ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


೧೦ 
೧೦ 


fe fe ೧ 


೧೧ 


A Ea MEE TN 


(ಒಟ್ಟು ೪೪) 


(೧೭) 
(೧೪) 


(೨೪) 


(೧೦) 


(೪೪) 


(೧೮) 


(೨೮) 
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ನಂ. ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರು. ' ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗೌರಿವೀತಿಃ.(ಶಾಕ್ತ್ಯ್ಯಃ) ೧೦ ೭೪ ೬. (೩೪) 
2. ಬಭ್ರುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೦ ೧೫ 
28. ಅವಸ್ಯುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೧ ೧೩ 
ಚ ೭೫ ೯ (೨೨) 
29. ಗಾತುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೨ ೧೨ 
30. ಸಂವರಣಃ (ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ) ೫ ೩೩ ೧೦ 
32 ೩೪ Cee 
31. ಪ್ರಭೂವಸುಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) | ೫ ೫೫ ೮ 
A ೬ 
೯ ೩೫ ೬ 
92 ೩೬ ೬) (ತಿಟ್ಟ 
32. ಅವತ್ಸಾರಃ (ಕಾಶ್ಯಪಃ) ೫ ಛ ೧೫ 
೯ ೫೩ ೪ 
ಬ ೫೪ ೪ 
ಕ ೫೫ ೪ 
೫೬ ೪ 
೫೭ ೪ 
Py ೫೮ ಛ 
ಚ ೫೯ ೪ 
ಸೆ ೬೦ ೪. (೪೭) 
33. ಸದಾಸೃಣಃ (ಅತ್ರೇಯಃ) ೫... ೪೪ ೧ (7?) 
೨ ೪೫ ೧೧ (೧೨) 
34. ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೬ ಲ್‌ 
35. ಪ್ರತಿರಥಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೭ ೭ 
36. ಪ್ರತಿಭಾನುಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೪೫ ೫ 
18 ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೯ ೫ 
38. ಸ್ವಸ್ತಿ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೫೦ ೫ 
32 ೫೧ ೧೫ (೨೦) 
39. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೫೨ ೧೭ 
»» ೫೩ ೧೬ 
2 ೫೪ ೧೫ 
22 ೫೫ ೧೦ 
ಕೇ ೫೬ ೯ 
»» ೫೭ ಆ 
»» ೫೮ ಆ 
2 ೫೯ ಆ 
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ನಂ. ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡೆಲ ` ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) 4 ೬೦ ೮ 

»» ೬೧ ೧೯ 

೨ ೮೧ ೫ 

೨೨ ೮೨ ೯ 

ಆ ೩೫ ೨೪ 

ಭಾ ೩೬ ೭ 

ಹ ೩೭ ೭ 

ಸ ೩೮ ೧೦ 

ತ್ತ ೩೨ ೬ (೧೮೬) 
40). ಶ್ರುತನಿತ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ಅಲ ೧ 

33 ೬.೨ FA) 
41. ಅರ್ಚನಾನಾ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೩ ಪ 

5 ೬೪ ೭ 

೮ ೪೨ ೬ (30) 
42. ರಾತಹವ್ಯಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೫ ೬ 

೨ ೬೬ ೬ (೧೨) 
43. ಯಜತಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ಲಭ ೫.೭1 (73 

$4 ೬೭ ೫ 

44 ೬೮ ೫ (೧೦) 
44. ಉರುಚಕ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫ ೬೯ ಛ 

೭೦ ೪ (೮) 
45. ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ಅಭ NEE) 

»» ೭೧ ೩ಿ 

Ml ೭೨ ೩ (೬) 
46. ಪೌರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೭೩ ೧೦ 

೨ ೭೪ ೧೦ (೨೦) 
47. ಸಪ್ರವಧಿ)ಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೭೮ ೯ 

ಆ ೭೩ ೧೮ (೨೭) 
48. ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೭೯ ೧೦ 

ತೆ ೮೨ ೬ (೧೬) 
49, ಏವಯಾಮರುತ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೮೭ ೯ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯೂ ಸೇರಿ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦ ಖಷಿಗಳಿರುವರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


೬ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೮೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ೭೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. 


i 
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NN SS SS SN ಕಾತ್‌ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಪಾಸ್ಮನೋತತ್ರಾಯೆತ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಸ ಯದಿವಂ ಸರ್ವಂ ಪಾಪ್ಮನೋತ- 
ತ್ರಾಯೆತ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ ತಸ್ಮಾದತ್ರಯೆಃ (ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತ್ರೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಶತರ್ಚಿಗಳು, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 


ಹ ಸ ಬ ಯ ಇ ಯಬ ್ಷ . 


ಅತ್ರಿಯು ಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಹ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಈ ಥಿರ್ವಚನದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಧ್ನಾ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ರಿಯು ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷವೇ ಅಥವಾ ಮಾನವರೂಪದ ಪುರುಷ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ರಸಿ 'ದೈರಾದ ಸಪ್ತ್ರರ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು 
ಒಬ್ಬನೆಂದೂ' ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕರ್ತೃತ್ವವು ಅವನಿಗೂ Ke ವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖಯಷಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನಾವು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರ? ಕೃತದಲ್ಲಿ ಐತಿಕಹಾಸವಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿ 


ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೇನು? ಅವನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಠ ತ ಸ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ಅನಂತರ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ಪವು ಎಲ್ಲೆ ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಳಿಸಿದೆ. -ಇವೆರ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ: 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ನೆರವೇರಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ತತ್ರ ನಾಗ್ದೀಸ್ರಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ ತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಕ್ಠೆ ಹ ಸಾಧ್ಯರೂಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದಕ್ಷಯಾ ಗತೆ 
ವಾಗ್ಗೇನಿಯು ಮಾನುಷಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಂದಳು. ಅವಳ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಮನೋವೈ ಕಲ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾಮವು ಉಲ್ಬಣವಾಯಿತು 
ವಾ Pe) ಇ 
ತಾ ಚಸ್ಸಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಯದೃದ್ಧ ಚ್ಛೆಯಾ | 
ತತೋಇರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭ್ರಗುರ್ಜಜ್ಞೀ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ || 
ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ರಲಿತವಾಗಿ ಪತಿತವಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿದನು ಆಗ ಆರೆ ವೆ 


ರ್ಥ 5 ಫಿ, 0೭ ಇ ದು ನ 4 hd 
ದೊಡನಿಯ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ ಭ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಾರದಿಂದೆ (ಕೆಂಡದಿಂದ) ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 


ಅ. ೩. ಅ.೮, ವ.೧೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಊಹ: 


NS RR RNIN NR RS RR ERS RRR RR NA 
NE 


ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಅಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃತೀಯೋತಪಿ ಭವೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗ ಅನರನ್ನು ವಾಗ್ನೇನಿಯು ವೀಕ್ಷಿಸಿ. 


ಇದೆ 


ದಳು. ವಾಗ್ದೇನಿಯನ] ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭ್ಲಗ್ಗು 


ಬ 
| ೪ 
ವರುಣ ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ತನಗಿದೆಯೆಂದೂ.: 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. . 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಫೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 
ಯಷಿರತ್ರಿಸ್ತಶೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫, ೯೨-೧೦೧) 


ಇಗ್ಸೇವಿಯಿಂದ ತೃತೀಯಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಗಬಹುದೆಂಶೊಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡನು. ಪುನಃ ಅನನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಖುಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಈ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸಮಾನವಾದು. 
ದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು. 
ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. , ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, 


ತದ್ದೈತದ್ದೇನಾಃ | ರೇತಶ್ಚರ್ಮನ್ಹಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಬಭ್ರುಸ್ತದ್ಧಸ್ಮ ಪೃಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇನ ತ್ಯಾದಿತಿ 
ತತೋತತ್ರಿಕ ಸಂಬಭೂನ ತಸ್ಮಾದಪ್ಯಾತ್ರೇಯ್ಯಾ ಯೋಷಿತೈನಸ್ಟೆ ನೇತೆಸ್ಕೈ ಹಿ ಯೋಷಾಯ್ಯೆ 
ವಾಚೋ ದೇವತಾಯಾ ಏತೇ ಸಂಭೂತಾಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೧೩) 


ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾದವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅನುರಾಗವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ತದ್ಭುತ್ತನ್ನನಾದ ಆ 'ರೇಶಸ್ಸಿ 

ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಆತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ 
ವಾಗಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಭೂತನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯೂ ' 
ಕ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆತ್ರೇಯಾಯೆ ಹಿರಣ್ಯಂ ದದಾತಿ ಯೆತ್ರ ವಾ ಅದಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನ್ನಾಹುಸ್ತದ್ದ. 


ಸ್ಮೈತೆತ್ಪುರಾ ಶಂಗ್‌ ಸಂತ್ಯತ್ರಿರ್ವಾ ಯಸೀಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತೆತ್ಸಮೋತಸುರತೆಮ- 
ಸಮಭಿಶುಪ್ರುನೇ ತೆ ಯಸಷಯೋತತ್ರಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯಜ'ದಂ ತಮೋ$ಪಜಹೇತಿ. 
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ಸ ಏತತ್ತನೋತಸಾಹನ್ನಯೆಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆ ಇದೆಂ ತನೋತಪಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಏತಜ್ಞೋೋತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾಮನಯಜ್ಜೋತಿರ್ಹಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ತದ್ವೈ ಸ ತತ್ತೇಜಸಾ 
ನೀರ್ಯೇಣರ್ಷಿಸ್ತವೋ$ಪಜಘಾನಾಥೈಷ ಏತೇನೈಮೈತಜ್ಜೊ ಕ$4ಕಿಷಾ ತನೋತಪಹಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದಧಾತಿ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಒಂದುಸಲ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಬಂದು ಸದಸ್ಸನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿತು. ಅಗ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "" ದಯವಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಕಾ 
ಈ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು!' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವನು ಒಡನಯೇ ಆ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, "ಇವನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನು” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಹಿರಣ್ಯವೇ ಜ್ಯೋತಿಯು. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಅಸುರರಿಗೆ 


ನಾಶಮಾಡುವನು. ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು 


ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಅಭ್ಯನಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೬%) 


ಆ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಸ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹರ್ಹ್ಷಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು ಎಂದು 


ಳ್ಳ 
ಅತ್ರಿಯ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

|) 9) ಎ ಗ್‌ 
<< ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ 3? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಸಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೇವಲ ಮಾನನವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಮಾಡದೆ, ದಿವ್ಯ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬುದು ಗಮ:ನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 


್ಷ ಅ 


ಮತ್ತು ಇವನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯ 


೮1೬ 


ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ್ಯ 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಸಂಸದಂ ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭). 
ಯದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರಶ್ಚಿನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ತತಿ | | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೭೩-೭) 
ಯುವಮೃಜೀಸಮುತ ತಸ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತೆಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ || 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


ಅ.8. ಅ, ಲ್ಹ-ವ, ೧೧. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 677. 


ನ SEES RS RE RE RN RNR RRS NTRS SNA 
Sa EEE: 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಗ್ಗತ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಆ ಕಥೆಯ. ವಿವರಣೆಯೇನೆಂದರೆ, ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿರು, ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಣು ಪ್ರಿತಿ ದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದರು, ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅಸುರನನ್ನು kn en ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಅತ್ರಿಯು ಇತರ ದೇವತಾಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಿದ್ದಾಗ ಅನನು ತನ್ನ ನೈಜಶಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಸಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಮೇರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧. ೧೧೨. ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾಸ್ಕಮತನನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಬ ಯಾಸ್ಕ ಪಕ್ಸೇ ತು ಅತ್ರ ಯೇ ಹನಿಷಾಮತ್ತೈೆ €ಗ್ನ ಯೀ 
ಹವಿರುತ್ಕೈತ ಶೈತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯೆಕಿಲಣಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃ ತೃಸ್ತಿ ಹೇಶು- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೋಪೇತಂ ಕ್ರತವಂತ್‌ೌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ? ಬಂದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಸಪ್ರವಾದುದೂ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದೂ. ಆದ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು' ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟುುಡಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ಡಿಗೂ, ಆತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ: 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಷಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಚಥೋ ಗಣೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಂಚ ತೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅತ್ರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ । ತಮಾಮಹೇ ಮಹಾಗಯಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪಾಂ ಚೆಜನ್ಯಪದವು ಖುಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡೆಸೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ: 
Po ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ವಿವ ರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿದ್ದು, ಕೇವಲ ಇಂತಹ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮಜೋಧಕವಾದ. : 
ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧ ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತರಗ್ನಿ ನೃಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುಬೀಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ: 
ವರ್ಣನಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ... ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 


ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಸಂಶಯವೂ ಪರಿಹಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.. 


#78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 


ಆಬ್‌ ಇಬ್ಬರ ರಫ್‌ ಬ್‌ ಬರ ಇದ್‌ ಒಬ ಇಒ ಇಲ್‌ RS SS ಒಟ A ಇ.” ಹ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳು. ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೂ ದೇವತಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳಂತೆಯೇ ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವೇನೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿ8 || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೭-೬) 


ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಚೆನ್ನುರಾಧಾತ್ಸರ್ಭಾನೋರಪ ಮಾಯಾ ಅಘುಸ್ಷತ್‌ | 


(೫-೪೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಅತ್ರಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಹ ಅತ್ರ 
ಯೆಸ್ತಮನ್ವನಿಂದನ್ನಹೆ ್ಯಸಿನ್ಯೇ ಅಶಕ್ನುವನ*7? (೫-೪೦-೯) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಭಾ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಮತ್ತು ಅಸುರಾತ್ಮ ಹೈ ಕನಾದ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದುದು ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಸನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕೌಶೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಕಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(ಸ _ರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಚ್ಛಾ ದಿಸಿದನು. ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 


ಶಮಾ ನಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದರು, ಅವರು ಸ ಕಾರಿ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬ? ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ತ ತ್ರ್ಯಹೀನಾ 


ನ 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಠಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ 


ಕತ್ತಲೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹಿಂಭಾಗನನ್ನಾ ವರಿಸಿತು. ಆಗಲೂ ಅದೇ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಷುವದೂರ್ಥ್ಸ್ಪ“ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದರು. 

ಆಗ ಹಿ:ಭಾಗದ ಕತ್ತಲು ನಾಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ತ್ರ್ಯಹೀನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ ನ್ನು ಸಪ. ದಶ 
— 

ಸೊ (ಮದ ಸ ೨೨ 


ಲ್ಕ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷುವತ್ತಿನ ಬಿ ಎರಡು ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳ ಲಾ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗ ಲಿರುವ 
ಕತ್ತಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವರು. ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮವೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ರಿ 


ಅಶಿ 


ದಿತ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. ಅತ್ರಿ ಗಳ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ “ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸ್ವರ್ಭಾನು8'' (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೯) ಎಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂದು ಕೌಸೀತಕಿಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಗಳ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. : (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೩ ; ೪). 


ಅ; ೩. ಅ: ೮. ವಂ]. ೨ ಹಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 67% 


I TSS AA AA AL 
ES NN RT. 


'ಅತ್ರಿಗೆ ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಲು `ಸಾಧನವಾವುದು ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ರಿರಡದಾದೌರ್ವಾಯೆ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯ ಸ ರಿರಿಚಾನೋತಮಸನ್ಯತೆ ನಿರ್ನೀರ್ಯಶ್ಯಿಿಲೋ' 
ಯಾತೆಯಾಮಾ ಸ ಫೆ ಚೆತೊರಾತ ಶ್ರಮಸಕೃತ್ತಮಾಹರತ್ತೆ ೀನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯ 
ಚೆತ್ವಾರೋ ವೀರಾ ಆಜಾಯಂತ ಸುಹೋತಾ ಸೂದ್ಲಾತಾ ಸ್ಪಧ್ಧರ್ಯುಸ್ಸುಸಭೇಯೋ ಯ. 
ಏವಂ ವಿದ್ವಾಗ್‌ಂತ್ಚ ತೂರಾತ್ರೇಣ ಯಜಕ ಆಸ್ಕ ಚತ್ಪಾರೋ ವೀರಾ ಜಾಯಂತೇ......! '' 


(ತೈ. ಸುಖಾಯ 


ಕರ್ವ (ಊರ್ವಪುತ್ರ) ನಿಗೆ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೈ ಯುಂಬಾಯಿತು. ಅದರೆ ಅವನು ನಿರ್ನೀರ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶಿಥಿಲಪ್ರಾಯನಾ 
ಗಿಯೂ, ಜರಾಪೀಡಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. "ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಚತೂರಾತ್ರಾತ ್ರಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿ ಅದರ: 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರ್ಥನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನೂ ಚರಿಸಿದನು. : ಅದ: ಫಲವಾಗಿ ಔರ್ವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರ ರು ಸ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃ ವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಉದ್ಗಾತೃ ವಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆ. 
ಯವನು ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಪ್ರಜ್ಞಾಕುಶಲನಾಗಿ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾದ ಸದಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಆದರು. ಅತ್ರಿಯಂತೆ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಯಾರು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರೋ. ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಂಸತ್ತು 
ಲಭಿಸುವುದು, | 
ಯ ಉದ್ಯಂತಸ್ಸೋಮಾಶ್ಶಿೀಸ್ಸಾತ್ರಿಗ್‌ಂ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಂ ಯಜಮಾನಂ ಚತ್ವಾರಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ: 

ನೋಸಾನಮನ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮನ್ನಾದ್ಯಗ್‌ಂ೦ "ಸ ಏತಾಗ್‌ಂಶ್ಚತುರಶ್ಚ- 

ತುಷ್ಟೋಮಾನ್ಭ್ಫೋಮಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನಾಹರತ್ತೈರಯಜತ ತೇಜ ಏವ ಪ್ರಥಮೇನಾವಾರುಂ- 

ಧೇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಶೃತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೇನ ಯ ಏವಂ: 

ವಿದ್ಯಾಗ್‌ಂ೦ಕ್ಹತುರಶ್ಚತುಪ್ಪೋಮಾನ್ಫೋಮಾನಾಹರತಿ ಶೈರ್ಯಜಶೇ ತೇಜ ಏವ ಪ್ರಥಮೇ- 

ನಾವರುಂಥ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೃತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೇನ. 

ಯಾಮೇವಾತ್ರಿರ್ಯದ್ಧಿ ಮಾರ್ಭ್ಚ್ಯೂತ್ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಖುಭ್ಧೋತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮-೨) 


ಹಾಲೆ 


ಸ್ತೋಮಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರುಷನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
€ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, ವೀರ್ಯ 
ಹ ಗ EA ಗಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂ ನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ... ಅನಂತರ ಅವನು ಚತುಷ್ಪೋ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈ ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ತ 
ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಎರಡನೆಯದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿ ಜ್‌ 
ವೀರ್ಯವೂ, ಮೂರನೆಯದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೂ, ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯದರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿಸಿದವು. 

ಯಾನನು ಈ ರೀತಿ ಚತುಷ್ಬೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಗ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಿದ್ಧಿಗಳೂ. 


ಲಭಿಸುವುವು' ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


$80 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 


SSNS NS ್ಸ್ಸ್ಸ್ನ್ಕಲ್ಸಲಾಹಾರಯದ್ದರ್‌ಿಹಹಯ್ತಿಂಟಿಊ್ಲಿಯಿಯಉ( ಯಒ ದಯದಿ ಯ ವ 2 5 ಸ NS ಎಟಿ 000202 .ಟ. ಎಡಿ ಬೈಛಿ ಬ ಒಡ ಜೃ ಜಟಂ ಟಂ 
NE NS ಇರ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಆ 


ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅತ್ರಿಯೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿರೂಸನಾದ 
'ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯ 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೆ ೈತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ $2 ಎಂದೂ ತಾತ್ಛ ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾಮವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ, ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ರಿಸ್ವರೂಸನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


“ ಅತ್ರಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದೈದತ್ರಿರಿತಿ; ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಅತ್ರ್ರಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ರ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂದರೆ, ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟದ್ದಿಶ್ಚಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಜಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣೊ ಆ ವಿವೇಶ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 
ಯುವಾನಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುವೇಸೆಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕಿಸುವನವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅತ್ತ್ರಿಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಬಹುದು. 


“ ವಾಗೇವಾತ್ರಿ; ವಾಚಾ ಹೈನ್ನಮದಡ್ಯತ್ತೇ” (ಬೃ. ಉ. ೨ ೨-೪) ವಾಕ್ಕೇ ಅತ್ರಿಯು, ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ 
ಅನ್ನವು ಭಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ ಸಫಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸೋಣಗ್ನಿ8 
ಶೆಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ! ವಾಚೀತಿ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೪) ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಕ್ಯಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಾದನೇ ಅತ್ರಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಂ 
ದೀಸ್ತೇಜಸಂ, ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಾಥ ರ್ಥಕ್ಯಪು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 


ಭ್ರಮಾ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂ ಸವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಅತ್ರ್ರಿಃ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿ. ೩-೧೭) ನ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದುಃಖತ್ರಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮಹದ್ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಒರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರ್ರಿಶಬ್ದಥಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅತ್ರಿಮನುಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಗ್ನಿಮುಕ್ಳಾನಿ ವಾವೃಧುಃ | ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೨-೮-೫) 
ಅತ್ರಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅತಿ. ಅ.ಲ್ಲ ವ, ೧೧.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 081 


ಎ ಹ ಎಜು ಅ ಬ ಅವ SS 


CO 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಶ್ಯಿನೊಂಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
aie ಆ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ತು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೩೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಗೂ ಸಪ wa ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. © 
ಈ ರಿತಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ದೆ 


ಸಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹ ಶೇವತೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗ್ಲೇಯೇತತ್ರಿರ್ಬುಷಿಸ್ಪ್ಯಯೆಂ | 
ದಾನತುಷ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್‌ ರಾಜರ್ಷೀನಿತಿ ಕೇಚನ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೯) 

"ಅನಸ್ಪಂತಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭) ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರ್ಯರುಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ಮೂವರು ರಾಜರ್ಹಿಗಗಳ ಗುಣಕಥನವಿದೆ. 
ಈ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗಿದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಇವರು ಮೂವರೂ ಖುಸಿಗಳು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಅತ್ರಿಯು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಮತವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 
ಯೋಮೇ ಶತಾ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಗೋನಾಂ'' ನನಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ತ್ರ್ಯೆರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಕೃತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸ ಸುವ ನ 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆಶೀರಭ್ಯೇಷಣಾಚ್ಚೈಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಅಯುತಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶಶಾನ್ಯಥ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ | 

ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತೆ ಶ್ರ್ಯೈರುಣೋಇದಾನ್ನ ಸೋ *ಶ್ರೆಯೇ | 


ಅಶ್ವಮೇಧ ಶತಂ ಚೋಸ್ಸಾಂ ತ್ರಸವಸ್ಯುರ್ಧನಂ ಬಹು! 
(ಬೃಹ ಹದ್ದೆ ೇೀನತಾ ೫-೩೦-೩೧) 
ಕತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಸ ರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾದ ಆತ್ರಿಯು 
್ತು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
Rey PN ಎಲ್ಲಿ 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. . ತ್ರೈರುಣನು ಅತ್ರಿಗೆ ಹೆತ್ತುಸಾನಿರದ ಮುನ್ನೂರಿಸ್ಸತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
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ಹ ರ 
RR ASS ಪುರು ರುಗಳ ಕುಡುಕು ಕು ಕುಡುಕು ಕು ಕುಡು 


ವೃಷಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅಶ್ರಮೇಧನು ನೂರು 


ವೃಷಭಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಸುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ | 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ರಹೀನ್ಸೃ ಸತೇರ್ಜುಸಹಿಃ || 


ಸಾ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೨) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ತನಗೆ 
ತಾನೇ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಅತ್ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರು. ಅದರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಇವನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ತ್ರ್ಯರುಣ, ಶ್ರಸದಸು » ಅಶ್ವಮೇಧ ಇವರೂ ಸಹ ತಾವು ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟರೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ, ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಧ, ಗನಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯಸಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ಅಬೋಧಿ ದ್ವಾದಶ ಬುಧಗನಿಷಸ್ಮಿರೌ | ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತವು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ 8 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬುಧ-ಗವಿಷ್ಠಿರರು 
ಎಂಬ ಅತ್ರ್ರಿನಂಶೋತ್ರನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಿಣಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬುಧನೆಂಬ 
ಖಷಿಯಾಗಲಿ ಗವಿಷ್ಮಿ ರನೆಂಬ ಖಸಿಯಾಗಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಗವಿಷ್ಠಿರನ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 

ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ವಂದಾರು ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ 

₹9 
ಗನಿಷ್ಠಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮುಗ್ಗ್‌ ದಿವೀವ ರುಕ್ಮಮುರುವ್ಯಣ್ಣುಮಶ್ರೇತ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೧೨) 
ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ತರುಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸ್ಲೇಶಿಸಿ ವಂದನ ಶೀಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸೋಣ. ಗನಿಷ್ಠಿ ರನಾಮಕನಾದ ಖಷಿಯು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಾನುನನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ತನ್ನ | 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಮಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನ॥ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾಹನೇ | 

ಅಗ್ನಿಂ ವಸಿಷ್ಕೋ ಹವತೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 
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ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಮೃಳೀಕನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಭರದ್ವಾಜನನ್ಮೂ 
ಗವಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ, ಗವಿಷ್ಕಿರನಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನುಳಿದಕೆ, 
ಅಷ್ಟವಸ್ಥಭೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೨೯-೫) ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು 
ಆಧಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣನಿನ್ನಾವುದೂ ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ರಿ 8 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ. ೮, ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತೃಂಬಂಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ತ್ಯೃತ್ವ. (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧; ೨-೧೦-೧, ೨೬ ೩-೨-೧; ೩-೩-೧; 


೩-೧೧-೨; ೩೨೨೭೨೫ ;, ೩೨೭೭ ೬ಿ೯ಇಳ; ೭-೪-೪; ೮-೬೦-೧೧; ೧೦-೭೯-೧). 


ಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ, ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 


ಸ್ದಾ 
ತ್ರ 
ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೪; 


೧-೫೮-೬; ೨-೪-ಿ; ೩-೨-೨; ೪-೧-೨೦; ೫-೧೮; ೫-೮-೨; ೫-೧೮-೧; ೬-೨-೭೬ 


೬-೫೧ ೬೨೧೫೨೪; ೮೨೮೨೪; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦-೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧). 


ಅಮರ್ತ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ಪುರೋಹಿತ, ಯಶ್ಚಿಕ, ಹೋತೈ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 


ನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 


ನಿಗ ಟಿ 


ಳ್‌ ಇವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವನ 


ಇ 
Cv ೦ದು 


¥ pos ಇಷ್ಟಾಗ್ನಾ ಮಿ ಇ ಎ ಸಾಯ್ಟ್‌ ಗ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ 
ಇ ೧೨.೧ 1137221 ಇಜ ೧೨೨೬೬ ೬. ೧೧೩೬-೫೩, ೫; ೧-೪೪-೭... ೧-೪೪-೧೨) ೧-೪೫-೭ ; 
೧-೫೪-೧, ೬ ; ೧-೬೦-೪, ೧೨೬೮-೪,-೭ ; ೧-೭೬-೨, ೪೩ 
೩-೭೯; ೩೧೦೨-೨೨, ೭೬] ೩-೧೧-೧; 


೧-೧೪೯-೪, ೫; ೨-೫೧; ಹು ತಾ ೨-೯-೧, 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ, ೫೮. 
೩೨೧೪೨೧: ೩೦೯-೧; ೪೨೧-೮ ; ೫-೧೧-೨; ೫-೨೬೨೭೬ ;  ಓ.೧೫-೧, ೪, ೧೬; ೬-೬-೧; 
೭೨೭೨೫ ; ಪಿ೨೧೦೨೫ ; NN ಪ-೧೬-೫, ೧೨ ;  ೮.೪೪೨೬ ; :; ೮.೪೯೧; : ೯-೬೬-೨೦; 


೧೦-೧-೬ ; ೧೦-೯೨-೨), 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೯೪-೬; ೨-೧-೨, ೨-೫-೨; ೪-೯-೩, ೪; ೧೦-೨-೧). ಈ ನಿರ್ವಹಣಶಕ್ಕಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, 
ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು'' 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

"" ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕವಿಯು, ಕನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಸನು. (ಅಸುರೋ ವಿ ನಶ್ಚಿತಾಂ)'' 

(೩-೩-೪) 

"" ಇಂತಹ ವಿಪಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾದ 
ನೇತೃನು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು.'' 

"ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.” (೧-೧-೪) 

$e ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ 
ಸಖನು.'' (೧-೩೧-೧) 
"ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು” (೩-೩-೩) 

"" ಎಲೈ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು'' 
(೩-೨೨-೩) 

ವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನಾದವನೂ, ಖುಹಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ. 

ದಲ್ಲಿ ನೇತೃರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩-೨೭-೨, ೭) 

"" ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 


ವುಳ್ಳಿಭನ್ನು.' °° (೬-೪-೪) 
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A ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿನಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋಪ ಸದೋಷಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನ ರಿತನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.* (೧೦-೨-೪) 


ಟೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ.'' 
(೧೦-೨-೫) 
“ ಯಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ” ' (೧೦-೯೧-೩) 


“ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ನಿತೃವು, ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು... ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧ್ವಜರೂಸನು. ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. ೫ (ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ; 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ; ಸಮ್ರಾಜಂ;) ೩-೩-೩-೪; ೩-೧೦-೪; ೩-೧7-೨; ೪-೩-೧; ೬-೨-೨೩; ೮-೪೩-೨೪ ; 


೧೨-೧-೫; ೧೦-೬-೩; 


ಕ 


“ ಶ್ರೀಫ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಸತ್ವಃ) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನದೂತನೂ 
ಆಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಫಿತ್ಯಸಂಬಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ- ಆಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.'' (೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನವದೂತತ್ವವೂ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


"" ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ$ಸುರಾಣಾಂ?” 
(ತೈ, ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) 


~ 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಇದೇ ದೂತತ್ವದಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಸಿಸಿದೆ. 


«ಆ ತಂತುಮಗ್ಗಿರ್ದ್ವೈವ್ಯಂ ತೆತಾನ | ತ್ವಂ ನಸ್ತ ಂತುರುತೆ ಸೇತುರಗ್ನೇ | ತ್ರ ೦ ಸಂಥಾ ಭವಸಿ 


ದೇವಯಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ಸೃಷ್ಠ ತು EE | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಾ ಮದೇಮ '' 
[ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬) 


686 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ತಂತುವನ್ನು ನೀನು :ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವೆ.. ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯನು, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯಸೇತುವೆಯು. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ - ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅನರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸ '೦ಬಂಧಾಭಿವೃ ದ್ರ ಗೆ ಸಾಧಕತ್ವವೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. " ಅಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂವ 'ಪೃಚೇಮಹೇ ತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ೧-೧೨-೧, ೨, ಳ್ಳ ೮; ೧-೩೬-೩, ೪, ೫: 
೧-೪೪, ೨, ೩, ೫, ೯, ೧೨; ೨-೧೦-೬; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩; ೫-೨೧-೩; ೭-೧೭-೬; ೮-೩೯-೧೯; 
೧೦-೯೧-೯೧; ೧-೨೭-೪; ೧-೧೮೫-೨; ೩-೫-೨; ೩-೧೭-೪; ೪೨೭೨೮; ೬-೧೫-೮ರಿಂದ ೧೦; ೮-೧೯-೨೧; 
೮-೪೪-೩; ೧೦-೧೨೨-೭೬; ೧-೫೮-೧; ೨-೬-೬, ಪ ೩-೬-೫; ೩-೨೧-೧-೫; ೪-೮-೨-೪; ೭-೧೧-೪; ೮-೨೩-೧೮, 


೧೯; ೧೦-೪-೨; ೧-೭೪-೪, ೭ ೨-೯-೨; ೩೯-೨೮; ೪-೧-೮; ೫-೮-೬್ಯ ೭.೧೬-೪; ೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂಶಸ್ತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಾಇಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. (೪-೮-೨) 
ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) 


N 


ಅಥವಾ, ಸಮಯವನ್ನರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೭೦-೨) 


ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಸೂಚ ಯಾನ ಯಜ ನ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. (Siok ; ೨-೨-೧) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೭೦-೧೧) ' 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಹವ್ಯಾನಿ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃ ತ್ವ). | | (೧೦-೧೫-೧೨; ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೬೬) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲಿಂ 


(೭-೧೧-೧) 


(3 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೧೧-೩ ; ೮-೯೧-೧೬ ; ೧೦-೭-೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಆಗ್ನಿಯು. 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖನೆಂದೂ, ಅವರು 


ಅ.೩. ಆ. ೪. ವ. ೧೧. ] Rigdon 687 
ಸೋಮಾದಿಗಳ ಪಾನಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೈಯೇ ಇವನೆ:ದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನ: 
ನ್ನು ಪಾನ ನೆ ಪ್ರಶಂ ಹ (ಆಸ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 
(೨-೧-೧೩; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ಛೆ ಮೆ ನ್‌ — 
ನಾಡಿದ್ದಾನಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೧-೧೯-೯ 
| ತೆ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಗಿ ಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ i ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಹ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೫೧) 


ದೇವತೆಗಳು :-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಆನರೆಣದೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಕೂ ಲವಾದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದರೆ, ಎಲ್ಪೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ "ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಸ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನಾರು? ನನ್ನ ರೂಸವೈನಿಧ್ಯನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ನನಾ 7 ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಆಡಗಿ 


ಬ 
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ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಜ್ಜಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೇಡುಕೊಂಡನು. 

ಅಗ್ನಿ :- ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಹನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ನಹಿಸುವರೋ ' 


| ತ್ರ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಇರು ದಳ ಜಾಲ್ಲೆ ಎಲಿ 


ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. 


ದೇವತೆಗಳು 1 ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 41 ಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

ಅಗ್ನಿ :--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಇದೀ ಹೆನಿರ್ವಹನಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
& ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ತನ್ಯನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು: ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 


688 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 
ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದೆನು. ಧನ್ವಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ಸಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಪನಾಗಿ - ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಆಗ್ನಿ :--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೈತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಥಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳು :-ಇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ಫು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ: ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದಿಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೫೨-೧, ೨) 


ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ... 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಗ್‌ಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಿಾಯಂತ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಶಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತೆ 
ಸೋ$€ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ 8 ಸ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರ್ಯಮಶಪದ್ಧಿಯಾ- 
ಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ನುಂತಿ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೨) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯೆದಲಿ 
ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ 
ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ ನೀರಿನಲಿ ಹೋಗಿ 
ಅನಿತುಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯನು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಕೋಪವುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
«« ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ'' 
ಎಂದು ಶನಿಸಿದನು. ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ಮತ್ಸ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರು. 
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ಬಾ ಹಾಚಾ ಉಂ ಗು ಬುಂಚಾ ಗಾಜಾ ಜಾ ಗು ಜಾಡು ಅ ಗಾ ಜಾ ಹಾಚಾ ಕಾಚಾ ನ ಖಾಜಾ ಚಾ ಟಾ ಜಾ ಖಾ ನು ಹಾ ಜಾ ಸನಾ ಸ ನಾ ನಿಜಾ ಅಜಾ ಸ ಸ ರಾ ಅಂಧ ಸಾ ಮ ಪ ೋೊಸನ ಮ್‌ ಯ ಟ ು್ಸರ್ಸುೈ,ಸ್ಸಸ್ವ್‌ುರರವ]ಹದು ೆುಂಿದೆದ 
ಹಾ ಟಾ ಗು ಯಾಗು ಶಾಟಾ ಸಂ ಹಂಚ ಅ ಣಾ ಇಇ NN 


"" ಶಫಪ್ತೋ ಹಿ ತಮನ್ನವಿಂದನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ಮನ್ಜಾತ್ತನ್ಮೇ 
ಭ್ರಾತ್ಮಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-.೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮತ್ಸ 3ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ " ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞದ: 
IE: ಇ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ನಾನು ಈ ಶ್ರಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
" ಯೆಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವಯಾವ ಭಾಗ. 


ವಿರುತ್ತದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಮತ್ತು ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ಚತಿಃ | ನಿಶಾಂ 
ಐ 


(೧-೧೨-೨; ೧-೨೬-೭; ೧-೩೧-೧೧ ೧-೯೬-೪; ೨-೧-೮; ೩-೧೧-೫). ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
[ee 2 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು. (ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಅಸಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ) (೧-೫೯-೫; ೨-೧-೮; ೩-೧೦-೧; ೫-೪-೧; 


೬-೭-೧ ೮-5 ೧; ೮-೪೩-೨೪). 


“ಐದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳಿಗೂ: 
ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ಪಾಲಕನು.” (ದಮೇ ದಮೇ ಸನಿರ್ಗಹಸಪತಿರ್ಯುವಾ) (೧-೧೨-೬; ೧-೩೬-೫; 


ಎಂ 


೧-೬೦-೪ ; ೫-೮-೨; ೭-೧೫-೨). 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವನ 


ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಯಾವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ದಶಾಯಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೯೧-೨) 
೧೨ ಟು ೧ಗಿ ಎ 


ಈ ಅ 
ಬಂಧು ಮತ್ತು 


ಗ್ನಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ಯವು, ಇವನೇ ಮಾತೃವ್ರ, ಭ್ರಾತೃವು. ಇವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪುತ್ರನು 
ಸಖನೂ ಸಹ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೬-೩ ; ೧-೩೧-೧೦, ೧೪, ೧೬ ; ೧-೭೫-೪; 


೧೨೧೬೧೨೧; NF ಓಿಎದಿ೫ ; ೫-೪-೨ ನ್ಯ ೮-೪೩-೧೬; ೮-೬೪-೧೬; ೧೦-೭-೩). 
ಸೆಲವು ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೂ ತಮಗೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ ಬಂಧುತ್ವವೂ ಸಖಿತ್ರವೂ ಇರುವುದೆಂದು. 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಸಖ್ಯಾ ಪಿಶ್ರ್ಯಾಣಿ) (೧-೭೧-೧೦) 
ಅಸುರರನ್ನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ದುನ್ಛಶಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ) (೩-೧೫-೧; ೭-೧೩-೧; ೭-೧೫-೧೦ ; 


೮-೨೩-”೩ ೮-೪೩-೨೬; ೧೨-೮೭-೧; ೧೦-೧೮೭-೩) 
44 


೪೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 


SSN NS NL NN NSS RS SN 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ತೊಂದರೆಯನು ್ಸಿಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಯಾತುಧಾನ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನ 'ಅಯೋಮಯವಾದ ದಂತ ಒತತ ಅಗಿಯುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೮೭-೨, ೫, ೯, ೧೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ದಿವ್ಯಲೋಕದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಕರಣಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ ಅವ್ಯಾಕೃತನೂ, ಸ್ವರೂಪತಃ ಸದಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದಕ್ಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ 


ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ.” (೧೦-೫-೭) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರನು ಬಹುದೂರದಿಂದ 
ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ ತ 


ಆ ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ (೧-೬೦-೧; ೧೯೩-೬; ೧-೧೪೩-೨; ೩-೫-೧೦; 
೩-೯-೫; ೬-೮-೪). 

ಈ ಮಾತರಿಶ್ವನಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂಬುವ ಮತವೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಮತದಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಸ್ವರೂಸನಿವರಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವೇ ಆದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 'ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯೆಂ ಸರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ:-- 

ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ವಿದದ್ದಾತುಂ ತೆನಯಾಯೆ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯೆಪನಿಮಾತೆ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಬಕ್ಗೆಅ Ws ಯೆಂದೇ ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪದದ 


ಲ ವ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂ ೯ವನ್ನು ಮ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ನಿಷಯ. 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೂ ಖಚಿತವಾದ ಭೇದವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚ ನು ಭೃಗುನಿಗಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ, ಎಂದು ಮೇಲೆ 
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ENE RN 
ರ ಗ ಬಡ್ಬಿ ೀಉಉ 


ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನ: 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ೧-೬೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದುದಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ಯೇನನು ತಂದುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೪ ರಲಿ: 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಶ್ಯೇನವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ದಿವಃ ಶೈೇನಾಯ) 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, (೨-೧೨-೩) 
೧೦-೪೫-೫ ರೆಲ್ಲು “ದ ಗ್ಯಾರ್ಜನಯತ್ಸು ರೇತಾ8? ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯೌಃ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದೌ 8 ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. rs ಆಗಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯನೂ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸೃ ಸ್ಟ ಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ದಿವಃ CN ೩-೨-೨) ಅದರಂತೆಯೇ ಸೃ ಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ(೩-೨-೨; ೩-೨೫- -೧). 
"" ಯೆಂ ತ್ವಾ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತ್ಯೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸು ಜನಿಮಾ ಜಜಾನ'' 
(೧೦-೨-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾರಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (೧೦-೧೪೦-೨; ೩-೩-೧). 
ಉದಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. 


(೧೦-೨-೭; ೧೦-೯೧-೬) 
ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಶುಚೆಯೆ8 | ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸುವರ್ಣಾಸ್ತಾ ನ ಅಪಃ 
ಶಗ್‌ ಸ್ಯೋನಾ ಭವಂತು || (ಅ. ವೇ..೧-೩೬-೧) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವೋಆ ಅಪ್ಪ್ಪಗಳ ಳು ನಮಗೆಸ ಸನ್ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ಗಳಾಗಲ್ಲಿ -ಎಂಬ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದವನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಪ ಪ್ರ ಭಾಯುಶವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಉತ ತೃನ್ನವಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು” (೭-೭೮-೩) 
1 ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ನಿಸ್ತೃತ ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, 
ಉಸಸ್ಸ ನ್ನೂ ಅಗ್ಡಿಯೆನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ” (೭-೯೯-೪) ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಸಮಾಜನೂ, 


ಅತಿಥಿಯೂ ತಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಸ್ರುೂ ಕ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
(೬-೭-೧, ೨ ; ೮-೯೧-೧೭ ; ೧೦-೪೬-೯) ಈ ಅಗ್ನು 3ತಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ಎಂದರ, “ ವೈಶ್ವಾನರರೂ ಸನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೆ ಪೂ ಪೃ ಥಿವಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪ 
ನಾಗಿಯೂ, ದ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರ ಗೆ ಜ್ಯೋತಿರೂಪ 


ವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾ ಡಿದರು” (೧-೫೯-೨) 
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“ ಅದೇ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ” 
(೧-೩೬-೧೨; ೨-೪-೩; ೬-೧೬-೧; ೮-೭೩-೨) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಇದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದರೆ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವರಿಗೂ ಇತರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (೧-೬೯-೧) 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತಿ ತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾ ನಗಳು ಮೂರು, ಈ ಮೂರು ಅವನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಗ್ತಿಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರ ಭೇದನಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃ ಥ್ವಿಗೆ ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅನಂತರ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ” (೧೦-೮೮-೬) 


ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ತಂಯನ್ನಗ್ನಿಮನುಪ್ರನಿಶತಿ]ಸೋ$ಂತರ್ಥೀಯತೇ ...... 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಉದ್ದಾನ್ಪಾಯುಮನುಪ್ರನಿಶತಿ ಸೋ90ತರ್ಧೀಯತೇ... ವಾಯೋರಗ್ಗಿರ್ಜಾಯತಶೇ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ಧಿ.......... ಅಗ್ನೇರ್ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೮) 


ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ "ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿ ತೃ ಸಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅವರ ಯಜ ಸ್ಹ ಪಾಲಕನು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪು ಸಾ| (ಉದಕಗಳು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿತವು. (೧೦-೮೮- -೮) 


“ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಾಳುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಓಷಧಿಗಳ ಳನ್ನು ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(-0-೮೮-೨೦) 
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~~ ಹ ~ ಹ ಎಂ ಬಂ ಬ ಸ ಂಅಲಂಃ "ಭಾಸ ಸಾ ಸ ಎಜ್ಯಾ ಗಾ ಜಾಣಾ 


_ ( ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರೋ 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ. 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು? (೧೦-೮೮-೧೧) 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ “ತ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯ ನ್‌ ಸ ಏವ? (೭-೩೭), ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧ್ಭೃತವಾದ ೧೦-೮೮-7೦ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ?? 
| (ಸಿ ೭-೨೨) 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ವಘ್ಯೋಶ ಇ೫ದು ಇನು ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೬ದಲ್ಲದೇ, “ ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯಃ? 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ರೂಪನೇ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೌಕ್ಯವನ್ನೂ 


ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧ ನೇ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ "ವಿೀಥುನೌ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಟೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ । ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚ 
ಆದಿತ್ಯತ್ಹ'' (ಸಿ. ೭೨.೨೯) 


ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲೂ ಇರತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಷಾಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
4«« ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ...... 3? (೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(« ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೀ ಸದಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಸ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 

| (ನಿ. ೧೨-೧೯) 
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ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. ಎಂದರೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾದವು 


ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಡ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 


"" ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ತಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ವಿಕ್ರಮತೇ ತದಧಿತಿಷೃತಿ | 


ಅಂತೆರಿಸ್ಷೇ ವಿದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ'' 
(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಇದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ೈಥಿನಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲೂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲೂ ಆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಜ್ನ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
po ಪೃಢಿ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಜನಿಸಿದನು.'' (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುನ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ನಿರ್ದಿವ ಆ ತಪತಿ ಅಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಉರು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧಶೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಫೃತೆಪ್ರಿಯೆಂ ॥ 
(ಅ. ವೇ. 7೨-೧-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿನೀಸ್ಥೃರಾದ 
ಮಾನನರು ಫೃತನ್ರಿಯನಾದ ಮ hs ಘ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. “4 ಇದಂ ತ 
ಏಕಂ ಪೆರ ಊ ತೆ ಏಕಂ ತೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂನಿಶಸ್ವೆ ? (೧:-೫೬-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ  ಅರ್ಕಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧಾಶೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ? (ಖು, ಸಂ. ೩.೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೮-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಈ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ೫-೪-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸನಿ ್ಸಿ ವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ ದ್ದಾರೆ. (( ತ್ರಿಷು 
ದಿವ್ಯಾದಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ತಿ ತಃ? ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥ. ೮-೩೯-೮ ನೇ 


ಸಾ” ಣಿ ೩ pe 2 ಇ ೪ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ ಸ ತ್ರಿಪೆಸ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ೧-೯೫-೩ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಸಂತೈಸ್ಯ ” ಎಂಬ els ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ವಡವಾನಲ 

2 ಸು ) 
ಸೂರ್ಯ, ನಿಡ್ಯುತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಜಿ ಅಭಿಪ್ರಾ 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (೧-೬೦-೧, 
೧-೧೪೦-೨; ೧-೧೪೯-೨, ೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿ ಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜನ್ಮನಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನವಿರಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು. 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋಶ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


(೮-೪೩-೨೮) 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


“ ಅರಣಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ, ಅಗ್ಗ ುತ್ಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


30 
ನಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 4; 


(೩-೨೯-೧) 
ಡ್ಯ. ಪ್ರೀಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿರುವಂತೈೆ ಈ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, '' 
(4-೨7-೨) 
ಸ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಕ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಳಗಿನ ಅರಣಿಯ: 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾದನಂತರ ಅಗ್ಗ ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದಿ ” 
(೩-೨೯ ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರಣಿಮಥನವನ್ನೂ, ಅರಣಿಮಥದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗ ಆಯೆನುಗ್ಗಿಃ ಪೈತಾನಾಷಾಟ್‌ ಸುವೀರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತೆ. 
ದಸ್ಯೂನ್‌ >> ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಥಿತವಾದ ಆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಗ್ಟ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಸೈಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕೋ ಯೆಜತೇ€ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚೈತೈೇನ ದೇವಾನ್ನೆ ಸಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃ- 


ಸೈ 


ಜ್ಯತೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


$96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದು. ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ, ಪಾಪಿಸ್ಕನೆಂದು 
ಅಸಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನನಾದರೂ ಶ್ರ ದ್ರೆ ಯಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಯೇ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು NEE ಪಾಸದ ಸಂಸರ್ಗವು ಈ ಅಗಾ ್ರಹುತಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯತ್ರ ಅಗ್ನಿಂ ಸಸೃಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮೇವ ದಗ್ಭುಂ ದಥ್ರೇ! ಇತ್ಯೇವ ಆವಿಲ 
ಮೇವು | ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಆಸುಸ್ತಾ ಹ ಏವಂ ಸಂಪೇಷ್ಟುಂ ದಭ್ರೇ | ಸೋತತಿತಿಸ್ರ- 
ಮಾಣ ಪುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯ | ಸ ಹ ಉವಾಚೆ | ನ ವೈ ಅಹಮಿದಂ ತಿತಿಸ್ಷೇ ಹಂತ 

ಕ ಪ್ರವಿಶಾನಿ | ತಂ ಮಾಜನಯಿತ್ತಾ ಬಿಭೃಹಿ 1 ಸಯಥೈವ ಮಾಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಸ್ಯಸಿ ಏವಮೇವಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾ- 
ವಾತಿ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೩-೧) 


ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ ಸೈ ಷ್ಟ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ದಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ತು ಭ್ರಾ ಂತಿಗೊಂಡಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 
eee | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಮರ್ದಿಸತೊಡಗಿದವು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಸು, ಈ ಮರ್ದನವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕೆನು. ನಾನು 
ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನ ನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸು. 


ನೀನು ನನಗೆ ನೃಥ್ಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ಪೃತಿ 
ಸಬು 
ಫಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಸನ್ನ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನ ನ್ನು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾನವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಗ್ತಿ ಜಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರಣಿಶೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾ 


ಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರಣಿರೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ | ದ್ವಿಮಾಶಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. 


ಧಿ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಇದರಂತೆಯೇ, ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 
'ಇವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ೧೯೫-೨; ೧೦-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ದೆಶ ಯುವತಯಃ ಇಮಂ ಗರ್ಭಂ 
ಜನಯಂತ?? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದಶ ಯುವತಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ೩-೨೯-೩ ರಲ್ಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) 


*ಇರೆಂ 


ಯಜ್ಜಾರ್ಥೆಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಪ್ರಜ್ದಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮನು, ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌್‌ 
ಭೃಗು, ಅಥರ್ವನ್‌, ದಧೀಚಿ ಇತಾ ದಿ ನಾನಾ ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 


ಅ. ೩. ಅ. ೮.-ವ..೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 697 
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“ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಾನವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಥಮತೆಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು.? | (೧೨೩೬-೧೯) 


“ಮನುವು ತನ್ನ ೭ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆಕರ್ಹಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಹ್ಷಿಸೋಣ.? (೭-೨-೩) 


“ಯಾವ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಮನುವು ನಿನ್ನಿನ್ನಜ್ದಿ ಔ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು.” (೧೦-೬೩-೭) 
“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸುಮಿತ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಮನುವು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅದೇ ಜ್ರಾಲೆಯಾಗಿದೆ.'” (೧೦-೬೯-೩) 
“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಭ್ರೃಗುವೂ, ಮನುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಯಾವ ಠೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ.” (೮-೪೩-೧೩) 
“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪದ್ಮಸತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.'' 
(೬-೧೬-೧೩) 


“ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.'' 
(೬-೧೬-೧೪) 


" ಅಥರ್ವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೧೦-೨೧-೫) 

“ಎಲೆ ಲ್ಸ ಅಗಿ ಯೇ, ಭ ಭೃಗುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಫಿಸಿದ್ದಾರೆ.'' (೧-೫೮-೬) 

“ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ರ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು.'' (೧೦-೪೬-೨) 


“ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾ ನರಿಗೆ ಖತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಪು ಎಂಬುವನು ಸಾ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿ 


ದನು ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಿದೆ.'' (೮-೨೩-೧೬) 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದ ಅಗಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅತಾ ಕಶ್ಚ ಯನನ್ನು ವ ಕೃಪ ಪಡಿಸುವ 


[A 
ನಿಗ 
ಣಗಾಗಿ, 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರ 


w ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ರಸರಹಿತ ವೂ, ಶುಷ್ಟವೂ, ನಿರ್ಜೀನಿಯೂ ಆದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ 5 ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮಕ ಇದ 


ನೀನು ಉತ MEN ಯಜಮಾನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಶಿ (೧-೬೮-೨) 


098 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ೩-೨೩-೨, ೩; ೭-೧-೧; ೧೦-೪೯-೧೫; ೧೦-೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಬುಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ, ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ 
ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಕಓಟತವಾಗಿದೆ, 


“ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ” (೫-೯-೩) 


ಇವನು. ಅರಣಿಗಳ ಪುತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಸೂನುಂ 
ವನಸ್ಸತೀನಾಂ:---೮-೨೩-.೨೫). ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾದುದೂ ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಶಿಶುವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನೇ ನುಂಗುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ಮಾರಿದುದು. ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯೆಪ್ಟೆಂದು ಮಾನವನಿಂದ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹ್‌ (೧೦-೭೯-೪) 


“ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ನುಲುಚಿಕೊಂಡು ಓಡುವ ಸರ್ಪದಂತೆ ತೀವ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 


ಮಾನವನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.'' | (೧೦-೧೫-೧) 


«4 ಆದರೆ, ಅವನ ಆಸ್ಯಕ್ಕೆ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ; ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ.'' (೩-೨೧-೧) 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು.'' (೩-೨೧-೧, ೨, ೩) (೫-೧೪-೬; ೮-೩೯-೩; ೮-೪೩-೧೨, ೨೨; ೧೦-೬೯-೧; ೧೦-೧೧೮-೪ ; 
ಅ. ವೇ. ೧-೭-೨). 


ಯ ಸಂ. ೩-೨೬-೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತವೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು (ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ಚುಃ) ಎಂದು 
ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ಲಿಯೆ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೆ ಗುಣಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಭೌತಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ; ಫೃತಾನ್ನಃ | ಫೈತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨-೭-೬ ; ೭-೩-೧; ೧೦-೬೯-೨) 

ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಫೃೃತವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೩-೧೭-೧ ; ೩-೨೭-೫ ; ೧೦-೧೨೨-೨) 

ಫೃತಕೇಶ--ಫೃತವೇ ಕೇಶರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೭-೪೯-೨) 

ಫೃುತಪೈಸ್ಮ8-ಫೃತನೇ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (೫-೪-೩; ೫-೩೭-೧; ೭-೨-೪; ೧೦-೧೨೨-೪) 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ- -ಫೃತದಿಂದ ಮಿನುಗುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವನು. (೩-7-೧೮; ೫-೧೧-೧; ೧೦-೨-೭) 
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ಫೃತಯೋನಿಃ--ಫೃತವೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, (೫-೮-೬; ೨-೩-೧೧) 
ದ್ವ್ರ್ರನ್ನ8--ಸಮಿದ್ರೂ ಸವಾದ ಕಾಷ್ಠ ಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨-೭-೬) 
ಧೂಮಕೇತು-.-ಧೂಮವೇ ಪ್ರಜ 

೧-೯೪-೧೦ ; ೫-೧೧-೩; ೮-೪೩-೪ ೮-೪೪-೧೦ ; ೧೦-೪-೫ ; ೧೦-೧೨-೨) 


i 
ಪಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು. (೧-೨೭-೧೧ ; ೧-೪೪-೩ ; 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತಂಭದಂತಿರುವ ತನ್ನ ಧೂಮರೇಖೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. ಮೇತೇವ 
ಧೂಮಂ ಸ್ತಭಾಯದುಸೆ ದ್ಯಾಂ) (೪-೬-೨; ೭-೨-೧; ೭-೩-೩; ೭-೧೬-೩). 


ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು ಕಂಸನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. (ಅಗೃಭೀತೆಕೋಚಿಸಂ) (೮-೨೩-೧) 
ಪಶುಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುಸಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ 
ವನಾಂತರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೮-೪, ೫ ; ೧-೬೫-೮) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕವನು (ತನೋಹಾ) ನುತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲೂ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, (೧-೧೪೦-೧; ೧-೯೪-೭) 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾವೂ ಪ್ರ ಶಕ್ಕೆ ಬಂದವು. Laat ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ 
ಅವನ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ತೆ ಕಜ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆದವು. (೧೦-೮೮-೨) 


ಚಿತ್ರಭಾನು, ಚಿತ್ರಶೋಚಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂನ 
ನವ್‌ ಜ್ರಾಲೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ ಜ್ಞಾ ್ರಿಲೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಳ ವು. 


(೧-೨೭-೬ ; ೨-೧೦-೨ ; ೫-೨೬-೨; ೬೧೦೩, ೭-೯-೩; ೭೧೨೧; ೮-೧೯-೨) 


ಇದೇ ಗುಣವನ್ನೇ, ಊರ್ಧ್ವಶೋಟಚಿ8--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನು, ಪಾವಕಶೋಚಿ8- ಸನಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (೬-೫-೨; ೭-೧೫-೧೦; ೮-೨೩-೨೦ ; ೮.೪೩-೩೧ ; ೧-೧೪೦-೧ ; 
೫ ೨-೩) 

ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳನ್ನು ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತಲೆಗೂದಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಶೋಚಿ 
ಸ್ಕೇಶಃ) (೧-೪೫-೬ ; ೩;೧೪-೧ ; ೩-೧೭-೧; ೩-೨೭-೪ : ೫-೮-೨ ; ೫-೪೧-೦) ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದೂ, ಸುವರ್ಣದ ಪ್ರಭಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಹಿರಣ್ಯರೂಸೆಂ ಜನಿತಾ ಸಸರ) (ಶ-೨-೧೩ : ೪-೩; ೧೦-೨೦-೯, ೫-೭-೭). 
ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳೇ ಅವನ ಜಟ ು. ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಈ ಆಯುಧಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 18 (ತಿಗ್ಮಹೇತಿಃ; ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ) (೪-೪-೪; ೪-೫-೩.) 
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ಹರಿತವಾದ ದಂತನುಳ್ಳವನು. (ತಿಗ್ಮಜಂಭಃ) ; ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು. (ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ) ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು ; ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಂತವುಳ್ಳ ನನು, ಅಯೋಮಯನಾದ ದಂತದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (೧-೭೯-೭; ೧೧೪೩೫; . ೪-೫-೪ ;. .. ೪-೧೫-೫ : 


೮-೧೯-೨೨ ; ೧-೫೮-೫ ; ೮-೨೩-೪ ; ೫-೭-೭: ೫-೨-೩ : ೧೦-೮೭-೨ ;. ೭-೪೯-೧೩ ; ೧೦-೭೯-೧). 


ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಅವನು ಪಾದರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶಿರೋರಹಿತನು (ಅಪಾದ್‌, 
ಅಶೀರ್ಷಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೧-೧೧) 


ಆದರಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಂದುಕಡೆ ಇನನು ದಹೆನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ) (೭-೩-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಇವೆ (ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ). ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. (ಚಿತುರಕ್ಷ8); ಅವನು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ); ಸಹಸ್ರಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳವನು. 
(ಸಹಸ್ರಶೃ೦ಗ8). (೧೧೪೬೧; ೨೫೨: ೧-೩೧-೧೩ : ೧-೩೯-೧೨ ; ೫-೧೮). 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರೂಪತಃ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತನು. ಆದರೆ, ಅವನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದು, ಮತ್ತು ಅವನ ರಥಚಕ್ರವೂ ಸಹಕ ಕೃಷ್ಣವ 


ರ್ಣಾತ್ಮಕವು. (೨೪-೬: ೬-೧೦-೪; ೭-೮-೨; 
೮-೨೩-೧೯). | 


ಇವನು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಶ್ರಾದ್‌) 
(೧-೧೪೩-೫ ; ೫-೪೧-೧೦; ೬-೬೦-೧೦; ೧೦-೭೯-೨; ೮-೪೪-೨೬) 


ವಾಯುವಿನಿಂದ.ಜೋದಿತನಾಗಿ ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ, ಪೃಥ್ವಿಯ ರೋಮರೂಸವಾದ 


ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಛೇದಿಸಿ, ದಹಿಸಿ, ನಾಪಿತನು ಶ್ಮಶ್ರುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನುಣುಪಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ (೧೨-೧೪೨-೪) 
ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ) (೧-೬೫-೪-) 


ಪ್ರಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ 
ಭೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಬಲಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಟ ಭಯಜನಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ (೧-೬೬-೮; 
೧-೧೪೩-೫; ಮಗ 


ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೧೨; ೭-೩-೬; ೧೦-೪೫-೪). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. (ನಾನವನ್‌ ನ ಸಿಂಹಃ) (೩.೨-೧7). 


ಹಾ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳಿ ವೂ, ವಾಯುಪ್ರ ಜೋದಿತವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ತೃಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿಡಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ... ಈ ಕಿಡಿಗಳ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೧-೯೪-೧೦) 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಆರ್ಭಟಸುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸ್ರತಿಹತ 
ವಾದುದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ, (೧-೧೪೩-೫) 
ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೩-೬) 
ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ, ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಆಗಿವೆ. (೧೦-೯೧-೪) 


ಅಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೧೪-೧) 


(ಈ 
ಅನನ :ರಥವು ಪ್ರಭಾಯುತವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. (೧-೧೪೦-೧: 


೧-೧೪೧-೧೨ ; ೩-೫-೩; ೫-೧-೧೧; ೧೦-೧-೫ ; ೪-೧-೮ ; ೩-೩-೯; ೪-೨-೪) 


ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಕ ಅಶ್ಲಗಳು ಇನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಅವು ಘತಪ್ಸಷವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ 

8 ೨ ವ ಈ ೨ ಅಲ 
ವಾಯುಪ್ರಚೋದಿತವಾಗಿಯೂ (ವಾತಜೂತಾಃ), ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ (ರೋಹಿತಾಃ), ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ (ಜೀರಾಶ್ವಾ8), ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ (ವಿಶ್ವರೂಪಾ8), ಮನಃಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಲೆ ಯೋಜಿತಗಳಾಗುವುವಾಗಿಯೂ (ಮನೋಯುಜಃ) ಆಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (೧-೧೪-೬; ೧-೪೫-೨; ೧-೯೪-೧೦; ೧-೧೪೧-೧೨; ೨-೪-೨; ೨-೧೦-೨; 


೪-೧-೮; ೪-೨-೨, ೪; ೪-೬೯; ೬-೧೬-೪೩; ೭-೧೬-೨; ೮-೪೩-೧೬; ೧೦-೭-೪; ೧೦-೭೦-೨) 


ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವೂ ಪ್ರಭಾವವೂ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬; ೮-೬೪-೧). 


ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದವೆಂದೂ, ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ, 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನೆಂಸು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ) (೭-೬-೧) 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಕೆಲವು ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸ 
ವೆಂದೂ, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅವನೇ 


ಎಂ 
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ಕಾರಣನೆಂದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (೩-೬-೫; 
೭-೫-೪; ೬-೮-೩; ೧-೯೬-೪; ೭-೨೫-೬; ೧-೬೭-೩). 


ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಿಸಿವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಪಾರ್ಥಿನಪ್ರದೇಶಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. (೬-೮-೩; 
೬-೭-೭; ೬-೪-೨). 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. ಸೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚೆರಿಸುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುದೂ, ಜಲಚರ 
ವಾಗಿರುವುದೂ, ಜಂಗಮವೂ ಸ್ಥಾವರವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ೧೦-೮-೪; 
೧೦-೧೫೬-೪ ; ೧೦-೮೮-೪). 

[ಈ ಕೊನೆಯ (೧೦-೮೮-೪) ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಸ ಸತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದ ಬಚ್ಛ್ಯಾತ್ರಮಗ್ನಿರಕ್ಕೆ ಹೋಜ್ಹಾ ತನೇದಾಃ | | 

(೧೦-೮೮-೪). 

ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯ. 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ 
ಗಳೂ ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


""ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆಜುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ | ?' 


(೧೦-೮೮-೭) 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ "ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃ (1 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರು ಎಂ ಂದಿಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತ ನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಂ ದೇವಾಸೋ$ ಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಸೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮೃ ಜೂಯೆಮಾನೋ ಅತಪನ್ಮಹಿತ್ವಾ ॥ 33 
(೧೦-೮೮-೯) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ನಿಸಿದರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದಗ್ಗಮಾಡಿದನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿರಕೃಣೋ 3 (೧೦-೮೮-೪) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಆಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಜಾ ತನೇದಾಃ * ಎಂದರ್ಥ 
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ಹಾ ಬಾ ಖಾನ ಸಾಸ ಸಬ ಹಾ ಬ ಹಂಸಾ ಭಂ ಇಂ ಭನ ಜಂ ಹಾಂ ಸ್ಪ ಜ್ಞ ಸಂಐಂಛಂಂಡ್ಲಾ್ರ್ರೀಜಿ ಇ... ಎ... 1... ಇ... ಆಆ ಾಾ್ಸ 
ಹೊ ಗಾಯ ಗು ಗು ಗಾಗಾ ಗ ಉಡು ಫಂ ಸೃ ಭ್ರ NS 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. 
(೧-೬೮-೫) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶಿರೋರೂಪನು ಮತ್ತು ಶಿಖರಪ್ರಾಯನು, ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಸನು. 


(೧-೫೯-೨; ೬-೭-೧; ೮-೪೪-೧೬; ೧೦-೮೮-೫), 


ಸ್ತಂಭದಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ್ವವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಲ್ಲದರ ಮಹತ್ವ 


ವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೫-೧; ೧-೫೯-೫ ; ೩-೩-೧೦) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳೂ, 
ರಚನೆಗಳೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (೨-೮-೩; ೨-೯-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೩೬; ೬-೭-೫; 


೮-೪೪-೨೫ ; ೮-೯೨-೩). 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ 


ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. (೭-೫-೪; ಅ. ವೇ. ೪-೨೩-೭) 


ಎದಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೧-೧೮೮-೧). (೧-೫೯-೫; ೭-೧೩-೨) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿ ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯ 


ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (೬೯-೭) 


ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವ್ವತ್ತ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (೩-೯-೯; ೩-೧-೪; ೧೦-೬೯-೯) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೪೧-೯) 


ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೨1೫ ge ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ[ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ನಿಯಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. (೧-೭೦-೧, ೩; ೩-೪-೧೧; ೬-೧೫-೧೩) 
ಅವನು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯಗಳನ್ನರಿತು ಆವನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ 


ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಒಲಿಯುತ್ತಾನೆ. : (೮-೩೯-೬ ; ೮-೪೩-೨೩; ೪-೨-೫; ೫-೧೨-೧; 


೫.೧೫-..ಫ್ರಿಪಿಹ ೭-೬-೧). 
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ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತೆರಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ತಿಷ; ಬಂಧ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕರು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅಭ್ಯುದಯನನ್ನೂ » ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರವಸಾ 
ವಿಭಾತಿ). (೬-೨೪ ೫; ೬-೫೫; ೬-೧೦೩; ೬-೧೩೪; ೬-೧೫-೧೧; ೭-೧೨; ೮-೧೯-೫ ೬; 


೮-೪೪-೧೫ ; ೮-೭೩-೯). 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿ Wes ಕೂಡಿದ ರಥಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಥಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಖನು. ಮತ್ತು ಅವನ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೧೦) 


ಸಮಿಧಾದಿ ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ ರಿಸಲು ಯಾವನು ರಾತ್ರಿಹಗಲು ದುಡಿದು ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಶ್ರಮಿಸುವನೋ, "ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೨.೬) 


ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವನು. (೧:-೭೯-೫) 


ಯಾವ ಭಕ್ತನು ತನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸತ್ಯ ಶೈ ರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸತ್ಸುತ್ರನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಡಗರ್‌ (೫-೨೫-೫) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗತಕೃವನೂ, ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಪರಾಜಯವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
೧-೨೭.೭; ಸಾ. ವೇ. ೨-೭೬೫) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುಬಾಥಿಯೆಂಬುನೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಎಂತಹ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಈ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (೮-೨೩-೧೫) 


ಕೇವಲ ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಯ್ಕುಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೩೧-೭; ೭-೭-೭; ೭೪-೬) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ). 
(೩-೧೭-೪) 

ಈ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಭಕ್ತರು ಅವನನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಅರಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೪೩-೩೧) 

ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಮೃ ತನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಜ್ಜನರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು 
(೧೦-೧೬-೪) 
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ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೧೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ಒಂದಂಶವಿಜಿ. ಅಜೀನೆಂದಕ್ಕಿ 


ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತೆಂ ತಪಸ್ತ ತೆಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪತು ತೆಂ ಶೇ ಅರ್ಜಿಃ। 
ಯಾಸ್ತ್ವೇ ಶಿವಾಸ್ಮನ್ನೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕ್ಳತಾಸು ಲೋಕಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಪುರುಷರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 


ಆತ್ಮನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತದಲ್ಲಿ, ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸಶುವಾದ ಆಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹುತಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಜನ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹ ಅಜವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸಿ ಅದರೆ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ವಹಿಸಿದೆಯೆಂದೂ. ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (೪-೨-೪ ; ೪-೩-೨೦;) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನೂ (೨೫-೭-೩೪) ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತನ 
ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅವನ ದೇಹದ. ದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಆಯಾ ಮೂಲಭೂತಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲೆಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಸೂರ್ಯಂ ಚಿಶ್ಚುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತ- 
ಮಾತ್ಮಾ....... |). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಅಜವಾದ: 
ಆತ್ಮವು ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಲೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯಮನ: ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 


ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಸತ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೨೦-೪; ೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨) 
ನೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ. 
ಅನುಗ್ರಹಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುನ್ರದು. (೬-೧೩-೧) 
ಮನಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಿರುವಂತೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೪-೧) 


ಜಗತಿನ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) 
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ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ಯಾವ ಯಾವ ನಿಧಿಗಳಿವೆಯೋ, 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, - ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಪುತ್ರರಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ತ್ತಾಕಿ (೧-೧೨-೮, ೯; ೧೩೬-೧೨; ೧-೫೮೨-೯; ೨-೪-೮; ೨-೭-೨, ೩; ೨-೯-೫; ೩೧-೨೧; 
೩-೧೩-೭; ೩-೧೬೫; ೪-೨-೨೦; ೪-೩-೧೪; ೪-೧೧-೬; . ೫-೩-೧೧ ; ೬-೧೧೨; ೬-೪-೮; 
ಹಿ-೫-೭ ;  ಓಾಹಿ-ಪ;  ಓಿದ್ಳಿ೫, ೧೩, ೧೯). 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ನೂರಾರು ಅಯೋನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಭಿತ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. (೬-೪೮-೮ ; ೭-೩೯). 

ಅಂತಹ ಭಿತ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ತಾನೇ ಒಂದು ರಕ್ಷಕವಾದ ಕೋಟಿಯಂತಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೧೫-೧೪). 

ಶುಷ್ತ ವಾದ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 


ಸ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೪) 


ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ದಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಇವನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬-೮-೫) 


ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. (೮-೪೩-೨೧: ೮-೭೩-೮). 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆಯೇ ಅನನು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೯೩೩) 

ಅಸರಾಧಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತಹ ಕ್ರೋಧವು 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನು ಯಜಮಾನನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧-೪) 

ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ನೀನೇ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ 
ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತ ಸಿತಿಶಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು 'ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದೆನು (ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯ್ಯತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ),. (೮-೪೪-೨೩) 
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" ನಾನೇ ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನೀನು ಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದಾರಿದ ನ ದುಃ ಖವನ್ನ ನು. 
ಭವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ: 
ಖೇದನನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದಲೇಕೂಡದೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಶಯ. (೮-೧೯-೨೫) 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಯಸಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದ್ಧನನ್ನಾಗಿ: 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಷಿಯ ನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೮-೯೨-೨ರಲ್ಲಿ' 
ಅಗ್ನಿಯು ದೈವೋದಾಸೋಣಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ದಿವೋದಾಸನಾಮಕನಾದ ಖಿ 
ಯಿಂದ ಆಹೊತನೂ, ಪೂಜಿತನೂ ಆದವನೆಂದರ್ಥ. 


೮-೧೯-೩೨ರಲ್ಲು ಸಮ್ರಾ ಜಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಎಂದಿದೆ. ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ. ಅವನಿಂದ: 
ಸಮಿದ ನೂ, ಆಹೂತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ೧೦-೬೯-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. (೧-೧:-೧ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಕೌಶಿಕಸದ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ: 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ). 

ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ತಾತ್‌ಸಂಬಂಧವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ್ಕ 


ತ್ವ ರುದ್ರ, ಪೂಷ್ಮ ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಂದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅದಿತಿ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ರೀಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತೈಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಸ್ತ್ತೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ತ್ವೈಮಗ್ನೇ ಅದಿತಿರ್ದೇವ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇಗಿರಾ। 
ತ್ವಮಿಳಾ ಶತಹಿಮಾಸಿ ಬಸ್ತಸೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾ ವಸುಪತೇ ಸರಸ್ವತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, «"ಶ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಃ?” ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಜೀನತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. (೫-೩-೧). (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು " ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ? 


ಎಂಬ ೧-೧೬೪-೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಇದರಂತೆಯೇ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ 


ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಸ ವರುಣಃ ಸಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಭವತಿ ಸ ಮಿತ್ರೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾ ತರುದ್ಯ ನ್‌ | 


ಸೆ ಸವಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಯಂತರ ಯಾತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಕ್ಕ ಮಧ್ಯತೋ ದಿವ: ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೧೩-೩-೧೩): 
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NANA 


TS ಹದ ಇಕ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಜಾರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಒರ್‌ಒ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಮಥ್ಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. (೫-೧೩-೬ ; ೩-೫-೪ ; ೫-೩-೧; ೭-೧೨-೩; ೧೦-೮-೫). 

ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೮ ; ೧೧೦೯; ೩-೧೨; ೬೯ ರಿಂದ ೬೦; ೭-೯೩; ೭೯೪; ೮೩೮; ೮-೪೦). 

ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತೆಯನ್ನುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ತಂದೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, 
ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೬-೫೯-೨). ವಜ್ರಿಣಾ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು, ವೃತ್ರಹಣಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕರು ಎಂದು 


ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೩-೧೨-೪, ೬; ೬-೫೯-೩; ೯.೬೨-೩; ೭೯೩-೪; ೮-೩೮-೨). 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗ 


ಕರಿದಿದೆ. (೭-೯೩-೬ . ೮-೩೮-೪, ೭ರಿಂದ ೯) 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ " ಅಶ್ವಿನಾ' ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೯-೪) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ವೃತ್ರವಧವೂ, ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 


(೧-೫೯-೬ ; ೧-೭೮-೪; ೬-೧೬-೧೪, ೩೯, ೪೮; ೭-೫-೩; ೭-೬-೨; ೮-೬೩-೪). 


ಅಂಧೆಕಾರರೂಸವುಳ್ಳ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೫-೬; ೧೨೫೯ ೨; ೧೦-೬೯-೬). 


ಆರ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು (೮-೯೨-ಇ), 


ಆರ್ಯರ ಉದ್ದಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪಣಿಗಳ ನಾಶವಾಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವೈದಿಕರಾದ 
ಪಣಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೬-೩) | | 

ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸದು. ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೩೮-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ಎರಡು ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಯಜ ಸ 
ಖುತ್ತಿಜಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸನಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ತಿಯ ನಿಶೇಷಗುಣ, 
ಅದೀ ಗುಣದಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೮..ಅ. ೮. ವ. ೧೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 709 
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೧-೯೩ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದುದೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುವುದೂ ಆದ. 


ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 


i 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎಲಾಲ OHO Dec 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆತ್ರೇಯೇ ಪಂಚೆನೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಸ್ರಥಮೇನುವಾಕೇ ಚತುರ್ದಶ: 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಡ್ವಾದತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಜಬೋಧಿ ವ್ಹಾದಶ ಬುಧಗವಿಷ್ಮಿರಾವಿತಿ |! ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇಇ*ನುಕ್ತೆಗೋತ್ರಮಾತ್ರೇಯಂ 
ನಿದ್ಯಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಾಶ್ರೇಯಾ ಬುಧಗನಿಷ್ಕಿರಾವೃಷೀ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ ಪ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಟೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದ. 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಚೈತೈದಾದಿಚಿತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೇತಿ ಚೆತ್ವಾರಿ! 
ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ! ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸೆರ್ಜನೋಪಾಕೆರಣಯೋರ್ಧಾಮಂತಶೇ ನಿಶ್ವನಿತಿ ದ್ರೃಚಿತ್ತೇನ: 


ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅತ್ರಿಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಬಜೋಧಿ ದ್ವಾದಶ 
ಬುಧಗವಿಷ್ಠಿ ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ: 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರೊ (ದೃವ ವರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳಾದ: 
ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬುವರೂ ಅತ್ರಿಗೋತೊ ್ರೀದ್ಭವರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಗ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ" 
ಸ ಸಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ನಸ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ ಅಜೋಧ್ಯ ಭಗ್ನ ಸಮಿಧೇತಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-7೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕ ಕರಣಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮಂಡಲದ He 
ಖಯಕ್ಕಾದ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8. 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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RS 


ಸೂಕ್ತ ೧ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ೧॥ 


A 


ಅಸ್ಪ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೧೨, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨1 
| ಯಸಿಃ- ಬುಧಗನಿಸ್ಮಿ ರಾವಾತ್ರೇಯೌ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ.-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸ 8 ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀಮುಷಾಸಂ। 


| | | 
ಯಹ್ವಾ ಇನ ಪ ಕ್ರ ವಯಾಮುಚ್ಡಿ ಹಾನಾಃ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ!! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶೋ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಸಂ5ಇಧಾ | ಜನಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ! ಧೇನುಂ$ಇನ | ಆಯೆತೀಂ | ಉಷಸಂ | 


| | | | | 
ಯಹ್ವಾ85ಇವ | ಪ್ರೆ | ವಯಾಂ | ಉತ್‌ €ಜಿಹಾನಾಃ। ಪ್ರ! ಭಾನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ನಾಕಂ | ಅಚ್ಛೆ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಜನಾನಾಮಧ್ವರ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಬೋಧಿ! ಪ್ರಬುದ್ಭ್ಧೋ ಭೂತ! 
ಫೇನುಮಿವ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಥೇನುಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಬುಧ್ಯತೇ ತದ್ದದಾಯೆತೀಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ಮುಷಸಂ ಪ್ರತಿ! ಉಷಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಹ್ವಾ 
ಮಹಾಂತೋ ವಯೌಂ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರೋದ್ಲಮಯಂತೋ ವೃಕ್ಷೂ ಇವ ಪ್ರೋಜ್ಜಿಹಾನಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ತ್ಯ ಜಂತೋ ನಾಕೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಚಾ ಿಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ | ಪ್ರಸರಂತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


& 
ಆಯತೀಂ- -ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ। ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಉಸಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಧೇನುಮಿವ. ಪ್ರೀತಿ 


ಅಗ್ನಿ8---ಅಗ್ನಿಯು 1 ಜನಾನಾಂ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) | 


ಕಾರಕವಾದ ಧೇನುನಿನಂತೆ! ಅಜೋಧಿ--ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ| ಭಾನವ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಯಹ್ವಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ವಯಾಂ-- ಶಾಖೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಉಜ್ಜಿ ಹಾನಾ ಇವ ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹರಡಿರುವ 


ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಾಕೆಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ-- 
ಹರಡಿ ವ್ಥಾನಿಸುತ್ತದೆ 
ಸಿಸುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸವಿ.ತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ: 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಧೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮಹತ್‌ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಾಗಿ. 
ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹರಡಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Agni is awakened by the fuel (supplied by) the priests at the dawn, 
approaching lika a cow (to pasture): his flames rise up to the sky like 


stately (trees) throwing aloft their branches, 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಜನಾನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಆಯೆಶೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವ ಅಬೋಧಿ--ಅಧ್ವರ್ಯಾ. 
ದೀನಾಂ ಯತ್ತಿ ಜಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಉಸಷಃಕಾಲೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ) ಆಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರೆತಿ ಯಥಾ: 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಥೇನುಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಶೇ ತಥಾ'ಪ್ರಬುದ್ಭೋ$ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ: 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಅದರಂತೆ ಉಷಜೋಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ: 
ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಸುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಮೊದಲಾದಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಧೇನುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಹ್ವಾಃ ಇನ ವಯಾಂ ಪ್ರ ಉಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಭಾನವಃ ನಾಕೆಂ ಅಚ್ಛ ಸಿಸ್ರತೇ- ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಮಹಾಂತೆಃ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋದ್ಧಮಯೆಂತೋ ವೃಸ್ತೂ ಇವ ಅಂತರಿಶ್ಚಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೆಸರಂತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ತನ್ಮು ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಚುವಂತೆ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ: 
ಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೂ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬಹಳ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹರಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ZN 
ಪಾಯು (ಉ್ರ ಇದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ 


| | | 
ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ರುಶದದರ್ಶಿ ಪಾಜೋ ಮಹಾನ್ಸೇವಸ್ತಮಸೋ ನಿರಮೋಚಿ ॥೨॥ 
| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಅಜಬೋಧಿ ! ಹೋತಾ! ಯೆಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಪ್ರಾತಃ | 


ಅಸಾತ್‌ | 
ಜೆ 
| | | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಸ್ಯ | ರುಶತ್‌ | ಅದರ್ಶಿ! ಪಾಜಃ | ಮಹಾನ್‌ | ದೇವಃ! ತಮಸಃ | ನಿಃ । ಅನೋಟಚಿ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗಿ ಸರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟ ಶೈ ವ್ಯಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ಯೆಷ್ಟುಮ. 
ಚೋಧಿ! ಬುಧ್ಯತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿ* ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸುಮುನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವೋ ಯಜಮಾನಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ಊರ್ಥೊೋತಸ್ಕಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ | ಸಮಿದ್ದಸ್ಕಾಸ್ಯ ರುಶದ್ರೋಚಮಾನಂ ಪಾಜೋ 
ಬಲಂ ಜ್ವಾಲಾಲಸ್ಷಣಮದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಥ ತಥಾಭೂತೋ ನಮುಹಾನ್ಹೇವಸ್ಮ್ತಮಸೋತಂಧಕಾರಾ- 
ನ್ನಿರವೋಚಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತೋತಭೂತ್‌ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಮನಾ. ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗನ್ನುಬ್ದೀತಿಸಿ | ಯೆಜಥಾಯೆ- ಯಜ ಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಅಜೋಧಿ- 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಾತಃ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ಲಾತ್‌--ಮೇಲ್ಕುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮಿದ್ದ ಸ್ಕ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶತ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಪಾಜಃ-_ಶಕ್ತಿಯು | ಅದರ್ಶಿ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಮಹಾನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು | 
ತಮಸಃ-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನಿರಮೋಚಿ.. ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು, ಶೋಭನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕೃವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾಡುನುದಕಾ ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಳೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಪೃಜ್ನಲಿತನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಬಂದಿದ್ದಾದೆ. 
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English Translation. 


‘The offerer of the oblation is awakened for the worship of the gods: 
favourably minded, Agni has risen up with the dawn: the radiant vigour 
of the kindld (fire) is manifested ; the great deity has been liberated from 


the darkness. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಥಾಯೆ ಅಬೋಧಿ- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ ನ್ವ ಮಾಡುವುಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 3 ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಊರ್ದ್ವಃ ಅಸ್ಭಾ 36 -ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೊ ೀ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ8 ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಜ್ವಾ ಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ರುಶತ್‌ ಸಾಜಃ ಅದರ್ಶಿ- ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇಃ ರೋಚಮಾನಂ ಬಲಂ ಜ್ವ್ಜಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ 
ಸವೈ ೯ದೃ ೯ಶ್ಯ ತೇ! ಸಾಜಃಶಬ ವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುಶತ್‌ ಪಾಜಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲವು 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ತಮಸಃ ನಿರಮೋಜಿ--ಏನಂಭೂತಃ ಮಹಾನ್‌ ದೇವ ಅಂಧಕಾರಾತ್‌. 
ನಿರ್ಮುಕೋತಭೂತ್‌ | ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಮಬ್ಬಿ ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ata | 

ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ಶುಚಿರಂಕ್ತೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ವ್ಮಿಃ | 
| pr ಭ್‌ ಕ 

ಆದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ನಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಧಯಜ್ಞು 


ಹೂಭಿಃ 1೩! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಗಣಿಸ್ಯ | ರಶನಾಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ಶುಚಿಃ | ಅಂಕ್ತೇ |! ಶುಚ್ರ;ಭಿಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ 
| | | 
ಆತ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ । ಯುಜ್ಯತೇ | ವಾಜ€ಯೆಂತೀ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಊರ್ಥ್ಯಃ! ಅಧಯೆತ್‌ | ಜುಹೂಭಃ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದ್ಯದೇಮಯಮನಗ್ಗ್ನಿರ್ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಶನಾಂ ರಜ್ಜುರಿವ ವ್ಯಾಪಾರ ಪ್ರತಿ. 
ಬಂಧಕಂ ತನೋತಜೀಗಃ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ನಾ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಶುಚಿರ್ದೀ- 
ಪ್ರೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದಿೀಪ್ತೈಃ ರಶ್ಮಿಭಿರಂಕ್ತೇ | ವ್ಯನಕ್ತಿ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ | ಆದೆನಂತರಮೇವ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾಜಯಂತ್ಯನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ | ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವ್ಯದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ | ತಾಂ ಚ ಧಾರಾಮುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಥ್ವತಾನಾಮುಪರಿ 
ನಿಸ್ತೃತಾಮೂರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ಜುಹೂಭಿರಧಯೆತ್‌ | ಪಿಬತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಈಂ-ಇಅಗ್ನಿಯು | ಗಣಸ್ಯ--ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | ರಶನಾಂ-- 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಡಿದನೋ (ಆಗ) | 
ಶುಚಿಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | . ಶುಚಿಭಿಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಗೋಭಿ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ | ಅಂಕ್ರೈೇ-ಇ(ವಿಶ್ವವನೆ ಲ್ಲಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ | ವಾಜಯಂತೀ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವುದೂ. ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು | ಯುಜ್ಯತೇ-- 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಉತ್ತಾನಾಂ--ತನ್ನಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ | ಜುಹೂಭಿಃ--ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 1 ಅಧಯತ್‌-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು € ಸ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಡಿದನೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸ್ಸಸುವುದೂ ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮೇಲೆ Ree ತ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು NS ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When he seized upon the (confining) girdle of the aggregated (world), 
then, bright-shining, he makes all manifest with brilliant rays : thereupon 
the precious food-desiring (oblation) is added (to the flame), and Agni 
soaring aloft, drinks it as it is (spread out) recumbent by the ladles. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆತ್‌ ಈಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಂ ಅಜೀಗಃ (ತದಾ) ಶಚಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಅಂಕ್ಲೇ 
ಯದಾ ಆಯಮಗ್ನಿಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತಃ ರಜ್ಜುಮಿವ ವ್ಯಾಪಾರಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಶಮಃ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
ತದಾ ದೀಪ್ತೋ;$ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ದೀಪ್ರೈ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ ವ್ಯನಕ್ತಿ । ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ, 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ,) ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಆತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾಜಯಂತೀ ಯುಜ್ಯತೇ-- ಅನೆಂತರಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಜ್ಯ 
ಧಾರಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ | ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಉತ್ತಾನಾಂ ಊದಧ್ವಃ ಜುಹೂಭಿಃ ಅಧಯೆತ್‌ ತಾಂ ಚೆ ಧಾರಾಂ ಊರ್ಧ್ವತಾನಾಮುಸರಿ 
ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಉನ್ನತ ಸನ್‌ ಜುಹೂಭಿಃ ಪಿಬತಿ | ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸೌಟುಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎತ್ತರದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು (ಫೃತವನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಗಿಮುಚ್ಛಾ .ದೇವಯತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚೆಕ್ರೂಂಷೀನ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂ 
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| | | 
ಯದೀಂ ಸುವಾತೇ ಉಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಶ್ವೇತೋ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಅಗ್ರೇ 


| | 
ಅಹ್ಮಾಂ॥೪॥ 
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(NE ದ್‌ ದೌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿ 01 ಅಚ್ಛೆ | ದೇವ;ಯತಾಂ | ಮನಾಂಸಿ! ಚನ್ಸೂಂಷಿ5ಇವ | ಜ್‌ | ಸಂ | ಚರಂತಿ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸ ಇತಿ | ಇತು | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನೀರೂಸೇ | ಶ್ರೇಶಃ | ನಾಜೀ! ಜಾಯೆಶೇ! 


| | 
ಅಗ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ Il ೪ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಚರಂತಿ! ದೇವಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಸ್ತ ದರ್ಥಂ ಕದಾಯಂ ಕಫ ಧ್ಯಾ ಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಚಿಕ್ಷೂಂಷೀವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚೆರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ಯ ದೇವಮೇನ- 
ಮಗ್ನಿಮುಷಸಾ ಸಹ ನಿರೂಪೇ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸುವಾಶೇ | ಜನಯತಃ | ತದಾನೀಂ 
ಶ್ವೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ನ ಷ್ಟವರ್ನೋಸೇತೋ ವಾಜೀ PE ಉದೆಯೆಕಾಲೇ ಜಾಯತೇ | 
ಪ್ರನರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ | ಇತ ಇಷ್ಟಿ (6. | ದೇವಯತಾಂ- 

ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಮನಾಂಸಿ- ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛೆ 

ಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ| ನಿರೂಪೇ-- ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾ 

ಧಿವಿಗಳು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಈಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಷಸಾ ಸಹ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ' 

ಸುವತೇ--ಹೆಡೆಯುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶ್ರೇತಃ-.-ಉತ್ಪ ಸ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಶಾಲಿಯೂ 
| 


3) 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೮೩ 


ಜಾಯತೇ.-- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮಾನವರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಷ್ನ ಥಿವಿಗಳು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹೆಡೆದೊಡನೆಯ್ಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ 8! ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The minds of the devout turn to Agni, as the eyes (of men) look 

towords the the sun : when the multiform (heaven and earth) bring him 


forth along with the dawn, he is born as a white courser in the beginning 


of the days. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಕ್ಲೂಂಷೀವ ದೇವಯೆತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛ ಸಂ ಚರಂತಿ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡ ಬಯಸುವ ಜನರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗ: ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಿರೂಸೇ ಯೆತ್‌ ಈಂ ಉಷಸಾ ಸಹ ಸುವಶೇ ಶ್ರೇತಃ ವಾಜೀ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜಾಯೆತೇ ! 
ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. 

SEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಹಾಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಸ್ವರುಷೋ ನನೇಷು | 


| | | | 
ದಮೇದನೇ ಸಪ್ತ ರತ್ತಾ ದಧಾನೋಆಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಜನಿಷ್ಟ | ಹಿ! ಜೇನ್ಯಃ | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ನಾಂ | ಹಿತಃ | ಏತೇಸು |! ಅರುಷಃ | ವನೇಷು | 


| | | | 
ದೆಮೇಂದನೇ | ಸಪ್ನ | ರತ್ನಾ | ದಧಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಿ।| ಸಸಾದ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ! ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೨ ! 
ಅಯೆಮುಗ್ನಿರ್ಜೆೇನ್ಯ ಉತ್ಪಾಡನೀಯೋತಹ್ನಾಮಗ್ರ ಉದಯಕಾಲೇ ಜನಿಷ್ಟ। ಪ್ರಾದುರ ಭೂತ್‌! 
| ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಹಿತೇಷು ವನೇಷು ವನೋತ್ಸೇಷು ಕಾಸ್ಠೇಷ್ಟರುಷ ಆರೋಚಮಾನ। ಸನ್‌ ಹಿಶಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಃ | 
ಫೆಶಾದಮೇ ದಮೇ ತತ್ತೆದ್ಯಾಗಗೃಹೇ ಸಸ್ತೆ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾ॥ ಸಪ್ತ ಜ್ವಾಲಾ ದಧಾನೋ 
ಹ ಇ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಃ | ಅಥನಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೆಃ ಸಪ್ಮನಿಧಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದಧಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಸನ್‌ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜೇನ್ಯಃ8--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಹ್ಮಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಸ ಸ ಸರನೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 4 
ಜನಿಷ್ಟ್ರ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (ಅನಂತರ) | ಏತೇಷು--ತನ್ನ ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವ ದ| ವನೇಷು 
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ವನಗಳಲ್ಲಿ ! ಅರುಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | : ಹಿತಃ. -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆಮೇಲೆ) | ದಮೇದಮೇ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಪ್ತರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ದಧಾನಃ॥..- 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು ||. ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನ 
ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವನಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾಗಿಯೂ 
ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


(Agni), capable of birth, is bornin the beginning of the days; 
radiant, he is deposited in the friendly woods, and then the adorable Agni, 
the offerer of the oblation, displaying seven precions (rays), is seated in 
every house. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜೇನ್ಯಃ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜನಿಷ್ಟ, ಏತೇಷು ವನೇಷು ಅರುಷಃ ಹಿತೆ:- ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಉತ್ಪಾದ- 
ನೀಯೆ8 ಉದಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ವನೋತ್ಸನ್ನೇಷು ಕಾಷ್ಮೇಷು ಆರೋಚಮಾನಸ್ಸನ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯು 
ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 

ದನೇ ದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹೋತಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ನಿಷಸಾದ--ಪೆಶ್ಚಾ3್‌ 
ತತ್ತದ್ಯಾಗಗೃಹೇ ರಮಣೀಯಾ ಸಪ್ತಜ್ಜಾಲಾಃ ಧಾರಯಮಾಣಃ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತವಿಧಾನಿ 
ರತ್ನಾನಿ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದ ಕಃ ಸನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರತಿಯಜ್ಞಗೃಹದನ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ 'ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಏಳುವಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳುವಿಧ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಜಾಲೆ: 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಸ 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಥೇ ಮಾತುಃ ಸುರಭಾ ಉ 
ಲೋಕೇ | ಸ ತ್ತ 


| | | | 
ಯುವಾ ಕವಿಃ ಪುರುನಿಃಷ್ಮ ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ 
ಇದ್ದ H&M 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ! ನಿ! ಅಸೀದತ್‌ | ಯ ಯಾನಿ! ಉಪೇಸ್ಟೇ | ಮಾತುಃ | ಸುರಭೌ | ಊಂ 


| 
ಇತಿ | ಲೋಕೇ | 
| 
ಯುವಾ | ಕವಿ; | ಪುರುನಿ5ಸ್ಥ8 ಚತವ | ಧರ್ತಾ |ಕ್ಕ ಸ್ಟ್ರೀನಾಂ ಉತ | ಮಧ್ಯ 1 ಇದ್ಳ 81! ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೀವತಿ ಯಜಮಾನೇ ಮೃತ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಯೆದಿ ಸ್ಯಾತ್ರದಾನೀಂ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ। 
ತತ್ರೇಯಮನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದೈಜೀಯಾನ್ಸ್ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ಜೆೇವ- 
ವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭.೯ 1 ಇತಿ || 

ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಶ್ಚ ಸನ್‌ ನ್ಯಸೀದತ್‌ | 
ನಿಷಸಾದ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ! ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ತತ್ರಾಪಿ 
ಸುರಭಾವಾಜ್ಯಾದಿಸೌರಭ್ಯಯುಕ್ತೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವೈರ್ರ್ರಸ್ಟವನ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ |! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತೋ ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಪುರುನಿ$ನ್ಕೋ ಬಹುಸ್ಥಾನ ಯತಾವಾ 
ಯಜ್ಜ ವಾನ್ಫ ರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದ್ಳ 
ಸಮಿದ್ದಃ ಸನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌-ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಾತುಃ ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯಂತಿರುವುದೂ | 'ಸುರಭೌ.... 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಲೋಕೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನೃಸೀದತ್‌ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಉತ-- 
ಮತ್ತು |  ಯುವಾ-- ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಕವಿಃ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಪುರುನಿಷ್ಕ8--ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಿತನೂ | ಬುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಧರ್ತಾ--ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆಗಿ |  ಕೈಷ್ಟೀನಾಂ- ಯಜ 
ಪ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾನಾದಿಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಇದ್ದಃ- ಪ್ರ 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ತೊಡೆಯಂತಿರುವುದೂ, ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿತ್ಯೃತರುಣನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಿತನೂ, ಯಜ್ಞ ಸ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾ ರಕನೂ ಆಗಿ ಯತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾದಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದ ಲಪ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 
English ‘Translation. 


The adorable Agni, the :offerer of the oblation has sat down in 
a fragrant place on the top of his mother (earth): youthful, wise, many- 
stationed, the celebrator of sacrifice, the sustainer (of all), kindled 
(he abides) amongst men. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀನಿಸಿದ್ದರೂ ಮೃತನಾದನು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಹೆರಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಷಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆಗ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್ತಾ ತ್ರ ಧ್ಧೀಮಕ- 
ರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೯) 


ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲು. 
ಸಮರ್ಥನು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು, 
ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


DD ಅರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಯಾಂ 


| 
ಪ್ರಣು ತ್ಯಂ ಸ ರ್ರಮಧ್ವ್ಯ ರೇಷು ಸಾಧುಮಗ್ಗಿ ೦ ಹೋ ರಮಾಳತೇ 


ನನೋಭಿ;ಃ | 


| | 
ಆ ಯಸ್ತತಾನ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ನಿತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೦ ಘು ತೇನ॥ 
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SSSR SS RN 
ei EERE SRR ~~ 
- ~~ pe pe 
NRL py ASN 
ಹಾಗ ಗಾ ಡಿ ಬಾಗ ಎ ಬ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 | | | | 
ಪ್ರೆ!ನು। ತ್ಯಂ।ನಿಪ್ರಂ। ಅಧ್ವರೇಷು | ಸಾಧುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳಕೇ | ನಮಃ€ಭಿಃ | 
| | | | ತ | | 
ಆ!ಯಃ। | ತತಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಯತೇನ | ನಿತ್ಯಂ | ಮೃಜಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ಫೃತೇನ[|೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತ್ಯಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನು ಶಿಸ್ರಂ ಪ್ರೇಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾವಿನಮಧ್ಯರೇಷು ಸಾಧುಂ ಫಲಸಾಧಕೆಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ! ಯೋ ದೇವೋ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವೃತೇನೋದಕೇನಾ ಶತಾನ | ನಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತೇರಾ- 
ದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕತ್ಪಾತ* | ಅಥವಾ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ದಿನಂ ತೆಥಾಭೂತೇನ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುವಂ ಚಾ ತತಾನ | ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ದೇವಂ ಯಜಮಾನಾ ನಿತ್ಯಂ 


ು 
ಫೃುತೇನೋದಕೇನಾಜ್ಯೇನ ವಾ ಮೃಜಂತಿ। ಸೆರಿಚರಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಖುತೇನ--ಉದಕದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಆ ತತಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತ್ಯಂ--ಅಂತಹವನೂ | ವಿಪ್ರೆಂ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ |  ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಧುಂ. ಫಲಸಾಧಕನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋನು: 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಆಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು |. ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪೆ 
ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಫೃತೇನ--. 
ಫೃತದಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ-ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


¥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ' 


ಗಳರಡನ್ನೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಸಾಧಕನೂ, 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಫೃತದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


They glorify at present with hymns that Agni, who is intelligent, the 
fullfiller (of desires) at sacrifices, the offerer of oblations, who has charged 


heaven and earth with water; and whom they always worship with clarified 


butter as the bestower of food. 
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SL ದ ಟ್ಟ ಲಯ ಬಬ್ಬ ರಾರ ೂರ್ಟ್ಮ್ಕಾ್ಸ SR 
pe SSS NN 


ಯೆಃ ರೋದಸೀ 'ಯತೇನ: ಆ ತತಾನ--ಯೆಃ8 ದೇವ: (ಅಗ್ನಿಃ) ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಕೌ ಉದಕೇನ 
ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ 
ಖುಶೇನ ಸತ್ಯೈಭೂತೇನ ಹನಿಷಾ ದಿವ್ಯಂ ತೆಥಾಭೂತೇನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುವಂ ಚೆ ಆ ಶತಾನ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೂ) ವೃಷ್ಣು ಹ$ದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮೂಲಕ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದಿಂದೆ ವ್ಯಾನಿಸಿದವು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಹನಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 


ಈ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಾ ಈ ರ್ಗ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | A | 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ವೇ ದಮೂನಾಃ ಕನಿಸ್ರಶಸ್ತೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋ 


| | wl | 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ ವೃಷಭಸ್ತದೋಜಾ ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ರೇ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಸ್ಯನ 


ey 
au 
3. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಸ್ವೇ |! ದಮೂನಾಃ | ಕವಿ$ಪ್ರಶಸ್ತಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಶಿವಃ | ನಃ || 


ರಾರಾ 
ಕಾರಣಾ 


| | | | 
ಸಹಸ್ರ$ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭಃ | ತ3*ಇಓಜಾ॥$ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸಾ | ಪ್ರ | ಅಸಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌॥ಲ || 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಸಂಮಾರ್ಜನೀಯೋ$ಯಮಗ್ಗಿರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ | ಪರಿಚರ್ಯೆತೇ। ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ | ಕೀದೃಶೋ$ಯೆಂ | ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ ಕನಿಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
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ನಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರೆಕರ್ನೇಣ ಸ್ತು ತ್ಯೊ ಕೆ GE ಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಶ್ಚ I 
ಸಹಸ್ರಶೃ ೧ಂಗೋಸಸೆ ಸಕ: ಲೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ತೆದೋಜಾ॥ಃ | ಯತ್ಪ _ಸಿದ್ಧಂ 
ಬಲಂ ತೇಜೋ ವಾಸ್ತಿ ತದೇವಾಜೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ! ಸರ್ವಬಲಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪೃತ್ಯಕ್ಷ- 
ವಾದ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾನನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಾಸಿ | ಪ್ರೇತಿ. 
ಪರೇತ್ಯರ್ಥೇ | ಪೆರಾಭವಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನಾ ಪ್ರಭವಸಿ!! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದಮೂನಾ8-ದಾನಮನಸ್ವನೂ | ಕೆವಿಪ್ರಶಸ್ತಃ--ಖಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನಃ ನಮಗೆ 
ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ8--ಸಹಸ್ರಾರು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ತದೋಜಾಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ-- 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮ್ರ ) ಜೃತೇ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಅನಾ ನ್‌ ನಿನಗಿಂತ pre ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ | ಸಹಸಾ--(ನಿನ್ನ)-. 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪ್ರಾಸಿ- -ಮಾರಿಸಿದ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಮನಸ್ವನೂ, ಯಸಿಗಳಿಂಡ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಂಗಳಕರನ್ಕೂ 
ಹಸ್ರಾರು ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು ಳ್ಳವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ 


ಹ. ತನ್ನ ಸ ಗಿ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾರಿಸಿದ ಪ್ರಭಾ ಇವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


Entitled to worship, he is worshipped in his own (abode); humble- 
minded, eminent amongst sages, our auspicious guest, the thousand:-rayed 
the showerer (of benefits), of well-known might, you, Agni, surpass all 
others in strength. 

|| ವಿಶೇಷವಿಜಯಗಳು ॥ 

ಮಾರ್ಜಾ es ಎಟಿ. 81 ಮೃಜ್ಯಶೇ ಸರಿಚರ್ಯೆಶೇ। ಮೃಜಧಾತುವಿಗೆ 

ಪರಿಚರಿಸು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾದ ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥನವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. 


ದಮೂನಾ ಈ ಶ ಬ್ವಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-.- 
ದಮೂನಾಃ | ಜಸ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಹುನಾ ವಾ! ಅಪಿವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ [| (ನಿ. ೪-೪) 
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ಪಗ ಸಂತಾ ಸರಾಗ ರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ರಗ ರ್‌ ರಗ ರಗ ಇರ್‌ ಇರರ ತ್‌ಾ ರ್‌ ರ್‌ RN ಹ್‌ ಪಾಕ ಭ್‌ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಎಂದಕ್ಕೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೂರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಥವಾ ದಯ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ 
ನಿಯಮನ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮನಃ ಶಬ್ದವು ಯೋಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


EE ಸಲ್ಲೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೆ ಸದ್ಯೋ ಅಗ್ಲೇ ಅತ್ಯೇಷ್ಯನ್ಯಾನಾನಿರ್ಯಸ್ವೈ ಚಾರುತಮೋ ಬಭೂಥ ॥ 


| | | 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವಪುಷ್ಯೋ ನಿಭಾನಾ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಶಾಮತಿಥಿರ್ಮಾನು- 
ಸೀಣಾಂ॥ ೯ ॥ ತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ| ಸದ್ಯಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅತಿ | ಏಹಿ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಆನಿಃ | ಯಸ್ಮೈ! ಚಾರುsತೆಮಃ | ಬಭೂಥ | 
| | | | | 
ಈಳೇನ್ಯಃ | ವಸುಷ್ಯಃ | ನಿಭಾ€ವಾ | ಪ್ರಿಯಃ | ವಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ ೯ 1 


|| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಜಮಾಸಾದ್ಯ ಸದೆ ಸ್ತದಾನೀಮೇವಾನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ವಸಮಾನಾನಶೈೇಸಿ 
ಅತಿಕ್ರಾಮಸಿ 1 ಯಸ್ಮೈ ಚಾರುತಮಃ ಸನ್ನಾನಿರ್ಬಭೂವ | ಕಿಂಚ ತೃಮಾಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಪುಷ್ಕೋ 
ವಸುಸ್ವರೋ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ವಾ ವಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಭೂತೋ ವಿಶಾಂ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ತಥಾತಿಥಿಃ ಸೂಜ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇ--ಎರೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೆಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 1 ಚಾರುತಮಃ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ಆನಿರ್ಬಭೂಥ--ಆಅವಿರ್ಭೂತನಾಗುವೆಯೋ | 
ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅನ್ಯಾನಿ--ಇತರರಲ್ಲಿಗೂ | ಅತ್ಯೇಷಹಿ--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಈಳೇನ್ಯಃ-.- 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ವಪುಷ್ಯ8--ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |, ಫಿಭಾವಾ--ಅತಿಶಯವಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಮಾನುಷೀ ೫90 ವಿಶಾಂ--ಸಕಲಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ). 
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NN RR SRG. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ದೇಹದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇತರರಲ್ಲಿಗೂ ದಾಟಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ತುತೃನೂ, ಸುಂದರವಾದ. 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 


(Too) quickly, Agni, you pass to others from him to whom you 
have been manifest: most bcautiful, adorable, radiant, many-shinning, 


the loved of people, the guest of men. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗು. 
ನಿಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವರೂ. 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು. 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. 


ವ್ರ 
ಅತಿಥಿಃ -ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ । ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು 
ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ! ಅಯಮಸೀತರೋತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ವಂಶವಲ್ಲದ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲದ ಇತರರ ಮನೆಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಥವಾ ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ದಿನ 
ವೆಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವನಾದದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು (ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದವನು) ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಯಾಂ ದಾ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಯವಿಷ್ಠ ಬಲಿನುಗ್ಲೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತೀ! 


] | | 
ಆ ಭಂದಿಷ ಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ಫ್ಲೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ || 
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ಪ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌. ರ್‌ ಸೌ ಇಒ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇಡ 
I ~ ~~ I ಮಮ ಟಟ ಟ್ಟ ಗಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಭರಂತಿ ಶ್ರಿತೆಯಃ | ಯನಿಷ್ಮ | ಬಲಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಶಿತಃ। ಆ | ಉತ | ಡೊರಾತ್‌ | 


| | 
ಆ | ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ | ಸುಂಮತಿಂ | ಜಿಕಿದ್ದಿ | ಬೃಹತ್‌ | ತೇ! ಅಗ್ಗೆ ಸ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ-ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಭರಂತಿ। ಸಂಸಾದಯೆಂತಿ! 
301 ಬಲಿಂ ಪೂಜಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಮಂತಿತೋ;ಂತಿಕಾದುತಾಪಿ ಚೆ ದೊರಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | 
*ಂಚ ಭಂದಿಷ್ಯಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತುಃ ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಆಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ 
ತನ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಭದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚೆ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ರಿತೆಯಃ- -ಮಾನವರೂಪರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ! ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ |. ಬಲಿಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಭೆರಂತಿ-- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಂತಿತಃ--ಸಮಿಾಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಉತ ಅಥವಾ | ದೂರಾತ್‌- -ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ! 
ಭಂದಿಷ್ಕಸ್ಯ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಸುಮತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಅಗ್ಗೆ €—ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ತೇ ನಿನ್ನಿ ೦ದ (ದತ್ತವಾಗುವ)| ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವು | ಬೃಹತ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಮಹಿ... ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಭದ್ರಂ-_ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನರಾನವರೂಪರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಪಿ ದ ಸಮಿಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಪ್ರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿಶಯ 
ನಗಿ ಕ್ವಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿನ ಶ್ರೇ ಸ್ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 


ನಿನ್ನಿಂದ ನ ನಮಗೆ ದತ್ತವಾಗುವ ಸುಖವು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation: 


To you, youngest (of the gods), men present oblations, whether 
nigh or from far: accept the praise of him who most extols you; for the 
felicity (which you confer), Agni, is great, vast, auspicious. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರಿತೆಯೆಃ-- ಕ್ಲಿತೆಯೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂದು. ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತ 3ದು ಮನುಷ, 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಕ್ರಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 
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NNN SR SS NN 
SSAA 


ಯವಿಷ್ಠ--ಯುವತಮ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯವಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುನ್ರದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ: 
ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿತ್‌ ಕಾಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕೆ ಕೈಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
ಅವರನ್ನು ಯುವಕರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಜಿಉಸಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಸಾಮಥ ರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರು. 
ವವರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ಎತ ರುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು. 
ತ್ತಿರುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಯುವಕರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೌವನನು ಕೆಲವುಕಾಲ. 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯತರುಣ, ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ: 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ) | 
ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ಭಾನುಮಂತಮಗ್ಲೇ ತಿಷ್ಠ ಯಜತೇಭಿಃ 


| 
ಸವಮಂಂತಂ | 


| 
ದ್ವಾನ್ಸಥೀನಾಮುರ್ವಂಕ್ರ ರಿತ್ರಮೇಹ ಜಿ ದೇವಾನ್ಹ ನಿರದ್ಯಾಯ ಯು ವಿ 1೧೧೫ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ಅದ್ಯ | ರಥಂ | ಭಾನು ಮಃ | ಭಾನು€ಮಂತಂ | ಆಗ್ನೇ ! ತಿಷ್ಕ | ಯಜಶೇಭಿಃ | ಸೆಂsಅಂತೆಂ 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥೀನಾಂ | ಉರು | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ | «| ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿಃ5ಅದ್ಯಾ ಯ | ವಶ್ಚಿ !ಣಂ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಭಾನುಮೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ಗೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಭಾನುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ 

ಸಮಂತಂ ಸಮಾಚೀನಪ್ರಾ ಂತೋಪೇತೆಂ ರಥಂ ಯೆಜತೇಭಿರ್ಯೆಷ ತರ್ಯೈರ್ಜೆವೈಃ ಸಹಾ ತಿಸ್ಮ! ಆರೋಹ!।! 

ನಿದ್ಭಾನ್ಯಪ್ಪವ್ಯದೇವಪರಿಜ್ಞ್ವಾನವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಪಥೀನಾಂ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಾನ್ಪ ಅತಿ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 

ಷಷಿೀಗ ಸಮತ ಗ್ರಭೂತೇ$ಂತರಿಕ್ಲೇ ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹ ನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೇಹಾ 
© 


ವಸ್ತಿ! ಆವಹಸಿ/| 
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ಕಾ ಗಾ ಜಾಯ ಇ ಖಾ ಖಾಜಾ ಚಾ ಸಾಚಾ ಗ ಇ ಎ ೧1೧7 ೧ ಎಂ ಎ ಅ ಬ್ಬ ್ಬ್ಬ್ಲ್ಬ್ಬಬೋ್ಬಬ್ಬಬಿದಿಿಿ 


NR ಇಇ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಭಾನುಮಃ- ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ । ಯಜ 
ಶೇಭಿಃ -- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭಾನುಮಂತಂ -- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 


ಸಮಂತೆಂ- ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೆಂ- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ-- ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿಕೊ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು | ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಪಥೀನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹೆ-ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ, ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಕ 


English Translation. 


Ascend to-day, radiant Agni, your resplendent, well-conducted 
chariot, together with the adorable (gods): cognizant of the ways (of 
worship), bring hither, by the vast firmament, the gods to partake of 
the oblation. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿವೆ.. ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವು 


ಸಾ 


ದೆಂದೂ ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ 
ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

STE 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ನಂದಾರು ವೃಷಭಾಯ 
| pe ke ಡೆ 

ವೃಷ್ಟೇ | 


| | | | 
ಗವಿಷ್ಕಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮಗ್ಸೌ ದಿವೀವ ರುಕ್ಕಮುರುನೃಂಜ- 
ಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥॥ ತ ke 
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SN EE TS ಇತ್‌ 27 


Ce 


we 
de ಗೊಂಡಾಗ ಭಾರ ಕ 
he 


ಪದಪಾಠಃ 1 


| [ | | | 
ಅೋಾನು | ಕವಯೇ | ಮೇಧ್ಯಾಯ | ವಚಃ | ವಂದಾರು | ವೃಷಭಾಯೆ | ವೃಷೆ | 
೫ Fes ಮ ಇ 
| | | | | 
ಗನಿಷ್ಕಿರಃ | ನಮಸಾ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಗ್ನೌ | ದಿವಿ;ಇವ | ರುಕ್ಮಂ | ಉರು€ವ್ಯಂಚೆಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌॥ಂ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಯಮಾತ್ರೇಯಾಃ ಕವಯೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ಮೇಧಾರ್ಹಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ 
ವರ್ಷಕಾಯ ಫಲಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ರೇ ಯೂನೇ ವಂದಾರು ವಂದನಶೀಲಂ ವಚಃ ಸ್ಕೋತ್ರಮವೋ- 
ಚಾಮ | ಅಥ ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣೈನ ನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ । ಗವಿಷ್ಕಿರೋ€ಯ- 
ಮೃಷಿರನ್ನಮಿಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗಾವಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯೆತಿ 
ಸ್ಮ | ದಿವಿ ರುಕ್ಮಂ ರೋಚೆಮಾನಮುರುವ್ಯಂಚಮುರುಗಮನಮಾದಿಶ್ಯನಿವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಯೇ-ನಮೇಧಾವಿಯೂ | ಮೇಧ್ಯಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ವೃಷಭಾಯ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ--ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ವಂದಾರು- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಚೆಃ._ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು |. ಅವೋಚಾಮ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಗವಿಷ್ಠಿ ರ--ಗವಿಷ್ಕಿರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು | ನೆಮಸಾ- 
ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಿವಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಂ -- ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಉರುವ್ಯಂಚಂ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ಅಶ್ರೇತ್‌-- ಅರ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಗವಿಷ್ಕಿರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖಯಸಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English ‘Translation. 


We have uttered aloud this encomiastic praise to the wise, holy; 
vigorous (Agni), the showerer (of benefits): Gavishthira offers with 
reverence (this) praise to Agni, like the wide-sojourning (sun), effulgent 


in the sky. 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಆ. ೧. ಸೂ. ೨, 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಗವಿಸ್ತಿರನೆಂಬ ಖಸಿಯು 


೪ 
ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನೆಂದು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಧ, ಗವಿಸ್ಠಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗನಿಷ್ಕ್ರಿರ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯೆ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಧೆಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 


ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ ರ Te 


ಎರಡನೆಯ . ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ನತ 
ಕುಮಾರ; ವೃಶ8; ಜಾನಃ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಹುಮಾರನೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅದೇ ಕುಮಾರಪದದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಖಷಿನಾಮವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೌಮಾರ: 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


""ತೆದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಯಶವಸ್ತೇಂಥ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೋ€ಥ 
ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪತ್ನ್ನ್ಯಾಷಸೀ ಸಾ್‌್‌ತಾನಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಷಸಿ ರೇಶೋಸಿಂಚನ್ರ್ಸ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋತಜಾಯೆತೆ........ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೮) 
ಈ ಭೂತಗಳೇ ಖತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು.  ಉಷಸ್ಸೇ ಪತ್ನಿಯು, ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುಗಳ್ಳೂ. 
ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿದವು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಕುಮಾರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ರೂಪವು. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಹೆಸರೂ ಕುಮಾರನೆಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೇ ವೃಶಜಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತ್ನೃವೆಂದೂ ಊಹಿಸಿದೆ. ವೃಶಜಾನ ಎಂಬುವನ. 

ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಐಸ್ತಾಕುಸ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾತ್ರೈವೃಷ್ಣೋ ರಥಮಾಸ್ಕಿತಃ। ಕ 
ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ಚರಶ್ಮೀ೦ಶ್ಚ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪) 


ಆ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೪.1] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 73. 


NN 


ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೂ, ತ್ರಿವೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ್ಯರುಣನು ಒಂದುಸಲ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು. 
ಆಗ ಅವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನೂ, ಜನಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಶನು ಅಶ್ರಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆ ಸುತ್ತಿದ್ದನು, 


ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛಚ್ಛಿಕೋತಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಏನಸ್ವೀತೈಬ್ರನೀಚ್ಲೈೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫) 


ವೃಶಜಾನನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಥವು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರನ ಮೈಮೇಲೆ ಹರಿಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನೆ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ತ್ರ್ಯರುಣನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸು 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಈ ಹತ್ತಿ  ಯಿಂದುಂಬಾಗು ುವ ಪಾಸಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಭಾಗಿಯು” ಎಂದು ನಿಕ ಸ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೪, 
ಅ 
ತಾಂ 


ಸೋ೯ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾನ ದ್ದ ಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂಜೀವ್ಯ ತೆಂ ಶಿಶುಂ | 


ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತ್ಸ ಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೬) 


ರಾಜನು ಈ ರೀತಿ ಕಠಿಣವಾ ಗಿ ಹೇಳಲ್ಕು ವ ಶನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾಯಿತು. . ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿ 
ರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಕ್ಷ್ವಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು 4 ಪಠಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ಪ್ರಾಣವು ಬಂದಿತು. ಆದರೂ ಸಹ, ರಾಜನ ನಿಷ್ಕುರವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕೋಸದಿಂದ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಬೇರೆ ದೇಶದ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಹರೋತಸ್ಯ ಗ್ನೇರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸಕ್ರಮಣಾದೃಷೇಃ। 


ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನ ಹೈಸಚ್ಯೆಂತ ಕಾನಿಜಿತ್‌ / 
(೫-೧೭) 


ಅಗಲ್ಸಿ 


ಪುರೋಹಿತನು ಈ ರೀತಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವೂ 


ನಾಶವಾಯಿತು. ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಕ್ರವಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಅವನ ಯಾಗಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ 


ವಿಫಲವಾದವು. 


ತತಃ ಸ ಪ್ರವ್ಯ ಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸೋಇ9ಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತೆಂ! 
ಜ್‌ ಸ ವೃತಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇವ ಪುರೋದಧೇ ॥ 
(೫-೧೮) 


ಪುಕೋಹಿತನೂ ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅದರ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಭಾನವೂ ಲುಸಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನು 
ಬಹಳ ದುಃಖಿಶನಾದನು. ಈ ತರ ವೃಶಜಾನ ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಪುನಃ ಕರೆತಂದನು. ಮತ್ತು ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪುರೊ ಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೋಡನು. 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
ಸ ಪ್ರಸನ್ನೋ ವೃಶೋತನ್ವೈಚ್ಛೆಪ)ರಮಗ್ಗೇರ್ನ್ವಪಸ್ತಯೇ | 
ಅವಿಂದತೆ ಪಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚ ಭೂಸತೇ॥ಃ॥ (೫-೧೯). 


eu 


ಶಜಾನನು ರಾಜನ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪದಿಂದಲೂ ಅವನ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ನಂತರ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು ಪುನಃ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಪೈಶಾಚೀರೂಸದ ಪತ್ನಿಯು 


ಲಭಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡನು. 


ನಿಷಣ್ಣಸ್ಸೆ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಅಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಸಾವಸಿ | 
ತಾಮುಷಪಾಮಂತ್ರಯಾಂಚಕ್ರೇ ಕಮೇತಂ ತ್ವಮಿತಿ ಶ್ಚ ಜಾ! (೫-೨೦) 


ಆಗ ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಸದ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ತಾನೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು * ಕೆಮೇತಂ ತ್ವಂ? (ಯ. ಸಂ. ೫- 
೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳನ್ನು “ ಎಲ್ಛೆ ಯುನತಿಯೇ, ನೀನು ಪೈಶಾಚೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 


ಈ ಬಾಲಕನಾರು?” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಖಿ, ಶ್ರಿ ಸಿದನು. 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಸಪೇಣ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷತ | 


ನಿಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹೆಸಾಗ್ಲಿರುವಜ್ವಲತ್‌ ॥ 
(೫-೨೧) 


ಅಗ್ನಿ ತಾಪವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಪೈ ಇಚೀಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೫-೨-೨) 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಪುನಃ “ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ.... > (೫-೨-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು.” ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೊವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ನೆ” ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


ಸಹಮಾನಃ ಸಮಾಯೊಂತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚ ಸ ಶ್ರ ಕಾಶಯೆನ್‌ | 
ಸಿಶಾಚೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸ ಕ್ಷ ಚೋಪನಿನೇಶ ಸಾ| (೫-೨೨) 


ಮಹತ್ತಾದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸಿದವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ 

ನ್ಲ್ಲಿ | 
ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಪದ ಶ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ದಹಿಸಿ ಭಸ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 
ಇದೇ ವೃಶಜಾನನ ಮಹಚ್ಛ ಕ್ತಿವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಥೆ. ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ೫-೨-೨ ಮತ್ತು 
೫-೨-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ 


ಏಷ ಏವ ಪರಾಮೃ ಷ್ಟೊ € ಭಾಲ್ಲವಿಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ರೈಚಃ | 
ನಿದಾನಸೆಂಜ್ಞಕೇ ಗ್ದ ಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | (೫-೨೩) 
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ET ಆಇ. NISSEN ತ ಇರ್‌ TR A 
NNN NN 


Ne ಬಂ ಇ ್ಬಇ 


ರಾ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭಾಲ್ಲನೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಛಂಜೋಗರ ನಿದಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಇದು ವೃಶಜಾನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ಮ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೧ಗಿ 0 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ 
ಖುಷಿರ್ಜನನಾಮೃ 8 ಪುತ್ರೋ ವೃಶೋ ವೋಭಾ ವಾತ್ರ ಯಷೀ | ಕಮೇತೆಂ ತ್ವಂನಿ ಜ್ಯೋತಿಸೇತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು ವೃಶ ಏನ ನೋಭೌ ನ ಕುಮಾರಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಟ್ಟಂಚಾಶದಸ್ಟರಾ ಶಕ್ಪರೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ವಾ 
ಶಕ್ತರ್ಯಂತಂ ಕೆಂ ನೀತ್ಯ) ಚೋಸ್ತು, ವೃಶ ಏವೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೃಣ್ನಿಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು; ಅಥವಾ ಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಶಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಥವಾ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಮೇತೆಂ ತ್ವಂ (೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳ್ರು) ಮತ್ತು 
ಐ ಜ್ಯೋತಿಷಾ (೯ನೇ ಬಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೃಶಃ ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನೇ ಖಹಿಯು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕುಮಾರನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗಲಿ ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ನಾ ಶಕ್ತರ್ಯಂತಂ 
ಕಂ ನೀತ್ಯೃ ಚೋಸ್ತು ವೃಶ ಏವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ--_೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨ 


ಅಸ್ಪಕ-- ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨॥ 

| ಯಹಿಃ--೧, ೩-೫, ೧೦-೧೨. ಕುಮಾರ ಆತ್ರೇಯೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ವಾ, 
೨, ೯. ವೃಶೋ ಜಾನ। ॥ 

| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ೧-೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೧೨. ಶಕ್ಕರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುಂವತಿಃ8 ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ 


ಪಿತ್ರೇ! 


| | | | 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತ್‌ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


‘| | 
ಕುಮಾರಂ |! ಮಾತಾ | ಯೊುವತಿಃ | ಸೆಂ5ಉಬ್ಬಂ | ಗುಹಾ! ಬಿಭರ್ತಿ | ನ| ದದಾತಿ | ಪಿತ್ರೇ । 


| | | | 
ಅನೀಕಂ | ಅಸ್ಯ | ನ | ಮಿನತ್‌ | ಜನಾಸಃ! ಪುರಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ನೀಹಿತಂ | ಅರತ್‌ೌ || ೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಶಾಖ್ಯಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ರಾಜಾ ತ್ರೈವೃಷ್ಣ ಐಸ್ತಾಕೆಸ್ರ್ಯರು- 
ಣೋತಭವದಸ್ಯ ಚೆ! ಪುರೋಹಿತೋ ವೃಶೋ ಜಾನ ಯಸಿರಾಸೀತ್ತ್ರದಾ ಖಲು | ಸಂಗೃಹ್ನಂತಿ 
ರಥಾನ್ರಾಜ್ಞಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪುರೋಹಿತಾಃ || ತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಯ ವೃಶೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಕುಮಾರೋ ವರ್ಶ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡನ್ರಥಚಕ್ರೇಣ ಹಘಾತಿತಃ!! ಛಿನ್ನಃ ಕುಮಾರಶ್ಥಕ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಥ 
ಪುರೋಹಿತಃ | ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯೇತಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಪಿ ಪುರೋಹಿತಂ ॥ ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ 
ನಾಹಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರದಾ |! ಯತಿಸ್ಸೃಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯೆಂಕಾತೆಸ್ತ್ಯಯಾ ಹತಃ || ರಥಸ್ವಾಮಾ ಯಶೋ 
ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೃಂ ತಸ್ಯ ಘಾತಕ | ಏವಂ ವಿವದಮಾಸೌ ತಾವಿಶ್ಚ್ವಾಕೂನ್ಸ ಷ್ಟುಮಾಗತ್‌ ॥ ತೌ 
ಪಸ್ರಚ್ಛೆತುರಿಸ್ಟಾಕೂನ್‌ ಕೇನಾಸೌ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ತೇಂಬ್ರುವನ್ರಫಯಂತಾರಂ ಹಂತಶಾರಂ 
ವೃಶಸಂಜ್ಹಕಂ |! ಸವೃಶೋ ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತೆಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯ3 | ಏವಮಾಖ್ಯಾಯ 
ತತ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯಮದೀರಿತಂ | ಯತ ಇಸ್ಷಾಕೆವೋ ರಾಗಾದ್ಫಂತಾರಮೃಷಿಮಬ್ರುನನ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇಷಾಂ 
ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚಿ ಗೃಹೇ ಸಾಕಾಡಯೋ ನಾಸನ್‌ ತೆತ್ವಾರಣಿಮಚಿಂತಯೆನ್‌! 
ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂತಾರಂ ಯೆದವೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ! ಅಪಾಕ್ರಮದ್ಧರೋ ವಹ್ನೇರಾಹ್ಟಯಾಮ 
ವೃಶಂ ವಯಂ | ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮೃಸಿಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸುರಾಡರಾತ್‌ | ಸಮಾಗತ್ಯ ಶತಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ತೇಷಾಮಗ್ನೇರ್ಹರೋ ಭವೇತ್‌ | ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸಾವಕಾಮಯತ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏವಂ 
ಗಾಯನ್‌ ಸ ಬುಷಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಜಾತಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ನ್ನಪಸ್ಯ | ಪಿಶಾಚವೇಷಾಂ ಹರ 
ಆದಾಯ ಚಾಗ್ಗೇರ್ಗ್ಯಹಾನ್ಸೀತ್ವಾ ಕಶಿಸ್‌ ಸ್ಥಾಸಯಂತೀಂ || ದೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೆದ್ಧರಸ್ತೋಷಯಿತ್ವಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಪಸಶ್ಚಾದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ | ತತಃ ಸತೇಜಾಃ ಸಂಜಾತೋಇಭವತ್ಪಾತಾದಿಃ ಸೂರ್ವವತ"॥ 
ಏವಂ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನೇನೋಕ್ತೆಂ ಕಾಂಡಕೋಕ್ತಮಥೋಚ್ಯತೇ | `ವೃಶಃ ಪುರೋಧಾ ಅಭವತ್ರ- 
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ಹಾನಾಕಾಗಾ ಸಾಹಾ ಹಾ 7 ಚು ಅಜರ ಖಾ ಚಾ ಬಜ ಯಂ. 


ರಾ 


ಸದಸ್ಯೋರ್ಮಹೀಪಶೇಃ॥ ಸೆ ರಥಂ ಧಾವಯೆನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕೆ: | ಜಿಚ್ಛೇದೆ ರಥಚೆಕ್ರೇಣ 
ಪ್ರಮಾದಾತ್ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ಹೈಶಂ | ಪುರೋಹಿಶೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಮಾಂ ಹಂತಿ ರಾಗತಾ | ಏಷಾ 
ತ್ವಯಾಪನೇತವ್ಯಾ ಯಸಿನಿತ್ಯೈಬ್ರನೀನ್ನೃಸಃ! ಸ ಬುಸಷಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಮುದಜೀವ- 
ಯ! ಮಾತಾ ಕುಮಾರಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿಶ್ರೀ ಯುವತಿರ್ಯ್‌ೌವನೋಪೇತಾಶಕುಮಾರಂಪಥಿಸಂಚರಂತಂ 
ಸಮುಬ್ಧಂ ಚಕ್ರೇಣ ಹತಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಭಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯೆತಿ! ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ 
ಜನತಾಯೆ | ಯದ್ವಾ! ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೈಥೀನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾ: 
ಬಿಭರ್ತಿ! ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾನೀಕಂ ರೂಸೆಂ ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿತಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ನ ಪಶ್ಯಂತಿ | *ಂಶು ಅರತಾವರಮಣೇ ದೇಶೇ ನಿಹಿತೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ಸುರಃ ಪುರೋದೇಶೇ ಪಶ್ಯಂತಿ | 
ಆಥವಾಯಂ ವೃಶೇನ ಪುನರುಜ್ಜೀನಿತಃ ಕುಮಾರ ಆತ್ಮಾನಮಪರೋಕ್ಷತಯಾ ವಕ್ತಿ| ಕಥಯತಿ। 
ಜಾನೋ ನಾಶಂ ಜೀನಯಿತ್ವಾ ವಕ್ತಿ! ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಯತ್ನಾತ್ಕುಮಾರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚೈತೇ | 
ತಂ ಮಾತಾರಣಿರ್ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಸಮುಬ್ಬಂ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪಿತ್ರ 
ಉತ್ಪಾದಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನ ದದಾತಿ! ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸತ್‌ ದಾಹಕಮನೀೀಕಂ ತೇಜೋ 
ಜನಾನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಕಿಂತು ಅರತಾವರಣ್ಯಾಂ ಹಿತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅ 


ಯುವತಿ8--ಯೌವನೋಪೇಶಳಾದ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | ಸಮುಬ್ಧಂ--ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾದ | ಕುಮಾರಂ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ| ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರನ 
ತಂದೆಗೆ! ನ ದದಾತಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ1 ಅಸ್ಯ--ಈ ಕುಮಾರನ | ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿತವಾದ | ಅನೀಕಂ--. . 
ರೂಪವನ್ನು | ಜನಾಸಃ- ಜನಗಳು | ನ ಪಶ್ಯಂತಿ- ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಪುರ8--ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗ ' 
ದಲ್ಲಿ | ಅರತೌ--ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತ್ರ) | ಹೆಶ್ಯಂತಿ-- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ ತಾಯಿಯು ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಪುತ್ರನ ತಂಡೆಗೆ ಒದ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The young mother cherishes her mutilated boy in secret, and gives 


him not up to the father : men behold not his mutilated form, but (see him) 


when placed before (them) in an unresting (position). 


736 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ES ಗರ್‌ ಕರರ ರರ ರ್‌. ಹ ಇರ್‌ ರ ಇರು. ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಡಾವರ ರಡ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾಮವೇದದ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿರಿವಸಿದಾರೆ-- 


ಶಾಟ್ಯಾಯನಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ರಾಜಾ ತ್ರೈವೃಷ್ಣ ಐಸ್ಸ್ವಾಕಃ ಶ್ರೈರುಣೋಇಭವದಸ್ಯ ಚೆ! 
ಪುಕೋಹಿತೋ ವೃಶೋ ಜಾನ ಯಸಹಿರಾಸೀತ್ರದಾ ಖಲು | 
ಸಂಗೃಹ್ಹಂತಿ ರಥಾನ್‌ ರಾಜ್ಞಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪುರೋಹಿತಾಃ || 
ತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಯ ವೃಶೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಕುಮಾರೋ ವರ್ಶ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡನ್ರಥಚಕ್ರೇಣ ಘಾತಿತಃ |: 
ಛಿನ್ನಃ ಕುಮಾರಕ್ಚಕ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಥ ಸ್ರರೋಹಿತಃ | 

ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯೇತಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಸಿ ಪುರೋಹಿತಂ [| 
ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ನಾಹನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತೆದಾ | 
ಯೆತೆಸ್ತಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯಂತಾತಸ್ತ್ವ್ಯಯಾ ಹತಃ॥ 
ರಥಸ್ವಾನಮಾ ಯತೋ ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಘಾತಕಃ | 
ಏವಂ ವಿವದಮಾನ್‌ ತಾನಿಸ್ತಾಕೂನ್ರಷ್ಟುಮಾಗತ್‌ || 

ತೌ ಪಪ್ಪಚ್ಛತುರಿಶ್ಸ್ವಾಕೂನ್‌ ಕೇನಾಸ್‌ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ತೇ€ಬ್ರುವನ್ರಥಯಂತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ವೃಶಸಂಜ್ಞಕಂ ॥ 
ಸವೃಶೋ ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯತ್‌ | 
ಏವಮಾಖ್ಯಾಯು ತತ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯದದೀರಿತಂ ॥ 

ಯತ ಇ್ತಾಕೆವೋ ರಾಗಾದ್ಭಂತಾರಮೃಷಿಮಬ್ರುವನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಂ ಗೃಹೇಸ್ವಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚೆ ॥ 
ಗೃಹೇ ಸಾಕಾದಯೋ ನಾಸನ್‌ ತತ್ವಾರಣಮಚಿಂತೆಯೆನ್‌ | 
ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂಶಾರಂ ಯೆದವೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ॥ 
ಅಸಾಕ್ರಮದ್ದರೋ ವಹ್ನೇರಾಹೃಯಾಮ ವೃಶಂ ವಯಂ! 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮೃಷಸಿಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸುರಾದರಾತ್‌ || 
ಸಮಾಗತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ತೇಷಾನುಗ್ನೇರ್ಹರೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸಾವ ಕಾಮಯತ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 


ಏವಂ ಗಾಯನ್‌ ಸ ಬುಷಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 
ಭಾರ್ಯಾಜಾತಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ನ್ನಪಸ್ಯ | 

ನಿತಾಚವೇಷಾಂ ಹರ ಆದಾಯ ಚಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಗೈಹಾನ್ಸ್ನೀತ್ವಾ ಕಶಿಸ್‌ ಸ್ಥಾಸಯಂತೀಂ || 
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ವಾಂ ಸಾಸ ಸ ಸಚ ಎ ಎಂಭ ಎಸ SRN SNS ಜಟ್ಟ ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟಾಾುತ್ತಾಹ 
ಹುಟಟ ಗಂಗ ಬಾಗು SS SS ಖಂ 2 ಇಂ 2 ಬಂ ಎ. ನಂ ಎಂ ಎಂ ಅ ೦  * ಂರಾಹಹಹಹಖಖ್ನ್ಮು 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತದ್ದರಸ್ತೋಸಯಿತ್ವಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ | 
ತತಃ ಸತೇಜಾಃ ಸಂಜಾಶೋ;ಭವತ್ತ್ಪಾಕಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಏವಂ ಶಾಟ್ಯಾಯನೇನೋಕ್ತಂ ತಾಂಡ್ಯಕೋಕ್ತಮಥೋಚ್ಯ್ಛತೇ | 
ವೃಶಃ ಪುರೋಧಾ ಅಭವತ್ತ್ರ ಸದಸ್ಯೋರ್ಮಹೀಪತೇಃ | 
ಸ ರಥಂ ಧಾವಯನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಸ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ॥| 
ಚಿಚ್ಛೇದ ರಥಚಕ್ರೇಣ ca | 
ಪುರೋಹಿಶೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಮಾ ಹಂತಿರಾಗತಾ || 
ಏಷಾ ತ್ವಯಾಪನೇತವ್ಯಾ ಯಷಿಮಿತ್ಯಬ್ರವೀನ್ಸೃಪಃ | 
ಸ ಯಷಿರ್ವಾರ್ಶಸಾನ್ನಾ ತೆಂ ಕುಮಾರಮುದಜೀವಯೆತ್‌ || 


ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃಷ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು.. ಅವನಿಗೆ ಜನಪುತ್ರನ್ಕೂ 
ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಆದ ವೃಶನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದನು. ರಾಜನೂ, ಪುರೋಹಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ ಆಗ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ್ದಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವೃಶನು ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಥದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹುಡುಗನು ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಆ ಹುಡುಗನ ಮೇಲೆ ಹರಿದುದರಿಂದ. 
ಕೂಡಲೇ ಹುಡುಗನು ಮೃತಸಟ್ಟನು. ಆ ಮೃತಿಜನ್ಯವಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಯಾರು ಭಾಗಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೇ 
ಒಂದು ವಿವಾದವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀನೇ (ಪುರೋಹಿತಕೇ) ಪಾಸಭಾಗಿ 
ಯೆಂದು ರಾಜನೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ರಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ರಾಜನೇ ಪಾಸಭಾಗಿಯೆಂದು ಪುರೋಹಿತನ್ಮೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಡೋಸ ಇವನ್ನು ಆರೋಪಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಗಳ 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒನ್ಸಿ ಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನದೇ ತಪ್ಪೆ ದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತು. (ಈ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಸರಿಷ ತ್ರ ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ. 
EE ಸಳ ರಥದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಸಾರಥಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಮದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಅವನೇ ಪಾಸಭಾಗಿಯು ಎಂದು ಯಾವಾಗ 


ವೃಶನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ನಿವ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖಸಿಯು ವಾರ್ಶ-ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ: 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನ ವೃತ ನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಪುನಃ ಜೀವವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ. 
ತನ್ನ ನಿಷಸುಪಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬೋಷಸುಶೋಸನನ್ನು ಮಾಡಿ ತನಗೆ ನಿತುದ್ಧವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಇಕ್ತ್ವಾಕುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ.. ಅವನ ಗ ಸಹದಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಿದ ಸನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನೀರ್ಶವೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ ಲುಪ್ತವಾಗಲಿ: 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು, (ಆ ದೇಶದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ "ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನೆಂಬ 

ಆ ಶಾಪದ ಫಲಮಗಿ ಇಕ್ಟಾಾಕುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 


ಬೃಹಸ್ಹೇವತಾನಾಕ್ಯನಿದೆ). ; 
ಲುಸ್ತ ವಾಯಿತು. (ಆಗಾ ಪ್ರಾ ಸ್ರ ನಿ ಹನ್ಯೂನಿ ನ ಹೃಸಚೈಂತ ಹಾನಿಚಿತ್‌ |) ಅಗ್ಟಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಲುಪ್ತ ವಾದುದ: 


47. 
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ಪಾತ ಎ ಪ ಸಜ ಎ ಎ ಭೃ ಶೃ ಬ ಜಾ ಸದಸ ಇಂ ಭಾನ ಬಾಜಾ ಜಾ ಇಡಾ ಹ RRS 


NY ಇ heeded 


ರಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿರುದಿಗಳು ಪಕ್ವವಾಗಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದ್ದ 


ರಿಂದ ಪಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ವೃಶನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. : ಆಗ ಪುನಃ ಹಿಂಸೆ ಸಠಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಶಸಾವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿದುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪುನರಾನಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕಥೆಯ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಸೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಕಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ತನಗೆ ಅಸಮಾಧಾನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಶಸಿಸಿದುದರಿಂದ ಬ್ರ 
ಪತ್ನೀರೂಪಲ್ಲಿದ್ದು ಪಿಶಾಚಿವೇಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅಸಹರಿಸಿತು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಚ್ಛಾದನದಿಂದ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿತು. ವೃಶನು ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಹರಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು) ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದನು. (ಸೈಶಾಚೀ ರೂಪವ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾ ದೋಷವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವೃಶನು ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದ್ಗರಿಸಿದೆ ) 


ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಗ ತಾಂಡ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ರಾಜನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವು 
ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷನನ್ನು ಪರಿಹಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಪುನಃ ವೃಶನೆ 
ಪುಶೋಹಿತನಾನನು. ಮತ್ತು ವುರ್ಶಸಾಮದ ಸಪ್ರಭುವನಿನ,್ಯ ಮೃತನಾಗಿದ್ದ ಭುಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು. ಎಂದು 


ವೃಶನ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ವತಿಸಿದೆ. ಇದು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭ. 


po) 


ಈ ಕಥಾರೂಸವಾದ ನೀಠಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುವತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ತ್ರ್ಯರುಣನ ಸತ್ಲೀರೂಸವಾದ ಪೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸೆಯೆ೨ದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. 


ನಿಷಣ್ಣಸ್ಸೆ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಆಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಸಾವಸಿ | 
ತಾಮುಸಾಮಂತಯಣಂಚೆಕ್ರೇ ಕೆಮೇತೆಂ ತ್ರಮಿತಿ ತ್ರೃಚಾ || 
(ಬೃ. ದೇ ೫-೨೦) 


ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಪದ ತ್ರ್ಯರುಣಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಶನು ಕೆಮೇತಂ ತ್ವಂ ಯುನತೇ 


ಕುಮಾರಂ (೫-೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (೫-೨೨) ಸಾಯಣರು ಯುವತೇ...... 
ಸೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಪಿಶಾಚಿಕಾ ಸತೀ ; ಪಿಶಾಚಿ ರೂಸದ ಯುನತಿಯೇ ಎಂದರ್ಥ ವಾಡಿರುವುಡರಿಂದ, ಮೊದಲನೇ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಎಂದನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪೈತಾಚೀಶ್ತ್ರೀಯೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ 
ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ತಾನು ಕುಮಾರ ರೂಸನಾದ (ಅಗ್ನೇರುತ್ಪಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಕುಮಾರಶಜ್ಬೇನ 
ವ್ಯವಹಾರ8) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರ್ಹಿತಮಾಡಿ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹದು. ``: ಈ ಅರ್ಥವು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
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ವಿವರಣೆಗೂ ' ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸಾಯಣ ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಹತನಾದ 
ಕುಮಾರನೆಂದೂ, ಅವನನನ್ನು ಈ ಯುವತಿಯು ಆತನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಅರ್ನಿಸದೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢೆವಾಗಿಟ ಿರುವಳೆಂದ್ಯೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾ ಣುವುದಿಲ್ಲ.. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


"ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೊಢಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ನ ಪದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ! 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ ಪೃಥಢ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೂಢೆವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದು ಪಾಲಕನಾದ: 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣಿಯೆಂದಿ. 
ನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆಗೆ ಸ (ಯತ್ವಾತ್‌ ಕುಮಾಂ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರಣಿಯು.ಜನನಿ. ಅರಣ್ಯಂತ 


ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನವರು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ. 


ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಯನ್ನೂ » ಅಗ್ನಿಗೆ: 
ರುದ್ರಾದಿ ಅಪ್ಪ ನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬುನು ನವಮವಾದ ನಾಮವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶುನೆಂದೂ, ಕುಮಾರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಮಿದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತಮರ್ವತೀರ್ವಿಶ್ಟಾನ್ಯೇಕಃ ಶೃಣವದ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ! 

ಪುರುಪ್ರೈಷಸ EE ಪ। ಶಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭಃ॥ 


ಕಾದಿ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೫-೨) 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಥಯತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ। 

(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಶುರೂಸನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು: 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ, ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ॥ 


ನೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ರ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ | ಅಚ್ಛಾ ನ ಹೂತ ಉದೆರಂ | 
(೪-೧೫-೭) 
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ಉತೆ ಕ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾಶ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ |! ಪ್ರೆಯೆಶಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ || 
(೪-೧೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹದೇವಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನಿಂದ ವಾಮದೇವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ ಪಡೆದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವವನ್ನು ತಿಳಿ ಸಿದೆ. ಇದು 
ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತವು, ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


"" ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತು ಸೆಂಚೆದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, ಮೇಲೆ ಉದಾಶೃ್ಛತ ತವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, 


ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವತು | 
ಜಬುಷಿರ್ಬೊಧದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಸೋಮ ಕನಮೇನ ತು॥ 
(ಬೃ. ದೆ ೪-೧೨೯) 

ಖು. ಸಂ. ೪-೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, "ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ '; ಮತ್ತು "ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ' ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಆಗ್ನಿಸರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೋಮಕೋದ್ದಿಸ್ತ್ರವೆಂದು ಇನ್ನುಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. “ ಇತರ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಸಹದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾಸಾನಿಧ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವದ್ವಯವು' 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಉದ್ದ ೃತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ DN 
ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸ. ನಿಷ್ಕಪ್ಪವಾದ ಶ್ರುತಿವಾ ಇಕ್ಕಗಳೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗಲಾರದು. ಆದರೂ ಸಹ ಬೃಹ 
ಅರ್ಥವು ಗಹನವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ೇವತಾಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲ್ಲೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 


@ ot 


ಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯುವತಿ ಶಬಕೆ ಕ್ರ ಪೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಒಂದುವಿದ.. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡು 


ವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾ 


ಗಿ 
ಹೇಳಿದರೆ, ಅದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರೇ, ಯುವತಿ ಶೆಬ್ದಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ 


ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಯುವತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಉಷೆಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
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ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

According to what 15 no doubt the most accurate interpretation of 
this verse, and of those which follow, they contain only a metaphorically 
obscure allusion to the lighting of the sacrificial fire : the mother is the two 
pieces of touch-wood, which retain fire, the child, and will not sponta- 
neously give it up to the father, the yajamana, until forced by attrition ೭ 
till then, also, people, the priests, do not behold it, but they seeit when burst- 
ing into ignition : this however, has not satisfied the commentators, and a 
curious and strange legend has been devised for the interpreation of the 
text, or has been perhaps, applied to it by way of explanation, having 
been previously current : it 1s more probably, however, suggested by, than 
suggestive of, the verses : Sayana quotes the Shatyayana Brahmana as the 
authority : the story 15 this : Raja Tryaruna;, the son of Trivrishna of the 
race of Ikshwakus had for his Purohita Vrishna the son of Jara; it was the 
custom, itissaid, when ೩ Raja and his Purohit went cut in the same 
chariot, that the latter should drive, and on an occasion of this kind, the 
chariot went over a Brahman boy who was playing in the road, and killed 
him: a dispute ensued between the Raja and the priest as to which was 
the murderer, the former accusing the latter because he was driving, the 
the Purohit retorting, that as 105 chariot was the Raja’s, he wasthe 
responsible person: they referred the matter to an assembly of the 
Ikshwakus, who decided against the Purohit : Vrisha restored the boy to 
life by the prayer thenceforth called after him the Varsha-saman, but 
being offended with the Ikshwakus for what he considered:their partiality, 
fire thenceforth ceased to perform its functions in their dwellings and the 
cooking of their food and other offices ceased : attributing this to the 
displeasure of the Rishi, the ikshwakus respecfully invoked his presence, 
and with the same mantra, he prayed that the energy of fire would be 
restored to them, which accordingly took place : this energy or activity is 
designated by the unusual term of Haras, Agner haras: so far the legend 


15 intelligible, but what follows is rather obscure : Sayana proceeds : so 
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singing, the Rishi having seen distinctly Brahmanicide become the wife of 
the king Trasadasyu, in the garb of a Pishachi, and that she, having taken 
the Haras away from the fire-chamber, was concealing it in her regal 
clothing (kashipau?) he, having propitiated that Haras by Varsha Sama, 
re-united it with Agni, upon which the offices of fire, in cooking and the 
like, were discharged as before : Sayana adds to his version a quotation 
from the Tandya which stops with the restarotion of the boy to life : Niti- 
manjari cites the legend from the Brihad-devata, the first part of which is 
the same as that given above but there is some slight variation in the con- 
clusion : after the decision against the Purohit, this authority continues, the 
Atharvan having seen (or composed) the Angirasa mantras, restored the boy 
30 life, but beeing in wrath, desertedthe king, and wentto another country : 
upon his departure, the Haras or function of Agni ceased, and there were 
no more burnt-offerings : the Raja, being much distressed, went to tho 
Rishi, and pacified and brought him back, and prevailed upon him to 
become his Purohit once more : still the fire withheld its activity, until the 
Rishi discovered that the queen was in reality a Pishachi, with whom the 
Haras had associated, and was seated on the throne with her, and hidden 
in her robe: on discovering this, the Rishi repeated the second starza of 


2) 


this Suktha, "" Young mother, etc.,’” to which 8827೩5. in the form of 
a boy, replied: the Rishi then recited the ninth stanza, “Agni shines etc,” 
on which the flame burst forth and consumed the Pishachi, after which 
things went on as before: if there be any meaning in this legend, it may 
possibly intimate some quarrel between the princes and priests, anda 


consequent temporary discontinuance of worship with fire. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ A ಕುಮಾರಂ ಸೇಷೀ ಬಿಭರ್ನಿ ಮಹಿಸೀ ಜಜಾನ | 


| 
ಪೂರ್ನೀರ್ಹಿ ಗರ್ಭ ಶರದೋ ವವರ್ಧಾಪಶ್ಯಂ ಜಾತಂ ಯದಸೂತ 
ಮಾತಾ | ೨॥ ಚ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಕಂ! ಏತೆಂ। ತ್ವಂ! ಯುವಶೇ | ಕುಮಾರಂ |ಪೆ ಎಡ ಬಿಭರಿ | ಮ | ಜಜಾನ । 


| 
ಪೂರ್ನೀಃ ।ಹಿ| ಹ | ಶರದಃ ! ವವರ್ಷ | ಅಸೆಕ್ಯಂ | ಜಾತಂ । ಯತ್‌ | ಆಕೂತ | ಮಾತಾ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಅತ್ರಾಗ್ನೇರುತ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್ಕುಮಾರಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರ8 | ಹೇ ಯುವಶೇ ತ್ಲೆಂ ಕಮೇತಂ 
ಕುಮಾರಂ ಹೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಫಿಶಾಚಿಕಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಏವಂ ವೃಶಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಕಶಿಪುನಾಚ್ಛ- 
ನ್ಹಮಗ್ಗೇರ್ಹರೋ ಬ್ರೂತೇ | ತ್ವಯಾನುತ್ಪಾದಿತೆತ್ವಾದ್ದಾರಣಮನುಚಿತೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮಹಿಷೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜನೀಯಾರಣಿರೇನಂ ಜಜಾನ | ಅಜನಯತ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಗರ್ಭಃ ಶಿಶೋರ್ಗ್ರ್ರಾಹಕೋ5ರಣ್ಯಾ& 
ಸಂಬಂಧೀ ಗರ್ಭೋ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದೋ ಗತಾನನೇಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ವವರ್ಧ 1 
ವವೃಧೇ | ಅಹಂ ಚೆ ತತೋ ಜಾತಮುಸೆಶ್ಯಂ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾತಾರಣಿರಸೂತ | ಉದಪಾಡಯತ | 
ರಾಜಕುಮಾರ ಪಸ್ಸೇ ಹೇ ಯುವಶೇ ಭೂದೇವಿ: ಕಮೇತೆಂ ಕುಮಾರಂ ಪೇಷೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ 
ಅವಶಿಷ್ಟ ಂಕುಮಾರಜನನಪರತಯೂ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಕುಮಾರಾಗ್ನಿಹರಸೋಃ ಪರತ್ವೇನ 
ಸ: ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವತಶೇ...-ಎಲೈ ತರುಣಿಯೇ | ಪೇಷೀ--ಹಿಂಸಾಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತ್ವಂ__ನೀನು | 
ಕಂ ಏತಂ ಕುಮಾರಂ--ಯಾವ ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು |. ಬಿಭರ್ಷಿ- -ಪೋಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? (ನೀನು ಪೋಷಿಸು 
ತಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು?) ಮಹಿಹೀ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು. | ಜಜಾನ--(ಇವನನ್ನು) ಹಡೆದಳು | 
ಗರ್ಭಃ__ಈ ಪುತ್ರನ ಗರ್ಭವು |  ಪೂರ್ವೀಃ ಶರದಃ. ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ವವರ್ಧ ಹಿ--ಬೆಳೆಯಿ. 
ತನ ಯೆೊತ್‌“ಯಾನಾಗ।| ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ARR (ಆಗ) | ಜಾಶಂ-- 
ನನಾದ ಈ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅಪ ಪಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೈ ತರುಣಿಯ ಹಿಂಸಾಸ್ತ್ರ ೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು? 
ಈ ಸ ಮಾತೆಯು eis ಹಡೆದಳು. ಈ ಪುತ್ರನ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಬೆಳೆಯಿತ್ತು 
ಇವನ ತಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation. 


Young mother, what boy is this whom you, (become) a malevolent 


spirit, foster? The mighty (queen) has given him birth; the embryo has 
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thriven through many years: 1 have seen him born as the mother brought 


him forth. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರುತ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪ್ವಾತ್‌ ಕುಮಾರಶಜ್ಜೇನ ವ್ಯವಹಾರಃ | ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯುವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶಾಚೀ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಹಷೀ ಜಜಾನ-ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು 
ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು; ಗರ್ಭ ಪೂರ್ವೀಃ ಶರದಃ ವವರ್ಧ ಹಿ | ಈ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ 
ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಥ ಥಾಸನ್ಸಿ ವೇಶಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ತ್ರ್ಯರುಣನ ಪತ್ಲೀರೂಸಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಸೈಶಾಚಿಸ್ತ್ರೀಯು ಬತ 
ಮರೆಮಾಡಿದಳೇ ಹೊರತು, ಅವನನ್ನು ಹಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಭರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯುವತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃಸ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯ ದೈಶ್ರ ಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜೊ ರ ೀತಿರ್ಯಚ್ಛೆ ಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀ॥ಃ | 
ಅಜೀೇಜನನ್ನ್ಯೂರ್ಯಂ 2೬೭೪ 2 ತನೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಜನನಿಯು ಎಂದು ನಿಷ್ಠ ಸ್ರ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ ಅವನೇ ಕುಮಾರ 
ನುಮಾಂಕಿತನಾದನು. ಮತ್ತು ರುದ್ರಾದಿ ಇತ: ಅಷ್ಟ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ಯುವತಿಃ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ತ ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಸುಭಗೇ ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-7೧೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ ಸಸ್ಸಿನ ಯುವತಿತ್ರವೂ ಅದಕ್ಸನುಶರೂಸವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿಜನನಿಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು. 'ಸೈಶಾಚೀಸ್ರೀಯೆಂದರೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕುತ್ತ ರವಾಗಿ, ಪೇಷೀ ಎಂಬುದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವಶೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು 
ಇರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಏತದ್ದೇದುತ ನೀರ್ಯ೦ಮಿಂದ್ರ ಚೆಕರ್ಧ ಪೌಂಸ್ಯಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯುದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ಮಹಿತರಂ ದಿವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೮) 


ಅ: ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 745 


NNN RS 


ದಿವಶ್ಚಿ ದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಯಮಾನಇಂ | 
ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸೆಂಪಿಣಕ್‌ ॥ 
(೪-೩೦-೯) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು., ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ತನ್ನ 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲೇ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡಿದನು. 


ಅಸಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೃಷಾ ! 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತೆಃ ॥| 


(೪-೩೦-೧೦, ೧೧) 


ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಛಿದ್ರ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿದಳು. ಅವಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ರಥವು 
ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಪಸ್ಸು ಸಂ ಪಿಣಕ್‌, ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಅವಳ ರಥದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೇಷೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಾದರೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸಿದುದೂ ಉಷಸಿ ಬನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ | ಯನ್ನು 
ಕಾಣುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ma ac 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಹಿರಣ್ಯ ದಂತಂ ತುಚಿವರ್ಣಮಾರಾತ್‌ ಕೇತಾ ತ್ರಾದಪಶ್ಯ ಮಾಯುಧಾ ಬುಮಾ- 
ಬಕ | 
| | | | 
ದದಾನೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತಂ ವಿಸೃಕ್ವತಿಂ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ ಕೃಣ- 


ವನ್ಸನುಕ್ಕಾಃ || 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
೫13 ್ಯ5ದೆಂತೆಂ | ಶುಚಿಇವರ್ಣಂ | ಆರಾತ್‌ | ಫ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಪ ಪಶ್ಯಂ | ಆಯುಧಾ ! ಮಿಮಾನ/ಂ | 


ದದಾನಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಮೃ ಗ ವಿಪೃಕ್ಕ | ತ | 801| ಮಾಂ ಅನಿಂದ್ರಾಃ | ಕ್ಸ ವನ್‌ | ಅನುಕ್ಕಾಃ '೩॥ 


7460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧ ಸೂ, ೨. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಸದೃಶದಂತಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಛಾಲೋಪೇಶಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ಪ್ರದೀಪ್ರವರ್ಣ- 
ಮಾಯುಧಾಯುಧಾನ್ಯಾಯುಧಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಸ್ಫುಲಿಂಗಾನ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ವಾ ಮಿಮಾನಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಣ-.. 
ಮಗ್ನಿಮಾರಾತ್ಸಮಾಸೇ ಸ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ದೇಶೇ$ಸಶ್ಯಂ| ಪಶ್ಯೇಯಂ | ಏವಂ ವೃಶಃ ಕಾಮಯತಶೇ । 
ಅಹಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ$ಮೃ ತಮನಿನಾಶ್ಯಮೃತೆಶ್ವಸಾಧನಂ ವಾ ನಿಸೃಕ್ಚತ್ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ವಾ ದದಾನಃ | ದಾತಾಸ್ಮಿ | ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರೆಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೋಂಗ್ನಿಃ | ತದ್ರಹಿತಾ 
ಅನಿಂದ್ರಾಃ 1 ಇಂಡ್ರಮಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಕ್ಲಾ ಅಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರಮಸ್ತುವಂತೆಶ್ನ ಕಂ 
ಕೃಣವನ್‌ | 80 ಕುರ್ಯೂಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯದೆಂಶಂ- -ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವ ಇದ ದಂತದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನೂ | ಶುಜಿವರ್ಣಂ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ || ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳಂತಿರುವ ಕೆಡಿಗಳನ್ನು | ಮಿಮಾನಂ-- 
ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರಾತ3*- -ಸಮಿಸಾಪ ಪಸ್ಥ ವಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌-- ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಪೆಶ್ಯಂ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ] ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅಮೃ ತೆಂ- ಅ ಷ್ಟ ತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಪಿಪೈಕ್ಟತ್‌.--ಸರ್ವತ್ರ 


ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ ಬು ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನಿಂದ್ರಾ8-ಸರಮೈ ಶ್ವರ್ಯ. 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ | ಅನುಕ್ಳಾ8--ಅವನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವರೂ ಆದ. 


ನಾಸ್ತಿಕರು | ಕಂ ಕೈಣಿವನ್‌- ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಂತದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತನೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಆಯುಧೆಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಸ್ಥ ವಾದ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ನೋಡಿದ್ದೆ (ನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ವಿ ಗೆ ಅಮ್ಮ ್ರತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಡ ಆದ ಹನಿ ಹ 
ಅರ್ನಿಸುವ ನನ್ನನ ನ್ನು ಪರಮೈಶ್ವಯ ು೯ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ, ಅವರಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿ 
ವವರೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕರು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


1 have seen him from a near place, golden-toothed, bright-coloured 
wielding (flames-like) weapons, (when) offering to him the ambrosia], 
all-diffusing (oblation) : what can those who acknowledge not Indra, 2 
೬೮78 not his praise, do unto me? 


ಆ. ೩. ಅ, ೮. ವ. ೧೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ pL 3 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ, ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಣರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ | ತದ್ರಹಿತಾಃ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ! ಇಂದ್ರಮಯುಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅನೈದಿಕರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೊ ಂದಾಗಿದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕ್ರಪ್ಟೆವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು "ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂಧೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈಸ ಯೋ$ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೇಶ್ಷನ್‌ ಪುರುಷೆಸ್ತಂ ವಾ ಏತಮಿಂಧಂ 
ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣೈವ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷದ್ವಿಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬೧೧-೨; ಬೃ. ಉ. ೪-೨-೨) 
ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿಶೇಷಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಇದು 
ಅಗ್ನಿಯ, ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ)., ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೋತಯೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷೆ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಸ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂಧ 
ಯದೈಂಧ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಧೋಹವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೨) 


ದೇಹಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರನು. ಈ ತತ್ತ್ವವೇ ದೇಹದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದಿದೆ. ""ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾ ಇದಮಿಂದ್ರಿಯಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦-೪) ಇದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಸರೆ ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 


ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಭೂಡುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಫೋನ್ಯಜೀಜನತ್ಸುನಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ನಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತೆಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣದ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶ್ವರತೆಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಮೇಲೆ 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಹಜ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮರುತ್ತೆಮಾ ಪಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಠಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ತೇಜೋಗುಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯೆಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ.... | 
ಧಸ್ತನ್ನ ವಿಶ್ವಂ ತತೃಷಾಣನೋಷತಿ ನ್ಯರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೮) 
ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಅನುಚರರನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(ದಹನಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯ). ಮತ್ತು, 
ಭೀಮಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತಪಃ ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ ತೇಜಸೇ ನ ವಂಸಗಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆತಸಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ. ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಪಕಾರಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಕಾರ್ಯ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೩-೩೧-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳೆಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನು ಎಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನು, ತೇಜೋಯುತನು, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇಂದ್ರನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೋಚೆಂ.ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 
CO) 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಫನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ' ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ, ಶಂಬರಾಸುರನ ಚೇದಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ 


ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, “ ತೆಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತೆಮಂ........ > ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 


(೧-೭೮-೪) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


4 ಅಥ ಯತಶ್ರೈತಶ್ರದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ | ಉಚ್ಚೈರ್ಧೂಮಃ ಪರಮಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಬಲ್ಬಲೀತಿ 
ತರ್ಹಿ ಹೈಷ ಭವತೀಂದ್ರಃ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೩-೨-೧೧) 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಧೂಮಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಸ ಉಸಹನಮಿಷ್ಟಾ ಭಕ್ಷಯತಿ ಮಧು ಹುತಮಿಂದ್ರೆಶೆಮೇಇಗ್ನಾವಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ "ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರೆನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ನಿಶೇಷವಾಚಕವು 


ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ಸ್ಟೇತ್ರಾದಸಶ್ಯಂ ಸನುತಶ್ಚರಂತಂ ಸುಮದ್ಯೂಥಂ ನ ಪುರು ಶೋಭಮಾನಂ | 
| | | | | 
ನತಾಅಗೃ ವನ್ನ ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಷಃ ಪಲಿಕ್ಸೀರಿದ್ಯುವತಶಯೋ ಭವಂತಿ ॥ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸನುತರಿತಿ | ಚೆರಂತಂ | ಸು€ಮತ್‌ | ಯೂಥಂ। ನ ಪುರು | ಶೋಭಮಾನಂ | 


ಟ್ಥ | | j 
ನ! ತಾ| ಅಗೃಭ್ರನ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ |ಹಿ। ಸಃ | ಪಲಿಕ್ನೀಃ | ಇತ್‌ | ಯುವಶಯಃ | ಭವಂತಿ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಹಂ ವೃಶ ಇದಾನೀಂ ಸ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಸ್ಲೇಶ್ರೇ ಸುನುತಃ | ಅಂತೆರ್ಜಿತನಾಮ್ಕೈತೆತ್‌ | ನಿಗೂಢಂ 
ಚೆರಂತಮರಣ್ಯಾಂ ಯೂಥಂ ನ ಗವಾ೦ ಸಮೂಹನಿವ ಸುಮತ್ಸ್ಸಯಮೇವ ಪುರು ಬಹು ಶೋಭಿಮಾಾ 
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ನಮಸಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಪುರಾ ಹರಸಃ ಸಿಶಾಚ್ಯಾಕ್ರೆ ಮಣಕಾಲೇ ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ 
ನಾಗೃಭ್ರನ್‌ | ನಾಗೃಹ್ನಂತೆ ನರಾಃ | ಇದಾನೀಂ ಸೋ9ಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ ಹಿ | ಹರಸಾ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್ಸಲು | ಅತ 
ಏನ ಹೇತೋಃ ಸಲಿಕ್ಸೀರಿತ್ರಲಿಕ್ನ್ಯಃ ಸೆಲಿತಾ ಜೀರ್ಣಾೂ ಜ್ವಾಲಾ ಏನೇದಾನೀಂ ಯುವತಯೋ ಭವಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ಲೇತ್ರಾ36--ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸನುತಃ--ಗುಪ್ತವಾಗಿ ! ಸುಮತ್‌ 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತಂ_--ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಯೊಥಂ ನ--ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಶೋಭಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಶ್ಯಂ- ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ತಾ&--ಹಿಂದಿ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ! ನ ಅಗೃಭ್ರನ್‌ ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು | 
ಅಜನಿಷ್ಟ ಹಿ-- ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪಲಿಕ್ಸೀರಿ35. - ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಯುವತಯಃ-- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ. ಆಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ” 

ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ ಸ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವ್ರಾಲೆಗ. 
ಟ್ಟ ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ 

ಲೆಗಳು ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


I have seen him passing secretly from place (to place) like a herd 
(of cattle), shining brightly of his own accord : they apprehended not those 
(flames of his), but he has (again) been born, and they which had become 
grey-haired are (once more) young. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನುತಃ-.-ಈ ಪದವು ನಿಜ್ಯಿಂ, ಸ್ವಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ [ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೫). 
ರಹೆಸ್ಯವಾದುದು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯಾಯೆನೋಜೋಯೂಯೆಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ಯೇಯೋತ. 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೯-೨) 


ಆರೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಪ್ರಾಂಜೋ ಯೆಜಮಾನಮಚೆ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೫-೪೫-೫) 
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ಸ್ಟೈ8 ಷ ಏನೈಮರ್ನಿಮುರತ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುತರ್ಣೇಹಿ ತಂ ತತಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೭-೩); 
ನಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಚ್ಚಿ ದ್ಹೇಷಸ್ಸನುತರ್ಯುಯೋತೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೭. ೬). 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿಡು, ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೫-೪೫-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಸನುತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಸನುತೈನೆಂಬ ಖಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಸನುತಃ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- ಸಂಭಕ್ಕೆನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಜೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಯರೂಪವಾದ ಸನುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತಪ್ಪಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಸಂಭಕ್ಷ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಅನುಚಿತವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೂಢವಾದ ಸಂಚಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾ 
ಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ಸುಮತ್‌-ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯಂ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೨೨). ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ, " ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ9ಧಾಯಿ? 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, " ಉಪ 
ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮತ್‌ ೨ ಸಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ಪದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


DN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ್ಕಿ | | | 

ಥೀ ನೇ ಮರ್ಯಕಂ ನಿ ಯವಂತ ಗೋಭಿರ್ನ ಯೇಷಾಂ ಗೋಪಾ 
| 
ಅರಣಪ್ಟಿಹಾಸ | 


| 
ಶ್ವ ಉಪ ನಿ 


| | | 
ಯ ಈಂ ಜಗೃಭುರನ ತೇ ಸೃಜಂತ್ವಾಜಾತಿ ತ 


| ೫ 


6 | 
*ತ್ವಾನ JEN 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | ಕ 
ಕೇ। ನೇ! ಮರ್ಯೆಕಂ।ವಿ। ಯವಂತ! ಗೋಭಿ8। ನ|। ಯೇಷಾಂ | ಗೋಪಾಃ | ಅರಣಃ | ಚಿತ | 


| 
ಆಸ 


| 
ಯೇ ! ಈಂ | ಜಗೃಭುಃ | ಅವ | ತೇ | ಸೈ ಜಂತು ೪,!-ಅಜಾತಿ ! ಪೆತ್ತ. ಉನ | ನೀ ಆಚಿಕ್ರಿಕ್ಟಾನ್‌-! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಕೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಮರ್ಯೆಕಂ ಮರ್ತ್ಯಸಂಘಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವಿಯವಂತ । 
ನಿಯುಕ್ತಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗಾ ಭೃತ್ಯಾಂ ಶ್ಚ ವ್ಯಯೋಜಯನ್‌ | ಯೇಷಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಪಯಿತಾರಣಶ್ಚಿದಭಿಗಂತಾ ನಾಸ|। ಬಭೂವ | ಸೋ $ಯಮಗ್ನಿಃ | ಯೇ ದ್ವೇಷಿಣ ಈಮೇನಂ 
ಜನಸಂಘಂ ರಾಸ್ಟ್ರಂ ಜಗೃಭುಃ ! ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ತೇ€ವ ಸೃಜಂತು | ನಶ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಚೇತನಾವಾನಸ್ಮದ್ವಿ ಷಯಜ್ಞಾ ನನಾನಗ್ನಿರ್ಸೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಶ್ವಃ ಪಶೂನುಪಾಜಾತಿ | ಉಪಾಗಚೈತಿ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇಷಾಂ-ಯಾವ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭ್ರೃತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ಗೋಸಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನು | 
ಅರಣಶ್ಚಿತ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಭಟಸುನವನಾಗಿ! ನ ಆಸ--ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | [ಮೇ--ನನಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಮರ್ಯಕಂ--(ಭೃತ್ಯರೂಪರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ | ಕೇ--ಯಾರು | 
ನಿ ಯೆವಂತ-ಸ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೋ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು । ಈಂ-ಈ ಭೃತ್ಯಸಂಘವನ್ನು | ಜಗೃಭು8-- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೋ | ತೇ_--ಅವರು.! ಆವ ಸೃಜಂತು--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಕನ್ಟವ 
ನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪೆಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳನ್ನು (ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು) | ಉಪೆ ಆಜಾತಿ--ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದವರು ಯಾರು ? 
ನನ್ನ ಈ ಭೃತ್ಯಸಂಘವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಪ್ಟಗಳನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 


ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಫಿಸಿ ಬರಲಿ. 


ನ 


English Translation. 


Who have disunited my people from cattle? Was there not for them 
an invincible protector ? May they who have seized upon that (people) 
perish, for he who knows (our wishes) approaches to (protect) the cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅರಣಿಃ--ಅರಣ ಶಬ್ದವು ರಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ' ಅದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಣಿ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಿಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅರಣಿ ಸದವು ಹರ್ಷಾಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
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ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋತ ನ್ಯೋದರ್ಯೋ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ। 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೨) ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅರಮಮಾಣಃ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಹೆರ್ಹಸಡದ್ದೇ. 
ಇತರರನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರ ಪುತ್ರನು ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಸಸಿತ್ವೆಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಪಿಶ್ಸಂ। 
ಹಿನ್ವಂತ್ಯ ಶ್ವಮರಣಂ ನ ನಿತ್ಯೆಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಣಯೆಂತ್ಯಾಜೌ 


(ಯ ಸಂ. ೩.-೨:೩-.೨೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಭರತಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠ ರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೇ ಹೊರತು ಐಕ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದಾತೃನಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯ 


ಸದವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭವುಂಟು. - 


ವೇಶಂವಾ ನಿತ್ಯಂ ವರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯಶ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೈಮಾ ಶಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶಬ್ದವೆಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಾತೃವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಮೂಲಧಾತುವು ಹರ್ಷಾರ್ಥಕವಾದ ರಣ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷಾಭಾವವೇ ಅರಣ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಂತಾ 


ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. 
= EE oe 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ಜನಾನಾಮರಾತಯೋ ನಿ ದಧುರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | 


| pos - 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯತ್ರೇರವ ತಂ ಸೃಜಂತು ನಿಂದಿತಾರೋ ನವ್ಯ ಭವಂತು || 
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॥ ಪದಪಾಠ। | 
| | | I 
ವಸಾಂ |! ರಾಜಾನಂ | ವಸತಿಂ| ಜನಾನಾಂ | ಅರಾತೆಯಃ | ನಿ। ದಧು8 | ಮರ್ತ್ಯೇಷು। 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅತ್ರೇಃ | ಅನ | ತಂ | ಸೃಜಂತು | ನಿಂದಿತಾರಃ | ನಿಂದ್ಯಾಸಃ | ಭವಂತು ೬ ॥ 


I ಸಾಯಣ ಬಾಹ್ಮಂ | 


ವಸಾಂ ವಸತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಸಶಿಮಾವಾಸ- 
ಭೂತಂ ತ್ರ್ಯರುಣಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ನಾರಾತಯೋ ನಿ ದಧುಃ। ಅಗೋಪೆಯನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು 
ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಅತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ತೆಂ 
ಕುಮಾರಮಗ್ನಿಂ ವಾವ ಸೃಜಂತು | ಅಥವಾತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |! ಯದ್ವಾ! ವೃಶಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ತಂ ಕುಮಾರಮವ ಸೃಜಂತು | ವಿಸ್ಫಜಂತು | 
ನಿಂದಿತಾರೋತಸ್ಮನ್ನಿಂದಕಾ ನಿಂದ್ಯಾಸೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಾ ಭವಂತು | ಅತ್ರೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯೇತದುಪ- 
ಜೀವ್ಯ ವೃಶಮಪ್ಯಾತ್ರೇಯಂ ವದಂತಿ | ಆತ್ರೇಯಃ ಕುಮಾರ ಇತಿ ಸಶಕ್ಷೇಸ ಏವ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾ- 
ತ್ಮಾನಮವಸೃಜಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ [| 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸಾಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸೆತಿಂ-- 
ಆವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಾತೆಯೆ8 ಶತ್ರುಗಳು! ಮರ್ತ್ಯೇಷು- ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ | 
ನ ಡೆಧು8--ಮರೆಸಿಟ್ಟರು | ಅತ್ರೇಃಅತ್ರಿಮಹರ್ಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ವೃಶನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ತಂ-- ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜಂತು- -ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! ನಿಂದಿತಾರಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಂದ್ಯಾಸ8--ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ 1] ಭವಂತು ಆಗಲಿ, 


ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಮರೆಸಿಟ್ಟಿರು. ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ವೃಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Enemies have secreted amongst mortals, the king of living beings, 
the asylum of men: may the prayers of Atri set him free; may those who 


revile be reviled. 
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SSN RN, 
ye ~ pv 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಂಯ ಗಳು 1 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ವೃಶನ ಸ್ತುತಿಯು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋಚರಮಾಡಿಸಿದ. 
ಸನ್ಸಿವೇಶತ್ರೆ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವೃಶನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ಸಿನೇಶನಿದು. 


ಅತ್ರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಅವ ಸೃ ಜಂತು--ಅ ತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾಗಿರುವ 


ಅತ್ರಿಗೋ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿ 


ಯು- 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿ. _ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩೯) 
ನ ಹೊಂದು EG ಬೃಹ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 


ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಣದ್ಪ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚೌಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿ ಮತ್ತರಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದಧೀಚಿ 


ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 


( ತ್ರಿ 
ಶಬ ಿಶೈಿರುವ ಮಂತ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತು ತ್ರಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಆನ್ಸ, ಕರ್ಮ, ಮಂತ್ರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇ ಕಾರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, 
ರಿ 


(ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶುನತ್ಚಿ ಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದ್ಯೂಹಾದಮುಂಚೋ ಅಶಮಿಷ್ಟ ಹಿ ಷಃ। 


| | [i rk | 
ಏನಾಸ್ಕದಗ್ಬೇ ವಿ ಮುಮುಗ್ಧಿ ಸಾಶಾನ್ಲೋತತ್ಚಿಕಿತ್ವ ಇಹ ತೂ ನಿಷದ್ಯ ॥ 
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ಸ ಫ್‌ ್ಷ್ರರಾಾಾಹತಕರಲ್ಸಸ್ಸ್ತಸಸ್ಷಯ್ಮಯ ದ ದ ಬಿಟಿಿಉಿ ಉಯಉಿ 0 ಯೋ ಯ ಟಾ ಜಾ SS NNN SENN NN 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಶುನಃ5ಶೇಸಂ | ಚಿತ್‌ | ನಿಂದಿತಂ | ಸಹಸ್ರಾತ್‌ | ಯೊಸಪಾತ್‌ | ಅಮುಂಚೆಃ | ಅಶಮಿಷ್ಟ |ಬ| ಸಃ 
| | 
ಏತ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ! ಮುಮುಗ್ಲಿ | ಪಾಶಾನ್‌ | ಹೋತೆರಿತಿ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಇಹ | ತು | 


ಸಸ 
ನಿsಸದ್ಯ ೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಜಃಸವ ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನೇ ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಚ ಪಮಿತ್ಯೆ ೀಷಾ | ಅಗ್ಲಿಮಾಹವನೀಯೆಮುಪೆ- 
ಸ್ಥಾ ಹ ಸಸಾರ ಶುನಶ್ಲಿಚ್ಛೆ €ಪೆಂ ನಿದಿತೆಂ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭-೧೭ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಿತಂ ನಿತರಾಂ ಬದ್ಧೆಂ ಶುನಃಶೇಪಮೃಷಿಂ ಸೆಹಸ್ರಾದನೇಕೆರೂಪಾದ್ಯೂಪಾದ- 
ಮುಂಚೆ?! ಅಮೋಚೆಯಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಶುನಃಶೇಪಮಿತಿ ಪದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಾಂತರಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾವಸ್ಥಿತಿಃ | ಸ ಬಷಿರಶನಿಷ್ಟ ಹಿ | ಶಾಂತವಾನ್‌ ಖಲು | ಯೆದ್ವಾ!ಸಹಿ 
ಯುಸ್ಮಾದಶಮಿಷ್ಟ |" ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ತಸ್ತಾನೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಮುಂಚೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಏನೈವಮಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತಃ ಸಾಶಾನ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಳಿ | ನಿನೋಚೆಯೆ | ಹೇ ಹೋತೆಹರ್ಹೇ ಚಿಕಿತ್ವಶ್ಲೇತೆನವಾನ್ನಗ್ನೇ 
ಇಹತು ವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷದ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ || 


ನಿ 
ಕ 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ನಿದಿತಂ-- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದ್ಧನಾದ | ಶುನಃಶೇಫಂ--ಶುನಃಶೇಫ ನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯನ್ನು | ಸಹಸ್ರಾ3.. ಸಹಸ್ರಾರು 1 ಯೂಪಾತ್‌- -ಬಂಧನಗಳಿಂದ | ಅಮುಂಚಿಃ--ನೀನು 
ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ8_ ಆ ಖುಷಹಿಯು | ಅಶಮಿಷ್ಟ-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು | ಹೋತೆಃ-- ಹೋಮ 
ಸಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ- - ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಇಹ ತು-_ಈ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ! ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಏವ--ಶುನಕ್ಸೆ ೇಫನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ದಂತೆಯೇ | pa 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪಾಶಾನ*... ಪಾಶಗಳನ್ನು | ವಿ ಮುಮುಗ್ಟಿ-.. ಬಿಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಸ್ತಂಭಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ನಾದ ಶುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನ 

ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಲೈ ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. 
English Translation. 


You have liberated fettered Shunahshepa from a thousand stakes, 
for he was patient in endurance: 80, Agni, free us from our bonds, having 
sat down here (at our sacrifice), intelligent offerer of oblations. 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೫. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಜಶಾ 757 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತನ್ನನ್ನು ಪಾಪರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖರೂಪವಾದ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಜಷಿಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ, ಅವನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ 
ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತ್ಯಾ ಭಾಗ ೩) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವನು ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ ಇಂದ್ರ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯು ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸನ್ಪಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಈ ಸನ್ಸಿನೇಶವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಆಸ್ಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಕಥೆಯ .ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಈ ಆಖ್ಯಾನದ 
ಮರ್ಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಘಾಖ್ಯಾನದ ತತ್ತ್ವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಮಾನದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಕ 


ವೈದಿಕಸಾಥಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ಇನ್ನಾವುದಕ್ಕೂ ಇರಲಾ8 ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಪುರಾಣಾದಿ. 
ಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಪದೇಸದೇ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 


» ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧಿ ಸಿ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. ಈ ಕಥೆಯ 


ತನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿ:ದ. 
ಆಧಾರದ ತ್ನ ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವೈದಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬ. 
ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಎ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಗಳಾದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಪ್ರಧಾನಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶು 
ಬಂಧೆನವೂ ಪಶುಚ್ಛೇದನವೂ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಯಾರೂ 
ಒಸ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಜೀಗರ್ತನೇ (ತಂದೆ ಯೇ) ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಲು ಒ ನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಶುನಿನಂತೆ 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ ಛೇದಿಸಲ್ಲೂ ಒಪ್ಪಿ ಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ತಾನು ಮೃಗದಂರಕೆ jie ುವನೆಂದು ಗಾಬರಿ 
ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಕ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಗ್ನಿ, 
ದೇವತೆಗಳು, . ಉನಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇವರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಾ ಬ! 
ಅವಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವನ ಬಂಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ 


158 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
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ಅನನು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ವ್ಯಾಧಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ). ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಂಜಸ್ಸವದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತು ಅದರಂತೆ ಆಭಿಷವಕರ್ಮ 


ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅನಂತರ ಅಜೀಗರ್ತನನ್ನು ತಂದೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತದ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಪಠನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಜಃಸವರೂಸವಾದ ಅಭಿಷನ 
ಕರ್ಮವು ಪ್ರಥಮತಃ ಶುನಃಶೇಫನಿಂದಲೇ ದೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶುನ8ಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿಶವಾದವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು 
ಪ್ರಥಮತಃ ತಿಳಿದರೆ ನಂತರ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಜಃಸವಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: 


೧. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ (೧-೨೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
೨. ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ (೧-೨೪-೨) ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ. 


೩. ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (7-೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) ಸವಿತೃಸ್ತುತಿ. 


ಕ 


ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನಮನ್ಯುಂ (೧-೨೪-೬ ರಿಂದ೧೫) ೧-೨೫-೧ ರಿಂದ ೨7 
ಎಂಬ ೩೧ ಮಂತ್ರಗಳೂ ವರುಣಸ್ತುತಿ. 

೫, ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ (೧-5೬-:) ೧-೨೭-೧ರಿಂದ ೧೨ ಎಂಬ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗಳು. 

೬, ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ಎಂಬುದು (೧-೨೭-೧೩) ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

೭. ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ (೧-೨೯-೧; ೧-೩೦-೧ ರಿಂದ ೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 


ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವು. 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗ ಸುವರ್ಣದ ರಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗ 


ಈ 


ಶುನಃಶೇಫನು ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ (೧-೩೦-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಉಪೋದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇವನು ಬಂಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಕ್ತವಾದ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಔith ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. Journal of Royal Asatic 5001001 1911, p. 988. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ). 
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ತರ್‌ ಕಾ 


ಟಾ ಜಾರ ಯಂಥ ಜನಾ ಇನ ಎ ಭಿ ಎಂ ENN 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೫-೧೭೨ Ze 


ಆದರೆ ಪಾಠಭೇದವು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ₹ಥಾಸಂದರ್ಭವನ 

ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಶಶ್ವದಿತಿ ಪ್ರೀತೆಸ್ತು ಮನಸಾ ದದ್‌! 

ಶುನಃಶೇಫಾಯ ದಿವ್ಯಂ ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | 

(ಬೃ. ದೇ ೩- ೧೦೩) 

ಶಶ್ವತ್‌ (೧-೩:-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂನ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಸ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ 
ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಹಿನಣ್ಮಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಕಸ್ಕ ಸಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಫಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ | 

(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ. ) 

ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಫನು ನಂತರ ವಿಶಾ ್ರಿಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾ ದನೆಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಕಥೆಯು ಇತಿಹಾಸಪುರಾ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಶುನಃಶೇಫನು ಖುಚೀಕಯಸಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು: ಹೇಳಿದೆ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಬರೀಷಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದಿದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಖುಜೀಕಪುತ್ರನು. ಆದರೆ ಅಂಬರೀಷನಿಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ ರಾಜನು. 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಗವತವೂ, ದೇನೀಭಾಗತವೂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಥೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಹರಿವಂಶವು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾಸಠನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೧. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೨. ರಾಮಾಯಣ, ೩. ಮಹಾಭಾರತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಾಗದ 


ಆ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವು ಒಂದೇ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನ ರಿರ್ದೇಶವೂ, ಅವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪಠಿತವ ಇದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವ ವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದ ಅಥವಾ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದೆಲ್ಲಿ “ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನಂತರ ಕಲ್ಪಿತವಾದವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರ; ಮೇಯೆನಿರುತ್ತಡೆ. ಅನಂತರ, ಈ ಆಖ್ಯಾನನು ವೈದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಮೇಧದ ಆಚರಣೆಯಿದ್ದಿತು ಎಂಬ 
pe ; 


ವಿಷಯನ ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ಮೂರು :--೧. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು. 
y ಪು 

ಹರಿಸ್ಸಂದ್ರನು ರೋಹಿತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದುದು. .೨.. ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು 

ಶೇಫನ ಸನ್ನಿವೇಶ, ೩. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಆವನ ಪುತ್ರರಿಗೂ ನಡೆದ. ಸಂವಾದ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಮಿ 


ಶುನಃ ; 
ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಮುದು. 


ಟಿ OC 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 
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ಇರರ ರಬ. ರ್‌ು ಇಇ ರಪ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌. ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಹ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರೋಹಿತ್ಕ ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರವೇಶ ಇವಾವುದೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಮಯಕೆ ಶೈ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿ ಕಥಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದೂ Rಂth ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮತದಂತೆ, ಶುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯಾವುದೋ ಅಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಜ್‌ 


ಳನ 
(ಖೆ. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೧೨; ೧-೨೪-೧೩; ೫-೨-೭) ಇದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರ. ಇದನ್ನೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಆತನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಸೆಯುವವರಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬಂಧನನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨-೭) ಯೊಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದರೆ- ಸಹಸ್ರಾ 35 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡದೆ, 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಯೂಪರೂಪಕ್ಕೆ ತಾ ಜಾಂ ದೂ ಆಗ ಪುರುಷಪಶುವೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಜಾ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರರೂಪಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಶು 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವು ಸಹಸ್ರರೂಸವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಒಂದು 
ದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೇ ನರಮೇಧವು ಅ ಮೇಧಗಳಂತೆ ಪ ಸ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುನಃಶೇಫನ 
ಬಂಧನವು ಕೇವಲ ಯಾದೃಚ್ಛೆ ಕವಾದುದು. ವರುಣನಿಗೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಮಯದ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೇ ನರಮೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಯೂಸ ಪದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾರೂ ಈ ನೀಚಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲೊಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯತನಾದ ಶಮಿತ್ಛವೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ.. ನೀಚನೂ, ದುರಾಸೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪಿತೃನೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಇದು ಆರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅನಾರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯರೆಂಬ ಅಭಿಪಾ ನ್ರಿಯವು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ವೈದಿಕಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನಾರ್ಯರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಹಿಂದೆ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುನಃಶೇಫನ ನಿತೃನಿನ ಹೆಸರೂ, ಇವನ ಸಹೋದರರ ಹೆಸರೂ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದರೆ ನುಂಗಲು ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ದಟ್ಟಿದರಿದ್ರ ನೆಂದರ್ಥ. 
ಶುನಃಪುಚ್ಛ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಇವನ ನೀಚತ್ವವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯವೇ 
ಅನಾರ್ಯತ್ತವಲ್ಲ. ಇತ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇವನ ನೀಚತ್ನ ಶ್ರೈವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ ಸು ಯಜ್ಞ ಜ್ಜ ಪಶುವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಶಮಿತೃಗಳೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿರುವಾಗ ಈ ನೀಚನಾದ ನಿತ ವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ESS EEN NS SSN 


ಒಸಪ್ಪಿದುದರಿಂದ ಅನನ ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಾರೂಸವಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಶುನಃಶೇಫನು ಪುನಃ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನನ್ನು ಪಿತೃವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಾನು ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಕನನನ್ನು ಸಡೆದುದರಿಂದ 
ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಪಾಗಲಳು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ನರಮೇಧವು ಎಷ್ಟು, 


ಪಾಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


«ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಕೇಫೋ ಯೆ ಸಕೈತ್ಪಾತಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಕುರ್ಯಾದೇನತ್ತತೋಪರಂ! 
ನಾಸಗಾ8 ಶೌದ್ರಾನ್ಸ್ಯಾಯಾದಸಂಭಧೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಸಂಧೇಯಮಿತಿ ಹ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಪಪೆಪಾದ ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ ಸೌಯೆವಸಿಃ ಶಾಸೇನ 
ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂಃ............. ೨೨ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭) 
“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಮನೆಗೆ ಬಾ” ಎಂದು 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನು “ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎನ್ನಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ “ ಇಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುನಃ " ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ 
ಮಗನಾಗಬೇಡ ” ಎಂದುಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಂರ್ಗತವಾದ ಜುಗುಪ್ಸೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :--“ It does not necessarily follow from this legend that the 


Rishis, the authors of thc Vedic Hymns offered human sacrifices.” 


ನೈೆದಿಕಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 


5) 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


[History of Ancient Sanskrit Literature 1920 Ed. p. 221) 

Weber ಎಂಬುವನು ಪುರುಷಮೇಧವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮತವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ, 
Eggling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು-.- 

“This legeud, 50 far from bearing witness to the existence of human 


sacrifices as a generally recognised practice.” 
(Sacred Books of the East, Vol. 44, p. XXXVI). 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನರಮೇಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿರಳಿಲ್ಲ ಎಂದು' 


ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಆದುದದಂದ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಯೂಪಾತ್‌ ಎಂದು ಇರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಸರೂಪವಾದ 


ಬಂಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು.. ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನ ನ್ನೂ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖಷಿಯು 


Bh 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹೃಣೀಯಮಾನೋ ಅಪ ಹಿ ಮದ್ಯೆಯೇಃ ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಶಪಾ 


| 
ಉವಾಚ | 


| CO) | | | | 

9 ಹಾಡೆ = pe) y 

ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚಕ್ತ ತೇನಾಹನುಗ್ಲೇ ಅನುಶಿಷ್ಟ ಆಗಾಂ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥.. 
| | | i | | ; 
ಹೃಣೇಯಮಾನಃ | ಅಸೆ | ಹಿ। ಮತ್‌ | ಐಯೇಃ। ಪ್ರ | ಮೇ | ದೇವಾನಾಂ | ವ್ರತ್ತಪಾಃ | ಜಾವ್ನಾ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ಧ್ವಾ ನ್‌ | ೫1 ಏತಾ | ಚೆಚಕ್ಷ। ತೇನ। ಅಹಂ | ಅಗೆ ತ ಅನ್ನುಶಿಷ್ಟಃ॥ ಆ | ಆಗಾರ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ$ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೃಚೇಯಮಾನಃ ಕು ್ರಿಧ್ಯಂಸ್ಥೊಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತೊ ನೀ ಷೈಯೇರ್ಹಿ | ಅಸಾಗಾಃ 
ಖಲು | ಈ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯನ್ಸಿಕೆರಣಾಲ್ಲಬಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಛಾಂಡಸೇ ಪರಸ್ಮೈಸದ' ಆಡಾಗಮೇ 
ವೃದ್ಧೌ. ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನೋಇಕಾರಸ್ಯ ಏಕಾರೇ ಚೆ ಕೃತೇ ರೂಪೆಂ | ಮೆ ಮಹ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಹಿ; ಸ ಏವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾನು ಚಚಕ್ಷ! ತಾಂ 
ದದರ್ಶ | ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟೋ ಹಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾಗಾಮಿತಿ | ಏವಂ ವೃಶ ಆಹ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹ ಕೌೈಣೀಯಮಮಾನಃ--(ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ) ಕ ದನಾ ದ ನೀನು | ಮತ ನನ್ನಿಂದ | 'ಅಪ 
ಐಯೇಃ ಹಿ--ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಜಿಯಲ್ಲವೇ"? | AN | 'ಪ್ರತೆಪಾ- ಕರ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಭಿ |: ಪ್ರ'ಉನಾಚೆ--ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿ ದ್ಲಾನೆ'! ನಿದ್ವಾನ್‌- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವನೇ | ' ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು !? "ಅನು: ಚಚಕ್ಷಿ- “ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ- 
ಆ ನಿಂದ | `ಅನುಶಿಷ್ಟ 8 ಉಪದಿಷ ಕ್ರೈ ನಾದ ne | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಗಾಂ- 
ಸ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


_ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ದೂರನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದೆಯಲ್ಲವೇ? 

ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


When angered, (Agni), depart from me: the protector of the 
worship of the gods, (Indra), has spoken to me: the wise Indra has looked 
upon you, and instructed by him, I have come, Agni, to you. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

೧. ವೃಶನರಾಜನಿಂದ (ತ್ರ್ಯರುಣ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಸಗತನಾದುದು. 

೨. ಪುನಃ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು. 

೩. ಇದೇ ಅಗ್ನೀಂಧನತಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದುದು, ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಓ..) 


ಹೃಣೇಯಮಾನಃ ಮತ್ತಃ ಅಪ ಐಯೇಃ॥ | ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದೆ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಅಪಗತವಾಗಿ ತ್ರ್ಯರುಣನ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಪಕ್ಚವಾಗದೇ ಪುನಃ 
ತ್ರರುಣನು ವೃಶನ ಸಹಾಯವನ್ನು - ಪಡೆದುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ,ಪಠನದಿಂದ 
ಅಕಿ ಲ ಷ್ಠ ಶ್ರ ಮೆ | 
ಮೃತನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದುದೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, "ಸ ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತ ಆಸ......... ೫ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೯) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 85) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಸದಿಸ್ಟ ವಾದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಶನಿಗೂ ಗುರ್ಮುತಿ ಸ್ಯಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ದೃಷ್ಣಾ ಪ್ರಿ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಶನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ತ್ಯ್ಯರುಣನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನು. ಅತ್ರಿಯು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನು. 

“ಆತ್ರೇಯಾದಾತ್ರೇಯೋ ಮಾಟೀ. ಆಥರ್ವಣಾದ್ದಧ್ಯಜ್‌ ? 

(ಬ್ರ. ಉ. ೨-೬-೩) 

ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಆದರೆ ವೃಶನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೃಶನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ." ಆದುದರಿಂದ 
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NN SS SS SS SNS SE NT INS SS 
RS 


ಸನ್ನಿನೇಶವೇನೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, "ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ? 
(೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮಸ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ANA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
sg ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತೃ ಗಿ ್ಸರಾವಿರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 

| | ಜ್‌” 
ಪ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ತಿತೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ 


| 
ವಿನಿಕ್ಷೇ ॥ ೯1 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ! ವಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬೃಹತಾ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿ 81 ಆನಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕೆ ೈಣುತ್ತೇ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ | 


| | 
ಪ್ರ! ಅದೇನೀಃ। ಮಾಯಾಃ | ಸಹತೇ। ದುಃ; ನಿವಾ! ಶಶೀತೇ! ಶ ಗೇ al ಸೇ ನ್ರೀನಿಕ್ಲೇ lle I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ನಿ ಭಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಶಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ ಮಹಿತ್ಛಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಾನಿಷ್ಟ್ಯೃಣುತೇ | 
ಪ್ರಕೆಟೀಕೆಕೋತಿ |. ಏವಂ ಪ್ರವೃಡೊ ತಗಿ ರದೇವೀರದೇವನಶೀಲಾ ಆಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ದುರೇವಾ 
ದುಃಖಗಮನಾಃ ಪ್ರಸಹತೇ | ಹಃ | *0ಚೆ ಶಿಶೀತೇ |. ತೀತ್ಲೀಕರೋತಿ | ಶೃಂಗೇ ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ಶೃಂಗಸದೃ ಶೀರ್ಜಿಂಸಿಕಾ ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಶಿಶೀೀತೇ | ತೀತ್ರ್ಮಿ ಜತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಕ್ಷಸೇ ನಿನಿಕ್ನೇ 
ರಸ್ತೆಸೋ ನಾಶಾಯ | ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಸ್ತಸೋ ವಿನಿಪ್ರಣನಾಯ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! ತೆ 


ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ--ಅ ತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಭಾತಿ-- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ವಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಆವ 
ಕೃಣುತೇ- -ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದೇನೀ॥--ಆಸುರೀಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ಡುಶೇವಾ8--ದುಃಖಕಾರಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಮಾಯಾಃ--ದುಪ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಹತೇ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಶೃಂಗೇ-- 
ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಸೇ--ರಾಕ್ಷಸ ಶಕ್ತಿಯ | ನಿನಿಶ್ಲೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಶಿಶೀತೇ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 
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SN ನಾನ ಎ 
Ma SE 
LG NRG ER 
ಸೌ ಕಾಣ ಮಾಮ್ಮಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸುರೀಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ದುಶ್ಚಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


Agni shines with great and varied radiance; he makes all things: 
manifest by his might ; he overcomes undivine malignant delusions ; he 
sharpens his horns for the destruction of the Rakshasas. 


ಹಾಲನ Ls 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | Lh | 
ಉತ ಸಾನಾಸೋದಿವ ಷಂತ್ರಗ್ಸೇಸ್ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾ ರಕ್ತಸೇ ಹಂತವಾ ಉ | 


ತ 


| | | | 
ಮದೇ ಚಿದ , ಪ್ರ ರುಜಂತಿ ಭಾಮಾ ನ ವರಂತೇ ಪರಿಬಾಧೋ ಅಡೇವೀಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಸ್ವಾನಾಸಃ | ದಿನಿ | ಸಂತು | ಅಗ್ಗ | ತಿಗ್ಮನಆಯುಧಾಃ | ರಕ್ಷಸೇ | ಹಂತನೈ | ಊಂ ಜ್‌ | 


| | | | 
ಮದೇ। ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ರುಜಂತಿ | ಭಾಮಾ | ನ | ವರಂಶೇ | ಪರಿ€ಜಾಧಃ | ಅದೇನೀಃ [೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜ್ವಾಲಾ ದಿನಿ ಸಂತು। ದ್ಯಲೋಕೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಸ್ತೀಶ್ಲ್ವಾ ಯುಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜಲಾ! ರಕ್ಷಸೇ ಹಂತವಾ 
ಉ ರಕ್ಷಸೋ ಹನನಾಯ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮದೇ ಚಿತ್‌ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಮಾಃ ಕ್ರೋಧಾ 
ದೀಸ್ತಯೋ ವಾ ಪ್ರ ರುಜಂತಿ। ಸ್ರಕರ್ನ್ಣೇಣ ಭಂಗಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪೀಡಯೆಂತಿ ನಾ ರಸ್ಷಾಂಸಿ | ಪರಿಬಾಧಃ 
ಪರಿತೋ ಬಾಧಿಕಾ ಅದೇವೀರದೇವನಾ ಆಸುರ್ಯ8 ಸೇನಾ ನ ವರಂತೇ| ನ ವಾರಯಂತ್ಯೇನಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೂ| ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಃ-- 


೫ ಳಂ ನ್‌ ಥ 
ಸ್ವಾನಾಸಃ- -ಶಬ್ದಮಾಡತ ಶೆ 
ಶ ಹನ್ತನಾ ಉ-- 


9೨ ಸ 
ಉತ್‌ ಮತ್ತು | ಅಗ್ಗೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | 
ತೀಕ್ಷ ವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ರಕ್ಷಸೇ- ರಾಕ್ಷಸ ಕ್ರಿಯ | 
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ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಷಂತು-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಮದೇ ಚಿತ್‌ ಹರ್ಷ 


ವುಂಟಾದಾಗ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಃ--ಪ್ರಭೆಗಳು | ಪ್ರೆ ರುಜಂತಿ--(ಅಸುರರನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪರಿಜಾಧಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅದೇನೀ ಆಸುರೀ ಸ್ವರೂಪ 


ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು! ನ ವರಂಶೇ--(ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) ತಡೆಯಲಾರರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ರಾಕ್ಷಸ 

ಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳು ತಮಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ 

ನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಕಾದಿರುವವರೂ, ಆಸುರೀಸ್ತರೂಸ 
ದ ು 


ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರು. 
English Translation. 


‘May your roaring (flames), Agni, be manifest in the sky as sharp 
weapons wherewith to slay ihe Rakshasas : in his exhilaration his shining 


(rays) infliet (destruction), and undivine opposing (hosts) arrest him not. 


— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಏತಂ ತೇ ಸ್ತೋಮಂ ತುವಿಜಾತ ವಿಪ್ರೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ ಅತಕ್ಸಂ। 


| | | | ' 
ಯದೀದಗ್ಸೇ ಪ್ರತಿ ತ್ವಂ ದೇವ ಹರ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪ ಏನಾ ಜಯೇಮಗಿ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಂ | ಶೇ। ಸ್ತೋಮಂ | ತುನ್ರ;ಜಾತ | ನಿಪ್ರ81 ರಥಂ | ನ! ಧೀರಃ | ಸು€ಅಸಾಃ | ಅತಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ಯದಿ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರತಿ! ತ್ವಂ! ದೇನ! ಹರ್ಯೌಃ। ಸ್ವ85ವತೀ8 ಅಪಃ! ಏನ | ಜಯೇಮ ||೧೧॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಮೋತೆತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತೋತಾ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ಧೀರಃ ಸ್ವಸಷಾಃ ಶೋಭನಕೆರ್ಮೂಹಮತೆಕ್ಷಂ | 
ಸಮಪಾದಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ಯೆದೀದೇನೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿಕಾಮ- 
ಯೇಥಾಃ। ತರ್ಹಿ ಸ್ವ್ಪರ್ವತೋಃ ಸ್ವರಣವತೀರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿಮತೀರಸ ವಿನೈನೇನ ಜಯೇಮ!। ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ॥| 
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eS NS EE NEN SSS SLE SEEN 


NE NR ಫ್‌ ANN ST ತ: 
ಕ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತುನಿಜಾತೆ-_ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರೆ&--ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಧೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ |. ಸ್ವಪಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು |: ತೇ ' 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ರಥಂ ನ. (ಕುಶಲತೆಯಿಂದ) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಯೆದೀತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾ8--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು] ಏನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | : ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ | ಅಪ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ- ನಾವು 
ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ , 
ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ;ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಮಿಸ್ತೀಕರಿಸುು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾವು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


This praise have I, a devout worshipper, composed for your, (Agni), 
who are born with many (faculties), as a steady dexterous (artisan fabricates) 


a car: if, divine Agni, you approve of it, then may we obtain abundant 


flowing water. 
LA 


| ಸಂಹಿತಾಸಾನಕ ॥ 


i | | | 

ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ವಾವೃಧಾನೋಶತ್ರ್ವಣರ್ಯಃ ಸಮಜಾತಿವೇದಃ। 
' | | 

ಇತೀಮಮಗ್ಟಿ ಮಮೃತಾ ಅವೋಚನ್‌ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂ- 


| 
ಸದ ವಿಷ್ಮೃತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಲು ಸ ಮಾತೆ 
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ಫಪರ್‌ ಕೋಟಾ EES EERSTE ಫಾಫ್‌ ತಾ NNN 86503553454554. 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತುವಿಂಗ್ರಿ ಕ | ವೃ ೈಷಭಃ | ವನ್ನ ನೈಧಾನಃ | ಅಶತ್ರು | ಅರ್ಯಃ | ಸಂ | ಅಜಾತಿ | ವೇದಃ | 


| 
ಇತಿ | ಇಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಮೃ ತಾಃ | ಅವೋಚೆನ್‌ | ಬರಿಷ ಶೇ ಮನವೇ | ಕರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ | 


| 
ಹನಿಷ್ಮತೇ ಸಜಾ | ಶರ್ಮ |! ಯೆಂಸತ್‌ || ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತುನಿಗ್ರೀವೋ ಬಹುಜ್ವಾಲಃ ಪ್ರಭೂತೆಗ್ರೀವೋ ವಾ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋತಗ್ಲಿರರ್ಯೋತರೇರ್ನೇದೋ ಧನಮಶತ್ವ್ಯಕಂಟಕಂ ಸಮಜಾತಿ! 
ಸಂಯೋಜ ಯತಿ | ಇತೀಮಮರ್ಥಮುಗ್ನಿಮಮೃತಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಆಅನೋಚನ್‌ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಯಾಗನತೇ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂನತ್‌। 
ಯಚ್ಛತು | ಹನಿಸ್ಮತೇ ಚ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುವಿಗ್ರೀವ&-- ಕತ್ತುಗಳಂತಿರುವ ಅನೇಕ. ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | . ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ವವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ | ವೇದಃ ಧನವನ್ನು | 
ಅಶತ್ರು--ನಿರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ! ಸಮಜಾತಿ--ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತೀಮಂ--ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ಅಮೃತಾ&--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ || ಅವೋಚನ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಬರ್ಹಿಷೆ ತೇ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾದ | ಮನವೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌ ಕೊಡಲಿ | ಹೆನಿಷ ತೇ ಮನವೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು |. ಯೆಂಸತ್‌ ಕೊಡಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳವ ನೂ ಕಾಮುವರ್ನಕನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಶತ್ರುವಿನ ಧನನನ್ನು ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ ಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ವಂತನಾದವನೂ, 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 

The many-necked, the showerer (of benefits), ever increasing, 
collects together the wealth of the enemy without opposition: the immortals 
have enjoined Agni that he will bestow happiness on the man: who offers 
sacrifice ; that he will bestow happiness on the man who offers oblations. 
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NN RRS ಇಚೆ ಫೀ Re ANN AUS 
ESR RNS RNY NN 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
iA MTD o> 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ತ್ವಮಗ್ಬೇ ವರುಣ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸೈ ವಸುಶ್ರುತಸ್ಯಾರ್ಷಂ: 


ತ್ರೈಸ್ತುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸುಶ್ರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರ್ನಿನಿಯೋಗೋತ$ ಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ 


ಅನುವಾದನು- ತೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು. 
ಜುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸುಶ್ರುತಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು- 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗ್ನಿ8ಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ) ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು." 


ಸೂಕ್ತಿ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩ ॥॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-- ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ । ವರ್ಗ. ೧೬, ೧೭ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥| 


| ಯಸಿಃ... ಪಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಅಗಿ ॥ ॥ 
ಲ್‌ 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಾಣಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭನಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ॥ 
| | | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ವನಿಂಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ವರುಣಃ | ಜಾಯಸೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರಃ ಭವಸಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ಧ8 | 


| 
ತೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಹಸೆಃ | ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ | ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ Il ೧॥ 
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NNN IS ಜಿ ಹ ಇ I RS NINN IN RSL NE 
ಹ ಗ ಬ ಯ ಹ ~ 
NN, ಪರ್‌ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣಸ್ತಮಸಾಂ ವಾರಕೋ ರಾಶ ಶ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನೀ ದೇವೋತನಿ ತ್ವಮೇವ 
ಯದೈದಾ ಜಾಯಸೇ | ಕಂಚ ಶ್ಚಂ ಮಿತ್ರೋ$ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾತಾ ಯದ್ಯದಾ 
ಸಮಿದ್ದಃ | ತ್ವಮುತ್ಬನ್ನಮಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ತಮೋ ನಿನಾರಯಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹಿತಕಾರೀ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇತಪಿ ದೇವಾ ವರ್ತಂಶೇ | ತ್ರ ದ್ರ ತ್ರೇನ ಹವಿಷಾ ತೇಷಾಂ ಜೀೀವನಾತ್‌ | ಶೇ 
ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಂಗ್ನಿ ೦ ಪ್ರಾವಿಶನ್ನಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಹೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಾನ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು] ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಜಾಯೆಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ವರುಣ8--ವರುಣರೂಪನು | ಯೆ.36--ಯಾವಾಗ | ಸೆಮಿದೃ8- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ವೆಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವೈಂ-ನೀನು| ಮಿತ್ರಃ ಭವಸಿ--ಮಿತ್ರರೂಸನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ದೇವಾ- ದೇವತೆಗಳೂ (ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದಾರಿ) | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯು-- ಮಾನವನಿಗೆ! ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರ (ಸ್ವಾಮಿ) ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪನು ನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ 
ಮಿತ ತರೊಪನು. ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಹನಿಶ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, are born Varuna, you become Mitra when kindled: 10 
you, son of strength, are all the gods : you are Indra, son of strength, to 
the mortal who presents (oblations). 

[i ¢ (೫82 ಸಯಗಳ) [| 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಈ ಮಂಡಲದ ೩,೪,೫, ೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಈ ವಸುಶ್ರುತನು ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರೋದ್ಭವನು ಎಂಬ ವಿಷಯನಲ್ಲಡೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತಾ 


ಸ್ನ್ತರೂಪನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
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I ಜಾ ಅ ಅ ಖ ಎ೧ ಎಣ ಇ ಎಜು ಸಜ ಪರಧನ ನ ವ ಬ್‌ NNN AAS 


ಅಗ್ನಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು, ಈ ವಿಷಯ. 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- - 
ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯೆತ್ತಾ ಆಸನ್ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋನ-ಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿ ಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಶೇ9ಗ್ನಿಮೇವ ನರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯ ಭವನ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೨-೨-೬, ೭) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ €ರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ: ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರೂ: 
ಯುದ್ದಸನ್ನದ್ದ ರಾದರು. ಆಗ ಅಸುರರ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯೀ ತ ಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಅವನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿ ಐಕ್ಯ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ € ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿ ೦ದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸ ಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವರೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಸರ್ವದೇನತಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ವರುಣಃ ಮಿತ್ರ8__ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆ(ಹಗಲಿಗೆ) ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ--ಮೈ ತ್ರ $೦ ಮಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬಶು ಪ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವು ಸಾರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ: 
ಪ್ರಕಾಶವು ರಾತ್ರೆಕಾ ಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿ (ಬಲ) ಇಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಯ 


(ಬಲದ) ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


| | | | | 
ತ್ರ ಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತೃನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್ನುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ । 


ಅಂಜಂತಿ ಮಿ ಶ್ರಂ ಸುಧಿತಂನ ಗೋಭಿರ್ಯದ್ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃಣೋಷಿ॥ 
» ॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಂ! ಅರ್ಯಮಾ। ಭವಸಿ | ಯತ್‌ | ಕನೀನಾ 01 ನಾಮ | ಸ್ವಧಾ$ವನ್‌ | ಗುಹ್ಯಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | 


| ಸ | | | ; 
ಅಂಜಂತಿ | ಮಿತ್ರಂ | ee | ನ! | ಯತ" | ದಂಪತಿ ಇತಿ ದಂ೯ಪತೀ | ಸಂಮನಸಾ | 


ಕೃಣೋಸಿ | ೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನಿವಾಹೇ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಮಾಜ್ಯಾಹುತೌ ತ್ವಮರ್ಯಮೇಶ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಶ್ಚಮರ್ಯಮಾ 
ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾನಿತಿ ವಿವಾಹೇ ಚತುರ್ಥೀಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ| ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯಮಿತಾಸಿ |! ಯದ್ಯದಾ ಕನೀನಾಂ 
ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧ್ಯಸಿ | *ಂಚೆ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಂ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ | ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿಶ್ರಮಿವ ಗೋಭಿಃ | 
ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ । ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಂಪೆತೀ ಜ್ಯಾಯಾಪತೀ। 
ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಟ್‌ ಕೃಣೋಷಿ! ಕರೋಷಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ಅಗ್ನಾ--(ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶ್ಚಂ-_ನೀನು | ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕೆಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಆಗ! ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ-- ಆಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸ್ವಧಾವನ್‌ - ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮ- - 
ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- -ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದಂಪತೀ- _ಜಾಯಾಪತಿಗಳನ್ನು | 
ಸಮನಸಾ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಷಿ--ಮಾಡುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುಧಿತಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸತ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ! ಗೋಭಿ8--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಂಜಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಕನ್ಯಕೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಅರ್ಯಮದೇವನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಸತಿಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You are Aryaman in relation to maidens; you bear, enjoyer of 
sacrificial food, a mysterious name : they anoint you, like a welcowe friend 


with milk and butter, when you make husband and wife of one mind. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿವಾಹಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತೈಮರ್ಯೆಮಾ 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
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ಬಾ ಹು ಸು ಚಾಚಾ ಜಾನು ಜಾಣಾ ಎಂಟು ಎಂಭ SNS SRS NAN ತ 
ಇ ಹಿತ ಹೊಗ ಗುಂ ಗಾ ಹಾಗಾ ಗುಂ ಗಗ ಗಂಗು ಗಂ ಥಾ ಗಾ ನಜ ಚು ಚಾ ಸ ಇ ಜ ಇಟ ಎ 2 ಬಬ ಯಯ ಯಯ SS ಟು ।॥।,। ।ರ್ಮ ೦ ೨ ್ಪೇೇಂ ್ಜ ಬಟ್‌ 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಮಿತಿ ನಿವಾಹೇ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯೆತ್‌ ಶ್ವಂ ಕನೀನಾಂ ಅರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕನ್ಯಕೆಯರೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಆರ್ಯಮರೂಪನಾಗಿ ಅಗುತ್ತೀಯೆ. - ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ಫಕೆಯರ ಸಂಬಂಧೆ 
ಗ್‌) 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಆರ್ಯಮಣಂ ನು ದೇವಂ ಕನ್ಯಾ ಅ ಅಗ್ನಿಮಯಕ್ಷತೆ-ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯಾದವಳು 
ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತೃಂತರವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ನೆಂದರೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನಿವಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಭರ್ಸ್ಷಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಗೋಪನೀಯಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ! ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 

ದ್ದಿ ಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ರಿನಗೆ ವೆ ಶ್ವಾ ್ರಿನರನೆಂಬ ರಹಸ ಸ್ಯುವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ 

ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವವನು 1. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗ್ಳೂ 
ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಹೆನಿಸ್ನ ಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿಯದಲ್ಲಿಯೂ "ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಮಸ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯೆತ್‌ ದೆಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃಣೋಷಿ ಸುಧಿತೆಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಗೋಭಿಃ ಅಂಜಂತಿ--ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನಿವಾಹೆಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಧೂವರರನ್ನು ಎಕಮನಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯೆಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿ ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದು ಗೋಶಬ್ದವನ್ನೆೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಜಾವ ಬ 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| ಗ 
ತನ ಪ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ರುದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜನಿಮ ಚಾರು- 
ಚಿತ್ರಂ | 


| 
ಪದಂ ಯದಿ ದ್ವಿಷ್ಟೂ ಸೀರು ಸಮಂ ನಿಧ ಧಾಯಿ ಟ್ರ ಪಾಸಿ ಗುಹ್ಯಂ ಬಾವು 


| 
ಗೋನಃಂ ಗ 


7/4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ. ೩. 


ರ್ಟ ಬರು ಒರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಒರ ಒಡ ಒರ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇಒ ಇರ ಇರ್‌ SNS SL SNS NNN .  .  2ರ್ಕಾಾಾಾಾ`ಾ» ್ಯರೋ್ಯಬೋ್ಟ್ಯ ಬಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತವ | ಶಿ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತಃ | ಮರ್ಜಯಂತೆ | ರುದ್ರ | ಯೆತ್‌ ! ತೇ | ಜನಿಮ | ಚಾರು | ಚಿತ್ರ o | 


| | 
ಪದಂ |! ಯತ್‌ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಉಪೆsಮಂ | "ಹ | ತೇನ | ಪಾಸಿ | ಗುಹ್ಯಂ | ನಾವು! ಗೋನಾಾಂ| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾಗ್ಗೇರ್ಮಾಧ್ಯನಿಕೀ ಎೂರ್ತಿರುಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ 
ಮರುತೋ5ಪೋ2ಂತರಿಶ್ಟ್ಯಾ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ! ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಹೇ ರುದ್ರ ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ರುದ್ರವದ್ಧರ್ಧಿತ- 
ರಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಯಜ್ಜನಿಮ]ಜನ್ಮ ವೈದ್ಯುತಲಕ್ಷಣಂ ಚಾರು ಚೆರಣೀಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ -ಚ 
ತತ್ವಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇ | ನಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ನ್ಯಾಪಸನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕ್ಯೋಪಮಂ ಗುಹ್ಯಮಗಮ್ಯಂ ಯತ್ಪದಂ 
ನಿಧಾಯಿ! ಅನೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುಕ್ತಂ! ಉಸಮೇಯೆನಿವ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಪದಂ ಶಸ್ಮಾನ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇನ ಗೋನಾಮುದಕಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಪಾಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಡೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ತವ--ನಿನ್ನ |. ಶ್ರಿಯೇ--ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ' ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳು |: ಮರ್ಜಯೆಂತ- (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ | ರುದ್ರ__ರುದ್ರನಂತಿರುವ ಎಲೈ 
ಅಗ್ತಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ। ಜನಿಮ-ವೈದ್ಯುತರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು |: ಯತ್‌ --ಯಾನುದಿದೆಯೋ ಅದು | 
ಚಾರು--ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿಯೂ (ಇದೆ) । ವಿಷೊ ಸ (8--ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ಉಪಮಂ ಪದಂ--ಮಧ್ಯಮ ಪಾದವು | ನಿಧಾಯಿ- ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೋ ಫೇಕು 
ಅದರಿಂದ |. ಗೋನಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ-- ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ. 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


9 


ಇನಿ [XN CA ಇ ಇಲ್ಲಿ 4 ಇ ಕ ಎಲ್ಲೆ pS ೧ ತ ಶ್ರ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ. 

pe 

೨೨ 


ರುದ್ರನಂತಿರು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ವೈದ್ಯುತರೂನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ 
ದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ RL ನಿಕ್ಷೇಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation. 


For your glory the Maruts sweep (the firmament), when your birth, 
Rudra, is beautiful and wounderful : the middle step of Vishnu has been 


placed, 50 you cherish the mysterious name of the waters. 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತು 775 


AS — 
A ಇ ಕಾರ್‌ SR NN: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು 


(ಮಿಂಚು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ) ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತಃ ಮರ್ಜಯಂತೆ-ತವ ಶ್ರಯಣಾಯೆ ಮರುತಃ ಅಂತೆರಿಸ್ಸ್ಯಾಃ 
ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ಬೋಚರವು ವೃಷ್ಟಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಗುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ಅಥವಾ ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಿಂಚು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ: 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ರಾಜನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ. 
ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು. 


ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರ ತೇ ಜನಿಮ ಯೆತ್‌ ಚಾರು ಚಿತ್ರಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಯತ್‌ ಪದಂ ಉಪಮಂ ಪದಂ ನಿಧಾಯಿ-- 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ರುದ್ರವದ್ವರ್ಧಿತಃ-- ರುದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನು ಎಂದು- 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಸ್ವರ್ಗ 
ವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅತ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪದಂತೆ: 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೇನ ಗೋನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪಾಸಿ-ತೇನ ಉದಕಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಈ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳ (ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಗಳ) ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ. 
ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಲ್ಲದೆ ರ್‌ 
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A 


SN ಇರ SAN NS I | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | Ws 
ತವೆ ತ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ದೇನ ದೇನಾ: ಪುರೂ ದಧಾನಾ ಅಮೃತಂ ಸಪಂತ! 


| | | | | 
ಹೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಷೇದುರ್ದಶಸ್ಯಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ | ೪ ॥| 


|| ಪವಪಾಠಃ || 


| | 
ತವ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸು5ದೃಶಃ। ದೇವ | ದೇವಾಃ! ಪುರು | ದೆಧಾನಾಃ | ಅಮೃ ತೆಂ | ಸಪಂತ | 


| 
| ಅಗ್ನಿಂ | ಗ | ನಿ ಸೇದುಃ | ದಶಸ್ಯ ಸ್ರ ಉಶಿಜ॥ | ಶಂಸಂ |! ಆಯೋ || ೪ || 


ಹೇ ದೇವಾಗ್ನೇ ಸುದೃಶಸ್ತವ ಶ್ರಿಯಾ ಸನ್ನು ದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಪುರ್ವತ್ಯಧಿಕಂ 
ದಧಾನಾಸ್ತೃಯಿ ಪ್ರೀತಿಂ ತೋ ನು ತಂ ಸಪಂತೆ (ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ- 
ದಕಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿ ಸೇಡುಃ | 188.೬1 $೦ ಕುರ್ವಂತೆಃ। 
ಶಸ್ಯಂತೋ ಹನಿರ್ವಿತರಂತಃ ಶಂಸಂ ಫಥಲಮುಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಕಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಂ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಟ 
ತ 
ಈ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ e| 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ !: ದೇವಾ8- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು! ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಧಾನಾ&--- 


ವ---ನಿನ್ನ॥ ಅ | ಸುದೃಶಃ 


ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಅಮೃತಂ. ಅವ ಮ್ಹತವನ್ನು | ಹ ಟಿ ಶಂಸಂ ಯಜ್ಞ 
|. ಉಶಿಜಃಅಪೇಕ್ರಿಸಿದ! ಆಯೋ ನಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಶಸ್ಯಂತ॥-- 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕೃ | ಮನುಷಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು! ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಷೇದು8--ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ 


೧ ud a wd al pS ಧು ಲ್ಲಿನ pe ರಾಳ ಐ ಒರೆ ಸ ಪ್ತ 
ಕ್ಕ ಕ್ರಿಸಿದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೂೋಮುಸಂಪಾದಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
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SNS SNS ANS SATIN ಇ ಇ RAG 
ಪೋ ರ್‌ ANS SSN SIN NINES ಒಂ ಬೂ ಬಫರ್‌ ಇ ಫಷ, ಕಾಕರ ಕಳಸಾ ಕಾಕಾ ರಯ ಕ ಕಟ ಕತಕ ಗರು ಕಯಲ ಗಟ್‌ ಕಟ್‌ ಕ ಈಗಾ ಅದಕ್‌ SO 


English Translation. 


Divine (Agni), the gods (made) comely by your glory, and bearing 
(the) great (affection), sip the ambrosia : men adore Agni, the conveyer cf 
the burnt-offering. presenting, oblations on behalf of the institutor of the 
rite, desirous of (its) reward. 

| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಹರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕು 


ಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ` 


| | | 
ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಪೂರ್ಮೋ ಅಗ್ನೇ ಯಜೇಯಾನ್ಸ ಕಾವ್ಯೈಃ ಪರೋ ಅಸ್ತಿ 
ಸ್ವಧಾವಃ | 
| | | 
ನಿಶಶ್ಚ ಯಸಾ, ಅತಿಥಿರ್ಭವಾಸಿ ಸ ರುಜ್ಹೇನ ವನವದ್ದೇವ ಮರ್ತಾನ್‌ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಧಾ€ವಃ | 


| | | | WB: 
ನಿಶಃ | ಚೆ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿ |! ಭವಾಸಿ | ಸಃ ಯೆಜ್ಞೇನ | ವನವಶ್‌ | ದೇವ! ಮರ್ತಾನ್‌ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶತ್ವತ್ತೃತ್ತೋ9ನ್ಯೋ ನಾಸ್ತಿ ಹೋತಾ ಸೂರ್ವಃ ಪೂರಕೆಃ ಪುರಾಣೋ ವ್ಹಾಯಂಜೀ 

ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾ ವಾ| ಕಾವ್ಯೈ8-ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ರರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ ದೇವ 

ಹೇ ಸ್ವಧಾಪೋತನ್ನವನ್‌ ಯಸ್ಯಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾಯಾ ಅತಿಥಿರ್ಭವಾಸಿ! ಅತಿಥಿವ- 

ತ್ಪೂಜ್ಯೋ ಭವಸಿ | ಸಯೆಚ್ಚೇನ ಮರ್ತಾನಸ್ಮದ್ದೈಷ್ಟನ್‌ ಪವನವತ್‌ | ವೃಶ್ಚತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ] ಯೆಡ್ವೂ। 
ಮರ್ತಾನ್ಸರಿಚಾರಕಾನ್ವನವತ" | ಸಂಭಜೇತ್‌ || 
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ರಿ ಬಾ ಸ ಮಾಡಿ ಬುಯಿಬರ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ |. ಪೂರ್ವ॥-- ನಿನಗಿಂಲೂ ಮೊದಲು | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ. .ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಕಾವ್ಯೈ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಯಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು |. ಪರ8--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರು. | ನ. ಇಲ್ಲ | ದೇವ-- ದೇನತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ |'ಯೆಸ್ಯಾ ವಿಶಃ_ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ | ಅತಿಥಿ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ | _ ಭವಸಿ__ಆಗುತ್ತೀಯೋ | ಸ$_ ಅಂತಹ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞೇನ--ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ । ಮರ್ತಾನ್‌- -ತನ್ನ ಮಾನವ ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವಶ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿ/ಯ್ಕೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವರೂ 
ಯಾರೂ ಇರಲಾರದು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಯಾವ ಖತ್ವಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 
There is no more venerable offerer of oblations,) Agni, than you, nor 
(one) prior to you; neither, giver of food, is any one subsequent (to be 


more glorified by hymns): the man of whom you are the guest destroys. 
hostile men by sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ: 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಆಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe 
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EEE NSS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| 
ವಯಮಗ್ಸೇ ವನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯ: 


ಳಾ! 


| | | 
ವಯಂ ಸನುರ್ಯೇ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಹಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ 
| 
ಮರ್ತಾನ್‌ 1 ೬॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | | 
ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ವನುಯಾಮ | ಶ್ಚಾನಊತಾಃ | ವಸು€ಯವಃ | ಹನಿಷಾ | ಬುಧ್ಯ ಮಾನಾ | 


| | 
ವಯಂ | ಸಂಮರ್ಯೇ | ನಿದಥೇಷು ! ಅಹ್ಮಾಂ | ವಯೆಂ | ರಾಯಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ನಿ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯೋೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ8 ಸಂಶೋ ವನುಯಾಮ | 
ಶತ್ರೂನ್ಸೀಡಯಾಮ ಸಂಭಜೇಮಹಿ ವಾ ಧನಂ | ಕೀದ್ರಶಾ ವಯಂ! ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ಹನಿಷಾ ತ್ವಾಂ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಜೋಧಯಂತೋ ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ಸಮರಣೇ ಜಯೇಮ ಶತ್ರೂನಿಶಿ 
ಶೇಷಃ | ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಸು ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ ಬಲಂ! ಯದ್ವಾ! ವನುಯಾಮೇತೈೇತದನುಷಜ್ಯತೇ। 
ಅಹ್ನಾಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಹೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಪಾಲಕ ನಾಗ್ಗೇ :ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಸಹ ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಲಭೇಮಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು |! ವಸೂಯೆವಃಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ! 

ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ಬುಧ್ಯಮಾನಾ&--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವೋತಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ 

ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ವನುಯೊಾಮ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ- ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ನಿದಥೇಷು-- 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತ ಯನ್ನು ' ಪಡೆದು) | ವಯಂ ನಾವು! ಸಮರ್ನೇ--ಯುದದಲ್ಲಿ (ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಇ ಣಿ ನಿ ಚ್ಮ ಲಿ ಟ್ಟ ಕಗ 

ವಂತಾಗಲಿ)| ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ। ವಯಂ--ನಾನು| ರಾಯಾ--ಧನಸಂಸತ್ತಿನೊಡನೆ| 


ಮರ್ತಾನ್‌--ಸಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ev Le VS 


ವಿ 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜಮಾನರಾದ 'ನಾವು ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೂ 
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ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಧನಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ನಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
May we, desirous of wealth, Agni, and arousing you by oblations, 
secure in your protection, acquire (riches): may we (be victorious) in battle, 
(successful) in sacrifices every day ; and may we, son of strength, obtain 


with riches male (descendants). 


೨೮... 


| ಸಂ ಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| 
ಯೋನ ಆಃ ಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀದಘ ರಘಶಂಸೇ ದಧಾತ | 


| | 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಮೇತಾಮಗ್ಲೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯತಿ 


ದ್ವಯೇನ || a WH 


॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ಯಃ | ನ8| ಆಗಃ | ಅಭಿ | ಏನಃ | ಭರಾತಿ | ಅಧಿ । ಇತ್‌ | ಅಘಂ | Se | ದಧಾತ | 

ತ | | ಲ್ಯ 
ಬಹಿ | ಚಿಕಿತ್ತಃ | ೦1 ಏತಾಂ! ಅಗ್ನೇ! ಯಃ । ನ| ಮರ್ಚಯತಿ। ದ್ವಯೇನ ll ೭॥ 

॥ ಸಾಯಣಛಾಷ್ಯಂ !! 

ಯೋ ಮರ್ತ್ಯ ಆಗೋಂಪಸರಾಧಮೇನಃ ಹಾಪಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಭರಾತಿ | ಅಭಿತಃ 
ಕರೋತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಘಶಂಸೇತ$ಘಂ ಪಾಸಮಧಿ ದಧಾತ | ದದಾತ್ವಗ್ನಿಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ |! ಆಗೋಂಸ- 
ರಾಧಂ ಯೋ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಇರೋಕತಿ ತಸ್ಮಾ ಏವಾಗ್ನಿಸ್ತಶ್ಶರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಛತೇ। 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರ ಜಹಿ |! ಉತ್ತರತ್ರ -ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರವಣಾತ್ತೆ ದಾನುಗುಣ್ಯೇನೈ ನಮಭಿಶಂಸಕ- 
ಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಯೋತಭಿಶಸ್ತಾ ನೋಂಸ್ಮಾನಸ್ಪೈಯೇನೋಕ್ತೇನಾಗಸೈನಸಾ ವಾ ಮರ್ಚೆಯತಿ | 
ಬಾಧತೇ | ತಮಿತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ನ8-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಅಗ॥-ದೌಪ್ಟ ಸನನ್ನೂ |] ಏನ8- ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭರತಿ-ನಡೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಂತಹ) | ಅಘಶಂಸೇ--ದುಪ್ಪಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಪಾಪಿಷ ನಲಿ | 
ಲು ©" ಗಿ 
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ಆಸಿ ಗ ಇಗ ಯಲ್‌ ಯ್‌ ಜೂ ಆಪ್‌ ಎರರ್‌. SS NY ಸಾತ್‌ 


ಜಾಮಾ ಗಿ ಗಾನಾ ಎ ಬ ಕಯ್‌ ಚ ಷಾ ಮ ಗ್ಯ 
~~ ~~ 


ಅಘಂ--ಸ್ಪಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾತೆ- ಅಗ್ನಿಯು (ತುಂಬಿಡಲಿ) । ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಹಿಂಸಕನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು] ದ್ವಯೇನ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ |: ಮರ್ಚೆಯೆತಿ- ಹಿಂಸಿಸುನನೋ | ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ--ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಃ-- 


ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೆ ಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಸು 
Wi ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪಾನಿಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ವಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಪ ಪಾಸವನ್ನೆ € ತುಂಬಿಡು. ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ends ಎರಡು ವಿಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸ ಸಕನನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದವ 


ನಾಗಿ ಹೀಲಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 
May Agni inflict (evil) upon the evil-doer who commits offence or 
wickedness against us; destroy, sagacious Agni, the calumniator who injures 
us in these two ways. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
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ಯಃ ನಃ ಆಗಃ ಏನಃ ಅಭಿ ಭವತಿ ಅಘಶಂಸೇ ಅಘಂ ಅಧಿ ದಧಾತ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವನೋ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪವೇ 
ಶೇಖರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅವನ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ನೇ ಯೆಃ ನಃ ದೈಯೇನ ಮರ್ಚೆಯ ತಿ ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಜಹಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಕ ೈತ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 


ಎಂದು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾನನಷ್ಟ ವ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಾಮಸ್ಯಾ ವ್ಯಷಿ ದೇನ ಪೂರ್ವೇ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ ಹನೈೈಃ! 
| | 
ಸಂಸ್ಥೇ ಯದಗ್ನ ಈಯಸೇ ರಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ಮರ್ಶೈರ್ವಸುಭಿರಿಧ್ಯ- 


ಮಾನಃ ॥ ೮ || 
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ಹ ನ ಎಂ (ಜಬ ಬಾ ಬ NS EN NNN ದಿ ಬಭತಾಯಾ ತಾತಾ ತಾ 
ST SNR ಇ ರ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| ವ ತ | 
ತ್ವಾಂ ಅಸ್ಕಾಃ | ನಿ;ಉಸಿ| ದೇವ | ಪೂರ್ವೇ | ದೂತಂ | ಕೈಣ್ವಾನಾಃ | ಅಯೆಜಂತೆ | ಹವ್ಯೈಃ 


| | | 
ಸಂ5ಸ್ಥೇ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಈಯೆಸೇ | ರಯಿಣಾಂ | ದೇವಃ! ಮರ್ಶೈಃ | ವಸುಇಭಿಃ | ಇಧ್ಯಮಾನಃ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ವ್ಯ್ಯಷಿ | ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಮುಸಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ. 
ಯಜಮಾನಾ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಯಜಂತ ಹವ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸಾಧನೈ ರಯಾಣಾಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ಸಂಸ್ಥಾನ ಆಸಾದನೇ ಸತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೇಯಸೇ! 
ಗಚ್ಛಿಸಿ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ಮರ್ತೈೇರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರಿಧ್ಯಮಾನಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ (ಸನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ. - ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನೀನು | ವಸುಭಿಃ--ನಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ | ಮರ್ಶೈಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಇಧ್ಯಮಾನಃ - 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ರಯಾಣಾಂ-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಧನಗಳ ಸಂಸ್ಥೇ--ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಯಸೇ--ಹೋಗಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) |. ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರು.| ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ದೂತೆಂ--ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ವಾನಾ]-ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ--ರಾತ್ರಿಯ | ವ್ಯುಷಿ--ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯೈಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ | ಅಯೆಜಂತ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು, ನಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳ ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರು 


ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆ 
ರೆ 


(24 
೭೫ 
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English Translation. 


Former (worshippers) constituting you, divine (Agni), the messenger 
(of the gods), have worshipded you with oblatjions at the dawn of day :; 
when you proceed to the place (of the aggregation) of the wealth (of 
sacrifice), bright-shining, kindled by the mortals who have given you an 
abcd. 
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ಹಾಹಾ ಹಾ ಸಾಚಾ ಟಾ ಗಾಜಾ ಜಾ ಜಾ ಖಾಜಾ ಣಿ ಇಾಣತ ಉ್ಡ್ಯರ ೫ *ಂ/ .,ು | [ಹರ 
- NN p> 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಯಜಮಾನರು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ಬಡ: ನ್ನು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 'ನೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನನರೂ, 
ಸಹ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨ಸ್ರಾಸ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹೆ 
ಅನ ಸ್ಪೃಧಿ ಪಿತರಂ ಯೋಧಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ತೇ ಸಹಸಃ ಸೂನ 


ಊಹೇ | 
| | | Oe | 
ಕದಾ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಅಭಿ ಚಕ್ಸಸೇ ನೊೋಆಗ್ಲೇ ಕದಾ ಯತಚಿದ್ಯಾತಯಾಸೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅನ ಸ್ಪೃಧಿ! ನಿ ನಿತರಂ। ಯೋಧಿ। ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪುತ್ರ81 ಯೆಃ! ತೇ! ಸಹಸಃ। ಸೂನೋಇತಿ! ಊಹೇ! 


ಕೆದಾ | ಚಿಕಿತ್ರ 8 | ಅಭಿ | ಚೆಸ್ತಸೇ | ನಃ | ಆಗ್ಗೆ | ಕದಾ | ಯತ ಚಿತ್‌ | ಯಾತಯಾಸೇ 1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವೈಮುನ ಸ್ಪೃಧಿ! ಪಾರಯ | ಯೋಧಿ | ಪೃಥತ್ತುರು 
ಸಾಸಾತ್‌ | ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಸವ ಯೋ ಜ್‌ ತ್ವಾಂ ಪಿತರಂ ಬಾಲಕಂ' 
ಪಿತ್ರ ಭೂತೆಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ | ವಹತಿ ಹನಿ: | ತಮೇವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೈಸಿರಾತ್ಮಾನಂ 
NA ಹವ್ಯ ವಾಳೆಗ್ಗಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೪-೨1 ಇತಿ ಹಿ ವಶ್ಚ್ಯತಿ! ಯೆದ್ವಾ ! 

ಪುತ್ರಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತೆಃ | ಪಿತರಂ ಪಿತ್ರವದ್ರಸ್ಷಕೆಂ ಯಜಮಾನಮವ ಸ್ಪೃಧಿ Kp ಚಿ ಯೆಸ್ತ 

WF ಪುತ್ರವತ್ತದಾ 'ಕಳ್ತಜೇಯ? | ತ್ವಂ ಸಫಾ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ | ಸ್‌ 9-೧-೯ | ಸ 
ಹಿ ಶ್ರುತಿ8। ಹೇ ಜಿಕಿತ್ಚ ್ಚೆ ೇತನಾವನ್ನಗ್ನೇ ಕದಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಚಕ್ಷಸೇ | ಅಸಿಸಶ್ಯಸಿ! ಕದಾ ಚೆ 
ಯತಚಿದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯೋಪಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಯಿತಾ ಯಾತಯಾಸೇ |ಪ್ರೆ ಸರಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇಣ / 


784 ಈ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩. 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ಪುತ್ರ--(ನಿನಗೆ) ಪುತ್ರರೂಪನಾದ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿತರಂ--ತನ್ನ ಪಿತ ರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ವಿದ್ವಾ ನೀ. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | 


೩ 
ಊಹೇ--ಹವಿಸ ಸನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಅವ ಸ ಗೈ ಧಿ- ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು | 
ಯೋಧಿ-- ಪಾಪದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಿಕಿತ್ವಃ-_ಎ ಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ! 


ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕವಾ- ಯಾವಾಗ| ಅಭಿ ಚೆಶ್ಸಸೇ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಖುತಚಿತ್‌--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಯೊಾತಯಾಸೇ---(ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನುದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸತ 
ರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಂ0 ಸೊಪ್ಬಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 
ಪಾಪದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅನಗ್ರಹಿಸಿ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಯಜ್ಞಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುತ್ತೀಯೆ ? 
English Translation. 
Convey him (to safety) in war, son of strength; who like a wise son 


offers to you (reverence) as 10 ೩ father: when, sagacious Agni, do you 


look upon us? when, director of sacrifice» do you direct us (to good ways)? 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಿತೃ ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ತಂದೆಯು ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ತಕ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ನಿಭುರ್ವಿಭಾವಾ ಸುಪೃಶೀಳೋ ಅಸ್ಮೇ | 
ಸುಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಃ ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರ್ಯ೧ಕ್ಸಂ ಮಿಖಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ನಮಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ನಿತೃಸ ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ನ್ನೂ ಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯೆಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ 
ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ 
ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ - 
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ತ್‌ SSSA 


TS RIN 
pS ತಾರಾ TSS NNN 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ನಾಸ್ಯ ಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಧಾಹರಿಸ್ಸಿದ್ದಾರ, ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಮೊದಲಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಎ 
MANE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಭೂರಿ ನಾಮ ವಂದನಮಾನೋ ದಧಾತಿ ಪಿತಾ ನಸೋ ಯದಿ ತಜ್ಜೋಷ- 


| 
ಯಾಸೇ | 
| | 
ಕುವಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮೃ ಮಗ್ಗಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಭೂರಿ | ನಾಮ! a | ದಧಾತಿ | ಹಿತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ರ | ತೆತ್‌ | ಜೋಷಯಾಸೇ | 


| i 
ಕುನಿತ್‌ | ದೇವಸ್ಯೆ | ಸಹಸಾ! ಚಕಾನಃ ! ಸುಮ್ಮಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ವನತೇ | ವವೃಧಾನಃ || ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ನಾಮ ತ್ನದೀಯಂ ನಾಮ ವಂದಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಧಾತಿ! ಧಾರಯೆತಿ | 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದ್ಭವಿಃ | ಅಥವಾ ನಾಮಕೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಭೂತಂ: ಧಾರಯತಿ ದಾತುಂ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆಸ್ತ್ವಂ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಯದಿ ತದ್ಭನಿರ್ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸೇ | ದೇವಸ್ಯ ವ್ಯವಹರ್ತುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ದಹು ಹನಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಚೆಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ. 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ದೇವಂ ಯಜಮಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಯೆಜಮಾನಂ ವರ್ಧಯನ್ವಾ ಸುಮ್ನುಂ ವನಶೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 


೯ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೋಷಯುಸೇ--ಸೇವಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ನಾಮ. - 


po 
©, 
ಲ 
[24 
Cc 
ಪೆ 
2 
C 
Nu 
2 
1 
(೭೬ 
2 
ಏರ ಲ 
ಚ 
@) 
₹೬ 
1 
21೬ 
CU 
1೬ 
[= 


Pupp, ಚ 


$4 ಯ ಜಮಾನನಿಗೆ | 
50 


786 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩. 


EE SN NS ಒಹ್‌ ಮೊ ಒರ್‌... ಕ್‌... NE NS ಇ ಇರ್‌, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Glorifyiag you he offers the copious oblation, if, bestower of dwe- 
Ilings, you ೩5 ೩ father are pleased to acceptit: Agni, ever augmenting, 
and desirous (to befriend), by his might, the devout (worshipper, offering) 
copious oblations, bestows upon him happiness. 

ee 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ।ಃ | 


| | | ] 
ತ್ರ ಮಂಗ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಷ್ಕ ವಿಶಾ ಆ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ | 


ಸ್ತೇನಾ ಅದೃಶ್ರ ಸ್ರ್ರಿಸವೋ ಜನಾಸೋಂಜ್ಞಾ ತಕೇತಾ ವೃಜಿನಾ ಅಭೂವನ್‌ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ತ್ವಂ | ಅಂಗ! ಜರಿತಾರಂ | ಯನಿಷ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ದು859ಇತಾ! ಅತಿ | ಪರ್ಷಿ ॥ 
| | | 
ಸ್ತ €ನಾಃ | ಅದೈಶ್ವ ಶ್ರನ್‌ | ರಿಸವಃ | ಜನಾಸಃ | ಅಜ್ಜಾ ತಳಕೇತಾಃ | ವೃ ಜಿನಾ 81 ಅಭೂವನ್‌ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಂಗಸಾ _ಮಿನ್ಯವಿಷ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೆ ೪ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೊ €ತಾರಮನುಗ್ರಹೀತುಂ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯಸಿ | ಸ್ತೇನಾಸ್ತ ಸ್ವರಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ದೃಶ್ಯಂತೇ! ರಿಸವೋ 
ಜನಾಸಃ ಶತ್ರುಭೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾತೆಕೇತಾ ಅಪ್ಪಜ್ಞಾತಜಿಹ್ನಾ ವೃಜಿನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವರ್ಜಿತಾ 
ಅಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತಯುವಕನೂ | ಅಂಗ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ತ್ವಂ--ನೀನು | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ವಾನ | ದುರಿತಾ- - ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿ ಪರ್ಷಿ--ಕೊನೆಗಾಜಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೇನಾ ಚೋರರು 1 ಅಡೈಶ್ರನ್‌ ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ ! ಅಜ್ಞಾತೆಕೇತಾ8- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ (ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಕೇಡುಬಯಸುವ) | ರಿಸವೋ 
ಜನಾಸಃ--ಶತ್ರುಜನರು | ವೃಜಿನಾಃ8--ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತಯುವಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ 


ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಜೋರರೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಶತ್ರುಜನರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Agni, youngst (of the gods), verily you bear your adorer (safe) 
beyond all calamities : thieves have been detected, and hostile men with 
covert evil intentions, have been avoided (by us.) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ವಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ: 
ಉಸಮಾನ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಗ್ನೇ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ-(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧೧) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ-(ಖಯ. ಸಂ. ೫- ೪೯) 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸ. ೧೯೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


WR «7 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಮೇ ಯಾಮಾಸಸ್ತ್ವದ್ರಿಗಭೂವನ್ವಸವೇ ವಾ ತದಿದಾಗೋ ಅವಾಚಿ ॥ 


1 | | 
ನಾಹಾಯಮಂಗಗ್ಗಿರಭಿಶ ಸ್ತಯೇ ನೋ ನರೀಷತೇ ವಾವೃಧಾನಃ ಪರಾ ದಾತ್‌॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಮೇ | ಯಾಮಾಸಃ! ತ್ವದ್ರಿಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ವಸವೇ | ನಾ! ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಆಗಃ | ಅವಾಚಿ | 


| | | | 
ನ। ಅಹ। ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿ! ಅಭಿ€ಶಸ್ತಯೇ! ನಃ! ನ | ರಿಷತೇ | ವನೃಧಾನಃ! ಪರಾ! ದಾತ್‌ |೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮೇ ಯಾಮಾಸೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೃದ್ರಿಕ್‌ ತೃದಭಿಮುಖಾ ಅಭೂವನ | ಭವಂತಿ | 
ವಾ ಅಥವಾ ವಸನೇ ವಾಸಕಾಯ ಶದಾಗೋ€ಸರಾಧವಾಶಾಸನರೂಪಮವಾಜಿ | ಉಕ್ತ ವಾನಹಮಗ್ನಿಂ! 
ಇದೆಂ ದೇಹೀತಿ ಯಾಚೆನನೇವಾಪರಾಧಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಯದ್ವಾ | ತದಿದಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃೈತೆಮಾಗೋತವಾಚಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವವೃಧಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಾಹ 
ನೈನಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ನಿಂದಕಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಾ ದಾತ್‌ | ಸರಾದದ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ರಿಷತೇ 
ಹಿಂಸಕಾಯ ನೈವ ಪರಾ ದಾತ್‌ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾಮಾಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಬರುವ | ಇಮೇ.--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ! 
ತೈದ್ರಿಕ್‌ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 1 ಅಭೂವನ್‌ಆಗಿನೆ |! ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ವಸವೇ-- 
ವಾಸದಾಯಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ|| ತತ್‌--ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯು| ಆಗ8-- ಪಾಸರೂಸದಲ್ಲಿ] ಅವಾಜಿ-- 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು | ಅಯೆಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವವೃಧಾನಃ--(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ | ನ ಅಹ ಪರಾ ದಾತ್‌-- 
ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ| ರಿಷತೇ ನ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಟಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಥವಾ 
ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಪಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನ 
ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವನನೂ, ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡ. 
English Translation. 
These (encomiums) are directed towards you, but perhaps an 
offence has thereby been uttered to (you), the giver of dwellings: may 


Agni, augmenting (by our praise), yield us not up to the maligner or 


the malevolent. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಶತ್ರುವಿನ 
ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಅಾ್ರಪಪಯೂದಾ ಹ ನಾ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ವಸುಶ್ರುತಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ತ್ವಾಮಗ್ನ ಏಕಾದಶೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗೋತಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿರಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಃ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಅಜಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೪ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ || 
ಯಷಿಃ--ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ | 
ದೇವತಾ-_ಅಗ್ವಿಃ॥ 
aA 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮಂದೇ ಅಧ್ಯರೇಷು ರಾಜನ್‌| 
| | | 
ತ್ವಯಾ ವಾಜಂ ವಾಜಯಂತೋ ಜಯೇಮಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತ್ಸುತೀರ್ಮ- 


| 
ರ್ತ್ಯಾನಾಂ ll aH 
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॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ವಸು€ಪತಿಂ | ವಸೂನಾಂ | ಅಭಿ |ಪ್ರ! ಮುಂದೇ | ಅಧ್ಯ ರೇಷು | ರಾಜನ” || 
| ; - | 
ತ್ವಯಾ | ಸಿ | ವಾಜ€ಂಯೆಂತೆಃ | ಜಯೇಮ |! ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೃತ್ಸುತೀಃ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ Ilo ll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತಿಂ | ವೃತ್ತ್ಯೈವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸೂನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ತತ್ಸ್ಸಾಮಿತ್ವಂ 
ಚೋಕ್ತಂ | ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ವಾಮಧೃ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಭಿ ಪ್ರೆ ಮಂದೇ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ | ಕಿಂಚ ತೃಯಾನುಕೂಲೇನ RR ವಯೆಂ 
ವಾಜಂ ಜಯೇಮ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮರಣಧರ್ಮಕಾಣಾಂ ಪೃತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ | 
ಅಭಿಭವೇಮ || | 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 1 


ರಾಜನ್‌ _ ಪ್ರಭುವಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸೂನಾಂ ಅನೇಕಫಿಧವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಸುಪತಿಂ- ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅಧ್ಯರೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಮಂದೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ತುಪ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ವಾಜಯೆಂತಃ -- ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಟಿಗಳಾದ ನಾನು | ಣಃ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |. ಜಯೇಮ.---ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಮತಾಕ್ಯನಾಂ-- ಶತ್ರು 
ಜನರ | ಪೃತ್ಸುತೀಃ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | i 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಜಾವ 


ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನಗೆ ತುಷ್ಪಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಶತ್ರು ಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Royal Agni, 1 glorify at sacrifices, you who are the lord of vast 
riches; may we who are in wantof food obtain food through you, and 


(through you) may we overcome hosts of (hostile) men. 


ಈ ಭುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ 
ಎ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 6ಯಿಪತಿಂ ರಯಾಣಾಂ, ವಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ, ದೇವೋ 


ದೇವಾನಾಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
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ಪೃತ್ಸುತೀಃ--ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ಳಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ವಿಭುರ್ವಿಭಾವಾ ಸುದೃತೀಕೋ ಅಸ್ಮೇ | 


ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ ಸ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರ ಕ೦ಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ Ip 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
ಹವ್ಯ$ ವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ಪಿತಾ | ನಃ | ನಿಂಭುಃ | ನಿಭಾ ನಾ | ಸುತದೃಶೀಕಃ! ಆ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಂಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಾಃ | ಸಂ | ದ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ ಸೈವ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ | ಶ ್ರಪೊಂಸಿ ॥. ೨ I 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜೇ ಗೃಹಸತೇರ್ಯಾಜ್ಯೈಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಹವ್ಯವಾಳ-- 
ಗ್ಲಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಷ್ನ _ಪ್ಯಗ್ನೇರೇಷೈ ವ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಸ್ಸೃಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ। ಆ. ೪-೧೧1 ಇತಿ॥ 


ಅಯಂ ಹವ್ಯವಾಡಗ್ನಿ ರಜರೋರ ಜೀರ್ಣ ಸನ್‌ ನಃ ಪಿತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ವಿಭು- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಃ ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುದೃಶೀಕಃ ಶೋಭನದರ್ಶನೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ | ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ ಶೋಭನಗಾರ್ಹಸತ್ಯಯುಕ್ತಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ಸಂ ದಿದೀಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯ | ದದಸ್ವ ವಾ| ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಮಿಖಾಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 


(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹವ್ಯ ವಾಟ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹಿಸುವವನೂ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8-- 


ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮಗೆ |: ಪಿಶಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ | : ವಿಭು8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ನಿಭಾವಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು |, ಅಸ್ಟೇ- ನಮಗೆ | ಸುದೃಶೀಕ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ 

ನಾಗಿರಲಿ |! ಸುಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಃಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ Sika. ಉಸಯುಕ್ತವಾದ |  ಇಷೆ8-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ದಿದೀಹಿ--ನಮಗೆ ತೋರಿಕೊಡು | ಅಸ್ಮೆಪ್ರ್ಯ್ಯುಕ್‌ ನಮ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | 


ಸಂ ಮಿಮಾಾಹಿ-“ತುಂಬಿಡು. 
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ಇವರ್‌ ಫ್‌ ಪೌರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಆವ್‌ ಇ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಇಇ ಇಇ ಪರ್‌ ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌ RR ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ಒಹ್‌ ಇ ಇ SE ಹ್‌ ಇಡೆ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


May the undecaying Agni, the bearer of oblations. be afather to 
us, all-pervading and resplendent (may he be) to us of pleasing aspect: 
supply us plentifully with food in return for our well-maintained household 
fire: grant us viands abundantly. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗೃಹಪತಿಯು ಪ್ರ 
. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಸಿತಾ 
ನ ಇತಿ ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೧-೧೦) ದೇವಸುನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎಂಟು ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗಿ ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಸ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


abs ಅಭಾ ಸಿಸಿ 1 4 F 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಶುಚಂ ಪಾನಕಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಮಗ್ಗ್ಳಿಂ | 


ನಿ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವ ವಿದಂ ದಧಿಧ್ವೇ ಸ ದೇವೇಷು ವನತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೩1 


| | | 
ವಿಶಾಂ | ಕವಿಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ! ಮಾನುಸೀಣಾಂ | ಶುಚೆಂ | ಪಾವಕಂ | ಫೃತಃಪೃಷ್ಠೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | pe 
ನಿ! ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವ5ನಿಡಂ | ದಧಿಧ್ವೇ | ಸಃ | ದೇವೇಷು | ವನಶೇ | ಖಾ | ೩॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಪ್ತಂ ವಾ ಪಾವಕಮನ್ಯೇಷಾ ೦ ಶೋಧಕಂ 
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ES ಇಇ ಇ ಒಂ ಡಂ ತ ಅಟ 0. 


ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಪೃಷ್ಠೋಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಶರೀರಂ | ಆಥವಾ ಉಪರಿತನಭಾಗಾಜ್ಯೋಪೇಶಂ ಹೋತಾರಂ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ತಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಿಧ್ವೇ | ಧಾರಯಥ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ | 
ಸ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವನತೇ | ಸಂಭಜತೇ$ಸ್ಮದರ್ಥಂ | 
ಸ್ವಯಂ ವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ವನತೇ॥ 


॥ ೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಮಾನುಷೀಣಾಂ ನಿಶಾಂ- -ಸಕಲಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಶ್ಚತಿಂ- ಪಾಲಕನೂ। 
ಕನಿಂ-- ಮೇಧಾನಿಯೂ |: ಶುಚಿಂ- ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಫೃತಪೈಷ್ಠಂ-- ಆ 
ಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವಿಶ್ವನಿದಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ನಿ ದಧಿಧ್ವೇ--ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಿ (ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ)| ಚೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾ ದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನತೇ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಸ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಸಕಲ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ, ಬನ ಸತ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

You (priests) possess the wise lord of human beings, the pure, the 
purifying, Agni, cherished with oblations of butter, the offerer of the burnt- 
offering, the all- knowing ; he among the gods bestows desirable (riches). 


AO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜುಷಸ್ವಾಗ್ಗ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾ ಯತಮಾನೋ ರತಿ ಕ ಸೂರ್ಯಸ | 


kos | | | ee 
ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಂ ಜಾತನೇದ ಆ ಚ ದೇವಾನ್ಹವಿರದ್ಯಾಯ ವತ್ತಿ ॥೪ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಹಸ | ಅಗ್ನೇ | ಇಳೆಯಾ | ಸೊಜೋಷೂಃ | ಯೆಶೆಮಾನಃ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ಜುಷಸೆ | ನಃ! ರ | ಜಾತೇನೇದಃ |! ಆ | ಚೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿ85 ಅದ್ಯಾಯ | ವತ್ತಿ | ೪ || 
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f ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ಸ್ತು ತಿಂ | ಇಳಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ವಾ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶಿ ಒಭಿರ್ಯತಮಾನಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಮುಸಃಕಾಲೇ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ಯ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ತ! ಸೇವಸ್ವ! 
ಆವಹ ಚೆ ದೇವಾನ್ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿರದನಾಯ | ಆವಾಹ್ಯ ವಸ್ತಿ | ವಹಸಿ ತದ್ಭವಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ಯತಮಾನಃ-- 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಇಳಯಾ--ಇಳಾದೇವಿಯೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಿ ೇತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಜುಷೆಸ್ವ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು | ಜಾಶವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ನ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ We | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು | ಹವಿರದಾ ಯ ಹನಿಸ್ಸನ ಭಕ್ಷಿಸಲು | 
ದೇವಾನ*--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇಳಾದೇನಿಯೊಡನೆ. 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ್ರುತಿಗಳನ್ನು., ಸೇವಿಸು. - ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ: : 
ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English ‘Translation. 


Be propitiated, Agni, sharing 1 in satisfaction with 13 161೧8 with. | 
the rays of the sun: be gratified, Jatavedas, by our fuel, and bring the 
gods to partake of the oblation. 


'ಇಳಯಾ- -ಇಳಾಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳ 


ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ' ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೂ ಇದೆ. ಪ್ರಕ 


ಪ್ರಕೃ ತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇದಿಲಶ್ರಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ನಾ- ವೇದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ ರಿಂದ ಎಂಬ 


ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. i 


=A 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಜನಮುಪ 
ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ" | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಲೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಮಾ ಭರಾ ಭೋಜ- 


ನಾನಿ ಜಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ || 


| ; | 
ಜುನ್ಪಃ ನಾನ | ಆಧ | ದುರೋಣೇ | ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಉಸ । ಯಾಹಿ | ವಿದ್ಹಾನ್‌।| 


[ಗಳಲ | | 
ವಿಶ್ವುಃ | ಅಗ್ನೇ! Re | ನಿ;ಹತ್ಯ | ಶತ್ರುಳಯತಾಂ।| ಆ! ಭರ | ಭೋಜನಾನಿ ॥ ೫ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಅಥ ಸವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ$ನುವಾಕ್ಕೈಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜುಷ್ಬ್ಟೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ॥ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ಸಸ್ತಕಸಾಲಮಿತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ*ನುವಾಕ್ಯಾ! ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ 
ದಮೂನಾಃ | ಆ. ೨.೧೪ | ಇತಿ || 


ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಅತಿಥಿಸ್ಪದ್ವದ್ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ಪೂಜ್ಯ ಸನ್‌ ಇಮಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮುಪೆ ಯಾಹಿ | ಉಪಗಚ್ಛ | ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ |ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ಸರ್ವಾನಭಿಯೋಕ್ತ್ಯ್ಯನ್ವಿಹತ್ಯ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶೇಷಾಂ 
ಭೋಜನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ! ಆಹರ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೈಹಾನ್ಫವತೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ | 
ನಿ. ೪-೫. | ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ಜುಪ್ಪಃ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | : ದೆಮೂನಾಃ-- ದಾನ 
“ಲ ೧ ಗೆ ಡಾ” ಸ | 
ಮನಸ್ಸನಾಗಿಯೂ | ಮೆರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಿಥಿಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ರೆ 


ಗದಿತ ಕತಾ ತಾ 
ನ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಮಂ ಯಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಲವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಅರತವನಾಗಿ | ಉಪ 


ಚ್‌ ER ) ಎಂ ಡ್ಮ ೧೧ ಕ i " ಷ್ಠ 
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ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ, ದಾನಮನಸ್ಕನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Propitiated, lowly-minded, a guest in the dwelling, come, you who 
are wise, to this our sacrifice : having destroyed, Agni, all our adversaries, 


bring off the possessions of those who bear us enmity. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಸವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೨) ಮರುವ್ಸ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ರೆ ಕಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅತ್ಯಾಸೋನಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಕಲೆ ತ] 
ವಧೇನ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ಹಿ ಚಾತಯಸ್ವ ವಯಃ ಕೃಣ್ಣಾನಸ್ತನ್ವೇಕ ಸ 


| | | 
ಪಿಪರ್ಷಿ ಯತ್ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾನ್ಹೋೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಹಿ ನೃತಮ ವಾಜೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೬! 


| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 
pet fy | | | | 
ವಥೇನ | ದಸ್ಯುಂ | ಪ್ರೆ | ಹಿ। ಚಾತಯಸ್ವ |! ವಯಃ | ಕೃೈಣ್ವಾನಃ | ತನ್ನೇ | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ | 


| 
ಸಿಸರ್ಹಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಹಸಃ। ಪುತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಸಾಹಿ | ನೃತಮ | ವಾಜೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಧೇನಾಯುಧೇನ ದಸ್ಯುಮುಸಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ಪ್ರೆಣಾಶಯ | 
ಹೀತಿ ಪೂರಣ | ವಯಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತನ್ವೇ ಶರೀರಾಯ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ಸ್ಟೀಯಾಯ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ತನ್ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಕುರ್ವಾಜ್ಞಃ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ದೇವಾಸ್ಪಿಸರ್ಷಿ |! ತರ್ಸಯಸಿ | ಹೇ ನೃತಮ ನೇತೃತಮಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ವಾಜೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಯಃ (ಶತ್ರುವಿನ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ತನ್ನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಿ 
ಸೈಣ್ವಾನಃ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ವಧೇನ-- ನಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ ಜಾತಯೆಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸು | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತ -- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | 
ನೃತಮ — ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ -- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನೀನು | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪರ್ಷಿ--ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ-- ಅಂತಹ ನೀನು | `'ವಾಜೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 

: 1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರವಿನ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ವಧಸಾಧನ 
ವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸು, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 
ನೇತೃವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 

Demolish, Agni, with your weapon, the Dasyu, appropriating the 

80513166 to your own person ; and inasmuch, son of strength, as you 


satisfy the gods; 50 Agni, chief of leaders, protect us in battle. 


— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ದ ಉಕ್ಕೈರ್ವಿಧೇಮ ವಯಂ ಹವ್ಯೈ! ಪಾನಕ ಭದ್ರಶೋಚೇ। 


bps | | | 
ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸಮಿನ್ವಾಸ್ಕೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ 'ಧೇಹಿ॥ ೭॥ 
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ಸ ಹೂ ONS SS NR RN SSNS 
NN pe 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಯಂ | ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕೈಃ! ವಿಧೇಮ | ವಯೆಂ | ಹನ್ಯೈಃ | ಪಾಷಕ | ಭದ್ರ*ಶೋಚೇ | 


| lo | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿಶ್ಚಂವಾರಂ | ಸಂ | ಇನ್ನ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ| ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ || ೩ ll 


" ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯಮುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚೆಕೇಮ |! ವಯಂ ಹವ್ಯೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿರ್ವಿಧೇಮ | ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಪ್ತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ 
ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯೆಂ' ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಮಿನ್ಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ 
ದೇಹಿ । ಸಾಸಯ ॥ | 

ತೆ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾನು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಕ್ಕೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ನಿಧೇಮ-ಉಸಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಾವಕೆ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ |  ಭಪ್ರಶೋಚೇ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿ. 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವ್ಯೈ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವಯಂ. ನಾವು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- -ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧೇಹಿ- ಕೊಡು. 

ತಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ: 
ವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


We worship you, Agni, with hymns; we (worship you), purifier ,. 
and of auspicious lustre, with ೦01೩/1005 : bestow upon us ೩1 desired riches; 
bestow upon us all sorts of wealth. | 


Nop 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ' 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜಂಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 


| | 
ವಯಂ ದೇವೇಷು ಸುಕೃತಃ ಸ್ಯಾಮ ಶರ್ಮಣಾ ನೆಸ್ರಿನರೂಥೇನ ಪಾಹಿ /! 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ! ಕ್‌ | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ಗೇ | ಆಧ್ರರಂ | ಜುಷಸ್ವ! ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ತ್ರಿ೪ಸಧಸ್ಥ | ಹವ್ಯಂ | 


| | | | | 
ವಯಂ | ದೇವೇಷು | ಸುಕೃತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಶರ್ಮಣಾ | ನಃ! ತ್ರಿsವರೂಥೇನ | ಪಾಹಿ | ೮ ॥| 
$೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥ |! ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ತ್ರಿಷು ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಅಧ್ಯರಂ ಹವಿರಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಹಿಂಸಿತಂ ಹನಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ದೇವೇಷು: ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತಃ 
ಶೋಭನಾಪೂರ್ವಕರ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ! ತ್ರಿವರೂಥೇನ ವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೀಯೇನ 
ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ತ್ರಿಚ್ಛದಿಸ್ಕೇಣ ಗೃಹೇಣ ವಾನಃಪಾಹಿ। ರಕ್ಷ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ತ್ರಿಷಡಸ್ಥ--ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ! ಅಧ್ಲರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ| ಜುಷಸ್ವ-- 
ಸೇವಿಸು] ವಯಂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಸುಕೃತಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ:! ಸ್ಯಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಶ್ರಿವರೂಥೇನ. -ಮೂರುಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ಶರ್ಮಣಾ--ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗೃ ಹದಿಂದ |. ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು| ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರ ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮೂರುವಿಧವಾದವೂ, ಸುಖಸಾಧನವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
Aceept, Agni, our sacrifice : son of strength, the abider in the three 
regions, (accept our) oblation : may we be (regarded) amongst the gods as 


doers of good : cherish us with triply-protected felicity 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ-- ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ರಿಷಧಸ್ಛಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿನೆ. ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬಿವೇ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂ 


ಪ 
NK ಸ್ಯ 
ದಿಂದ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ) ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
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SS ಸ ಬಗಗ SS ಡಾೋ 


NN ಇ ಕಗಗ 


ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇ.ಪಿ ಎರ್‌. ಆಗ್‌ ಇ. ಹವ. ಹೌ ತ್‌. 


ಅಧ್ವರಂ ಹನಿಃ-- ಅಧ್ಯರಂ ಹವಿರಿತಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅಹಿಂಸಿತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆ 
ಯಿರುವುದು. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ--ಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಎಂದೂ 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯರಂ ಹನಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದಕೆ -ಪ್ರಾಣಿವಥಧೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಹೋಮವಲ್ಲ. ಆಜ್ಯ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ದೊರೆಯುವ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ತ್ರಿವರೂಢಥೇನವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೇಯೇನ | ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


Mite 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತವೇದಃ ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ 
ಪರ್ಷಿ | | 


| | | | | 
ಅಗ್ಸೇ ಅತ್ರಿನನ್ನಮಸಾ ಗೃಣಾನೋಷ್ಠಿಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯವಿತಾ ತನೂನಾಂ ಗ 
|| ಪವಪಾಠಃ || 


| k | | 

ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಃ | ದು85ಗಹಾ | ಜಾತೆ$ವೇದಃ | ಸಿಂಧುಂ | ನ | ನಾವಾ | ದುಃಇತಾ | ಆರ | ಪರ್ಷಿ | 
| ವ | | | 

ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿ;ವತ್‌ | ನಮಸಾ | ಗೃಣಾನ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ! ಅನಿತಾ | ತನೂನಾಂ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದುರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ ದುಃಖೇನ ಭೋಗ್ಯಾನಿ: 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯ | ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ನದೀಂ ನಾನಿಕೋ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌! 
: ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್‌ ಅತ್ರೇರ್ಯಥಾ ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ. 
ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾನುನಿತಾ ರಸ್ತಕೋ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ ಮಂ; ೧ನ ಇ. 0೭ ನಂ 
ಜಾತವನೇದ8-- ಜಾತನೇದೋರೂ ಪನಾದ NE) ಅಗ್ನಿಯ | jg ಮ್ಮನ್ನು | ದುರ್ಗೆಹಾ_ ದುಃಖ 


\ ನ್‌ ? | ಇ ಚಾ ಜ್ಯಾ, kX ತ್‌ 
ದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ-_-ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ನಾವಾ-- ದೋಣಿಯಿಂದ | 


ಸಿಂಧತಂ ನ--ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ--ಸೂರ್ಣನಾಗಿ: ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 


ಅ, ೩. ಆ.೮. ವ. ೯೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 801% 
ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ'| ಅತ್ರಿವತ್‌-- ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಂತೆ ನಮಸಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--_ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ1 ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತ್ತೆ. 
ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಂತೈೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. | 


English Translation. 


You convey us, Jatavedas’ across all intolerable evils as (people 
are carried) over ariver by a boat: Agnl, you are glorified by us with 


reverence, such as (that shewn) by Atri; know yourself the protector 


of our persons. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 


ದುರ್ಗಹಾ--ದುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ, ದುಃಖೇನ ಭೋಗ್ಯಾನಿ | ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರಿತಾನಿ-- ಪಾಪಗಳು, ಕಷ್ಟಗಳು, ಕ್ಲೇಶಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅತ್ರಿವತ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸುಶ್ರುತಯಖುಸಿಯು ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಅತ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವರೀತಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾ ರಾ ಮಾತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
೪ | | | 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋತ5ಮತರ್ತ್ಯೃಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜೋಹ- 
ನೀವಿ | 
| | | | 
ಜಾತವೇದೋ ಯಶೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ಪ್ರಜಾಭರಗ್ಗೇ ಅಮೃತತ್ವ- 


| 
ಮಶ್ಯಾಂ 1೧೦೫ 
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NS SA ಇಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ತ್ರಾ | ಹೃದಾ | ಕೀರಿಣಾ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಜೋಹವೀಮಿ | 
| | | | | 
ಜಾತಠವೇದಃ | ಯೆಶಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ಪ್ರೆಳಜಾಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಫುತ್ತುತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಂ ೧೦ || 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ತೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಸ್ಸ್ವಾ ಹೃದಾ 
ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಮಮರ್ಶ್ಯಮನಾಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು 
ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಜೋಹವೀಮಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಹ್ಹ- 
ಯಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತೈವಾಚೆಕೇನ ಕೀರಿಣಾಶಬ್ಬೇನ ಸ್ತುತಿರುಪಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಜೋಹನೀಮಿ | ಹೇ ಜಾಶನೇದೋ ಯಶೋ ಧನಂ ಪ್ರಜಾಂ ವಾಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ | ಪ್ರಜಾಭಿಸ್ತೃದ್ಧತ್ತಾಭಿರ್ಹೇ ' ಅಗ್ನೇ೪ಹಮಮೃತತ್ವಂ ಸಂತತ್ಯನಿಚ್ಛೇಡಲಕ್ಷಣಮಶ್ಯಾಂ | 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಯಾಂ | ಪ್ರಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯಸೇ ತದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತೆಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫_೬1 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮರ್ತ್ಯಃ8--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಯೆ. ಯಾವ ನಾನು | ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | *ೇರಿಣಾ-ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹೃದಾ-- ಹೃದಯದಿಂದ | 
ಮನ್ಯಮಾನಃ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಜೋಹನೀಮಿ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಜಾತವೇದ8-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯೆಶಃ-_ಧನನನ್ನು | ಧೇಹಿ-- 
ಇಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು | 
ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ದ 
ಲು 
ಸಂಪತ್ತನ್ನಿಡು. ನಿಪ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಮರಣ ಇಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 


English Translation. 


Inasmuch as I who am ೩ mortal earnestly invoke you who are an 
immortal, praising you with a devoted heart ; therefore, Jatavedas, grant 


us food, and may 1 obtain immortality through my posterity. 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೯.7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 803 


SS SS ~~ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೈದಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ. 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಆ ಭ್ಯ ಹೃದಾ ಕೇರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ತುವಿ.. 
ಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ಆ ಬೃತ್ತವನ್ನೂ. ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹತ ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 


ಮತ ಶಬ ದಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು Ki ದಿಂದಲೂ ನಿರೇಶಿಸಿದಾನೆ. 


4 

ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಜೋಹನೀಮಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಕೀರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾ: 
ಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಹೈದಾ ಕೀರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ - 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಅಮೃತತ್ವಂ ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದ್ದತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂತತ್ಯವಿಜೆ ಸೇಡ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಚೊ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನರಹಿತವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅಮೃತಂ ಮರ್ಶ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯಸೇ | ತದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | 
(ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫-೬) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಅಮೃ ತತ್ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ- 
ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಂಶಸರಂಪರೆಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಸ ಸ್ಟ ವಾದ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನು- 
ಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಪರಂಪ Li ಅನಿಚಿ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಜ್ಞಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಖಿ ಪಿ -) ಕ ಎವೆ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದ ಉ ಲೋಕ ಮಗ್ಗೆ € ಕೃಣವಃ ಸ್ಯೋನಂ। 


| 
ಅಶ್ವಿನಂ ಸ ಪುತ್ರಿಣಂ ವೀರವಂತಂ ಗೋಮಂಕಂ ರಯಿಂ ನಶತೇ ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ oon 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯೆಸ್ಕ್ರೈ ತೆ ತ್ವಂ | ಸು5ಕೈ ತೇ | ಜಾತವೇದ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಅಗ್ನೆ (1ಕ್ಕೆ ವಃ | ಸೋನಂ! 


ಅಶ್ವಿಕೆಂ | ಸಃ! ಪುತ್ರಿ ಬ | ನೀರಂಪೂತೆಂ | PL | ರಯಿಂ | ಸಶತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ನಿ || ೧೧ /| 
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ಪಪ್‌ ಅರಗ ಗಾಗ್‌ ಸ ಮೂ” 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಸ್ಯಾಮೇವ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಿಶ್ಶ್ಯೇಷಾಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರನಕೋತನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತನೇದೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 
ಹೇ ಚಾತವೇದೋಂಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ ಸುಕರ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣ 1 ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಕೃಣವ: | ಅಕರೋಃ ! ಯದ್ವಾ! ಲೋಕಮಾಲೋಕೇನ 
ಸ್ಕ್ಯೋನಂ ಕೃಣವಃ | ಅನುಗ್ರಹೇಣ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8। ಸ ಯೆಜಮಾನೋತಶ್ವಿನಂ ಬಹ್ಪಶ್ಟೋಪೇತಂ 
ಪುತ್ರಿಣಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತಂ ನೀರವಂತೆಂ ನೀಶೈರ್ನಿ(ಶ್ರೀಣ ವೋಷೇತಂ ಗೋಮಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ನಶತೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಶ್ವರಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಜಾತೆವೇದಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ 
ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ._ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಲೋಕೆಂ- ನಿನ್ನ ನೀಕ್ಷಣವನ್ನು| 
ಸ್ಫ್ಯೋನಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣವಃ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ8.. ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಶ್ಚಿನಂ--ಅಶ್ವೋಪೇತವಾದುದೂ | ಪುತ್ರಿಣಂ--ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | ನೀರವಂತೆಂ- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |! ಸ್ವಸ್ತಿ 

ಇಶರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ನಶತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೋಡುವೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಆಶ್ರೋಪೇತವಾದುದ್ಕೂ 
ಬಹುಪುತ್ರೊ 


ೇಪೇತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದು ನಾಶರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | 


English Translation. 


Upon whatsoever performer of good works you, Agni, who are 
Jatavedas, cast a favourable regard, he enjoys welfare, and riches compre- 
hending horses, cattle, sons, and male descendants. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ ಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಟೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಹ fed pa ಹೆ ಇ ಲ ಲ J ) 
ಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಅಥಾಪಿ ಪದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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I RNS SS IN ಅಷ ಪ್‌ 


he EE 


ಸ್ಕೋನಂ-ಸ್ಕೋನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ತ ಬಗ್ಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲಜೈೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತೆಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಸು ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ, ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿನಾಶಿ 
ನಾಮ-- ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಶವಾಗದಿರತಕ್ಟ ಧನಾದಿಗಳನ 


ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 


ವೆವಿಡಬೇನೆಎದು. 6 ನು ಪಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 
ರೂಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಯಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


bE 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುಸಮಿದ್ರಾಯೇತಶ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ವಸುಶ್ರುಶಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರನಿಧ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತದೇವತಾಕೆಂ| ಆಸ್ರೆಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಕ್ವಾತ್ತೆನೂನಪಾಡ್ವರ್ಜಿತಂ 1 ಅನುಕ್ರ. ಮ. ೧. 
ಸೂ. ೧೩ | ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯೂಸ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ರೀಣಾಮಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 
ಸನಿದ್ರೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿವಾ | ಆ. ೩.೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು. ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ 
p 5 ಮ y ವಿ ss 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುನಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಯ್ಮಾದಿ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು; 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೧-೧೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಟ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ.: ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತಾಸ್ಮುತಿ ಇದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸುಸನಿದ್ದಾಯಾಪ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿ, 
ಗೋತ್ರೋಡ್ಸನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಿದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) 


ಎ ತೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ಸೂಕ್ತ-೫ ॥ 


ವ) ಹ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ---೨೦, ೨೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೧॥ 
| ಖಯಷಿಃ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ ॥. 
1 ದೇವತಾ-- ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ1 ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಫ್ಟೊಣಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | 
ತಿ. ಇಳ | ೪, ಬರ್ಹಿ$ | ೫, ದೇವೀರ್ದ್ವರಃ । ೬, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | 
೩. ದೈಮ್ಕೌಹೋತಾರೌ ಪ್ರ ಪ್ರಚೇತಸಾ| ೮, ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ. 
ಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦, ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 


| ಛಂ ದೆ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯ ಶೊ ಬೋಚಿಷೇ ಫೃುತಂ ತೀವ್ರಂ ಜುಹೋತನ | 


ಅಗ್ಭಯೇ ಚಾತನೇದಸೇ HoH 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸು; ಸಮಿದ್ಭಾಯ | ಶೋಚಿಷೇ | ಘ ಫೃುಶಂ | ತೀವ್ರ o 1 ಜುಹೋತೆನ | 


| 
ಅಗ್ನಯೇ | ಜಾತಂವೇದೆಸೇ![೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಸಮಿದ್ಧಾ ಯೈ ತೆನ್ನಾ ಮಕಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಶೋಜಿಸೇ ದೀಪ್ಲಿಮತೇ 
ಫೃತಮಾಜ್ಯಂ ತೀವ್ರಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ತ ಚ ಯುಶ್ಚಿಜ ಅಗ್ನಯೇಇಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ 
ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಧನಾಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳೇ) ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ--ಸುಸ ನಿದ ರೂ ಸನೂ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ)| 
ಜಾತನೇದಸೇ--ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ | ಶೋಚಿಸೇ-_ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಫೃತಂ- ಆಜ್ಯವನ್ನು | ತೀನ್ರಂ--ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ! ಜುಹೋತನ-- ಶರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧ ೫೪68 «A ಕಾ ಕಾ 
ಎಲ್ಸೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಸುಸಮಿದ್ದನಾಮಕನೂ, ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ 
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English Translation. 


Offer abundant butter to the resplendent, Susamiddha, to Agni, to 


Jatavedas. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪುಟಗಳು 665-747 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

EE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | 
ನರಾಶಂಸಃ ಸುಷೂದತೀಮಂಂ ಯಜ್ಞನಮುದಾಭ್ಯಃ | 


| 
ಕನಿರ್ಹಿ ಮಧುಹಸ್ತ್ಯಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನರಾಶಂಸಃ | ಸುಸೂದತಿ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ ೦। ಅರಾಭ್ಯಃ 


ಕವಿಃ | & 1 ಮ $8 || ೨ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನರಾಶಂಸಃ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ; ಯೆಮಗ್ಗಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ಹನಿರ್ವಾ ಸುಷೂದತಿ। 
ಸುಸ್ತು ಪ್ರೇರಯೆಶಿ। ಸ ದೇವೋ9ದಾಭ್ಯೋ$ಹಿಂಸ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಮಧುಹಸ್ತ್ರ್ಯೋ 


ಮಧುರಹಸ್ಸ್ಯಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದಾಭ್ಯಃ--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನೂ | ಕನಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮಧುಹಸ ಸ್ಪೈ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ನರಾಶಂಸ8--ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ-. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸುಷೂದತಿ ಹಿ-.-ಉತ್ತನಮವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನರಾಶಂಸ: 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Narashansa animates this sacrifice, he who is uninjurable, who verily 


1s wise and sweet-handed. 


rd 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ರ ಆ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಸುಖ್ಯೆ ರಥೇಭಿರೂತಯೇ ॥ ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಸು€ಖೈಃ | ರಥೇಭಿ8 । ಊತೆಯೇ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಾ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪ್ರಿಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ 
ಸುಖೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈರೂತಯೇಂಸ್ಮದ್ರಕ್ರಣಾಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಈಳಿತೆಃ__(ಪೂಜಿತನಾದ) ಈಳಿತನಾದ | ಆಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ, ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! 'ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸಭ 
ದಲ್ಲಿ! ಊತಯೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಖ್ಯೆಕ- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥೇಭಿ8---ರಥಗಳಲ್ಲಿ । ಆ ವಹ- 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ ಆದ 


೧೧ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


Agni, you are Ilita; bring heither the wonderful and friendly Indra, 


with his easy-going chariots for our protection. 


ie 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ವಾಭ್ಯ೧ಕರ್ಕಾ ಅನೂಷತ | 


| | 
ಭವಾ ನಃ ಶುಭ್ರ ಸಾತಯೇ 1 ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || ' 


| 
ಊರ್ಣಂಮ್ರದಾಃ | ವಿ|ಪ್ಪ ಪ್ರಥಸ್ವ | ಅಭಿ | ಅರ್ಕಾ | ಅನೂಷತ 


| | 
ಭವ! ನಃ! ಶುಭ್ರ | ಸಾತಯೇ [| ೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಊರ್ಣಾಕಂಬಲವತ್‌ ಮೃದು ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ಪಿ ಪ್ರಥಸ್ತ | ಪ್ರಥಯ | 
ಅರ್ಕಾಃ ಸೊ ್ಲ್ರೀತಾರೋತಭ್ಯನೂಷತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ| ಹೇ ಕಂಭ) ದೀಪ್ತೆ ಸಾತೆಯೇ ಧನಾಯೆ ತದ್ದಾನಾಯ 
ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವ"! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ಣವಮ್ರದಾಃ--ರತ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಬರ್ಜಿಯೇ | ಅರ್ಕಾ&--ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅಭಿ ಅನೂಷತ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಪಿ ಪ್ರಥಸ್ತ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡು | ಶುಭ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಬರ್ಹಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |. ಜಟ ಜಸ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 


ಭವ-- ಆಗಿರು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರತ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬರ್ಹಿಯೇ, (ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳು) ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು. ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ 
ಬರ್ಜಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 
English Translation. 
(Grass); soft’as wool, be spread ; the worshipers praise you: be to us 


radiant (grass, the source of) liberality. 


EE 
ಷಾ — 
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ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇವಿ ನೀರ್ದ್ವಾರೋ ನಶ ಶ್ರೆಯಧ್ವ ೦ ಸುಪಾ ೨್ರಾಯಣಾ ನ ಊತಯೇ | 


| | 
ಪ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಣೀತನ ೫ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇನೀಃ | ದ್ವಾರಃ | ನಿ! ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ | ಸುಪ್ರ5ಆಯೆನಾಃ | ನಃ 1 ಊತಯೇ | 


| 
ಪ್ರ;ಪ್ರ |! ಯಜ್ಞಂ 1 ಪೃಣೀ (ತನ || ೫ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಹೇ ದ್ವಾರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನಿ ಶ್ರಯಧ್ಪಂ | 
ವಿಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಸು ಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಸೈಣೀತನ | ಪೂರಯೆತ ಕಾಮೈರ್ಯಜ್ಞಮೇವ ವಾ ಫಲೈಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ದ್ವಾರ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ&. ನಮ್ಮ ! ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ 
ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ದಾರಿಮಾಡಿರಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಪ್ರೆ-- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪೃಣೀತನ. 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಧನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಜರ ರ್‌ ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸ ಈ ಇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Open divine doors, our passages to preservation ; fulfill the sacrifice 
(with its rewards). 


ಬಾಲನ ಅ 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೨೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 
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il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ Il 


ಸುಪ್ರತೀಕೇ ನಯೋವೃಧಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 


ದೋಸಾಮುಸಾಸಖಾನಮುಹೇ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ೩0೪ 22೫ | | 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಇತಿ ಸು€ಪ್ರತೀಕೇ | ವಯಃ5ವೃಧಾ | ಯೆಹ್ವೀ ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | 


| 
ದೋಷಾಂ ! ಉಷಸಂ | ಈಮಹೇ || ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಹ್ನ್ಮೋ ರಾಶ್ರೇಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವ್ಯೌ ಸುಪ್ರತೀಕೇ `ಸುರೂಸೇ ಶೋಭನಾಂಗೇ ವಾ 
ವಯೋವೃಧಾನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಮಾತೆರಾ 
ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯೌ ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿದೇವೀಮುಷಸಮಹರ್ದ್ಜೇನೀಮಿಾಮಹೇ | 
ಸ್ತುಮಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವರೂ | ವಯೋವೃಧಾ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | 
ಯಸಹ್ಟೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ! ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ! ಮಾತೆರಾ__- ಜನನಿಯರೂ ಆದ! ದೋಷಾಂ-- 
ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೂ | ಉಪಷಸಂ--ಅಹರ್ದ್ಜೇನಿಯನ್ನೂ | ಈಮಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ, ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜನನಿ 
ಯರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೂ ಅಹೆರ್ದೇವಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Transiation. 
We glorify the evening and the morning, lovely, food-bestowing, 
mighty, the mothers of sacrifice. 
Ba. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ಸೀಳಿತಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮನುಷಃ | 


| | | 
ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ ೭1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಾತಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಈಳಿತಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಶಾರಾ | ಮನುಷಃ | : 
ಇಮಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಗತಂ |೭/| | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ವಾತಸ್ಕ ಪತ್ಮೆನ್‌ | ಉುಪ್ತೋಪಮೈಷಾ |! ನಾಯೊಗಮನಸದೃಶಗಮನಾರ್ಥಮಾಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿ? 
ಸ್ತುತಾ। ಯೆದ್ವಾ! ನಾತೆಸ್ಯ ಪತನಸಾಧನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾದಗ್ನೇರಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚೆ 
ಸಮುದ್ಭೂತ್‌ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರೌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೇಮಂ' 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ನೋ ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ವ್ಯಧಿಕರಣೇ ಷ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾತಸ್ಯ ಪೆತ್ಮೆನ್‌-ನಾಯುನಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವರೂಪಿಯಾದ. 
ಯಜಮಾನನ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಎಲೆ 


ಲ 


English Translation. 


Praised (by us), divine invokers of the gods, come, moving on the: 


path of the wind, to this sacrifice of our patron. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಪನಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ | ಮಹತ, | 


| 
ಬರ್ಹಿ8 | ಸೀದಂತು | ಅಸ್ರಿಧಃ | ೮ || 
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NS SENS ಒಪ ಇಒಅರ್‌-ಒ್‌ ಸಲ್‌ ೩. SSN ಒರ್‌ 
ಸ ~ Ware ತ bedded 
ಬತ ಗಾಲ್‌ ಗಲ್‌ ಗಲ್‌ ಶರಾ ಸಾಲ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌. ಇರರ ಒರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ 


SSE ಎಡ ಜಂ ಬಜ ಒಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ಇಳಾ ಪೈಥಿನೀ ಸರಸ್ವತೀ! ಸರ ಉದಕಂ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸರಸ್ವಾನ್ಪಾಯುಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಸರಸ್ಪತೀ | 
ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭಾರತೀ ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ ! ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಳೇಷಾ ನೋಕ್ತಾ ತಥಾಪಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಹದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಶ್ರವಣಾಚ್ಚೆ ಸಾ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಅಥವೈತಾಃ ಶಿತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸಡ್ಯು ಸ್ಥಾನಾ ವಾಗ್ಬೇವ್ಯಃ | 
ಏತಾ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೋೋತಸ್ರಿಥಧೋತಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಜ್ಗಿರ್ಬರ್ಬ್ಜ್ಭಸಿ 
ಸೀದಂತು ! ಉಪನಿಶಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಯೋಜಭುವಃ--ಸುಖದಾತ್ರಿಯರೂ | ಅಸ್ರಿಧ8-. ಅಹಿಂಸಕರೂ | ದೇನೀ॥- -ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | 
ಇಳಾ--ಇಳಾದೇನಿಯೂ | ' ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | 
ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ |! ಸೀದಂತು- ಆಸೀನರಾಗಲಿ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಖದಾತ್ರಿಯರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮತ್ತು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಭಾರತಿ ಈ ಮೂವರು ದೇವಿಯರೂ ಸಹ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಲಿ. 


English Translation. 

May Ila, Saraswati, Mahi, the three goddesses who are the sources 
of happiness, sit down, benevolent, upon the sacred grass. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ ನೇ ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಅ ವಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಾಗಿ 
 ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಸುಶ್ರುತ 
ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪೂರ್ವೀಕರು ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಕಾಲೀನರೇ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| | | 
ಷ್ಟರಿಹಾ ಗಹಿ ವಿಭುಃ ಪೋಷ ಉತ ತ್ಮನಾ | 
| 
ಯ 


| 
ಯಚ್ಚೇಯಜ್ಞೀ ನ ಉದವ | ೯ | 
' i ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ್‌ 
ಶಿವಃ | ತೃಷ್ಟಃ | ಇಹ | ಆ | ಗಹಿ | ನಿಳಭು8। ಪೋಷೇ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | 


| 
ಯಜ್ಞೇsಯಜ್ಞೇ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಅವ ll € 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ತೃಷ್ಟರ್ದೇವ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸನ್ನಿಹಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದೈ ಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೆ | ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಯಂ 


ಪೋಷೇ ಪೋಷಕರಣೇ! ಉತಾಗತ್ಯ ಚೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ನೋತಸ್ಮೂನುದವ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಸ್ತ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತೃಷ್ಟ್ರಃ--ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನೇ | ಪೋಷೇ-- ಸೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | ನಿಭುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ। 
ಶಿವಃ_-ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉದವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಸ್ಟೃದೇವನೇ, ಜಗತ್ಪೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. . ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Twashtri, being propitious, you are diffusive in kindness, come 


of your own accord, protect us in repeated sacrifices: 
Ay 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ರ ವೇತ್ಥ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ | 
ಬಾಕ 
ತತ್ರ ಹವ್ಯಾನಿ ಗಾಮಯ | ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಟ ಟ್‌ ಟಯ ಚಟ ; | 
ತತ್ರ | ವೇತ್ಥ ವನಸ್ಪತೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಗುಹ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ || 
| | 
ತತ್ರ | ಹವ್ಯಾನಿ। ಗಮಯ (|[೧೦(/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಉತ್ತರಾಹುಶಿಸ್ವಂದನೇ ಯತ್ರ ವೇತ್ಶೇತ್ಯನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾ ತ"! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಯತ್ರ ನೇತ್ಛ ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ ಸ್ವಂದನೇ | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ॥ 
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ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ನೇತ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ 
ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತತ್ರ ಹವ್ಯಾನಿ ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪೆಯೆ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ನಾಮುರೂಪಗಳನ್ನು ! ವೇತೃ--ಅರತಿರು. 
ವೆಯೋ | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ | ಹವ್ಯಾನಿ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಗಮಯು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Wherever you know, Vanaspati, the secret forms of the gods to 


be, thither convey the oblations. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರಾಹುತಿಗಾಗಿ ಯೆತ್ರ ವೇತ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು. ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯತ್ರ ವೇತ್ನ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ 
ಸ್ಥಂದನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೧೨) 


AN Buy 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇ © | 
ಸ್ವಾಹಾಗ್ಗಯೆೇೇ ವರುಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ 
| | 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಃ ॥೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ; | " | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಅಗ್ನಯೇ | ವರುಣಾಯೆ | ಸ್ವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ || 


[ 
ಸ್ಟಾಹಾ | ದೇವೇಳ್ಯಃ | ಹವಿಃ 1 ೧೧॥ 
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ರಗಾರ್‌ಗಾಹ್‌ಗ ಪ್‌ 


ಗ್ನ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇದಂ ಹನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಕೆರೋಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ್ವಾಹುತಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹನಿ: ಹವಿಸ್ಸು | ಅಗ್ನಯೇ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಮರುದ್ಧ ಫ್ರೈ ಮರುತ್ತು 


ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ರಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಗಳಿಗೂ | ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು | ದೇವೇಭ್ಯ8--ಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The oblation is offered with reverence to Agni, to Varuna; with 


reverencc to Indra, to the Maruts; with reverence to the gods. 


bai fe 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಶ್ರುತಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪಾಂಕ್ತಂ! 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ದಶ ಪಾಂಕ್ರಮಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂಡ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಕ್ತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 
ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನೀದಮೇವಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಮುಸರಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || ಆದ್ಯ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಯಾನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ ವಸುಶ್ರುತನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 


ಸೂಕ್ತ ಅಂ ಸೇರ 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ದಶ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾ ಅ್ರಿತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ €ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾ ದ ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ವಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 


ಆ ೫೫2೮.7೮. ೯ವ,139:3 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೫6 


ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಮುಸೆರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೧೦). ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು: 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚ (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬ 

ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ॥| 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 


॥| ಖಸಿಃ--ನಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


| | | 

ಅಗ್ರಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಸ್ತಂ ಯಂ ಯೆಂತಿ ಭೇನವಃ | 
| ; | | 

ಅಸ್ಕಮರ್ವಂತ ಆಶನೋಪಸ್ತಂ ನಿತ್ಯಾಸೋ ವಾಜಿನ ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃ$ 


| 
ಭರ ೧॥ 


| ಸದಹಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ತಂ। ಮನ್ಯೇ ಯಃ। ವಸುಃ | ಅಸ್ತಂ | ಯಂ! ಯಂತಿ | ಧೇನವಃ | 


ತಾಜಾರಾಾ 


| | | | | | | | 
ಅಸ್ತಂ | ಅರ್ವಂತಃ | ಆಶವಃ | ಅಸ್ತಂ | ನಿತ್ಯಾಸೆಃ | ವಾಜಿನಃ | ಇಸಂ | ಸ್ತೋತೈಇಭ್ಯಃ | ಆ। ಭರ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ಕೌಮಿ | ಯೋಂಗ್ಗಿರ್ವಸುರ್ವಾಸಕಃ | ಯೆಮಸ್ತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹವ- 
ದಾಶ್ರಯೆಭೂತಂ ಭೇನವೋ ಯಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಆಸ್ತಮುಕ್ತಲಶ್ಷ್ರಣಮರ್ವಂತೋ5ರ-. 
ಣವಂತೋ ಶ್ವಾ ಅಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಯೆಂತಿ | ತಥಾ ನಿತ್ಯಾಸೋ ಸಿತ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಯೋ ವಾಜಿನೋ 
ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಯಮಸ್ತೆಂ ಯೆಂತಿ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ | ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯೃಮಾ ಭರಾಗ್ನೇ |! 
ಟಿ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸು8-_ವಸತಿದಾಯಕನೋ | ಅಸ್ತಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ನಾಗಿರುವ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧೇನವಃ--ಭೇನುಗಳು | ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | 
ಅಸ್ತಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು | ಆಶವ& _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ವಂತಃ- ಅಶ್ವಗಳು (ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುವೋ) | ಅಸ್ತಂ-- ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು | ನಿತ್ಯಾಸ8--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಮಾಜಿನಃ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ) | ತಂ. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮನ್ಯೇ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವನು ಸಕಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾರನ್ನು 
ಧೇನುಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


I glorify that Agni who is the giver of dwellings; to whom, as to 
their home, the milch cows, the light-faced steeds, the constant offerers of 
of oblations, repair : (Agni), bring food to your adorers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋ ಅಗ್ರಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ಗೃಣೇ ಸಂ ಯಮಾಯಂತಿ ಧೇನವಃ | 
| | | | 
ಸಮರ್ವಂತೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಸಂ ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯ ಇಷಂ ಸ್ಫೋ- 


| 
ತೈಭ್ಯ ಆ ಭರ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಃ | ವಸುಃ | ಗೃಣೇ | ಸಂ|ಯಂ! ಆ$5ಯೆಂತಿ | ಥೇನಪಃ | 


| | 
ಸಂ! ಅರ್ವಂತಃ।: ಘು€ದ್ರುವಃ | ಸಂ| ಸುುಜಾತಾಸಃ | ಸೂರಯಃ | ಸ್ಯ | ಸೊ ತೈಂಭ್ಯಃ ಆ | 
— ಜ್‌ ಆಸಾ ಹತಾ ed ಇತ ಪಿ 
ಭರ ೨॥ 


ಆ ೩೫೬, ಅ....೨; | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 819 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಖಲ್ವಗ್ನಿಯರ್ಯೋ ವಸುರ್ವಾಸಕೋ ಗೃಣೇ। ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯೆಂ ಧೇನವಃ 
ಸಮಾಯಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ | ಅರ್ವಂತೋತಶ್ವಾ ರಘುದ್ರುವೋ ಲಘುಗಮನಾಃ ಸಮಾಯಿಂತಿ | 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನಕ್ಚ ಸಮಾಯೆಂಕಿ ಸ ಖಲ್ಪಗ್ಗಿರಿತಿ ॥1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆೊಃ--ಯಾರು | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಸುಃ-_-ವಸತಿದಾಯಕನೋ | ಯಂ-- ಯಾರನ್ನು | 
ಧೇನವೂಧೇನುಗಳು | ಸು ಆಯೆಂತಿ-(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ರಘುದ್ರುವಃ- - 
ಅತಿವೇಗವಾದ ಓಟಿವುಳ್ಳ |. ಅರ್ವಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳು.। ಸೆಂ (ಆಯೆಂತಿ). ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ಮತ್ತು 
ಸುಜಾತಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ |. ಸೊರಯೆಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಸಂ (ಆಯೆಂತಿ)- ಬಂದು 
ಸೇರುವರೋ | ಸಃ ಅವನೇ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು (ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ. 
ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು: 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೋ, ಯಾರನ್ನು ಥೇನುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು. 
ವುವೋ ಮತ್ತು ನಾಗಾಲೋಟವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ೩ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರಿಗಳೂ ಬಂದು pi ಅವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸ್ತೊ ಆತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ. ಅನ್ನ ಸಾ ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


He is Agni, whois praised as the giver of dwellings, to whom the 
milch cows, the light-faced steeds, the well-born, devout worshippers repair: 


Agni, bring food to your adorers. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಗ್ರಿರ್ಜ, ವಾಜಿನಂ ನಿಶೇ ದದಾತಿ ನ ಶ್ವ ಚಸು ಣಿ | 
| | 
ಅಗ್ಲೀ ರಾಯೇ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸ ಪ್ರೀತೋ ಯಾತಿ ವಾರ್ಯಮಿಷಂ ಸ್ತೋ- 


() 


ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ 4 ॥ 


320 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧ ಸೂ, ೬. 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಕ್ಷ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ | ವಾಜಿನಂ | ನಿಶೇ | ದದಾತಿ | ವಿಶ್ವ ೯ಚರ್ಷಣಿಃ | 


| | | | 
ಆಗ್ನಿ | ರಾಯೇ | ಸು€ಆಭುವಂ | ಸಃ | ಪ್ರೀತಃ | ಯಾತಿ | ವಾರ್ಯಂ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸೈ$ಭ್ಯಃ | 
ಆ | ಭರ [1 ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಯಮಗ್ನಿಃ ಖಲು ವಿಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತೆಂ ಪುತ್ರಮಶ್ವಮನ್ನಂ 
ವಾ ದದಾತಿ! ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ | ವಿಶ್ಚೇ ಚರ್ಸೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ರಸ್ತಣೀಯಾ ಅರ್ಚಕಾ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತೆಃ8! ಯೆದ್ವಾ ! ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಿನೇ। ಅಥವಾ 
ವ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಧನಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾರ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
:ಕೀಯೆಂ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯಾತಿ | ಯೆಮಯತಿ | ದಾತುಂ ವಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಇಷಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ:ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶೇ-- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜಿನಂ- -ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |! ಪ್ರೀತಃ 
ತ್ರಸ್ತನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಯೇ--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಸ್ವಾಭುವಂ- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಯಾತಿ ಒದಗಿಸಲು ಮುಂಡೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವೀಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ತೃಸ್ತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಶೈೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation. 


Agni, the all-beholding, gives, verily, to the man (who worships 
him, a son) possessing abundant food: Agni, when propitiated, proceeds 
(to bestow) that wealth which is of its own nature precious: A 871, bring 


food to your adorers. 


ಹ್‌ 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೨೨,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 821 


SES ES ER RN 2 0 NS RIS ENN ES SS SNL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವಾಜರಂ | 
| | 
ಯುದ್ಧ ಸ್ಕಾ ತೇ ಪನೀಯನೀ ಸಮಿದ್ದೀದಯತಿ ದೃನೀಷಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆ 


| 
ಭರ॥೪(! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ1ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಧೀಮಹಿ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ದೇವ! ಅಜರಂ || 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಹ ಸ್ಕಾ | ತೇ! ಪನೀಯೆಸೀ | ಸಂsಇತ್‌ |! ದೀದಯತಿ | ದ್ಯನಿ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೈಂಭ್ಯಃ। 
ಆ|ಭರ ॥೪ಗ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚಸ್ಯಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹೀ- 
ತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರೆ ಥಮಾದ್ವಿ ತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ ಭವತಿ। ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ, 
ಸರ್ನಿಷ ಇತಿದ್ದೆ ಹ ಏಕಾ ಚ| ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಮಜರಮಜೀರ್ಜಂ ಶೇ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೆ 
ಇಧೀಮಹಿ | ದೀಪಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದ ಖಲು ಸ್ಯಾ ಸಾತೇ ಶವ ಪನೀಯಸೀ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಿದ್ದೀಪ್ತಿ- 
ರ್ದೀದಯತಿ | ದೀಸ್ಯತೇ | ದೈನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವ--. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಯೆಪ್ಸ-ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ತೇ ನಿನ್ನ ಸ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | TE 2. ಆದ | ಸನಮಿತ್‌- ಕಾಂತಿಯು 
ದ್ಯನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೀಡಯೆತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ದ್ಕು ;ಮಂತೆಂ--ಪ್ರಭಾಯುತ 
' ನಾದವನೂ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಇಧೀಮಹಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ) | ಸೋತ ಭ್ಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ | ಇಷ8- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ__ತಂದೊದಗಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಲ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 


2) 


ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಗ್ನಿಯೇ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಕುವುದೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನ್ಕೂ 
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ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
-ವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation 


We kindle you, divine Agni, bright, undecaying, so that your 


‘glorious blaze shines in heaven: bring food to your adorers. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
"ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ತೇ ಅಗ್ರ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ತೇ ಅಗ ಖುಚಾ ಹನಿಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ಶೋಚಿಷಸ್ಪತೇ । | 
ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ದಸ್ಮ ನಿಶ್ಚತೇ ಹವ್ಯವಾಟರ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯತ ಇಷ್ಟಂ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ || ೫/| 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಯಚಾ ಹನಿಃ | ಕುಕ್ಸಸ್ಯ | ಶೋಚಿಷಃ ಪತೇ || 


| | | | | 
ಸು5ಚೆಂದ್ರ | ದಸ್ಮ! ವಿಶ್ವತೇ! ಹವ್ಯ$ವಾಟ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಹೂಯತ್ತೇ | ಇಷಂ | ಸ್ರೋತೈರಧ್ಯಃ 
ಆ| ಭರ ॥೫॥ ಕ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಜೆ ಡೆ 
ಹೇ ಶೋಚಿಸೋ ದೀಪ್ರೇಃ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಮೃ ಚಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಹೂಯತೇ | ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ಲಾದಕ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯಿ ವಾ ಹೇ ದಸ್ಮ 
ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತರ್ನಿಶ್ರತೇ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಹವ್ಯ ವಾಓ್‌ ಹನಿಸೋ ವೋಡಢಃ | 
ಇಷನಮಿತಿ ಗತಂ /| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಟಚಿಷಃ-ಪ್ರಭಿಗೆ| ಪತೇ_ಒಡೆಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯುಚಾ--ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸು (ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸುಶ್ಚಂದ್ರ- ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ನಿಶ್ಚತೇ-- ಯಜ. 
ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಹೂಯೆತೇ.--ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಇಷಃ__ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1್ಗ 
ಪ್ರಭೆಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


To you, radiant Agni, lord of light, giver of pleasure, destroyer 
(of foes), protector of man, the bearer of oblations, to you the oblation is 


offered with the sacred verse: bring food to your adorers. 
ರಾವ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯೋಣಗ್ಬಿಷು ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಂ | 


| [4 | | | [20 
ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ತ ಇನ್ವಿರೇತ ಇಷಣ್ಯಂತ್ಯಾನುಷಗಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥೬/ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ತ್ಯೇ! ಅಗ್ನಯಃ | ಅಗ್ನಿಷು | ನಿಶ್ಚಂ ! ಪುಷ್ಯಂತಿ। ವಾರ್ಯಂ || 


| | 
ತೇ | ಹಿನ್ವಿರೇ। ತೇ! ಇನ್ತಿರೇ1 ತೇ| ಇಷಣ್ಯಂತಿ | ಅನುಷಕ್‌ | ಇಷಂ! ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯಃ। ಅ! ಭರ (೬॥ 
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ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಒನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌. ಕ್‌ ರ್‌. ಹ. ಅರ್‌ ಇರ್‌ NNN 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರೋ ಪ್ರೈವ ಪುಷ್ಯಂತಿ ತ್ಯೇ ತೇಂಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು | ಯೆದ್ವಾ! 
ಲೌಕಿಕಾ ಅಗ್ಗ ಯೆಸೆ ಸ್ವೇಜಃಸದಾರ್ಥೋಂಗ್ನಿಷು ವೈ ದಿಕೇಷು ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಮ- 
ಪೇಕ್ಷಿಕಂ ಧನಂ ಪು ಪುಷ್ಯಂತಿ | ತೇತಗ್ಗ ಯೋ ಹಿನ್ನಿರೇ | ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ಇನ್ವಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ಚಿ!ತ 
ಇಷಣ್ಯಂತಿ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರಾ ನುಷಕ್ತಂ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೇಣೈಕ- 
ವಚನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಯಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಷು--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಿಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ 1 ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಪುಷ್ಯಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ | ಶೇ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಗಳು | ಹಿನ್ನಿರೇ. ತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಪಡಿಸುತ್ತನೆ! ತೇ--ಅವೇ | ಇನಿ ರ 
ವೆ| ತೇ--ಅನೇ | ಆನುಷಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ | ಇಷಣ್ಯಿಂತಿ-- ಯಜ್ಞಾ ಸನ್ನ ವನ್ನು ೈಸುತ್ತವೆ (ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ । ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಒಂ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಗಳು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿಸ ಸಮಸ್ತವೂ, EN ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿ 


ಶಯವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಡಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹ 


ವಾ 
ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಾ ನ್ನ ವನ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಬ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


These fires cherish a!l that is precious in the fires (of sacrifice); they 
give delight; they spread abroad; they crave perpetually (sacrificial) 
food : bring, Agni, food to your adorers. 


ಜು 
ಎಮು (ಕ್ರ ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ತವ'ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ವಾಜಿನ: 


| | | | 
ಯೇ ಪತ್ವಭಿಃ ಶಫಾನಾಂ ನ್ರಜಾ ಭುರಂತ ಗೋನಾಮಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ 


| 
ಭರ ೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂಶ | ವಾಜಿನಃ | 
| | | | 
ಯೇ | ಪತ್ವಇಭಿಃ | ಶಫಾನಾಂ | ವ್ರಜಾ | ಭುರಂತ | ಗೋನಾಂ | ಇಸಂ | ಸ್ತೋತೈ$ಭ್ಯಃ | ಆ| ಭರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ತೃದೀಯಾಸ್ಕೇ ಶೇಂರ್ಜೆಯೋ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ 
ವಾಜಿನೋತನ್ನವಂತೋ ವಾ ವ್ರಾಧಂತೆ| ವರ್ಧಂತೇ! ಯದ್ವಾ ಲುಪ್ರೋಸೆಮಾ। ನಾಜಿನೋತಶ್ತಾ ಇವ | 
ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪತ್ತಭಿಃ ಪತನೈಃ ಶಫಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಾ ಯೂಥಾನಿ ಭುರಂತ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಆಯತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಹೋಮಾಯೆ ಕಾಂಸ್ಲಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ವರ್ಧಂತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಕೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೀ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪಶ್ಚಭಿಃ-.- ತಮ್ಮ ಸತನರೂಪವಾದ 
ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ | ಶಫಥಾನಾಂ--ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ | ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರ —ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 
ಛುರಂತ- .( ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೆಂದು) ಇಚ್ಛಿಸುವುವೋ | ತ್ಯೇ-ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ತವ-ನಿನ್ನ 1 ಅರ್ಜೆಯಃ.. 
ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಾಜಿನಂಅನ್ನನುಳ್ಳವಾಗಿ | ವ್ರಾಧಂತೇ-.ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | 'ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂಜೊದಗಿಸು. 


(1 ಭಾಗ ರ್‌ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತನರೂಪವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಗವ್ಯನನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವ್ರವೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


These your flames, Agni, fed with abundant food, increase, as, by 
their descent, they seek the pastures of the hoofed cattle: bring, Agnl, 


food to your adorers- 


NS 
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SENS ಸ್‌ ಇರ್‌ ES LS NN SS SS ಇಪ. ಇರರ ಈ 


I ಒಪ ಇಪ್‌ಡಫಾಪ್‌ಒ್‌ಒ್‌ಇಹೆ 
| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನವಾ ನೋ ಅಗ್ರ ಆ ಭರ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸುಸ್ತಿತೀರಿಷಃ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯ ಆನ್ಫಚುಸ್ತ್ವಾ ದೂತಾಸೋ ದಮೇದಮ ಇಷಂ ಸ್ತೋ- 
ತಭ್ಯ ಆ ಭರ || ೮ |1| 


hor 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನವಾಃ | ನಃ | ಆಗ್ತ | ಆ | ಭರ | ಸ್ರೋತೆ ೈ೪ಭ್ಯಃ | ಸುಂಶ್ರಿತೀಃ | ಇಷ | 


| | | | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ! ಯೇ | ಆನೃಚುಃ | ತ್ವಾsದೂತಾಸಃ | ದಮೇ$ದಮೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯಃ81 ಆ | 
ಭರ | ೮ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ { 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನೂತ್ನಾ ವಾ ಸುಸ್ತಿತೀಃ ಸುನಿವಾಸಾಃ 
ಸುಸ್ರಜಾ ವಾ ಇಷ ಉಕ್ತ ಕ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾ ಭರ! ಪೆ ಕ್ರಯಚ್ಛ | ಯೇ ವಯಂ ದಮೇ ದಮೇ 
ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ತ್ವಾಮಾನೃಚುಃ |! ಅರ್ಚೆಯಂತಿ | ತೇ ತೆ ತ್ವಾದೊತಾಸಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ದೊತಂ 
ಫಲಸೂಚೆಕಂ ಗ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ದನೇ ದಮೇ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ನ8--ನಮಗೆ | ನವಾ8- -ನೂತನ 
ವಾದವೂ | 'ಸುಕ್ರಿತೀ8--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ | ಇಷ _ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಭರ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ಷಮೇದಮೇ.--ಸ್ರ ತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ದಲ್ಲಿಯೂ | ಆನೃಚುಃ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆವೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನಾವು | E> ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ | 
ಇಷ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ ನೂತನವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ ಆದ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ ನ್ನೂ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಲ ಸುವೆವ್ಕೋ,. 
ಅಂತಹ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಸುಖವಾ Me ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ. 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


ಅ. ೩, ಅ. ೮, ವ. ಎಡ.) | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 827 


NR SS NT EES NES ES I AY ಎ ಜಾ (2೫ NES ST ಎರ 7 , ಎ )%।%ರ್ನ]ಕು - 
ಇ ಹಟ ನ ಇರ. ಛ 
ಸಾ ಗಾ ಸುತಾ ಸ ಎ ಎಂಎ ಎ ಅ ಕರ 
ಸರಾಗ ಗ ಪಜ ಇ ಓಟು 


English Translation. 


Grant, Agni, to us who praise you, new dwellings, and (abundant) 
food : may we be those who worship you, having you for a messanger (to 


the gods) in every house: bring, Agni, food to your adorers. 


ew 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಸರ್ಪಿಷೋ ದರ್ನೀ ತ್ರಿ ಣೇೀಷ್ಠ ಆಸ ಸನಿ | 


| 
ಉತೋನ ಉತ್ಪುಪೂರ್ಯಾ ಉಕ್ಕೇಷು ಶವಸಸ್ಪತ ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ 


| 
NES 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಉಭೇ ಸ | ಸು€ಚೆಂದ್ರ | ಸ “He | ದರ್ವೀ ಇತಿ | ಶ್ರೀಣೀಷೇ | ಆಸಸಿ 


ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ । ಉತ್‌ | ಪುಪೂರ್ಯಾಃ | ಉಕ್ಗೆ ಸ | ಶವಸಃ | ಸತೇ | ಸ | ಸ್ತೋ *ತೈಂಭ್ಯಃ | 
ಆ! ಭರ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೈತೀಯೆಸವನೇ ನೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚೆ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರೇ- 
ಶ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ || 
ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾಜನ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯ ವಾಗ್ಗೇ ಉಭೇ ಸರ್ಪಿಷಃ ಪೂರ್ಣೇ ದರ್ವೀ 
_ ಜುಹೂಪಭೃತಾವಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಸೇ। ಶ್ರಯಸಿ ಪಚಸಿ ನಾ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನುಳ್ಸೇಷು 
ಯಾಗೇಷೂತ್ತುಪೂರ್ಯೌಃ | ಉಶ್ಪೂರಯ ಫಲೈಃ! ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶ್ಚಂದ್ರ. -ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ಪಿಷಃ- -ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಉಭೇ ದರ್ನೀ 
ಎರಡು ದರ್ನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಣೇಷೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉಶ-- ಮತ್ತು | 
ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಕ್ಸೇಷಂ- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ಪು 
ಪೂರ್ಯಾ8--ಫಲಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ! ಇಷ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ ತಂಜೊಗಿಸು. 
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EEE 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಅಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಎರಡು ದರ್ವಿಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಮುಖದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಪ ರ wh's ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ಸ ಮೃ ದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


Giver of delight, you receive:into your mouth the two ladles (fully 
of butter ; so may:you fulfil (our desires), lord of strength, at our solemn 


rites : bring, Agni, food to your adorers. 


|| ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು || 
ಅಭಿಫ್ಲವಸಂಬಂಥಧವಾದ ಉಕ್ಚೃೃವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಶೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಆತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಕಾ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಆಈ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Ww | | 
ಏವಾ ಅಗ್ರಿ ಮಜುರ್ಯಮುರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ಯಜ್ಹೇಭಿರಾನುಷಕ್‌ | 


| 
;ನಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಬ್ಬ ಭ್ಯ ಆ ಭರ | 


| | 
ದಧದಸ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಮಂತ ತೃದಾಶ್ರಶ 
ಹ Nd ತ ಕಾಡ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏವ | ಅಗ್ನಿಂ |! ಅಜುರ್ಯಮುಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಅನುಷಕ್‌ || 
ದಃ 1 | ಹ | Beda | | 
ಧತ ಅಸ್ಮೆ ಇತಿ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ | ಉತ | ಶ್ಯತ್‌ | ಆಶು$ ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯ | 
ಆ। ಭರ! ೧೦ ॥ 


॥.ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಏವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞೆ ೀಭಿರ್ಯಜ್ದೆ ಸ್ಲೈರ್ನಾ ತತ್ಪಾ ಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 


ನುಷಗನುಷಕ್ತೆಮಜುಃ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಮಂಃ | ಯೆಮಯೆಂತಿ | ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | 


ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಮಾತ್ರೆ ಯಾಃ ಸ್ವಾನ್ಸರೋಕ್ಷತೆಯಾ ನಿರ್ದಿಶಂತಿ | ಅಜುರ್ಯಮುರಿ-. 
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ES SS 
ಇ A 2ಎ ೭ ಅರ್‌! 
- TSS ಮ ರು 


ತೃತ್ರುಖ್ಯಾತಮಾಖ್ಯಾತೇನ ಕ್ರಿಯಾಸಾತೆತ್ಯ ಇತಿ ಸಮಾಸಃ || *ಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನಸುತ್ರಾದಿಕಮುತಾಸಿ ಚೆ ತೈತ್ತದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ | ಅಶನೋತಶ್ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಸ ಆಶ್ಚಶ್ಚಃ | ತಸ್ಯ 
ಭಾವ ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ | ತದಪಿ ದಧತ್‌ | ಧಾರಯೆತಿ॥| 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಏವ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು) | ಅಗ್ನಿಂ- -ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು Ae 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆಜಚ್ಞೇಭಿ8- ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಆನುಷಕ್‌- ನಿರಂತರವೂ | ಅಜು&-- 
ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ| ಯೆಮು8- ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ | (ಅದೇ ಅಗಿ ಪಿಯು) ಅಸ್ಮೇ ನಮಗಾಗಿ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾ ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದುದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ--ವೇಗಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ತೈತ್‌-- ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಹಸ ನೆ| ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂಜೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯೆಜ್ಞಸ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ 

ನಿರಂತರವೂ ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದದೂ ಆದ ಧನಸಂಪತ್ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Thus have they repaired to Agni with praises and with sacrifice 
successively, and have established (the manner of his worship); and he 
has given us male descendants, and wealth of fleet horses: bring, Agni 


food to your adorers. 


NU 
ಸ ಕೂ — 
ನಿಳಸಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಂ॥| 


ರ ಸಂವ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆತ್ರೇಯ ಇಷ ಯಸಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿ ಶಿಷ್ಟ 1 ಪಂಕೆ ಕ್ರ್ಯೊಂತೆಪರಿಭಾಷೆಯಾನುಷ್ಟು ಭಃ1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ।| ಸಖಾಯ ಇಷಃ$ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ॥| ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ ಚೈಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೋತ್ತ- 
ಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಸ್ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 


ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 
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ಬ ಪಾ ಟಾ ಹ ನಾನ ಖಂಜ ಫೈ ಜು ಜಣ ಚಾ ಡಿ ಚಾ ಗಾಣ ಜಾ 0 ಚಾಚಾ 0 ಜಾಜಿ ಣು . (2. ಬಂಧ ಹಾಟ ಂ ಸ ಧಾ ಸನ ಜಾಂ ಇ ಚಾ ಹಾಜಿ ಹುಂ ಇಂಚ ಜಹಾ ಜಯಾ ಸಂಖ ಪ ಹಖ್‌ ಹಂಸಾ ಬನ ನ ಎಂಇ(..0.1.1 0.0.0. (3 


ಅನುವಾದವು--ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. pe ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೊ €ದೃವನಾದ ಇಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸ ೦ದಸ ವು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಸಖಾಯ ಇಷಃ ಪಕ್ಷ 4 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಜಸ ಸಂ 
ವಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇ ಹನಿಷ್ಮೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೆ ಇ 

ಸೂಕ್ತ---೭ | 
ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭ 1 
ಅಷ್ಟ ಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ || 
ಯಸಿಃ ಇಸ ಆತ್ರೆ ಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದ8--೧-೯ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦, ಪಂಕ್ಷಿಃ || 
4 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಃ ಸಮ್ಯಂಚಮಿಷಂ ಸೊ ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಗ್ದ ಯೇ | 
| 
ನರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ ೨ ಕ್ರಿತೀನಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಸ್ಸೇ ಸಹಸ ತೇ i ೧॥ 


|| ಹದಪಾಠ$ಃ | 


| | | | | 
ಸಖಾಯಃ | ಸೆಂ | ವಃ | ಸಮ್ಯಂಚಂ | ಇಸಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಚ! ಅಗ್ಗಯೇ || 
| | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ | ಸ್ರಿತೀನಾಂ। ಊರ್ಜಃ | ನಪ್ರೇ 1! ಸೆಹಸ್ತತ್ತೇ |೧॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋಯೂಯುಂ ಸಂಸ್ಕುರುತೆ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಂಚಿ ಸಮ್ಯಂಚಮಿಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಯೇ 
ನ )ಿ ಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ 


ವೃದ್ಧತಮಾಯೋರ್ಜೊ ನಸ್ರ್ರೇ.: 'ಬಲಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತ್ರೇ ತತ್ತು ತ್ರಾಯ ವಾ ಸಹಸ್ಪತೇ ಬಲವತೇ 
ಸು ಬಹತ್‌ ॥ 


ಅ.೩೮. ೮.೫. 3೪] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 831 


hE ಅ « ಲ 
TS ಯೂ ರ್‌ ರ್‌ ರದಷಾರ, 
ಆಗಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 ಸೆಖಾಯಃ-ಸಖಿಭೂತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಸತೀನಾಂ-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಊರ್ಜೊ£ ನಪ್ರೇ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ EE ವು | ಸಮ್ಯಂಚಂ--ತದನುರೂಪವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಸಂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫಿ: 40 


ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೆ ಖತ್ನಿಕ್ಟ್ಸುಗಳೇ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ತಾಗಿ ವೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 

a ಸಿ ) PsN ವ ಲ” > 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ತದನುರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Friends, offer fitting praise and food to Agni, the most liberal 


benefactor of men, the powerful son of strength. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; ಸಮೃತೌ ರಣ್ವಾ ನರೋ ನೃಷದನೇ | 
ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತ ರಣ್ವಾ ನರೋ ಷ್ಠ e 
| | | | [ 
ಅರ್ಹಂತತ್ಪಿದ್ಯನಿಂಧತೇ ಸಂಜನಯಂತಿ ಜಂತವಃ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| A] Ik» 
ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಯ | ಸಂ೪ಖುತೌ | ರಣ್ವಾಃ | ನರಃ | ಸ್ಪ$ಸದನೇ || 
| Ne, | 
Us | ಚಿತ್‌ |! ಯಂ | ಇಂಧತೇ | ಸಂsಜನಯಂತಿ | ಜಂತವಃ 1 ೨॥ 


Il ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಕುತ್ರ ಚಿದ್ವ ರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುತ್ರಾಸ್ಕೇ | ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇ8 ಸಮೃತಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ 
ರಣ್ವಾ ರಮಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ8! ನೃಷದನೇ ಯಾಗಗೃ ಹೇನರ್ಹಂಕಕ್ಕಿ ತ್‌ | ಚಿದಿತಿ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಂತೆ8 ಪೂಜ್ಯಾಃ $ ಸೂಜಯಂತೋ ಮಾ ಸಂತೋ ಯಮಿಂಧಶೇ | ದೀಪಯೆಂತಿ | 


ತದರ್ಥಂ ಸಂಜನಯಂತಿ ಚಾರಣ್ಯಾಂ ₹ ಜಂತವಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಸ ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೭. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮೃತಾ--ಸಂಪ್ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಣ್ವಾ8--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವವವರೂ | 
ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ನೃಷದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಂತಶ್ಲಿತ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ! 
ಯಂ--ಯಾವ ದೇವನನ್ನು | ಇಂಧತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ | ಜಂತವಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
(ಮಾನವರು) |. ಸೆಂಜನಯೆಂತಿ— ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು) । 
ಕುತ್ರ ಚಿ3. ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಪ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation. 


Where 1s (the deity) upon whose presence the rejoicing conductors 
(of the ceremony) are offering homage in the hall of sacrifice, (he) whom 


they kindle, and living beings generate. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಂ ಯದಿಷಸೋ ವನಾಮಹೇ ಸಂ ಹವ್ಯಾ ಮಾನುಸಾಣಾಂ | 
| | | 
ಉತ ದ್ಯುಮ್ಸುಸ್ಯ ಶನಸ ಯತಸ್ಯ ರತ್ಮಿಮಾ ದದೇ ॥೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ! ಯತ್‌ | ಇಷಃ | ವನಾಮಹೇ | ಸಂ | ಹವ್ಯಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | | 
ಉತೆ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನಸ್ಯ | ಶವಸಾ | ಯತಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ | ಆ | ಡದೇ lla I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯದೇಷೋಂನ್ನಾನಿ ಸಂ ನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದಾ ಚೆ ಮಾನುಷಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಸೇನತೇ ತವ ತೆದಾನೀಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಗ್ರಾಹಕಂ ರಶ್ಮಿಮಾ ದದೇ ಆದತ್ತೇಇಗ್ನಿಃ । 
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ಫಲಜನಕಂ ಶೆಃಜಃ ಸ್ಟೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮಿನದ್ಧಾ್‌ಹಕಂ 
ಸ್ತನಮಾ ದದೇ | ಸ್ಟೀಕರೋತಿ / | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಷಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಂ ವನಾಮಹೇ- ಅರ್ಪಿಸು. 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವಾಗ) | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 
ಸಂ (ಸೇವತೇ)--(ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೋ | ಉತ--ಆಗ | ದ್ಯುಮ್ಸಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ | 
ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಬುತಸ್ಯ. ಉದಕಗ್ರಾಹಕವಾದ | ರಶ್ಮಿಂ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು |. ಆ ದದೇ.- ಎತ್ತಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ, ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ ಬಲದಿಂದ ಉದಕ 
ಗ್ರಾಹಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation. 


When we present to him (sacrificial) food, when (he accepts) the 
oblations of men, then by the power of the brilliant (viands), he assumes 


the radiance of the rite. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಸ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಕೇತುಮಾ ನಕ್ತಂ ಚಿದ್ದೂರ ಆ ಸತೇ | 
| | 
ಪಾನಕೋ ಯದ್ವನಸ್ಪತೀನ್ರ್ರ ಸ್ಮಾ ಮಿನಾತ್ಯಜರಃ: ॥ ೪ | 
I ಪನನಾ ೪8 ॥ 


| 
ಸಃ | ಸ್ಮ! ಕೃಣೋತಿ | ಕೇತುಂ | ಆ | ನಕ್ತಂ | ಚಿತ್‌ | ದೂರೇ | ಆ! ಸತೇ | 


| 
ಸಾವಕಃ | ಯತ್‌ | ವನಸ್ಸ ತ |ಪ್ರ! ಸ್ಮ | ಮಿನಾತಿ | ಅಜರಃ ೪(॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಸ್ಮಸ ಖಲ್ಪಗ್ಗಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಮಾ ಸರ್ವತಃ! ಕಸ್ಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಚಿದಪ್ಯರ್ಥೇ 1 ನಕ್ತಂ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾವಪಿ ದೂರ ಆ ಸತೇ। ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | ದೊರೇತಪಿ .-ವರ್ತಮಾನಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಪಾವಕೋ$ಯಮುಗ್ನಿರಜರೋ$ಜೀರ್ಣೋ5ನಭಿಭಾವ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನೇಧಾಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಮಮಿನಾತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದಹತಿ । ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪಾವಕಃ ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಅಜರ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ | 
ವನಸ್ಪತೀನ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ಮಮಿನಾತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಸೆ ಸ್ಮ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ ಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ! ದೂರೇ ಆ ಸತೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶೇತುಂ--ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಕ್ಷಯೆರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ 
ಆಗ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಸ್ಯನಿಗೂ ಸುತ್ತಲೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 
Verily he gives a signal by night to one who is far off, when he, the 


the purifier, the undecaying, consumes the forest lords. 
ಲೂ ಎ... 


| ಸುಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| lg 
ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಪೃಷ್ಠೇವ ರುರುಹುಃ ॥ ೫1! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅವ | ಸ್ಮ! ಯಸ್ಯ | ವೇಷಣೇ | ಸ್ಮೇದಂ | ಪಥಿಷು | ಜುಹ್ವತಿ | 1 


| | | | 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಅಹ | ಸ್ಪಳಜೇನ್ಯಂ | ಭೂಮ | ಸೃಷ್ಠಾ€ಇವ | ರುರುಹುಃ ' | ೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನೇಷಣೇ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ಪಥಿಷು ಹೋಮಮಾರ್ಗೆಷು ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ಟೇದೆಂ 
ಸವದಾಜ್ಯಮನಾಧೋಮುಖಂ ಜುಹ್ವತ್ಯೈಧ್ವರ್ಯವಃ ತದಾನೀಮಾಮೇನಮಗ್ನಿಮಭಿ ರುರುಹುರಹ | 
ಅಭ್ಯಾರೋಹಂಶೈೇವಾಜ್ಯಧಾರಾಃ | ಅಹ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸ್ಪಜೇನ್ಯಂ ಸ್ಪೋತ್ಸನ್ನಂ ಭೂಮ | 
ಬಹು ಭವತೀತಿ ಭೂಮಾಪತ್ಯಂ ತತ್ಸೃಸ್ಕೇವ ಪಿತುಃ ಪೃಷ್ಠದೇಶಾನಿವ | ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ಪಿತುರಂಕೆ- 
ಮಾರೋಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 4 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ವೇಷಣೇ--ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಥಿಷು--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಟೇವೆ೦-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಅವ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಜುಹ್ಹತಿ--(ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾ 
ದವರು) ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ- ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | 
ಭೂಮ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ಸೃಷ್ಠೇವ. ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 


ಅಹ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ರುರುಹುಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 


ಮುಂತಾದವರು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ಬಹು. 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


At whose worship (the priests) pour the dripping (butter) upon the 
the flames, and (the drops) mount upon the fire as if they were its own 


numerous offspring, as (boys ride) upon the back (of a father). 
AV LEA 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | ಆ $4 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ವಿದದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ | 


| | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ !&॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಂ । ಮರ್ತ್ಯಃ। ಪುರುಂಸ್ಸೃಹಂ | ವಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ । 


| | | 
ಪ್ರ | ಸ್ವಾದನಂ | ನಿತೂನಾಂ | ಅಸ್ತ $ತಾತಿಂ| ಚಿತ್‌ | ಆಯೆವೇ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ವಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ! ಮರ್ತ್ಯೋ ಯುಜ- 
ಮಾನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ನಿತೊನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರೆ ಸ್ವಾದನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸ್ವಾದೂಕರ್ತಾರಮಸ್ತತಶಾತಿಮಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಕರ್ತಾರಮಾಯವೇಇನ್ನಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವಾಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಧಾಯೆಸೇ--ಧಾರಕನೆಂದೂ | ಪಿತೊನಾಂ-- . 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ.| ಪ್ರಸ್ವಾದನಂ ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ | ಆಯೆವೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಸ್ತ ತಾತಿಂ-ಇವಸತಿದಾಯಕನೆಂದೂ | ವಿದತ್‌. .ತಿಳಿಯುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು). | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಲೋಕಕೂ | 
ಧಾರಕನೆಂದೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು. 


English Translation. 


Him whom the desired of many, the (devout) man recognizes as the 


sustainer of all, the flavourer of food, the provider of dwellings for men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಮಾ ಧನ್ವಾಕ್ರಿತಂ ದಾತಾ ನ ದಾತ್ಯಾ 


2೬ 
6° 


ಪಶುಃ 


| | | 
ಹಿರಿಶ್ಶಶ್ರುಃ ಶುಚಿದನ್ಸೃಭುರನಿಭೃಷ್ಟತವಿಸಿಃ || ೭೩॥ 
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pe «( *_|. SN ಷ್‌ 
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SN ~~ ಇ” 

SS ಜಲ ಗ 

ಇ ಎಡಿ ಬ ಚ ಎಟ ಎಜು ಬ ಜೂ 

ಇ ಅಹಾ ಇ ಎಟ ಎ ಎಇ ನ ರ ರಯ ಯ್ನ್ನ[್ಟಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಃ|ಹಿ| ಸ್ಮ! ಧನ್ವ। ಆ5ಕ್ತಿತೆಂ! ದಾತಾ! ನ! ದಾತಿ! ಆ1ಸೆಶುಃ! 


| 
ಹಿರಿ5ಶ್ಮಶ್ರುಃ | ಜಟ್‌ | ಯಭುಃ | ಅನಿ ಸಠತನವಿಷಿ: | ೭॥ 


6) 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಹಿಷ್ಕೃಸ ಖಲ್ವಗ್ಗಿರ್ಧನ್ವ ನಿರುದಕಪ್ರೆ ದೇಶಮಾಸ್ತಿತಂ ತ ಶ್ರ ಐಕಾಷ್ಕಾದಿಭಿರಾಕ್ಷಿಸ್ತಮಾ ದಾತಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಖಂಡಯತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದಾತಾ Sauda ಪಶುರ್ನ ಸಶುರಿವ! ಪಶುರ್ಯಥಾ 
ತೃಣಜಾತೆಂ ಕ್ರಮೇಣ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿರಿಶ್ಶಶ್ರುರ್ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ ಶುಚಿದೆನ್‌ ದೀಪ್ತದಂತೆ 
ಯಭುರುರು ಭವನ್‌ | ಮಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಸಿರಸೀಡಿತಬಲಃ |! 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಃ8-ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿದನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತನೂ। 

ಖುಭುಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅನಿಭೃ ಸ್ಟತವಿಷಿ8- -ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಹಿಸ್ಮ- 

ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾತಾ--ತೃ ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ (ಭಕ್ಷಿಸುವ)! ಪಶುಃ ನ. ಪಶುವಿನಂತೆ | ಆಸ್ರಿತಂ-- 

ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಧನ್ನ-ಉದಕರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಡನ್ನು |: ಆ ದಾತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಜ್ಞಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಕಾಂತಿಯುತನ್ಮೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದ್ಕೂ 
ಉದಕರಹಿತವಾದುದೂ ಆ ಸ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

He crops the dry ground strewn (with grass and wood), like an 

animal grazing; he with a golden beard, wilh ashining teeth, vast, and of 


irresistible strength. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | ಕ್‌ | 
ಶುಚಿಃ ಷ್ಠ ಯಸ್ಮಾ ಅತ್ರಿನತ್ವ ಸಧನ ರೀಯತೇ | 


ಸುಷೂರಸೂತ ಮಾತಾ ಕ್ರಾಣಾ ದಾನಶೇ ಭಗಂ ॥೮॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶುಚಿಃ | ಸ್ಮ। ಯಸ್ಮೈ | ಅತಿ5ವತ್‌ | ಪ್ರ | ಸ್ವಧಿತಿಃ5ಇವ | ರೀಯತೇ | 


| | 
ಸು;ಸೂಃ | ಅಸೂತ | ಮಾತಾ | ಕ್ರಾಣಾ| ಯೆತ್‌ | ಅನಶೇ| ಭಗಂ |೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಶುಚಿಃ ಹ್ಮ ದೀಪ್ತ8 ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇತತ್ರಿವದತ್ರಿರಿನ ಯಜಮಾನೋ 
ಹನಿರ್ದಾತುಂ ಪ್ರ ರೀಯತಶೇ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ1 ಯದ್ದಾ! ಸ್ನೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಶುಚಿರ್ಯಸ್ಮೈ ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ದೀಪ್ತೋ ಯೋತತ್ರಿವತ್‌ | ಅತ್ತಿ ಶೃಣವಮಿತ್ಯತ್ರಿಃ ಪಶುಃ । ಸ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ತೃಣಾನಿ 
ಖಾಡೆಮಾನೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ್ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಧಿತಿರಿಷ ಪರಶುರಿವ ಛಿಂದನ್‌ | ಸುಷೂಃ ಸುಪ್ರಸವಾ 
ಮಾತಾರಣಿರಸೂತೆ ಕ್ರಾಣಾ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜಗದುಸಕಾರಕೆಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆ ಇತಿ ವಾ! 
ಯೋಳಗ್ನಿರ್ಭಗಮನ್ನಮಾನಶೇ | ಅಶ್ನುತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಮೈ. -ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 4 ಅತ್ರಿವತ್‌.- ಅತ್ರಿಯನ್ನನುಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಪ್ರ ರೀಯತೇ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು) ಸವಿಾಫಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಧಿತೀವ-- ಹೆರಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಸ್ಮ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಯತ್‌. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಭಗಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆನಶೇ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆದುದರಿಂದ) ಸೈೆಸೂಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವ | ಮಾತಾ-- ಜನನಿಯಾದ ಅರಣಿಯು | ಕ್ರಾಣಾ-- ಜಗದುಪಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಅಸೊೂತ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹಡೆದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನ ನುಕರಿಸುವ. ಯಜಮಾನನು ಹವಿ 
ವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿತವಾಗಿರುವ 


ನ್‌, ಸ್ಯಾ ಇ ದದ್‌ ಎಲೆ ಖ ಳಿ - | pe 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವ ಸ್ಸ ಅಗ್ಟಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಪ್ರಸವಿನಿ 


English Translation. 


Bright ೩5 an axe 15 he to whom the (worshipper), like Atri, proceeds 
(to offer worship): he whom his prolific mother has brought forth, bestow- 


ing (a benefactor on the world); when (Agni) obtains (sacrificial) food. 


ie 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಫಿರಾಸುತೆಆಗ್ಗೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯಸೇ | 


ಇ 
| | 
ಐಷು ದ್ಯುಮ್ಮಮುತ ಶ್ರವ ಆ ಚಿತ್ರಂ ಮರ್ತೇಷು ಧಾಃ ಗ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| ( 
ಆ|ಯಃ!ತೇ।| ಸರ್ಪಿಃ€ಆಸುತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ! ಅಸ್ತಿ | ಧಾಯಸೇ! 
| A | 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ। ಆ | ಚಿತ್ತಂ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಧಾಃ Hel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಾಖ್ಯಾನ್ನಾಗ್ನೇ ಯಸ್ತ್ಸಮಾ ಸರ್ವತೋ ಭವಸಿ ತಾದೃಶಾಯ ಧಾಯೆಸೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾಶ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಮಸ್ತಿ | ಸುಖಮಸ್ತಿ | ಸ್ತುತೇಃ ಸಕಾಶಾಕ್‌ | ತಥಾ ಚೇತ್‌ ಏಷು 
ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಸ್ತೋತೃಷ್ಟಾತ್ರೇಯೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಶ ಆ ಧಾ8। ಅಥೇಹಿ | ಉತಾನಿ ಚೆ ಶ್ರವೋ$- 
ನ್ನಮಾ ಧಾಃ | ಚಿತ್ತಂ ತ್ವದೀಯಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಪ್ಯಾ ಧಾಃ | ; 
॥ ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ಯಾವೆ ೀನು | ಆ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ) | 
ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಧಾಯೆಸೇ--ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ.--ನಿನಗೆ | 
ಶಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜನ್ಯವಾದ ) ಸುಖವು ! ಅಸ್ತಿ- ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಏಷು ಮರ್ತ್ಯೇಷು. ಮಾನವ 
ರೂಪರಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾ&--ತಂದಿಡು | ಉಶ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಃ 


pS 


ಅನ್ನನನ್ನು | ಆ (ಧಾ8)--ತಂದೊದಗಿಸು |: ಚಿತ್ರಂ--(ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಒದಗಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ 
ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವರೂಪರಾದ. 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಜೊಡಗಿಸು ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


To you, Agni, the accepter of the oblation, the upholder (of all), 
there is pleasure (from our praise): bestow upon these your worshippers 
wealth, and food, and a heart (grateful for your favour.) 


a NEE ತರಾರಾ- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತಿ ಚಿನ್ಮನ್ಯುಮಧ್ರಿ ಜಸ್ತ್ವಾದಾತಮಾ ಪಶುಂ ದದೇ | 


| | | | | 

ಕ್ಮ ೦ ೦ ಕ್‌ ಕ | 

ಆದಗ್ಸೇ ಅಸೃಣತೋತತ್ರಿಃ ಸಾಸಹ್ಯಾದ್ದಸ್ಫೂನಿಷಃ ಸಾಸಹ್ಯಾನ್ಸ ನ col 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇತಿ। ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಧ್ರಿಜಃ | ಶ್ಹಾಂದಾಶೆಂ| ಆ! ಪಶುಂ | ದದೇ! 

911 ಅತತೇ 13೩11 ಸಸಹ್ಮಾತ್‌ | ನಸ್ಟೂಪ [241 357 11.11 
ಆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಅಸೃಣತಃ | ಅತ್ರಿ! ಸಸಹ್ಯಾತ ವ್ಯಾನ್‌ | ಇಷ8 | ಸಸಹ್ಯಾತ್‌ | ನ್ಹನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 
ಇತಿ ಚಿತ್‌ ಇತ್ನೆಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಯುಂ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ರಿಜಃ | ಅಧೃತಮ- 
ನ್ಯೈರಗ್ಲಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೈರಧೃಸ್ಯಂ ವಾ ಜನಯಿತಾ ಯಸಿಸ್ಟ್ಯಾದಾತಂ ತೈಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ಪಶುಮಾ ದದೇ! 
ಆದತ್ತೇ। ಆದದೀತ ವಾ! ಆದನಂತರಮೇವಾಗ್ನೇರಪೃಣತೋತದಡತೋ ದಸ್ಯೂಶತ್ರಿಸ್ತದ್ಲೋತ್ರ 
ಇಷ ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಭೃಶಮಭಿಭನೇತ್‌ | ಇಷ ನಿಷ್ಟ್ಯನ್ನನ್‌ ನಿರೋಧಿನಃ ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ | 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇತಿ ಚಿತ್‌ ಇದೇ ;ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮನ್ಯುಂ. _-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


(ಅರ್ನಿಸುವನನೂ) |  ಅಧ್ರಿಜ8--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಸಹರಿಸದಿರತಕ್ಕ (ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಖಷಿಯು | ತ್ರಾದಾತೆಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಹೆಶುಂ-- 
ಪಶುವನ್ನು | ಆ ದದೇ-_ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ |  ಆತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಪಸ್ಭಣತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವ | ದೆಸ್ಯೂನ್‌--ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಅತ್ರಿ8--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ | 
ಇಷ ಇನ ಖಷಿಯು | ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ | ನ್ಹನ್‌-ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ | 


ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 


ದ್ರ ©. 6 ೪ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡದೇ, ಕೇವಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನನನೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 


ನ್ನರ್ಷಸುವವನೂ ಆದ 
Q ಲ ಇ ೬ ಇ ey 
ಖಸಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸಶುವನ್ನು €ಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಒಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿರುವ 


ಸ್ರಿ 
೨2) 
ದಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಷಖುಸಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ, 
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‘English Translation. 


May the sage who is in this manner the offerer of exclusive praise” 
(Agni, to you), accept the cattle which are to be given to you; and there- 
upon may Atri overcome irreligious Dasyus ; may Isha (hostile) men. 


ಅಕ್ರಮ... 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ವಾಮಗ್ನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯೇಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಮಾಗ್ಲೇಂಯಂ | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಜಾಗತೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ। ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಯತಾಯೆವಃ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು.' ತ್ತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಇಷನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸಪ್ತ ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸೆಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜನಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಸ್ತ್ರ್ವಾ ಮಗ್ಗ ಯತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೮ 
ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ--೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--.೨೬ | 


| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
~ ಕ ~ 
॥ ಖಹಿಃ-- ಇಷ ಆತ್ರೇಯ! ॥ 


ಓಂ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿ1 | 
॥ ಭಂದ8- ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗ ಯತಾಯವಃ ಸಮೀಧಿರೇ ಪ್ರತ್ಸೆಂ ಪ್ರತ್ನಾಸ ಊತಯೇ ಸಹ- 
ಸ್ಪೃತ | 
| | [fy 
ಶ್ಚಂದ್ರಂ ಯಜತಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಂ 


| 
ವ್ಯಂರೇಣ Meee 
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| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಗೆ «1 ಯತ್ತೇಯವಃ | ಸಂ! ಈಧಿರೇ | ಪ್ರತ್ನೆಂ!ಪ್ರತ್ನಾಸಃ! ಊತೆಯೇ | ಸಹಃ5ಕೃತ 


| | 
ಪುರು; ಚೆಂಪ್ರ o | ಯೆಜತೆಂ | ವಿಶ್ನ [5ಜಾಯಸಂ | ಜೋ | ಗ ಗೃಹ$ಪೆತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಗಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸ್ಕೃತೆ ಬಲಸ್ಯ ಕೆರ್ತೆರಗ್ಗೇ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾತೆನಾ ಯತಾ- 
ಯವೋ ಯಜ್ಞ ಆ ಜ್‌ ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸಮಿಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪಿತವಂತಃ | 
ಕೀದೃಶಂ 1 ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಬಹುಧನನುತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕೆಂ ವಾ Heit ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಂ ಗೃಹಪಶಿಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಲಕಂ 
ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ಕೃತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ--ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯಜತೆಂ. .ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ 
(ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ) | ದಮೂನಸಂ-ದಾನಮನಸ್ವನೂ | ಗೃ ಹಸೆತಿಂ- ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ 


ಪಾಲಕನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಆದೃತನೂ | ಪ್ರತ್ನ HK ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ಲೆ ಸಟ 
ಪುರಾತನರೂ | ಯತಾಯವಃ--ಯಜ್ಞಕಾಮರೂ ಆದ ಹಗಳು | ಊತಯೇ-ಇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸವಿಾಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಬಹ್ವನ್ನ 
ವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ದಾನಮನಸ್ತ ನೂ ಯಜ ಜ್ಞಗ್ಯೃ ಹಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಮರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ; 


ನ ಪಾಲಕನೂ, ಆದೃತನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನನೂ 
ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


"ಫ್ರಿ 
5 
೭೬ 
(24 
C 
@L 


\ 


English Translation. 


Manifester of strength, Agni, ancient worshippers have kindled you 
of old for their preservation: you, the delighter of many, the adorable, 


the all-sustaining, the lowly-minded, the lord of the house, the excellent. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | & 


ತ್ವಾ ಮಗ್ನೆ ಅತಿಥಿಂ ಪೂವ್ಯ ಂ ನಿಶಃ ಚ ಶಂ ಗೃಹಸತ್ರಿಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ | 
| | | 
ನ ಪುರುರೂಪಂ ನಸ ತಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಸ್ವವಸಂ ಜರ- 


ದ್ವಿಷ [| ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅತಿಥಿಂ | ಪೂರ್ವಂ | ವಿಶಃ । ಶೋಚಿಃ9ಕೇಶಂ | ಗ ಗೃಹ್ವಸತಿಂ |ನಿ|ಸೇದಿರೇ 


| | | | | 
ಬೃಹತ್‌ $ ಕೇತುಂ! ಪುರುsರೂಪಂ! ಧನಂಸ್ಸೃತಂ | ಸುsಶರ್ಮಾಣಂ! ಸು€ಅವಸಂ। ಚರನ (೨1 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಸ್ಮಾಮಿನಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ| ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! 8. ಫ್ರಿ ಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ದೀಪ್ತಜ್ಜಾಲಂ ಬೃಹತ್ಯೇಶುಂ ಪ್ರಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪುರುರೂನಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಬಹುರೂಪಂ ಧನಸ್ಪೃ ಶಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ತಾರಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುರಕ್ಷಣಂ 


ಜರದ್ವಿಷೆಂ ಜರತಾಂ ವ ೈಸ್ಲಾಣಾಂ ವ್ಯಾಸಕಂ ಜೀರ್ಣೋದಕಂ ನಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನೂ ' 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳಪೆನೂ | ಬೃಹತ್ತೆ ತ್ರೇತುಂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ 
ವನೂ |  ಪುರುರೂಪಂ-- ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸ ಪವುಳ್ಳವನೂ | ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ--ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಚತ ತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಜರದ್ಧಿ ಷಂ-- ಹಳೆಯ ಮ »ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವ ನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿಃ ನ್ನನ್ನು | ಧಿಶಃ8- ಯಜಮಾನರು | 
ಗೃಹಸತಿಂ--ಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ ಪಾಲಕನನಾಗಿ | ನಿಷೇದಿರೇ-- ಸ್ಥಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಶೇಸ ವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, 


ಹ ಸತ ಚ) ವನೂ Mo ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೂ, 


ಕ್ತ 
kh dnd Mee ಗಿ i 
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English Translation. 


Men have established you. (Agni) their ancient guest, as the lord 
of the house ; (you), the blazing-haired, the vast bannered, the multiform 
the dispenser of wealth, the bestower of happiness, the kind protector, 


the destructor of decaying (trees). 
—~Sಫಷ - 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| RE. 
ತ್ವಾಮುಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ವಿಶೋ ಹೋತ್ರಾನಿದಂ ನಿನಿಚಿಂ ರತ್ಸಧಾ- 


| 
ತಮಂ | 


| | | | 
ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಸುಭಗ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಸಂ ಸುಯಜಂ ಫೃತ- 
| ಹ 
ತ್ರಿಯಂ॥೩॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀ8 | ಈಳೆತೇ | ನಿಶಃ । ಹೋತ್ರಾ$ನಿದಂ | ವಿವಿಜಿಂ | ರತ್ನೆ 5ಥಾತೆಮಂ | 


| | | | 
ಗುಹಾ |! ಸಂತಂ | ಸುಭಗ ನಿಶ್ವಳದರ್ಶತಂ | ತುವೀಸ್ತನಸಂ | ls | ಫೃತ್ವಶ್ರಿಯೆಂ |! ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಅಗ್ನೀನಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಸರ್ಗೆೇ ನಿನಿಜೆಯೇ9ಗ್ನಯೇ ಕಾಚಿದಿಸ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ 
ಮಾನುಷೀರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಾಮಗ್ಗೇಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ನಿಶೋ$ಗ್ನ ಆಯಾಹಿ 
ಫೀತಯೇ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೀರ್ನಿಕೋ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತಾಂ | ಹೋತ್ರಾನಿಡಂ ಹೋಮಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ 
ನಾ ವೇತ್ತಾರಂ ವಿನಿಚಿಂ ವಿವೇಚೆಕಂ ಸದಸತೋಃ ರಶ್ಶ್ನಧಾತಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ದಾತೃತಮಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಹೃದಯೇಷು ವಾ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ 


ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ ಪ್ರಭೂತೆಧ್ವನಿಂ ಸುಯಜಂ ಸುಷ್ತು ಯಷ್ಟಾರಂ 
ಫೃತಶ್ರಿಯೆಂ ಫೃತಂ ಶ್ರಯೆಂತೆಂ | 
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ee ಬಜ ಸ ಜಂ ಇಇ ಬೃ. SR SN ಹ ಟಂ ಡಂ ಸಾಜ SSS SA ೯. ತ ರಾ 
ಇ ~ ~~ ಗ Ur fe A ರಾ ಗ್‌” ಹ ಲಾ 
೯ ಇರಾ” ಟ್‌ ASSN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಭಗ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ಫೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ರಾವಿದೆಂ- ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಿಯುವವನೂ | ವಿನಿಚಿಂ--ಸದಸತ್ತುಗಳ ನಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಗುಹಾ ಸಂತಂ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ (ಅಥವಾ ಹೃದಯ 
ರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ) | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ-- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುಯಜಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನೂ | ಘೃತಶ್ರಿಯಂ--ಫೃತವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಾನುಷೀಃ ನಿಶಃ -ಮಾನನರೂಪದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ | 


ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯುವವನೂ, ಸದಸತ್ತುಗಳ 
ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ, ಅರಣಿ (ಅಥವಾ ಹೃದಯ) ರೂಪದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನ್ಕೂ 
ಫೃತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರೂಪದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Human beings glorify you, Agni, the appreciator of burnt-offerrings 
the discriminator (of truth), the most liberal giver of precious ‘(things), 
abiding (awhile), auspicious one, in secret, (at other times) visible to all; 
loud sounding, offering worship, thriving upon clarified butter. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದಗ್ನಿಗೂ, ಮತ್ತೊಂದಗ್ನಿಗೂ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ ವಿವಿಚಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀ8 ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ 
ನಿಕೋತಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


hd 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | UN 
ತ್ವಾಮಗೈೇ ಧರ್ಜಸಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಣಂತೋ ನಮಸೋಪ 
ಸೇದಿವು | 
| ag | | 
ಸನೋ ಜುಷಸ್ವ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ 


| 
ಸುದೀತಿಬಃ ॥1೪॥| 
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ENN NAN 
NS NS I ಯಾ ಸ ಹಾಯಾಗಾ ಸಾರಾ ಬಾ ಯಾ ಗಾ ಗಾಗಾಗಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಗೆ | ಧರ್ಣಸಿಂ | ವಿಶ್ಠ ಕ | ವಯಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಗೆ ಗೃಣಂ೫॥| ಟರ! ಉಪ | ಸೇದಿಮ! 
| [ 
ಸಃ ನಃ! ಜುಸಸ್ತ | ಸಂತಇಧಾನಃ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಃ । ಮರ್ತಸ್ಯ.! ಯಶಸಾ ಸುದೀ- 


| 
ತಿ5ಭಿಃ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ವಾ ನಿಶ್ಚಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೋಸ ಸೇದಿಮ | ಉಪಸನ್ನಾ ಭನೇಮ | ಸ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಜುಷಸ್ಥ | ಸೇವಸ್ವ ಧನಾದಿಭಿಃ | ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪ್ತೊ € ದೀಪ ಮಾನೋ ಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಂತೆರಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರ ವಾದೇವೋ ದೀಷ್ಯ ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಸಹ ಜುಷಸ್ತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ಸರ್ವಧಾರಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ- 
ನಾವು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೀರ್ಥಿಓ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |  ಗೃಖಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ | 
ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ |. ಉಪ ಸೇದಿಮ. -ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಮಿಧಾನಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಫ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಅಂಗಿರ8- -ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸ&--ನೀನು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | 'ಯೆಶಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸುದೀತಿಭಿಃ- ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |, ಜುಷಸ್ವ-ಆದರಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸರ್ವಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಲೂ, ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತನಾದವನ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸು, 
English Translation. 


We approch you, all-sustaining Agni, adoring you in many ways 
with hymns and with prostrations: do you. Angiras, when kindled, be 
propitious to us: may the divine (Agai be pleased) by the (sacrificial) food. 
(offered by the) worshipper, and by the bright flames (of his sacrifice). 

i 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಮಗ್ಲೇ ಪುರುರೂಪೋ ವಿಶೇನಿಶೇ ವಯೋ ದಧಾಸಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪುರು- 
ಸ್ಸುತ | A 


4 | | 
ಪುರೂ್ಯನ್ನ್ಮಾ ಸಹಸಾ ನಿ ರಾಜಸಿ ತ್ವಿಸಿಃ ಸಾ ತೇ ತಿತ್ತಿಸಾಣಸ್ಯ ನಾಧೃಷೇ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು5ರೂಪೆಃ | ನಿಶೇ$ವಿಶೇ | ವಯಃ | ದಧಾಸಿ | ಪುತ್ತ ಥಾ! ಪುರುಸ್ತುತ | 


| | | | | | 
ಪುರೂಣಿ ! ಅನ್ನಾ! ಸಹಸಾ! ವಿ! ರಾಜಸಿ! ತ್ರಿಸೀ! ಸಾ! ತೇ! ತಿಶ್ಚಿಷಾಣಸ್ಯ | ನ! ಆ5ಧೈಷೇ!!೫ ॥॥ 


» ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪುರುರೂಸೆಃ ಸನ್‌ ನಿಶೇ ನಿಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪುರಾಣ 

ಇವ ವಯೋತನ್ನಂ ದಧಾಸಿ | ಧಾರಯೆಸಿ| ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯನ್ನಾ- 

ನ್ನಾನಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ನಿ ರಾಜಸಿ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಂ | ತಿಶ್ಚಿಷಾ- 
ಣಸ್ಯ ದೀಸ್ತಸ್ಕ ಶೇ ತವ ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ತ್ವಿಷಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ನಾಧೃಷೇ |! ಅನ್ಯೈರಧೃಷ್ಯಾ ಭವತಿ | 

ಗಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಪುರುಸ್ಪುತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ | ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ- ನೀನು! ಪುರುರೂಪೆಃ- 

ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ವಿಶೇ ವಿಶ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಪ್ರತ್ನ.ಥಾ--ಪುರಾತನವಾದ | ವಯಃ. 

ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧಾಸಿ-_ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಾ-- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪುರೂಣಿ ಅನ್ನಾ--ಅನೇಕ 

ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವಿ ರಾಜಸಿ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತಿತ್ವಿಷಾಣಿಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 


ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತ್ಚಿಷಿ8--ಕಾಂತಿಯು | ನಾಧೃಷೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪುರಾತನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


5 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಓಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Agni, the praised of many, you who are multiform, give of old 
to every mortal; you reign with strength over the various (sacrificial) 
viands ; the splendour of you when blazing brightly is not rivalled (by any), 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇವಾ ದೂತಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹನಂ। 
| | | | 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ ಫೃತಯೋನಿಮಾಹುತಂ ತ್ವೇಷಂ ಚಕ್ರುರ್ದಧಿರೇ ಚೋದ- 


| 
ಯನ್ಮತಿ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಗೆ ಸ್ಸ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಯನಿಷ್ನ ಸೃ | ದೇವಾಃ | ದೊತಂ ಚಕ್ರಿ ರೇ | ಹವ್ಯ$ವಾಹನೆಂ | 


| | | 
ಉರು€ಜ್ರಯಸಂ। ಫ್ರು ee ed ತ್ವ (ಷಂ। ಚನ್ಷುಃ! ಪಧಿರೇ | ಚೋದಯೆತ್‌$ಮತಿ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥1 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವನಶಮಾಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ 


ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ fp ಚಕ್ರಿಕರೇ! ಕ ನೈಿತವಂತೋ ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ಗಿ €ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಖಲು ಪೂರ್ವಂ ಯ್‌ ದೂತಃ ಕೃತಃ! ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ! 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಕಿಂಚ ಉರುಚ್ರಯೆಸಂ ಪ್ರಭೂತನೇಗಂ ಫೃತಯೋನಿಂ | 
ಫೃತೆಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಶೆಂ। ಆಹುತೆಂ ತ್ವಾಂ ಚೋದಯನ್ಮತಿ | ಚೋಷಯೆಂತೀ 
ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಚ್ಚೋದಯನ್ಮತಿ | ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಚೆಶ್ಚುರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಚೆಕ್ಷು8- 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಧಿರೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ | ಮುತ್ಯಾ ಹಿ ಚಶ್ತುಶ್ಲೋದ್ಯಶೇ ॥ 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ಬೆ"ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಿಧಾನಂಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | 


ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯ ವಾ ಹನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ |  ದೊತೆಂ-- 


ದೂತನನ್ನಾಗಿ! ಚಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ। An hs ಪ್ರಭೂತವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಘೃತಯೋನಿಂ- 


ವು 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಚೇವಯನ್ಮತಿ- ಜ್ಞಾನಪ್ರಚೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಚಕ್ಷುಃ ವಿಶ್ವ) ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ-- ಬರು 


ಫೃತವೇ ಯೋನಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೂ | ಆಹುಶಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ವೇಷಂ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನೂ, .ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆ ುಲ್ಬಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸ ಸತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ನೆ , ಫೈತ ವೇ 


ಯೋನಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನ್ಮೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು Pe ಜ್ಞಾನ. 


ಪ್ರಚೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾ 
€> 
ಕನ 
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English Translation. 


Agni, youngest (of the deities) the gods have made you, when 
kindled, their messenger, the bearer of oblations; you, who are rapid in 
movement, and of whom butter 18 the source, they have made, when 


invoked, the brilliant eye (of the universe), instigated by the understanding. 
ಖೆ 
ಕ | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾ ದೂತಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇನಶೆಗಳು ಹನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ತ್ರಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕೆವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತೈಣಾಗ್‌ ೦ 
ಸಹರಸ್ಷೂ ಅಸುರಾಣಾಂ ತೆ ಏಶೆರ್ಪ್ಯಾತಗ್‌ಂಸಂತೇ ಮಾಂ ವರಿಷ್ಕತೇ ಮಾಂ ವೃಣೇಧ್ವಗ್‌ಂ: 
ಹವ್ಯನಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ ॥ 
(ಶೈ. ಸಂ, ೨-೫-೮-೬) 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳಿರುವವು--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ. ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದು; 
ಇದಕ್ಕೆ ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಕವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ: 


'ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹರಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂಬ 


ಇಬ. ಸಟಕ್‌ 17 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಆಗ್ತಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


| | | | | 
ಸ ವಾನೃಧಾನ ಓಷಧೀಭಿರುಕ್ರಿತೋಷಿ ಭಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ವಿ 


| 
ತಿಸ್ಮಸೇ ೭॥. 
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RAS AN 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 

ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ತ |ಪೆ ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಹ್‌ | ಘು ಫೃತೈಃ | ಸುಮ ,5ಯೆವಃ | ಸು$ಸಮಿಧಾ | ಸಂ ಈಧಿರೇ | 
| | | 

ಸಃ! ವವೃಧಾನಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ಉಕ್ರಿತಃ | ಅಭಿ! ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ನಿ । ತಿಸ್ಮಸೇ| ೭ || 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫೃತೈ ರಾಹುತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತೆನಾಃ ಸುಮ್ನಾಯವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆ ತೋ 
ಯಜಮಾನಾಃ ಸುಷಮಿಧಾ ಶೋಭನೇನೇಥ್ಮೇನ ಸವಿ2ಧಿರೇ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಿಕವಂಠಃ | ಇ ತ್ವಂ 
ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಓಸಧೀಭಿರುಕ್ತಿತಃ ಸಿಕ್ತೋ ಬ್ರಯಾಂಸ್ಕ್ಯನ್ನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ವೈ- 
ಸಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪಾರ್ಥಿವೇತಿ ಜ್ರಯೋನಿಶೇಷಣಂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನ್ಯಭಿ ನಿ 
ತಿಸ್ಕಸೇ | ಅಭಿವ್ಯಜ್ಯ ವರ್ತಸೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಫಘೃತೈಃ--ಫ್ಸುತಗಳಿಂದ |, ಆಹುಶಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರದಿವಃ- ಪುರಾತನರೂ | ಸುಮ್ನಾ ಯೆವಃ.--ಸುಖೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | 
ಸುಷಮಿಧಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಧ್ಮದಿಂದ | ಸೆಮಾಧಿರೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | 
ಸೂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಓಷಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಪಿತಃ--ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ವಾವೃಧಾನಃ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಗಿ | ಹಪಾರ್ಥಿವಾ--ಪ್ಫ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಅಭಿ ವಿ ತಿಷ್ಕ ಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
Wr 


| ಭಾನಾರ್ಥ y 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಫೈತಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರೂ, ಸುಖೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಧ್ಮೆದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಆಹಾರ 


ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation, 
The ancient seekers after happiness have kindled you, Agni, when 
invoked, (and fed you) with abundant fuel; and you (thereby) increasing; 


and supplied with shrubs, are dominant over all terrestrial viands. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- - 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟೈ ಕೇತ ಸ್ಪನೋ;ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 
|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
|| ಮಂಗಳಂ || 


“ 
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